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المقدمة 


الحمد لله حق حمده؛ والصلاة والسلام على محمد نبيه وعبده؛ وعلى آله وصحابته من بعده. وبعدء فإن المخطوطة السينائية تعد أقدم نسخة شبه كاملة 
للكتاب المقدس » وهي واحدة من أهم وأفضل المخطوطات المتوفرة للعهد الجديد» ويرجع تاريخها إلى القرن الرابع الميلادي. اكتشفت على يد العالم 
قسطنطين تشندورف في القرن التاسع عشر في دير سانت كاترين بمصر. 

ونظرا للأهمية العالية لهذه المخطوطة فإن أغلب النسخ النقدية للعهد الجديد تعتمد في نصها على السينائية في أغلب القراءات المتنازع عليها. 
والباحث في نص المخطوطة سيجد كم كبير الاختلافات الهامة بين نص المخطوطة السينائية وبين نص العهد الجديد المتوفر حاليا بين أيدي 
المسيحيين. ونظرا لأن الكثيرين من ١‏ لمهتمين بموضوع ( عصمة نص الكتاب المقدس) يحبون الاطلاع على هذه الاختلافات وأيضا نظرا لظهور 
بعض الدعوات الغريبة التي تقول بأن نص المخطوط مطابق تماما للعهد الجديد الحالي فإنني أخذت على عاتقي عبء استخراج أهم الاختلافات بين 
المخطوطة وبين النص الحالي. 


واعتمدت في هذا الأمر على عدة مصادر منها : 














« الجهاز النقدي لنسخة اتحاد جمعيات الكتاب المقدس الشهيرة ''5 1185 : 


777 عإع22) 7276 .(2014) .(.1:05) .2 ركععجاء11 ع ,.11 .ن) ,1/131 ,.[ ,121351002011105 ,.1 ,مهلخ ,.ظ ,لصدلامق 
لعغتمنا زتواع50 عاطاظ صمعامع سخ مط 5 لاءعدوعع1ء81 عطعكاناء0آ1 .(مغتلظ لع متكعلا لكا ط) كن )د تيهممك :2512111721 7 
ع0 ه8116 


ه الجهاز النقدي لنسخة نستل ألاند الشهيرة 714828 : 


[٠‏ ملطقلك .كا مل مهلظ .8) .كنع طتن) كلد تدمم مك 777 نل دول ء/ادء 7 .(2012) .]ا رعلادعاة ع ,.لا رعاءوعءاح 
أكقطء115عدع15ع21 عطء 5اناء(0آ :515211 .(.1]:05 ,تتعع 1م11 .11 .82 ع6 ,1/111 .11 .ن) ,وه1تاهم 11351060 


« الجهاز النقدي لمركز الدراسات النصية للعهد الجديد 011115 : 


21لع1112 اكه 7 عتاء/١/‏ :1012 -2ع22121) 776 .(2010) .56110165 331اكتء 1" خجاع لماوع 1' 11377 101 ممعت 21388210 1/1115 .181 
56123137 لمعاع 10م0ع1' أمتاصدظ قصطدع 011 تنىت1! .كوننتديدمم ل لمعتاتهن) ' 777 ندع 1لنتاى لمنتاتء 1 


: الجهاز النقدي ال لشهير للعالم تشندورف‎ ٠. 


70 (1815-1874) 20011ع1ه115 701 طتخطةا05) .01111025 ععقط 1 م1 1569-1872 لمنتلعء طلتطعاط [115] 11ملمعطهء115' 
1710101 211110 00101004 


« الجهاز النقدي الهام للعالم هرمان فون سودن : 
معاده له :1112 دا كاقه111داعه 17 لعناء 71 عل جنه رتل5 ع1( (1852-1914) طع500 م7 تتتعطع 1 1 لتم صتره1 ]1 
مااع اتاعكه ماع 7[ زع1ط1 لدنهتما 21 االعاوةوزعط القاكه عات 1 دعرو طاعاء ده 
« الجهاز النقدي للعالم جريجوري: 
(5)1901 ع معبء لكا دعل معأ لتتاءئولصمط معطءة 1طععنمع عاماآ 
« الجهاز النقدي لويلبور بيكرنج و 0521/16 : 


110) اطخ 1خ راللخ .001/1211 11511001531 35 111[لخفط كا 1[ 1ط الك 1851 الأطلطا للطط 01 11/1 الم لاآ 
.(181)2014-/015111لخذال/ا 111158 "01 11011 /اخاطذط ]اط رالطخ 511010 1 11 كل لان ل 1 لا 
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« الجهاز النقدي لمايكل هولمز .581 : 


5 .117 اأعمطء11ة 677 غ801 ,101100 ملظد ,.ااعسهمادء 1 ' بع لط عاعع 01 ع1" 


وغيرها من الأجهزة النقدية. 


وبخصوص التعليقات النقدية فقدت اعتمدت غلى عدة مصادر منها: 
« التعليقات النقدية لبروس متزجر: 


600110 واقتء تتهاعه 7 علاء// عأعء7) علا ذزه برنهاقء تنتتسيم لمتععع؟ 4 .(1994) .دعتتاع 50 عاطاظ لعغلمنا ,.31 .2 ,معو ماع11 
م0 لله رمم لاه ) المعتصداكه 7[ جع عإعع22) :موتاعن50 مالظ لعازمنا عطا ا عتدسنأه7 تامتصدم تتم 2 جمتتلء 
.2 2116 0ع1متا :2011" عار 


التعليقات النقدية لفليب كومفرت: 


01 162011855 773113101 116 011 00112116113137),. 0011111111177 1011 لخاد للخ خا 1 راللخ 162/1 11/1 للخ ]1 185" ءلم 
7 1112 تإ12025.,6اقصدتا اكتاعصط 272301 عطا م0 عتهاع؟ تاعغطا ام 320 1023211511015 امعممصماوع 1" تتكعء ال لمعاعمة عطا 
.(000122008)) 

ف "لكات النشدرة لفيكة الفظ يبيل الشيور :+ 


.)آلآ رووع] 5ع56101 [د81112 1996-2006 © غطاع5زم0ن) - 1.0 ومماومء ل رعاطاظ 1 زلة ع]ل' 
٠‏ التعليقات النقدية لبروس تيري : 
15 1121 1" ا لاعلمطتماوع 1" 1/2 0غ ع110ان) 510215 ىر 
ه التعليقات النقدية لفيلند فيلكر:©'16: 
00505 كعأاعءع01) عط 00 126121317جطمن) ل[قتاعء 1 عمتلم0 مخ 


وغيرها من التعليقات والبرولوجومينا النقدية. 


كما اعتمدت في صورة المخطوطة وتفريغ نصها على عدة مصادر منها : 
« الموقع الرسمي للمخطوطة: 


ه مركز دراسة مخطوطات الكتاب المقدس الشهير لدانيال ولاس 0517173 : 


لطاع /ع:115.01 00065121112 //نصغخط 


1 ح/ت)/0511107.01-5/1021211151101/171777. 177177177 //نصخغخط 


برنامج بايبل وركس الشهير 10 7770112 8161 (81177 ) 


ه. تفريغ نص السينائية بواسطة ديفيد باركر وآمي ميشرال وتي براون: 
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1501 111 20 56211128121 :51231012115 عزع000) .(2012) .(101712) اأعء [معظ الاعممماوء 1" تزع لظ عاعع01) 1026100221ع امآ 
0 أع250[6 5نا211 ماك عزع000) عط1' :كانا ,عع 10 1طمصدة0 


ع1 ,لا 8 ماظ 1 ططخن ), ا اعستمادء 1 تتاءل عطا 2320 لطاع 2 تامء5 عط 01 1002م تاعدمة1' خ ,111005خ ا 1ك 0012816 

65 ع01ماع116 لله متطذتتة1ه0ط56 31نااءء 1 101 مامص[ ع1 2011501 5,اعء[10© كاله صاك عرجع00 0 
101121101 ,ع0 ن) طاعتوعدع] 211]15تلقتطط مد كاتث ع1 ' لا 8 لآلا ,مممطاع متمساظ 01 17واع كلملا 
عطع اا طع تمدع ]نع كنا 05111[ عطا 01 كع ططمع/1 1711لا مم8 .طخ .1 ,المخطد:13/ظا تالصخ ,ط1ععاتوط .0).دآ 

]15 ,رع متاتطاء1015)عء 1' 


ه تفريغ نص السينائية لهنري أندرسون: 


132115110 51231616 عط 0م 1122512660 ,.طذ1اعطظ 16 ا لاعممطمادء 1" :تهع81 عط 1 :5111411100115 00101822 
1281 تتناعء5 لذ مهذاعلمك .1 .8 ((0 لمماك .غ81 غد 11ملمعطاء115' عمتاصهائمهن) 69 ل0عزء015007آ1 
مهاعد[ 2004© غطع15711م1/11111.,00 كلع اتتتتطك مكار 1ع505:0 ممكعاعه ل 69 101660 ,. 


وغيرها من المصادر. 
-١‏ النص باللغة العربية من النسخة الشائعة اليوم (الفانديك) 
أن الخص واللغة اليودادية كما قو بالمخطلويلة السيائية 
"- ترجمة نص السينائية باللغة العربية 
5- وجه الاختتلاف 
5 تعليق على الاختلاف 


ثم ألحقت بعد كل جدول صورة النص في المخطوطة مع توضيحات. 
وبخصوص التعليقات فإني افترضت فيها أن قراءة السينائية هي الصحيحة وأن قراءة النص الشائع الحالي هي الخاطئة » وهذا الافتراض ليس قطعيا 
؛ فلا يوجد أحد بمقدوره أن يعرف القراءة الصحيحة على سبيل اليقين »؛ وهذه أهم مشكلة تواجه نص العهد الجديد» ويمكنني تلخيص مشكلة نص 
العهد الجديد في أربعة نقاط : 

١‏ الأصل مفقود 

١؟-‏ المخطوطات مختلفة فيما بينها اختلافات شديدة 


"- العلماء مختلفون فيما بينهم في قواعد الترجيح النقدية وكذلك مختلفون في تطبيقها 
كد اتوي قاعدة والهدة يقنية ينان اسكساليا لمعرقة القراءة السبحيهة من القطا 


نسخة اليوبي إس 51 1118985 وهي النسخة النقدية الاشهر تضع حروفا ((4-8-0-1) بجوار كل قراءة اختارتها اللجنة »وهدفها تقييم درجة 
اليقين من القراءات المختارة وهي كالتالي: 


-١‏ الرمز ر: اللجنة متأكدة من صحة الاختيار 

؟ الرهز 8: اللجنة غالبا متاكدة من ضحة الاختياز 

"- الرمز © اللجنة وجدت صعوبة في تحديد القراءة الصحيحة 
5- الرمز 7: اللجنة وجدت صعوبة كبيرة في اتخاذ القرار 
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للع 15 انعا عطا خقطا د5ع1ا2ع01ما ذل رعناع1 ع1 ) 

2112056 15 ألاعا عطا أقطا دعندء1001 8 معتاع1 ع1" 

أكاع] عطا ما عع13م مغ أممتة؟ طاعتط؟ 105ل1عع0 مآ 117جاع 01 مقط ععاختمصصتم عطا أخقطا دعندء01م1 ن) معناع1 ع1" 
'(.ممتوئععل 2 غ2 عستحكتتته مذ الداع تل غدعنع هط عع تستصى عطا أقطا دعندء تلم ا عناء1 ع1 


وكانت نسب القراءات التي أخذت التقديرات من هر إلي (1 في نسخة 17853 وفقا لجي إدوراد' كالتالي : 


84-1211155: 060 

15-12155: 22. 60 
0-1 3110 55: 0 
10-1261155: 6 


هنا نلاحظ أن نصف القراءات أخذت تقدير ©) وهو التقدير الذي يعني أن اللجنة وجدت صعوبة في تحديد القراءة الصحيحة 


إنما افترضت هذا الافتراض- صحة قراءة السينائية في مقابل النص الشائع- لعدة أسباب:- 


-١‏ أن السينائية من أهم مخطوطات النص السكندري الذي هو أفضل العائلات المخطوطية وفقا لرأي الأغلبية العظمي من علماء النقد النصي 
كما هو معروفء علي سبيل المثال نأخذ شهادة لبارت إيرمان »ومايكل هولمزء وجوردن في »وغونتر زانتر : 


في كل مكان .كما أكد هذا غونتر زانتزء لهذا فالمخطوطات السكندرية لها الأفضلية" 


112 0612م 506013117 12[1ع2عع قلطا أقطا أدعع515 10 ععمعل71ء 01 :6005 ع1طهمع02510ه 2 15 عزعط 1" 

0] 255101117 1121151131 17111 70110 1770 ,0113 ممعرع لخ صا دع5011 صقان اخطن) 01منا أعدمصطآ 15 20020 كاءرعا أمعاعمة 
ع أتاماع تامتطا عتعطلاع5اء لعع22ع27710 و5ع12111126 1105م111م0ء عط ممع '1'لظ عطا 01 201005 لع1عده عطا عتكتعوع ام 
0 لع101! ع6 تق ]ها ع105) ,51115717 خقط) 28155 '81'1 لمدكتامطا 121ع5ه5 عطا 322028 بالتاوع]1 كث “.170110 ممتاكتتط) 
عطا 01 ذاءاعا عطا 10 دع55ع17710 51121101 0ع1ع00510ت0 ع1315 0ه :275 ع1 11201010 لقتتلممءدهء [خ عطا 


!]) 3111121111 115م001) ع مملآ 15105نان015[ ث زدع[أئامظ عطا 1ه ادع 1 عط 1 ,عاصتكت تعطامنا0 .موء ءعهء5 26 
271-73 (1953 ,لتاأتواء انمتا 01010 


3 ,1994 بأكقطء؟[اعوعع1ع81 عطاءدانداء0[ :تدع ]اكد اتلك 0 1سالاع1 1تنا10 مااع صتماوء 1" تتحع11 عاعء 1 ع 1 


2 ,28 ,12401ققة1 عاطة8 عط [صا *”,امعصواوعء1 م81 عاءعع 0 1185 عط 01 ولطقتدمجك لقتتعدعء1” عطا عمنوتا 0" ,كته حل .[ .8 2 


7 اعقطء 811 ,.عء1 .10 001002 ,.مقسصخطط .(1آ ختو8 ,.عم0 عمتنا[ه7؟ .01101811 01 17111113105 11113 111 00511 20111111 11118 01 18261 مم 3 
1 .25 ..1آ222]61ه ,.01812ع0) ,3013 [غخم ,.وعسامط 
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3 أن علماء النقد النصي والنسخ النقدية أختاروا القراءة الموجودة في السينائية كالقراءة الأصح في أغلب المشكللات النصية 2 على سبيل المثال 
فإنه من بين أول ١٠١‏ مشكلة نصية في نسخة ال 518 1185 المعيارية فإن اللجنة اختارت القراءة التي تمثلها السينائية في 5١‏ حالة بما يساوي 
تقريبا 9,015 من الإشكالات 

"- أقدمية السينائية تجعل قراءتها هي المفضلة وفقا لقاعدة الأقدم هو الأصح 


والصواب والذي لا مرية فيه هو أنه لا يمكن معرفة القراءة الأصح على سبيل القطع » فالإشكال قائم وسيبقى قائما كما صرح بهذا الكثير من العلماء 
؛ وسأستعرض القليل من أقوال العلماء في هذه النقطة: 


- بول ماس : لا يوجد أمل لعلاج التلوث 
,5 1نتة2) .“52611211562 ]11011 لطاع[ طع20 ]15 22102 1لطتماصه ا ع1 تاععء0,, .231102[متتقاط0» :101 عتتاهت م0 15 ماعط 1" 
“ولناتتلاءدع] 
- دانيال ولاس : يقول ردا علي بارت إيرمان :- 
( انا لم أقل أبدا أننا متأكدين بشكل كامل من كلمات نص العهد الجديدء لذلك أنا أتفق معه في أننا لا نملك أي طريقة للتأكد) 


.لاع تمدع 1 ' نكال[ عطا 01 أجزعا عطا 01 17:010125 عطا 01 متداتاعء (إ[أع1ن1 3650 عته ع7 أقطا دعنداع0 0111 16 5310 1عل5ع0 عتتقط 1“ 
7*” تناو 101 120357 م1 17337 تله ع كقط أ* صمل نالدع 6ك أقطا مصنط طتتى عععة 701010 1 ,50 


5 وؤبرت حزانت:- 


يقول بخصوص استعادة النص الأصلي :"إنها مهمة تشبه المستحيل » ولذلك يجب استعمال عبارة رينولد نيبور القائلة إنها الاحتمالية 

المستحيلة." 

لط تتطتاطع1!1 10 مطصاع خا خط ,ا أمعغممء ع6 أوتاحط ع7 ع1م1عل17ع1' .ع05511مصط1ا اعنم -لاكء:17 15 5021 كتلط عتتع7لطاعة 160“ 
“*”, اتات ط1ووهم ع1ط1ووهمطتة“ مه ,داع غممه تتعطاه مذ عل16ل2ء عتحتقط متعطاه 


ويقول :"نحن في زمن لا يمكن فيه استعادة النص الأصلي إلا بالصدفة إذا حالفنا الحظ واكتشفنا شيئا من التربة المصرية " 
لع071ع6 ع6 أممصصقه عاطا8 عط 01 ناوعا 21ماع011 عطا خقطا 2120م معع1 21177 1عمعع 15 غ1 ع7 عمطتنا 2 سد ع:111 اتاأمط ع7 
01 531205 عط امآ عدطهت أداع تحط لاأمواع 2110 الاعسمتهمادء 1" تعلظ 2 ععمفطكء 112157 عمدهك 63 ووه01نا 


531 


- روبين سوانسون :- 
" الهدف الثابت المبكر -- النص الأصلي- هو وهم وخيال ومستحيل وذلك لسببين : 
05 111501377 لدنمعءدع 1 عط مه متناتنان00110 عع أومنا/8 طاعمدعوع12 [2ننعدع'!' امعمماوء1' تحع71 101 6ادم1 , عمناطء5 1م ع1 عع خم عممادع ]ناعم عن النكتاكم[ 4 
11 0610 257 241012 1اعوع] 121100111017 , 2008 أوناع ناث 3-6 , الاعمتماوع1' نلعلل عاعع:01 علطلا 
“أل الاعستماوع 1" ع1[ عط آه إاتلأطمناع] عط ممه ع810 مممصطاط مد عط]1' ,ععة71211 .8 اعنتصو»[ 5 
نأءاع- أ عمطدادعا- نتاع0-عطا-1211177-01[ع1-عط)- 8-220 2-10ص ممتخطع- ]1د -ع/2012/05/01لتطهمء.ععة له 'تاطاع مهل //:دم خط 


1 »19636 ,110177 عك 1132061 2011 11377 رامع مصواوع1' لاع[ عطا 0غ 1010011102 21ع011)س1ط ل ,أمه01 6 


.[عصتطط دعتلهنق] 173.م ,(1947 ,.صنال) 2 .810 »1701.66 ,عتنطوئع 11[ لوعناطز8 02 1ه0معناهل مذ ”ياعم تخصك 02 دوت-لتطممعط1' 2ه عاطذظ ع1" ,تمهت عامج ”7 
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الأول أن ما نملكه قبل القرن الرابع من مخطوطات هو قصاصات والثاني أن الأحكام غير دقيقة وغير حيادية وتتأثر بالأجندات العقائدية والخلفيات 
اللاهوتية » والخبرة ." 

01 5ع1م0» 01 5العطاع 122 :0017 5وء055م ع7 (1) .1520205511 320 ,203161221 ,2600231 ,نه 1كتااع0 2 15 21هع ل0ع<:5 010 عط" 
لطة ”لزع عتلام 01181231 عطا"“ عتكاعوع21 10337 تاعلط 01 عدم ,.0آ.خى 350 تطتقطا 1ء111دء 761100 تاه جام مط مقع مغتدة عطا 
عآقة] عطا 10 601065 115 01 تاعوء'' 35 103510116 ”رع "كلاه زطتاد ع6 1ه حدء“ 201085ع1 عع تاء6 '"اماعمطع لاز لهم" نإمة (2) 

*”.خمعط لوعنع ه1معطا ممه ,عسمتصتهع ,لستاممع اعوط تتده نقط لعطهة تلدمه 02معع2 تتكزه تناه طلختو 


- بارت إيرمان :- 


" علي مدار تاريخ انتقال النص لا يوجد أحد قرأ النص في صورته الأصلية ." 
“*,3تك0؟ لقصتع ته ختعطا مذ سعط 20م مقط عده مم وللقنطع؟ ,تكتمامتط خنطا انامطع معطا تقط دز عاطم تمدع 15 غهط537“» 


- كنيث كلارك - 
يقول عن بردية 5 من القرن الثالث :- 


" هذه المخطوطة ترسم الحالة الهلامية المائعة للنص في بدايات القرن الثالث ..وهذه الحرية التي كان يمارسها النساخ تجعلنا لا نتوقع أن 
يكون النص الإنجيلي كان أكثر ثباتا واستقرارا من التقليد الشفهي سوي بقدر ضئيل وأن سعينا في سبيل استعادة النص الأصلي هو سراب " 
31 5أ5ع51155 0010ع16 5011521 2 أعنا ..200 .0آ .ةذ ]36013 غ2 أجرعا عطا 01 عتهةاد 111110 2 011:35:5م 771710157 71015[م3م لطا" 
عطا 01 ع101128 ع طتأوع1اع1 عطا ع 0تناكتتام ع5 10337 ع:17 هط 20 ,301100 لدنزه عطا مقطا ع1طةأاد ع1ممط م111 17:35 أكرعا اع م005 


!”ين لماع رن“ 


- موزيس سيلفا : 
"لا يوجد نص نقدي يمكن وصفه بأنه (النص النهائي للعهد الجديد)؛ فالنقد النصي هو مجال غير كامل النتائج وتاريخ انتقال النص معقد " 
و علق معترضا علي وصف البعض لنص نسخة 71826 ونسخة 3 1785 بأنه النص القياسي » ورفض هذه التسمية للمبررات التالية 

" هذا الوصف لهذه النسخ مرفوض لأنه يمكن أن يفهم منه أنه " النص النهائي‎ -١ 

؟- يصعب علينا القول بأن النقد النصي قد حقق نتائج كاملة في كل الاتجاهات 

"- تاريخ انتقال نص العهد الجديد معقد وقد ظهر هذا جليا مع اكتشاف المخطوطات 

2 هذا الوصف يعيد للأذهان وصف" النص المستلم " مرة أخري 

- يمكن فقط استعمال عبارة " قياسي" في وصف هتين النسختين من باب أنهما أكثر النسخ قبولا 


6 0ه ("85)0171ن] 20177) [85)0111[] 01 0112117ام0م 20ع1مد5ع7710 م11 01 عوتتوعء 8" 
5010 راكع علتةد عطا عنتقطد ددع [عطالء ع2 أخقطا 05 1اتلء المع ]011 تكاء7 180 ,( 7 شخذاحا 1مم) 
0 001211017615131 ع02) .1772112210 :31 2311116 لوناعمعع 2 01 5أماعمطتططامء 20010021 


:كلامو 726؟ عزع00© أكستدعة دعمئآ اددهم تده181 مذ لععصدسخ دع سمتلدع1 أممتهه/؟ :كام تتعقتاطة]8 عاعه 02 ااعسصماوء1' و81 ,.لء ,امكصة51 .ل معطناعع 5 

1 ,2001 رووع2 102111517 10161122110231 (قع:0231) 1171111320 بخن ١قمع23520‏ 320 زع15ا0 ع157:2031' :لآ ,ممتدعط/1ا ,كمقصده كا 

167 ,.05ع أء106ء12 1061 لطنة لصطهلخ 2تهطتة8 صا * رطامك تختت لدبمعد 1 171 101 ععمع710؟8 عتأمتطوط 01 ععصوء تمع 51 لمد ء5ل] غ1“ ,مممسطاط روم 5 
2105 ع[0كا :112205عطاءا عط 1 بمعم دكا ,5ل70طاء84 01 55102ناء015آ 2 :156017 لاعتتتاطن) تزاتوظ 220 كاوعع 1:2 ,1111510 21نناءاء 1 الاعمتمادء 1' 

7 1994 عع15امل1 

01 10111231 12 ““,ألاعمطتداوء 1 نلعا عاعع01) عط 01 1111512 لع 1نان) 12 721136101 أقتنعدعء 1 01 ععمواع1ع] [دعاع10معط1 ع1“ علته1ن .1717 طاأعصمع ]ا 0 
5 ,(1966 ,.1131) 1 .810 ,85 .01ل ,رعتتطو ع1[ لدعتاطاظ 
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وغيرها الكثير. 


وبناءا عليه فإن الاقدم سيكون هو الأصح بالنسبة لغيره وليس الأصح على الإطلاق» كما أن هذا الأصح ليس بالضرورة هو المطابق للاصل فالاصل 
مفقود » إنما هو الأصح فيما بين يدينا.. 


ه طريقة احتساب الاختلافات: 


وكانت النتائج هي أن لدينا ما يقرب يزيد عن 5٠٠‏ اختلاف هام (تحديدا ١‏ )بين المخطوطة السينائية وبين النص الشائع المستلم الحالي 
والاختلاف هنا يطلق على المشكلة الواحدة والتي قد يكون فيها أكثر من نص محذوفء. فمثلا : 

قصة المرأة الزانية هي مقطع مكون من ١١‏ نص ( يوحنا : 57 إلي )١١-8‏ هذا المقطع بالكامل غير موجود في السينائية » ولكنني اعتبرته اختلافا 
واحداء وليس ١‏ اختلاف. 

ومثال آخر: رسالة برنابا هي سفر كامل موجود في السينائية وليس موجود في العهد الجديد الحالي ويحتوي على ١15‏ نص من النوع الطويل ٠‏ 
ورغم هذا تم احتسابه اختلافا واحدا وليس ١15‏ اختلاف..وهكذا. 

احتسابه اختلافا واحدا. 

وهكذا فإن طريقة الاحتساب تتم باعتبار أن الإشكالية الواحدة - اختلافا واحدا » سواء كانت هذه الإشكالية حرفا هاما أو كلمة هامة أو مقطع من عدة 
كلمات أو نص كامل أو فقرة كاملة من عدة نصوص أو سفر بأكمله. 

وبناءا عليه فلو اعتبرنا أن كل حالة اختلاف تمثل نصا واحدا يصبح إجمالي عدد النصوص التي تعاني من مشكلات هامة في العهد الجديد - 9/5 
ولو اعتبرنا أن كل حالة اختلاف يجب تقسيمها بحيث يصبح مثلا لدينا في حالة سفر الراعي ١‏ نص مضافا وليس إضافة واحدة ولدينا في قصة 
المرأة الزانية ١5‏ نص محذوف وليس مشكلة واحدة فإن النسبة المئوية ستقترب من 92055 من العهد الجديد 


.....وأخيرا فإن كثرة الاختلافات الهامة بين المخطوط السينائي والعهد الجديد الحالي كفيل بكشف حالة المخطوطات المبكرة ونوعية النص الذي فيها 
ومدى مطابقته للنص الحالي » والسينائية خير ممثل لمخطوطات القرون الاربعة الأولى. 


والله أسأل أن ينفع بهذا العمل» وأن يجعل ثوابه في ميزان حسناتي وميزان والديّ وأساتذتي ومن أعان على نشره 


7 كك ([1 17ل 1211100175 41 )1 111) 11021217 15 011411112 .ل كلشط خط 20214107 21/1 2007717 117 71ل[ الك 1ك[ 1 انالا 11117 "001 1111 1111 َ 
0 )2 ,.51110 1/1015 41/111717 51 1 انال كانانك21) 1111 
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والله ولي التوفيق 
أحمد رجب الشامى 
.710 0م«<2]ظ1ظ1 


11111 2 2 2 1 1 71 


0410011 5112111775112112773 
011-0041 0001 لاك / / :دمخط 
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الفصسل.الاولن:: فيمة المخطوئلة 


: اسم المخطوطة ورمزها ورقمها وتاريخها‎ ٠ 
المخطوطة السينائية ؟086100؟]1 06ناع لان كناعأ ل2مز5 عزع000)‎ 
الرمز : («) الرقم :(01) التاريخ :القرن الرابع‎ 


ه سأستعرض أولا شهادات من آباء الكنيسة القبطية ثم بعد ذلك أذكر شهادات علماء النقد النصي المتخصصون : 
)١(‏ البابا شنودة الثالث: 


(يوجد كذلك في المتاحف ذ خ للإنجيل ترجع إلى القرن الرابع تماماً كالأنجيل الذي فى ايدينا الآن . ونقصد لها : النسخة السنائية » والنسخة 
الفاتيكانية » والنسخة الافرامية » والنسخة الاسكندرية . وكل منها تحوى كل كتب العهد الجديد ال : أيدينا ء بنفس النص بلا تغيير . وهي 
مأخوذة طبعاً عن نسخ أقدم منها . ويسطيع أي إنسان أن يرى تلك النسخ القديمة » ويرى أنها نفس إنجيلنا الحالى").'' 


5 القمص عبد المسيح بسيط أبو الخير : 








(" الكتاب المقدس يتحدى نقاده و القائلين بتحريفه » صفحة ١77‏ ": وذلك إلى جانب المخطوطات التي تضم العهد الجديد كاملا وعلى رأسها 
المخطوطات الإسكندرية والسينائية والفاتيكانية والتي ترجع إلى النصف الأول من القرن الرابع (؟7 - 5 "ام) والتي يجمع العلماء على إنها تمثل 
النص الأصلي كما يجمعون على سلامتها وصحتها .... وقد توصل العلماء نتيجة لدراستهم الدقيقة والمتأنية إلى قاعدة جوهرية هي انه " كلما كانت 
المخطوطة أقدم كانت أدق وأصح ")13 





هاتان الشهادتان تشتملان على عدة أمور: 
-١‏ التأكيد على الأهمية القصوي للسينائية 


- الإشارة إلى تاريخها المبكر نسبيا 
#ن. التصريح بأن الت الذى يها مطابق للنضن الحالى 


والإشكال يمكن في النقطة الثالثة » فنجد أن البابا شنودة يدعي أن بها نفس النص الحالي بلا تغيير!ء ويؤكد على احتوائها علي نفس الإنجيل 
الحالي » ونجد القمص عبد المسيح يدعي شيئا غريبا وهو إجماع علماء النقد النصي على أن السينائية تمثل النص الأصلي ويجمعون على 
صحتها! 


وأنا أقول: سيبدو جليا بعد مطالعة الكتاب مدى صدق البابا شنودة في دعواه » وهل فعلا السينائية تمثل النص الحالي"أنها نفس إنجيلنا الحالي" 


كما قال البابا أم لاء وأقول لجناب القمص الموقر: لو كانت السينائية تمثل النص الأصلي فالنص الذي بين أيديكم مزور لأنه يختلف عن السينائية 
كثيرا. 


"'الكتاب المقدس يتحدى نقاده و القائلين بتحريفه » صفحة ؟7/7١.‏ 
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والدارسون يعلمون بأن علماء النقد النصي أكدوا على ضرورة عدم اعطاء أي مجموعة من المخطوطات صكا بالصحة المطلقة في جميع 
المشكلات النصية » وهاهي النسخ النقدية التي تعتمد على مخطوطات النص السكندري بالأساس والذي تنتمي إليه المخطوطة السينائية نجدها 
تخالف السينائية في عدد ليس بالقليل من المشكلات النصية. 

فنجد مثلا أن هارلود جرينلي يؤكد على ضرورة التنوع النصي لصحة القراءة لأنه لا توجد عائلة يمكن الوثوق بها مائة بالمائة فيقول: 


1م011 15 م7]-اجاع] 01 .105 60" 51206 أععم15ا5 15 '115117215[عتاء عم ترواحاءزعا عه 5 0110م م511 5 لدع تزمة" 
".01 


ه ثانيا شهادات من المتخصصين : 
- الموقع الرسمي للمخطوطة السينائية: 
" المخطوطة السينائية هي واحدة من أكثر المخطوطات اليونانية أهمية للعهد القديم والجديد" 


4 ع25غ) اع 2 نامعء5 عط 01 تدتعا عاعع1) عط 0غ 1171606555 غ011326م112 22051 عط 01 02 15 2112115 أذ عا 00)" 
لك آل 5132 7ط عط 320 (325 سقط عسمتكلدءعم5-كاعع67 7ز1تدء 7ط 200710 11735 2ط 10كاع17 عط م[ اع دادع 1' 
14" 1 


" أهمية المخطوطة السينائية لإعادة تكوين النص الأصلي للعهد الجديد ومعرفة تاريخ الكتاب المقدس هي هائلة" 


215017 عط راءاعا 221اع011 5'ع811 715135طن) عط 01 1105 أكمعع1 عط 101 5ما 51221 عزع 00 01 ع222ع1مم زد ع1" 
5 5 15 50015-12311118 لتاعغأدوع 1/7 01 157مأصلط عط 00د عاطاظ عط ]أه 


- إلدون إيب بعد كلامه عن اكتشاف البرديات المبكرة والهامة قال: " لا يوجد شئ من هذه الاكتشافات قد أزاح السينائية والفاتيكانية عن 
مكانها البارز" 


0 01206 أ1012ع21 1111 101 5122161115 220 كتتطدع 70 5عع001» 0ع0151005 5320 5ع 01560171 'لاع0 عوعطا 01 عممم" 


6 "م1 لاعنتاةد عامط عط 


- ويلبور بيكرنج : "المخطوطتان السينائية والفاتيكانية كلتاهما من مصرء والنظرة العامة لهما هي أنهما أفضل مخطوطات العهد الجديد: 
ويشار لهما على أنهما الأقدم والأفضل" 


,131101 ع56 ,15111221177م) ]1م197 010 طلأه60 320 لإتتامعء طالك عطا 01 طلاهمط6 ,؟؟ ممه 8 5عع001» م16 متتاع] اأوبطد 1317" 
عطاا كه 0غ لعتاع1ع1 7([أمعناوع]) لمع ماوع '1' تنلاع[ عطا 01 1155 ]1ة ]112201 أ5مج2 50 عطا كه 0ع2170عع1 '121157ع2ء5 06125 ,(37 
7!."(”وعط لصة غوع010» 


- كرت ألاند وباربارا ألاند: 
" نحن نعتقد أن )١(‏ قراءات السينائية والفاتيكانية يجب قبولها كالقراءات الصحيحة إلي أن يظهر دليل داخلي قوي يناقض ذلك وأن (؟) لا 
يمكن رفض اي قراءة من قراءات السينائية والفاتيكانية هكذا بإطلاق" 


5م 26.25 تك كتمع 1د /عجع 00 جع رع 01.كناء ته صطتدعرع00ء معط 14 


اتعلمء بطع /ع 01. تناع تا ته طزوعه 00 //:م خط 5 
11011110 014151101115 111-5141115 011 5 لاخددظ 11ب كلخ 151 0171111201167 11/1 1171 الف 1 115 1107لا ل 1 01 121 1111' 1 
4 ع28,.مم]1 377[ 1100 7(ط ,.5ا0 12312115011 03271115 عط 1تتع ام قطن ,21010115 .1717 انلخ 1110 لصه للخالل1111 .نآ 'انتدظ 'ا8 


.5 . 711811(م00) للطط 111/1 رعستتععاء1ط .11 خناط111 ,.117 1171*111 [الش 1 11:5 118177 1111 "01 11111115 1111 7 
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11111231 561018 11211 2015285ع1 ع1 عط 35 ل0ع+أمععع26 ع 01110ط5 58 01 دع ط تلدع عطا(1) أحطا زم 1اعط "اناه 15 غ1) 
48 العنعه زع" 77[ع521 عط ده 58 01 201285ع1 20 أقطع (2) 220 ,3177 مك عط 10 120ام1 15 ععمع10اء 


-_فريدريك كينيون : 
" هي واحدة من أقدم المخطوطات على الإطلاق» وواحدة من أكثر المخطوطات أهمية" 


]0 كتاعااع1 عط عع زد) ع1م1ع117 220 ,122011311 7205 عط 01 عه غعتز كاء110 عط 1ل 01 101120 أدعغ126 عط 1ه عمده" 
15 تآ 06518112160 (15م10121111511 0111 101 322102112660 2037ع:211 داععط 20ط كأعط2 طم 31 عاعع01 220 دآ عطا 
8" ارع لق راع طقطم[د تلاع7طع 1 عط 1ه تاعاغع1 غ125 عط باط مزعتاع17مك 015 


- ديفيد باركر : 
قام بتأليف كتاب سماه ( المخطوطة السينائية: قصة أقدم كتاب مقدس في العالم ) 


م2311 ..) 1235710 ,.ع[ط81 أدوع010 70110'5ل/ا عط 01 5017 عط"!' :كناع 21 ماك عزمع 000 


و عند مطالعة الاختلافات بين المخطوطات في النسخ النقدية الهامة نجد أن العلماء يختارون القراءة المدعومة بالسينائية في أغلب المشكلات النصية 
لحداد لبخ 0 النقدية الشهيرة نجد أنه في أول ١ 5 ٠‏ مشكلة نصية مذكورة في النسخة اختارت اللجنة القراءة المدعومة بالسينائية في 406 


مشكلة وخالفتها ذ في 5٠‏ مشكلة , أي انها رجحت قراءة السينائية في 9,015 من المشكلات وهذه النسبة تزداد في نسخ نقدية أخرى بشكل أكبر مثل 
م ونسخة تشندورف. 


وبالإجمال فقيمة السينائية عند علماء النقد النصي عالية للغاية ويمكن تلخيص الأدلة على ذلك في النقاط التالية: 


(١)وجودها‏ الدائم في قائمة المخطوطات التي يستعلمونها في الترجيح فليس كل مخطوطة يمكن أن يكون لها قيمة في الترجيح بين المشكلات 

(١)اختيار‏ العلماء للقراءة التي تدعمها السينائية في الأغلبية العظمي من المشكلاات النصية 

(") تفضيل أغلب العلماء للنص السكندري على باقي العائلات المخطوطية (العائلة البيزنطية- العائلة القيصرية- العائلة الغربية)» وهو التفضيل 
الذي وصفه روبرت والتز بأنه " شبه إجماع كوني"» والسينائية هي والفاتيكانية أهم مخطوطات تلك العائلة. 


لقتععدء 1 ممع2]00 2ه عمعتقعوعط لصة تجتمعط]” عط مغ لصه مصطم ةق تك15 لدع تن عط ما صممء نلم ص1[ صط تمع صمئؤوء 1 بجع1آ8 عط 4و ع1 ع1 3 
#8 ,نهلك نكا ,.كصطمك 1ن 
12701 .0 عتتعلع11 ,.قامتك كناتتة]/1! غمعاع ص عط لصهد عاطاظ عن01 3 
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المصحح عند النقاد النصيين في المخطوطات لا يقصد به ذلك؛ إنما المصحح هو: ناسخ متاخر زمنيا وقعت المخطوطة في يديه فقام بتغيير بعض 
تعرضت السينائية لهذا النوع من التغيير بشدة» فقد قام 1 مصححون (مغيرون)متأخرون زمنيا بتغيير النتصوص من شكلها الاصلي الذي كتبه النساخ 
الآاصليون للمخطوطة وكتبوا بدلا منها النص بالصورة المنتشرة في كنيستهم في منطقتهم الجغرافية 

ويعتبر علماء النقد النصي أن القراءة الأصلية للمخطوطة السينائية هي القراءة قبل التغيير(التصحيح) » لهذا فإنني في هذا الكتاب سأعتمد على 
القراءة كما كتبها النساخ الأصليون » وعند وجود أي تصحيح (تغيير) سأبينه مدعوما بتوضيح العلماء لحال القراءة قبل وبعد التصحيح 


ه تعريف التصحيح: 


"التصحيح يكون بإزالة قراءة مبكرة جيدة ووضع قراءة متأخرة سيئة بدلا منها" 


لاط ماعنلا 3008م عط كقلها كأطا أقطا كموعم غز ر(*1739 .ع.ء) “أدااعغ35 مق لإط مع/ثا0|اه؟ ذأ ام طمالاد 5 ام أنعءدناطةمط 3 |" 
ألام علذا) عطأالدع؟ ”لعاععممء” عط1 .لععع ]|3 ععمللاه عع غج| عمرهد طعتطللا رأمأءعكناصقم عط غأه عطلع؟ اهصاواءه عط 


0م20 ذأ (عمه عغ3| 30ط 3 طغأانلا عمألدعء لزامدء 0ممع 3 عع3امعء؟ معغكه دمملءععع 00 طاعنباد عدلاوعهء5 د5ع]0نال مأ ”لعع مع“ 


1111000 .85.)) © أمأءع5اعم ناد 3 طأأننا 


ه القراءة قبل التصحيح هى الصحيحة والمعتمدة : 
يقول روبرت والتز في موسوعة النقد النصي: 
" إذا وجدنا أن قراءة معنية هي بمثابة تصحيح متعمد لقراءة سابقة » فإن هذه القراءة السابقة التي دفعت الناسخ للقيام بالتصحيح هي الصحيحة" 


.غ265 ؤ5أ طمأغاعع2 م 3 لاعناد مع ]أناطأ لاأعاطنةا عطامجعء عطخ ,رصماعاععمم أجمم لأ معأما مدجعط مغ 5ادجعمم3 عدأمدء عمه ]ا 
تكووع0 وز 5غوالاممء لام ععموطء لعمع ند عناوط مغ لزاعانا دودمم ذأ طعتطنلا عمألدعء غوط1 ,لرإاعغو ممع غام 


. السينائية: 
- الموقع الرسمي للمخطوطة السينائية : 


يخبرنا الموقع عن وجود ظاهرة التصحيح » وعن عدد المصححين » وعن الزمن الذي جرت فيه عمليات التصحيح فيقول: 


2 ع2 غامتلاطا طاعنظ ترط لعمتمقصآ جغله117 .8 ختعطم8] بوط مطمع6 013 لقتعت "1 مع ماوع "1 بوع[8 1ه دنلءمماء تزع مط عط[ 20 


9مم, 1016010 تتتقصستنسناء 2 غمدرآ 1110كآ طعنظ ترط لعمتمكصآ جغله117 .8 ختعطم8] نإ مطمكع 01216 لقتطعدء "1 غخمع مسماوع "1 بوعل8 كه دنلءمماء تزع مط ع1 2 
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( يشار إلي المصححين بالرمز ع2 0660/5 » وهم أشخاص راجعوا المخطوطة بين القرن الخامس والسابع» وهم ينقسمون إلى 
ا اه اد 3ل 2ط 1ه 5 
أربعة مجموعات رئيسية : "ع و ع والتي تنقسم إلى “للع لع كلاح تم راع) 
عطا معع نعط لإاع /اأومعناء عطاق غم أن ءكبامقط عطخا لعذاأناعء مطننا دامغاعع01» ,ملامعع ع“ عط أه /إألهم أاعم انام 5أوأوكمم د5لط[" 
0ع10/األ عمعطغرب؟ دأ طعأطننا ال لإاعماوص ردعأمءع5-ناد الام مغأطأ 0عمناممع م362 لإعط! .دع لامع طاخمعلاء5 مم3 طا؟ 


مذ لزامه 085لا ,*عء عه لعمع وو لزاع غأةءناءءة ععمص عط أمصصقء ممأ عع مرمء عط معطي عون وز لم قلطم تلم تح جرم برعم 


22 1 
."مم أغواع/اع8 


- يقول بروس متزجر: 

0 عدد مصححي السينائية -1 

60 يبدأ المصححون بالمصحح ( 27) من زمن النساخ الأصليين وينتهي المصححون بمصحح من القرن الثاني عشر 
تشندورف ١‏ ستخرج ١578٠٠١‏ حالة تصحيح في المخطوطة 
أغلب التصحيحات حدثت بواسطة مصححين من القرن السابع ويأخذون رموز *يم ,م ير 


0 


عط مه ءامنلا غ3 مععط عناقط (عطام 35 لإصطقط 35 لإاأمع3مم3) 5امغأعع 01 لإمطقط 00مع 3 أقطا عطأدأام ]لاد 7001 15 غ]]) 
طعع اعبط عط 5د مغها 5ه دمعطغه عمق ,ب( «) دعطلعد أومأواءه عط طغزين (اوعاغمعلزعه) /ل0وعمم مطعغمم عماهد برأم أءعدناصقما 
5 طل3]10معغ|3 عماه؟ ععع طنلا د5عع3ام 14,800 ع ذاه د5غعغ]3)ع ملاوع أمأاءد5لاطقم عط 01 صمأغألء "مل معط ذا ! .لإالاامعء 
مأ 305اهطء؟ ]0 منامعع 3 لإ ع0قطط عدكهمط ع3 كمملغاعع22مء عط 05 عل/اأومعألاء أدمم عط 132 لز8 .غلاعغ عطغ مغ عل0حم مععم 


يوط ععغطخ أددع| غ3 عصماغأمعوعمع) | عط 55 برعم 63 داعأد عط لإط 0عغ]ممعل) لإالخمعء طغخمعناع5 عط 
- تقول موسوعة النقد النصي: 


ه المصحح الأول 87:- 

- من الفرن الرايع قريب من زمن المؤلف 

ه هورثت اعتبر ثه حيحه له قيمة الأصل 

7 تشندروف اعتبره احد النساخ الاربعة الاصليين وهو 0 
ه تصحيحاته بعضها في جهة النص البيزنطي 

ه المصحح الثاني '8 :- 


ه المصحح الثالث “8 -٠‏ 


*» خمسة مصححين من القرن السابع 


عم .ه1211 جه نام تك 5 تهنا /راع» ز 1 ممع هم 01. كنك تأنه نويع 00 // مط 22 
م م 10م ل 


.نآ عع مع .1/1211 .101 01ل1 ]8 لا8 ,.توامهعومعهلهط لم016 0غ دونع 01م مآ سخ ,.8181:15 01151516 11715 017 115011215 لماخ 3ه 


8 ,.تقطتصدء5 لمعتع10مع1' ماع 211.1 1ع 1[ 220 ع31281128[ ختع ماوع '1' ع[ 01 1مدوع01ط 
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«نه 55 : قام بأغلب التصحيحات لتحويل النص إلي نص بيزنطي 

00 معي : '” مصححين قاموا بإكمال عمل المصحح 3 

وه 66م به “© : من أواخر السابع » قاموا بتصحيحات علي سفر الرؤيا 

يه 6300 : قام بتصحيحات علي سفر الملوك الأول وإستير وادعي ان معه مخطوطة لبامفيلوكس 


خطع ناد لإاع/اغداعء 3 20م ١مغعع02م‏ كلط1 .(الإالاخصمعء طنايام] .م.١)‏ لإلمجعصعه رعط تعد عط طغانلا لإنهممم معخمم 15 853) 

امع لقص لإاأمع3مم3 مغعع مم كلط.ع.ع) اع عماغخموعلا8 عط ]0 صضمءعععء أل عطا مأ معط غ0 ١أج‏ غأمم ركعع مقط غه ععطصناد 
5 3ع عط أطعنامطا عع بهل .(ممءغعاعل ١ه‏ 22:43-44 عابنا 

أ5الاممء كاطةا لعنامأاعط 011ل معطءؤذا! .لاع عط 01 كعطألدع., أهواأواعه عط مغ أهباوء لإأنجعم عباد/ا أه ع6 مغ عطلمء؟5 د5أطخ أه 
05 5علاقع1 300010 نناع؟ 3 عغ]0نلا مطانذا ما عطاءءد عط ,لإأاوء ا ]اععم؟ رام أنءكناصمقمط عط ]0 5أوالاممء اجماعائنه عط أه عمه دقنلا 
خاع؟ عط د5عع38م غأعع ىهم مغ /إاطقطم2م) أمعممجخدع 1 بلاعلا عط 

.0عن/قاق ]ا لإاطدطناعما 


05 داعم 3طء نفاع؟ غأ5ا] عط مأ دععصقطء لإصقص ع30م مغاعع مم كلط] الإالخصعء طغعااو/رط 8 عط ممع لإأطهطمءم د5غعغخول اا 
0نلا عطخه عاخ ذا برعنا 10ل عباط ,( لاع عماغخمدةلز8 عط مغ ععدماء ]أ عمأعصاءط /إالجمعمعع) للاعطح اللا 

عط ع30صطا عطة لااناخصعء طخمعناء5 عط صا لمعملا مطننا (علاا دم3وطععم) دعطأنء؟5 ]0 مبامعع عع32| 3 مغ وععغعء لإا أ ع3 علا 
أ5مط عطآ .عع طذاناعطأءغذ5أل لإاطدأاعء ع0 غأمصصقة لإعطخ معغ0 .غم 1ءءكباصحص عطةأ مصأ كصماغاععممم عط أه مزحم عم موا 

3 010 وطلها رج.ع؟أ 35 طللامطا دأ عدعطغ 0 (غ15؟ عط لإأطحطمءم 0مة) خصو ممما 

عط[] .(53] 0 >اءزمننا عطخ ل0ألصب لإاأمعباوعء ]مأ غأمم 0ص 3) غألاعخ عماغخصوهعلا8 عط مغ غم أن ءكبامقط عط معمكاصمم مغ اجع0 غوعاع 
05 امنا عطةا مععط عناهط كم 3طععم لإخصط رطءع؟ لعااءع36ا ردصم عغعع م أه عد5وطم غلاعم 

مع5نا دع مااع مره؟ ذأ طممطحجط.ع؟؟ ذامطمالاد عطا رمه30016 ما .كعطص لدع عماغخمج2/ا8 عامم نلاعع 3 3000 عطننا ركعطاءء5 عععط] 
ماعع؟ رأع13] مأ ركطهمأغأعع نم كلط) أمعصوؤخدع1 010 عطامه لإاع/اأدباعلاء غمص ]أ لإامخصطاءم 0عاءمنلا مطنى عطقء5 3 مخ ععاعء 10 
عأأطنلا رام أن ءكناطصطقط 0ذأاأطمم نظ 3 صصمع] عمل امنا كنلا عط أقطخ لع20معع؟ وطلنها ,(ععطاأوع-وصملع متكا 1 مغ امعمصقامم عط 0 
عطةا صاع3 دععممقطء تغط ]0 لإممصطم زلإاناخمعء طخامعلاعد عط صاعغ3ا| صمءع] داماعع نم أمطاما ملل مأععععء *ععؤ8] ممو عع 
علالا .عدملإااوعه0مم 

.0ع5ن لإأأاجععء ومعع غ00 ذأ أمطمملاد داط زل؟؟ ععممهأ بزأهمطا 

ما (عععط بزامه كأاذذا لإللمع ممع أملصعطءعذذ!) كصمأغومعغ|3 بلاع؟ 3 م30 وعطلنا ماعع نم مللامصا غأ35| عط مخ ورعععم عل 
>( ابا معء طغلاع مط عط 


.2155-6 ,111106 طاعنظ بوط لعتتامكص1 جغله117 .8 عتتعطم8] زط مسساع مدن [متمعك'1' امعسماوع'1' بوعل 1ه دتلعمماء عمط ع 24 
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رمز الناسخ الأصلى للسينائية و رمز المصححين: 
عند وجود قراءة في المخطوطة تعرضت للتغييرات - التصحيحات- فإن القراءة الأصلية كما كتبها المؤلف الأصلي يعطيها العلماء رمز 
.ويعطون للقراءة المتأخرة كما صححها المصححون المتأخرون رمز ["* أو [:*] حسب الزمن الذي حدث فيه قاماةه 
وهناك رموز أخري يعطيها علماء آخرون للمصححين 
- تعليق جهاز 711"15) النقدي : 
علامة النجمة(*) بجوار رمز المخطوطة يعني أن القراءة مكتوبة بواسطة الناسخ الأصلي 
علامة (© ) بجوار زمر المخطوط تعني أن القراءة مكتوبة بواسطة مصحح 
(*03) 2232115011014 2 01 مقط لمطاع011 عطا 01 عمتلمدع؟ عطا وعندء10201 


“(030) أمتءكنتطهمط عطا مذ عمتلدء1 1*5ماعع رمه 2 وعنوء لم1 


- تعليق نسخة نستل ألاند النقدية الشهيرة: 


-١‏ علامة النجمة(*) تشير للقراءة الأصلية 

2 علامة (0 ) تشير للقراءة التي كتبها مصححون متأخرون» وأحيانا تصحيح تم بواسطة الناسخ الأصلي 

"- الأرقام(1,2,3) تشير إلى المصحح رقم١؛‏ ورقم”» ورقم” 

5- علامة (!8) تشير للمصححين من القرن الرابع إلى السادس . والعلامات 15 #«/12 تشير إلى مختلف المصححين داخل الحقبة الزمنية 
الواحدة 

5- علامة (82) تشير إلى مصحح من القرن السابع 

1- علامة (#3) تشير لمصحح من القرن الثاني عشر 


معهء6 ققط ممناعع:1مه 2 طعط1ا عمتلدع؟ لمصاع ته عط دع للامعل1 


1120. 


5 ]511 ,مقط تلعغ12 2 57 ع1220 امتاعع:01» 0 د5ع111أمعل1 
5لا عطا :69 2150 


10 01 ,لممعع؟5 ,1115 عطا 657 ع1020 امتاعع:1مكء 2 دع1 1 أمعل1 
.اماع 0011 


1,23 


صد.عم ,.1710110171آ1111010 ,.'001/11:012:1 .117 2111112 بز .001/11115714177 10171 1خ[ 5اللضظ 1 "11:51 11/115171 117115 25 
لمعتاتن) '77! تدع[ لناى لهنتاهء 1 أتءتصداعه 1 عتاء/! 102 تعادعر) 71276 .(2010) .15لناد لتحت 1" أمعصماوعء 1" بعللا م1 ممع لمدوع 112 م111 1 26 
اإتقصتدك 5 لدعتع10معط1' أكامدظ عصدع011 تجع1ظ] .من دتدممك 
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.15 01 5101125 106121177 51525 6151121م511 (06 320 05) 0[ مه ') ,8 ,8 22211511165 عطا 511 0م15 11 


جدول ملخص برموز مصححى السينائية عند مختلف العلماء: 


رمز تشندروف 


عم عي 





ف 





ْم 


.م 





رمز فليب كومفرت 
آم 








متام1ع عطا منطاتت دعع ممم تل عم "أجيلة أن ب(خمعه لطأ ط4) أن 
لاا تسد بزامعءه 715 وعمكه متمع) “م بان 
2 0) 25515060 أمم) 86 :كمع 125) لم بخن متاماع عطا متط 1 
“(متامرع 





:(01) م8 


.2 ع6 ,تمتاتتة8/1 .11 .ن) ,011105 م21357100ك] .[ مل مهلك .>1 ,ل مهلك .8) .كعاتن كنندتدمم 4 177 :2120ل ء/1ق6 7١1‏ .(2012) .ا رعاوعلة ع ,.كا رعلاوءلط 3 


اكقطء5[اعدعع 8151 عطاءداناء(آ :515211 .(58-59 .مم رع38 اكتتظخ عأمع نل اع" .28) (.05] ,اعع 1/12 
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الاختصارات المقدسة" 5/6178 710111114 ":- 


بعض الكلمات ذات المغزي العقائدي والروحي عند المسيحيين كان النساخ يعاملونها بطريقة خاصة أثناء كتابتهاء فكانوا يقومون باختصار الاسم 
بعدة أشكال فمثلا يكتبون أول وآخر حرف منه فقط ثم يضعون فوقهما شرطة عرضية : 






الكلمة الكلمة باليونانية الكلمة باليونانية صورة للاختصار المقدس طريقة الاختصار 
بالعربية (بالأحرف الصغيرة) (بالأحرف الكبيرة) للكلمة من المخطوط 
لسينائي 

مخلص 00 عل ماين ى: كتبوا اول حرف والحرف الأوسط وآخر حرف 
ثم كتبوا فوقها خط عرضي 

الله امع0 لامع كتبوا أول حرف وآخر حرف ثم وضعوا فوقها 
خطا عرضيا 

يسوع 1 11000 1112000 

المسيح 

















وهناك أمثلة أخرى مثل : 


(الإنسان) تكتب 861 ) 
رت مع ككل 
وغيرها 
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الفصل الثالث: جدول ملخص بالنتائج 


السفر 


أعمال الرسل 
رومية 
كورنثوس الأولى 
كورنثوس الثانية 
لسرن 
كولوسي 
تسالونيكي الأولى 
تسالونيكي الثانية 
تيموثاوس الأولى 
تيموثاوس الثانية 
تيطوس 
العبرانيين 
يعقوب 
بطرس الأولى 
بطرس الثانية 
يوحنا الأولى 
يوحنا الثانية 
يو حنا الثالثة 
يهودا 
رؤيا يوحنا 
سفر الراعي 
رسالة برئابا 
الإجمالي 





57 


عدد الاشكالات 


/: 
15 
ه65 





النسبة المئوية للمشكلات 
في كل سفر 

2111 
5 
ييه‎ 
9 
0 
90 
9/1 
02 
0 
000 
000 
0/١ 
005 1 
900١ 
0/000١ 
01 
90 
0001 
0/0 
000١1 
9/0/1 
000 
0/00١ 
9/00ع١_0ا_‎ 
9/01 
20001 
20١ 505 
020١ 57 
بإ‎ 
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الفصل الرابع: تفصيل الاختلافات 


سكر الراعي لهرماسر 


هذا السفر موجود في آخر المخطوطة السينائية ويحتوي على 7١7١‏ نص بما يفوق عدد النصوص في إنجيل لوقا ويوحنا مجتمعين» وهو غير 


يمكن الاطلاع علي السفر في المخطوطة السينائية من خلال فهرس المخطوطة في الموقع الرسمي: 


2221011501101.3250320014-1 اه /01:9. 2111115 تومته 00ح /ى/ خط 


1 يا 1ععاممط || ؟* مون ؤه لمعطمعط5 
5-7 


كم ةنممزازجام 

كين 0 5 1 651305ام»2 
2 بعطتود 341 يمزامة اه ببصدمطنا كمةقادوواةودوع18 1 
كمقامه| ةودع !1 2 

ا4نوط٠ءعررو‎ 

لاطغه م11 1 

لاطغمصم 11 2 

11 

ممحمعازجام 

وععبثر 

22065 

ععغع2 1 

ععغع2 2 


مطه1 1 ١١‏ 
مطه1 2 
3250 
200 
ممغداعيعم 
مم8 
7 - 0 كدصمءة!! أه عمعطمعط5 | 





كما يمكن قراءة نص السفر باللغة الإنجليزية من كتاب "تفريغ نص المخطوطة السينائية بالإنجليزية لهنري أندرسون": 


27 101500161:60, .11301150111 عتاأتمطذة عط دمع ع2 اكصد"1 امتاعصظا صا أ مع سدخدع1' مع21 عط" : 105 41116لظاا5 لاع 00 
أطت 1,16077ع51237:0 02ساع 2ل 2787 1861.101 112 لتتاعوعط لطت جاوذتتع 0خ .1 .11 23 021زك5 .111 غخد 0011 طعطاء115' عستاسدخاكمه0 
.1 ماع72 2004© غخطاعتدومه 21/111110 


0000م 0 دما 
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رسالة برنابا 


هذه الرسالة موجودة في آخر المخطوطة ويحتوي على ١515‏ نص » وليست موجودة في الكتاب المقدس الحالي » ويمكن الاطلاع على ذلك أيضا 





:2 3 عؤممط 


:تامع | * 91 تمان 


ث بعطلعد 334 نملام ا8 ببوموعطز! 2:6 - 1:1 ,وقطدم,د8 


1 !ع انا ديع لم 
م1 ايناتن و1 
العلقانونت | عا ودهووا 
« كارك عحوور مزه احم 

دا مدع وعج بعديودر 

11# دن “هم رحن يجحديار 
للا لشادانا 
ات تدم ١‏ 

ذا مل يسن وميم 

41م نط يرم انس 

لي عات حعبيو ب 


ينم 
ورد 
متيام عحلة 
ا 
00 

4717 لاوم در ددرا 

ربح رجاو باق 

د10 إن 2 جاريروى وطن 
يجو بمو وموم كان 
الاب سب كم ريه عمد 


معو ىو الى وزوجرجي 
1 


اا 0 
ا جيه لاو صداط؛ ا )يق 
يي ١‏ #” 


21 1 وم 
1ن نوكم ونيم ورد 
الكل اومم حزم ]| ركنعريو؟ 
ا 
ل ابن وحمو 
اال مطح بسو لوعن 
موبعدء موث رريرؤت ١‏ 
117 اع و عمجب رابع 
لالتنقانا 
5 + واعد 
ا 
ا ا 
ممخيج جنم ملرجميبت ريا 
حدم عل ارويوب د بودي 
<١‏ ع اتيز 
ولحي مرج با دده 


دع وسمنوروبة | 
محدديوز امور 
مويل 0 
جخرم يع مب م 
لو 
1000000 
الحدرير رو واو 
1 


7 


وأيضا يمكن الاطلاع على نص الرسالة كاملا من كتاب هنري اندرسون 


5 مم1 عداو 


ودب سايم الجعر 

دك دامر جر ب ن دوم 

جما حجن ودين سوم روه 

“قث انه 1 

وت 4ك ورب مر 

00 اختبطاضيم 
1 


2 
4 1 كه 
تاد وبحم 


ذا باد مح ضم وام 

ب دام ن تر مدوم 

ثن!! دوبقى 4024 
تلن دلو وات 
مريت نع ا )مما لحيس :71:14 
زد ردقه تمع يديه 
حبنا 
00 00 
:جيه 1 1 مل ودر 
كد بيده عرص ؟» 

لل فليا 


عنعن رم ع 
الععدن!١‏ 001700 


التمستصا عدت هع5وماء 


"تسسا 
5م امم[ ازجام 
كمداءدمامع ١‏ 
كمد أوم | 15255 1 | 
ه51 2 
وبع 5ذدوبنا 
11 1 
لتطغامصم 11 2 
115 
ممجمع|زجام 
دععيثر 
35 أ 
ععغع0 1 
ععغع0 2 
1250 
0 2 
0ه 3 | 
ع200 | 
ممغداعيمم | 
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رقم النص 


العنوان 





6 





نص السينائية 
باليوناني 


1 1 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


مغ وم أل مع66/ 
لماع لاق الا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


وفقا لمتى 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 


الإنجيل وفقا لمتى 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 
أضافت( الإنجيل) 


السينائية: اللفظة غير 
موجودة 


أضاف النساخ لفظة (الإنجيل) لتوضيح هوية السفر مما يصب في صالح قانونيته (دعم قانونية السفر) 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 

باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ 5 >0 اماع17 غ+0وع6 طوماء2ء ا وحزقيا ولد منسى. ٠وَحِرْقِيًا‏ وَلَدَ مَنْسَى. النسخة العربية : 
متى١-١٠١‏ الم لم6 لاع ار اع355م13ا اع55قم قلا : 3 وه )يد ل ص دف ا ال 
0 5 :ووم غموون 2 | ومنسى ولد أموس. وَمَنسى وَلدَ امون. امون | (امون يبه ) 

م 10513 غموعط وآموس ولد يوشيا وَلدَ يُوَشِيًا 
1/10/0601 ايت 0 00 
01 :6/6170 السينانية: 
ع وسسبث و سبك (أموس وسببه ) 
ل :6/6170 
لانواع 1000 

التعلية قام النساخ بتغيير اللفظة من (أموس) إلى (آمون) لأنهم لاحظوا أن المؤلف قد أخطأ في اسمه حيث أن الاسم الصحيح كما في 
أخبار الأيام الأول(7-: )١‏ (علاج المشكلات) 















































5 


مدى 


"ه١‎ 





17 11-01 
0101 1ن0عا 1:25 

لا 0101 لاع 01 0ه لا لاع 
101لا لاع8()8 85 01 ولع 
0 لاع 2107.86 0:1 
1[ 00 ]ناه ولاه 


أضاف النساخ لفظة ( 





- إلغاء العهد القديم من خلال إلغاء طقوس الذبح » حيث أن الذبيحة البكر الجديدة قد حلت محلها 


اانا خمم ععط عمعا لصة 
أطونامءط لقط عطد 

عط لصة زمهكد وق طغخره] 
عمنقه ولط لعااوء 
.5لاد5ع2 





ولكنه ما عرفها حتى 


ولذت ابنها فسمناة 


سه 


(إلصاق النبوءات ببسوع ) (إلغاء العهد القديم) 


071"014010 
00010 
كلاشع-عء لالض 11-2081 ا880-:05م-عممعع8 
لركا" اونا 


0170510 


ديلا 





انام 


“نمم يرو عبررلاج) بجو“ يزوم 


© لم يَعْرِفَهَا حَنَى وَلَدَتِ 
ابنهًا . وَدَعَا اسْمّةُ 
يَسُوع. 


ف 





النسخة العربية : 
أضافت( 


السينائية: غير موجودة 
) من أجل اعطاء هذه الصفة ليسوع حتى يصلح استعماله بعد ذلك كرمز بديل للذبائح في العهد القديم 
والتي كان شرطا فيها البكورية مما يساعد في شيئين: 

- تحويل نصوص العهد القديم المتعلقة بالذبائح إلى نبوءات عن يسوع 
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رقم النص 


١-١ متى‎ 





6 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
116 014-]8 | 620015 25 0166 4 | ((صراخ سمع في :0٠"صوْت‏ سُمِعٌ في 
' مة وصلاتةننا بطقمة 1 . ع دا اه افرح لوا ها د ل اال 
كا 2118 :اط اناممط أهع1و الرامة»بكاء ونحيب الرامَة عه وبكاء وَعَوِيلٌ 
سات ©5305 | كثيرء راحيل تبكي كَثِيرٌ. رَاحِيلُ تنكي عَلَى 
ا 06ل 17000 معط عم ومتمععبلا أو لادهاء لإا د : لأدها د لأ ثب |؟ 
00 00 عطد لصمة زمععلائطء على و 3 و2 تريد 3 3 ف ا ل 
«مصعه ووه ١‏ ...]0 إن | أن تتعزى, لأنهم | تتعزى» لانم نوا 
0 0:1001|6 :5161/0 :70 ,عزوم وم عمق لإعط زالوا عن الوجود)) بموجودِين". 
لاع.7022 عاناه 
011 انو لا 0707/01 7100 
81011 1ل01 














وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 
(عويل وونام8 ) 
السينائية:» 


0 0 


اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة (عويل) من أجل مطابقة الاقتباس هنا مع نظيره في إرميا ١5-7١‏ كما هو موجود في السبعينية» حيث لاحظ 


النساخ أن النص في السبعينية توجد به هذه الإضافة (مطابقفة ال#قتباسات ببعضها) 








نو 5 
لىإ سكي ها ٍ. 1 1 
3 5 0 3110 00 0/ 


نكا سهد - 
مناه 19اعااشا (الاثش ع0 انا مسفع ها ظاالضم ‏ "ا 0لالا50 
1 1 0 


اذا 112 تلاج طللاع'1” 15 طيالان [خح)ز << 1إماخمطم الا110 عنام يون 


قا ؤغاناة ماع12 18 كملق اعاعقم كناامم 001011105 
ملام عع- 06‏ كومامم 015‏ عط 1لاعااهشا اعلاعشم عنام 5لا ااام 
مععلااداء 300115١‏ 


1 نااع كالا0 00711 [ذلخ11 191 إضعاحخطخ1ز للع ع3 عالان 

مأواع “نام نأمط أقمع اع اق وهم معاعطاع عآنام 

عمف ماع17 01لا 1 اغعغلاشع-غما5غع8-غع170-8 معنالالاً 01م 
50160ممعع 100 لانامل#د-عاع 
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رقم النص 


5-7 


متى ه-5١‏ 


0-4 0 ١ 
6 





نص السينائية 
باليوناني 


11-0141577 
لانا0 لالوع 06 5:19 
لاله لانم ال (2.1001 

لال 7010 0ه 0 لاع 
0 لال 0610( لال 
0106 01006 (86180:51 
000001101 

106 |2000 
0 لاع 707/017688 
“> .80610.10 


01 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عممععمع طخ عع باع وا للا 
عمه لأم/ا ععاقم ااقطد 
عدعطغ 06 غوقعا| عط 1ه 
, كأطع م لط 3 طصمء 
معم طعوعغ ااقطد مصة 
لعااقء عط ااقطد ,ه50 
عط ما غأدهعءا 

عط 6ه هل وصكا 
زكمعب/اهعط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فمن خالف وصية من 
أصغر هذه الوصايا 
وعلم الناس أن يعملوا 
ملكوت السماوات 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


1 افَْمَنْ نَقَض إِحْدَى هذه 
الْوَصَايا الصّخْرَى وَعَلَمَ 
النَاسنَ هكذاء دعن أَصْعْرَ 
فِي مَلَكُوتِ السَّمَاوَاتِ. وَأْمّا 
مَنْ نْ عَمِلَ وَعَلْمَ ٠‏ فَهذا يُدْعَى 
عَظِيمًا في مَلَكُوتِ 
السماوات 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
أضافت عبارة: 
(وَأما مَنْ عَمِلَ وَعَلْمَ 
فهذا دعي م ما فِي 
007 أن0ع: زر داه نح 8 86 
0761/0 وهلغل 01706 
لانم :80610.29 77 لاع 
( 0000/0 
السينائية: 


العبارة غير موجودة 


أضباف التباح عبارةرؤاها كن غيل وغلم, فهذا يُدْعَى عَظِيمًا فِي مَلَكُوتِ السَّمَاوَاتِ) من أجل سد الفراغ الذي رأوه في النصء 


فالمؤلف تكلم عن عقاب من : 


التقاطع (إكمال النقص) 


نقض الوصايا لكنه تغافل مكافأة من عمل بالوصاياء فكانت الإضافة ضرورية لإيجاد نوع من 


49 













































احا الحو 1 احج ارج يردن جين ارحوحة لاحك نارح زكر ترععلم ييحن بيد ع0 © 
زه مملوززعواء 0 م10 مناه 10 مقلم عهنط مناه #موء وم 

مالم غدمممملمعع 01‏ عبج 1 ةقر 08-11 عا( 05716ملعقمانامنة اعنم ع سن 

6 قامعع 1م مر / 
نال «داأعماعدع نر بك اداععلرزوللى) عموى] لاجضعك لويد قد 707 عن نحن لأعحدهاه 
10 واعالدوط 18 مع أهاعوع ماعلا لهاع واء بر كلامم 0طامق ناه “07 وال 
عبجعه 116 ع7 ]لا معلاضع هزعم عق امهرد أد مع ماسعع انا سر 1805ناط عب علاطا عالاناعحعمقّع8-طالا0نز5 
فعلاقع-وواءم-عط افطع عا مومع ير 






50101 ععلاع علا ورلا 







لانن'1” [01اعخ11 41 0000101 اخعااكث ل 1أبالاع نان ]اطع[ زثذز إلدع 

100 لممزعام ناا 5م011 غط عأذناع 6055م غلم 0ع نأمط لاط 087 ع 

عادع0 ع108 #انام بدع0 ع511لال 17 نم |الالعععءكزه-ع501010-8 ١0‏ وعيععم + 10-7010197 7102 © اانزوه-اراشا 
تا تا لنا “لقا 10 
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11-014 ,نادلا 0 53 1 نا | أما أنا فأقول لكم: من | ""وَأْمّا أنا فَأَقُولٌ 3 إنّ | النسخة العربية: 
متى ه-؟ ؟ 5/0( 86 سرك 5:22 5ا علاعوطللا أقطا إن ., أ ل 2-2-7 
1 0 0 ا دأط طغاينا لومت غضب على أخيه كُلَ مَنْ 2 يَعْضَبُ عَلَى أخيه قت 
6 اأقطد 6ع0غ220 | استثو حب القاضى» نّ مُسْتؤْجبت 
د 06لاعنلا 001/10 عط مغ عاطذذا ارو دم 9 يكُون ا ! ( 
0001 400 (062 100111 1 ل 7 
59 2078 0[/06لاع السينائيه: غير موجودة 
12016216 


أضافت النسخة العربية هذه الزيادة حتى لا يتم اتهام يسوع بأنه مستوجب للعقاب» حيث أن يسوع غضب كثيرا مثل مرقص ”7- 
ه و متى ”7 ومتى 7١-1‏ ومتى ١8-1١17‏ وغيرها .فأراد من أضافها أن يبين أن الغضب المذموم هو فقط الذي لا مبرر 
له(باطلا) أما غضب يسوع فله مبرراته(تحسين صورة بسوع) 





الكلمة مكتوبة في الهامة / 


بوا سطة ناسخ متاخر 


لاع العامة سسحت 8 زوك 
7 7 
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61 ىا و 
1 6511| ووو ناما مداخو ماله مسن لدبا سال 
١١ 50 0‏ اسمسمحي »ممت وكا وده رزو ال مومع اما زهاز 33 1110 0233 0100/9 160 
اا ان اعاكراةة! !| ١‏ يستسيمس«ديسمسميسمديم ديس محم يكة بودنم 


001131161 11 


1 


ا 
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رقم النص 


5 


متى 4-6 3 








نص السينائية 
باليوناني 


17 11-01 
ملوع( ع8 ملع 5:44 
06 07072 لل ناتايلإنا 
0 لالنايل| نا 00106 0ع 
م2 9:1 00ع(لا 7000 
لاله) 81001010 لاله 
06ل نا 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


.ناملا 0] ل[ا53 1 ألا8ظ 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


ر5كعألاع تع الاملا علا0 ا 
معط عم؟ لونم لصة 
:لاملا عألاعع5اعم أقطا 


أما أنا فأقول لكم: 
أحبوا أعداءكم» وصلوا 





لأجل الذين 
يضطهدونكم 




















النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ا النسخة العربية ٠‏ تضيف 


أَحِبُوا 0 امَكُمْ. بَارِكُوا 
لأعِنِيكُمْ. خسنو إلى 
ا ليل 


وَيَطْرُدُونَكُمْ 


أضاف النساخ هذه المقاطع من أجل وضع نصوص المحبة في الكتاب (زواعة نصوص المحبة ) 


عع وماناع 


إراك رالا 


6 ااموعامط-ع8 ارام /دع0 





هذا ا 





(بَارِكُوا لأعِنِيكُم. أَحْسِئُوا 
إل مُبْغْضِيكُمَ صلوا 

لأجل الذي يسيئون إليكم" 
106 0203/2158 
6ن 0106 لال 00م :0 6ي0/ا 
0 7701216 10/0 
أنه رشان اومهاس 
لاف م1212 210(/2602 71000 
(ج سن ناس جرا ةرمعم مغ 


السينائية: غير موجود 
بالكامل 











لاك ين 
خاااء دلق أدوعم0 
005-13010279 
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رقم النص 


5 


4١1١-5 متى‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


17 11-01 
لاع انمكا 5:47 
16 0:61]0:01|005 
لالهال| لا 082/0106 
(ا0 120160 1 لا0لاملا 
0 01071 1ي60ا7012 
0 70 01عاالا0ع 01 
011 101010 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


عختالة5 7011 11 لصف 
رتإلده مععطعععط تتامو 
120172 نام[ 00 غقطتى 
+20 00آ 

معطاتدعط عطلا معتى 
#عصتدة عط 








ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


وإن كنتم لا تسلمون إلا 
على إخوتكم, فماذا 
غيركم؟ أما يعمل 
الوثنيون هذا؟ 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


إن سَلَْمْتَمْ عَلَى إِحْوَتِكُمْ 


فَقَطْ فَأيَّ فَضْل تَصْنَعُونَ؟ 
لس الْعَشَارُونَ أيْضًا 
يَفْعَلُونَ هكذا؟ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية ٠‏ 


تكتب: 

العشارون 0.6/ا7.60ع7 
السينائية : 

تكتب بدلا منها: 


الوثتنيون 201 :0ع 


سبب وجود هذه اللفظة(العشارون) في النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية هو خطأ بصري وقع فيه النساخ 
اليونانيون حيث أن نفس اللفظة(العشارون) موجودة في النص الذي قبلها مباشرة(55-5) » فوقعت عين النساخ عليها » ويسمى 


هذا النوع من الأخطاء:زد[م 10160872 2 لعن خطورة هذا الافتراض ك هذه القراءة موجودة في 20٠‏ 


اليونانية » فانتشار خطأ عفوي في الأغلبية الساحقة من المخطوطات بيخ 
مخطوطاته من توطن الأخطاء العفوية فلن يحميها من التغييرات اده (عندما يكون الخطاً العفوي أخطر من التغيبر 


المتعمد) 








1 


056 0 1 


ردم 


14011011 اناالا علا جرعهح 06و10 


1010 إراه ينانا 
0# (عأاناممادتعة 


5نا0 ماع30 105 









250 


من المخطوطات 


يثبت ضعف الكتاب » فالكتاب الذي لا يحمي أغلب 


0 


ع126 ااه للدع 0 547 


إللنتا 


25005 


01 غ11 خ)الاأعع,و-ع86-نالام لاكعلا وعنعم] طُ 


0 ونه 010 ب لسعم 3 


كنا 5مععالمع-عأنطا ع1 (الال ع اي 0-عهمع؟ 






علاأووع20زع 
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١-١ متى‎ 





1 لاع 2 1/1 17715 
لاا ع0 110062786 
لهالا نا ((6110:10610101 
لها 7018 إلئلا 

لاله لاع000م لاع 

60 75006 211 الم 

اع 0107016 020:01|/2 
001 6س 9/6 0ل 8 
0 :70:00 27/252 0101 





لاع 100 سانا 1121 
02012 





غ2 لععط ععلة غخناظ 
7701 غ120 10 1امنق 
110105 
ولتعمة ع1م]عط 





إياكم أن تعملوا 

أمام الناس ليشاهدوكم» 
أبيكم الذي في 
السماوات 





ا"لخرز زوا م 
يَنُطْرُوكُمءِ وَإلا لئس لَكُم 
أَخْرٌ عِندَ أبِيكُمُ الذي ف 
السمارات. 


مِنْ أن تَصنَعُوا 





النسخة العربية : 


صدقتكم ( ران 00لا 81( 


51 


السينائية: 


احتيدات نيكانها 
الخير /ا لان 8170100 


مصطلح (الصدة قة) هذا مصطلح سبعيني أما مصطلح (الخير) فهو مرادف الصدقة ة عند العبرانيين فهو مصطلح مستعمل بكثرة 
في العهد القديم العبري » فقام النساخ بتغيير اللفظة إلى (الصدقة) لتشابه أسلوب السبعينية اليونانية( التأثر بالسبعينية) 


لل 1026 [الدع 
ممع 0 
عع شام ناه فلا10 نا 0896 00 ارين د62 

11011-0-ما 


لملكنكننا لقم 





,ا لمنزيرباع ول مدع بربرم 


01-1 


0ع لتاكملمععاع 





مع 005 ه-- 0 ١‏ 
3175 ع1 6 العع- ع ع8 
! وتلمع لطع دعم 
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نص السينائية 
باليوناني 


7 1/1-014 
001 |7 01006 6:4 
لاع |1 (1لا10 00ل [87 7ع 
0 0:1 7010100 70 
00006 11112 
> نع ناسه67.87 
1 10101100 
00 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


عاطوعغضقطء لأطغ أقط 
ماعط لاقم لعع0 

لاطا 0مة زغعمع5 
د5عع وطلنا معطغوط 

0 ةنلاعط |أأنلا أعمع5 مآ 
.ععطا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


حتى يكون إحسانك في 
الخفية» وأبوك الذي 


يرى في الخفية هو 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


الْحَقَاءِ. فَأَبُوكَ الَّذِي يَرَى 
في الْحَمَاءٍ هُوَ يُجَازِيكَ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 


م لوط " 


السينائية: غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة (علانية) من أجل تعظيم قيمة المكافأة واستعمالها كحافز مما لخدمة الطرح الذي يقدمه المؤلف وهو 
ضرورة إخفاء الصدقة (دعم طوم المولف) 
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/ در مم6 11 011006 6:4 العدن 
عمسعمُمععاع عم نامع ع 1000 
7 اماع00 ع8-لاضارا. برو نطعابانا/ا 
1 







50-134 
"لاه 01> د10 لادل 1 آعن8 () مانن مدر 
ع5 مأمنى1 10 : مممعام لط لا50 ععأوم 
/ات-الامسع-ع8- لافناة ع0 مع10ا ‏ عم ا مم07 ع1 اماع00 معرامع 
ولاللوم-ع6-لإاقطة لاط 0179 5مامعمه 





-- 





110101-11 01 طع011جن0 انع لان 


اي اي 
4إلالاعح 0ه لل<037 [إجعزاء 
أقأاممناط ‏ أمط ععم05 عوع عنام 2 


تع عممزط ع1 الع/اعلكث عقااثظ(5-ل0ا 70 ١/01‏ 4" ابزهم-عق-لاذاا-لا70ا #عياع_ معز الاش 
كق-رع باع اماع رع اا 
































التعلية 


0 





نص السينائية 
باليوناني 


6 الات 1/1311 1715 
060 86 ناب 
28 21070 71000 
0010 0|010 70 جاع 
لاإ 01006 0ع 
1121 نع * بنومنة 
ل" لاع 700 0010 
11112 0 انععا ل 7نامع 
لاع لاه]87.81 0 6010 
0101 70 
071000100 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


نامطا معطلنا رنامطا أناظ 
لاطا مغأما مو رأدع/لةام 
ومألاقط لصة زغعو5ماء 
0م0105 

لاطا مغ لأهام ,مهل بلط 
ما ذأ مطلها معطغوع 

لاطا لمق زغعمع5 

5ع وطلنا تعطغخوع 

0 3نقاع؟ |األها أعمع5 مآ 
.ععط] 








ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

أما أنت؛ فإذا صليت 
فادخل غرفتك وأغلق 
بابها وصل لأبيك الذي 
له تراه عين» وأبوك 
الذي يرى فى الخفية 
هو يكافئك . 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


1وَأما أنت فَمَتى صَلَيْتَ 
فَادْخُل إِلَى مِخْدَعِكَ وَأَعْلِقْ 
بَابِكَء وَصَلّ إِلَى أبيك الَّذِي 
فِي الْحَفَاءِ. فَأَبُوكَ الَّذِي 
يَرَى فِي الْخَفَاءٍِ يُجَازِيكَ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 


9 15 525 علانية 


م لوط " 


السينائية: غير موجودة 
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/ا20) !0 اع [1للخ'1” 51600 يزع 12668 لمالا عع 0 مم لالخ 1 0 عك لان( 62 ) 
نامع لمأعامو1 2 40 وزع عاعدزع م غلأوناع 05م 00 عل نع مب 
لاملا-ع 0‏ /01مهعم 5708‏ عن قكننا عااالامع-م دعق 8]م-8-لاشز!- 010 جعلاع معد آع7 لاملا 


! ونانعأمع-نام زعا / اتات اننا 











د" لار)2ن) 61[ خ11 تل1'6” [ا<خلاع 06م[ 060 برح مدق 1110" )عضن إاعحيع4ز اجعر 


10 نامع أعأقهم 10 أقكاناع 05]م نامع مقعلاطا ع1 كوؤازعا أو 
ناته نالاعه ‏ ععبرجمع عنرجمنز “رهام لامللّع 60‏ 6608م عبس و”كاء 0 للف 
10-18-00 !! ن01/-/م13م / ا 


مأمنمها 10 مع 00م هآ نم5 'عغأقمم هط أهكر امنا 10 
00 غ18 ]لام تاللاممانهم0 ع1 لاملادع0 مع رمع 0ااكمٌ 000 عنم 
5 0 : / 7 


اط تل:1” لل لادل1ا[عهه8 00 لانن مززلاجح 0 احا قلاط تل لدع 
ع 
بن 





01 ط1آ0001 1211“ دن" ”تدة 
آمط ععم 05م عا عدسعومام ةم 
111 ااع/اعومش 6 ازةة- ع1 0-8-5111 انا 5ع 

كق-وعلاع ‏ 5لمالاعمع-دمدعاع5ن-ولأ5ون-ع6-ل1ناه70اع-علا 
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رقم النص 


١-5 متى‎ 





ندا 





نص السينائية 
باليوناني 


3 اماعط ]1/12 171717 
لا 816 [تل الوك 
0660م 816 06لا |1 
وهم انام 7ه 


70101001 7010 0:1]0 
(016-/01 6:13 .1211/ا) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


مغأما غأ0م 5ن 30ع1 لصة 
أناط رصماغ3غأم ممع 

عطخ مرمعة دن مع/ازاع0 
.عمه أألاع 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


ولا تدخلنا في التجربة 
»؛ لكن نجنا من الشرير 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
217 حلا في تَجْرِبَة 

لَكَ الْملكَء وَالْقُوَةَ وَالْمَجْدَ 
الى لان امون 


أضاف النساخ عبارة (" لأنّ لَكَ الْمُلَكَء وَالْقْوَه وَالْمَجْدَ إِلَى الأبَدِ. أمِينَ.) من اجل: 
- أنهم لاحظوا أن الصلاة لم تشتمل على تمجيد الإله بالقدر الكافي » فكانت الإضافة ضرورية لتمجيد الإله. 
- إيجاد خاتمة مناسبة للصلاة(تحسين النص) (إكمال الناقص) 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

" لأنّ لَكَ الْمُلْكَ وَالْقْوَةَ 
وَالْمَجْدَه إِلَى الأبَدِ. آمِينَ." 
100 ك0 (001 0141" 
3 انعا والإعلان8 ا انملا 
.لالط .وولانة اه 7006 واع 
السينانية: المقطع بالكامل 
غير موجود 
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11010 طاع11 ماع عذلنر] ا" اعلاع يا كم اهعرز 2 
عم ذا كولمغط! 5ؤعاوع0ع5ع عم إلكنا 
أناط اه 10لازا 5لا 6ارجعهع 0 اعم اقادنا0/ 80 أ ماش 8 


عم الدع م0 ممم 800-100 2 همممعمر 
تيلا 5 لاملا 08‏ 186 











ه اذاادل'1 1 آخطخ11 خ<1 00110102 طهلرج 710126 


اس ا 0 سه 





021003( 18 2011005 1015 9001 0 
كلاشءع-غزاوع 8‏ عنم 1 10-188 118 اغا اباممععم لاذارااع/ا 10 عع 
011 حلننا 1719و 10-ع6-/قم-علا 
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رقم النص 


١1-5 متى‎ 





نص السينائية 
باليوناني 
8 الع ط 1/121 17715 
56 00/16 [لنل| 011006 
لالم لاع 1/1/6 0157 الم 
نامه 1121 س 0226 
ام 0 لاع 00 
26 وام 
سدع ناس,,ع82 


01 ماع 0 لام)1 
00 








أضاف النساخ لفظة (علانية) 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


+750 /قعمم3 بامط أخقطا 
ألاط ,غ535 مغ معمم مخ 
5 مطلنا معطغوط لاطا 0غ 
ما 

لاطا لصة زغأعمع5 
ماوعع5 مطلها معطغوط 
0 3نثاعم |أألها أعممعو5 
.ععط 





ضرورة إخفاء الصدقة (دعم طرح المولف) 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

حتى لا يظهر للناس 
ادي لا تراه عين» 


وأبوك الذي يرى في 
الخفية هو يكافنك 





النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 


الشائعة (تر جمة الفانديك) 


لِكَيْ لآ تَظهرَ لِلنّاس 
صَائِمَاء بن لأبيك الَّذِي فِي 
الْحَقَاءِ . فَأيُوكَ الّذِي يَرَى 
فِي الْحَفَاءٍ يُجَازِيكَ عَلانِيَةَ 


النسخة العربية : 


فظة" علانبة 
0 لتو " 


تضيةذ 


السينائية: غير موجودة 





من أجل تعظيم قيمة المكافأة واستعمالها كحافز مما لخدمة الطرح الذي يقدمه المؤلف وهو 





/201 101خ<11 7100 حححخج انل لاع:1 12ل 00110102 طهللجح 1012 


ردي نور 700 6) 
عم 200005 


























نا0ه اقم 10 للك إراكالت دنا 2011101015 105 5عمقام 
ناملا-ع 08‏ #علززهع عدم أناط 6الاعة1 5ط غ018 6 /المفعممفضعمق-لاضاخ-0ا770ا  (١/0‏ دومع اناما 
50-84 
دمر 0 3 الاين 1اعمة - /ا20) 1151116 0 [اطعا تل'1 1آلاط»ا تن" برع 1 
0أمنما مممعاط 501 ععأةهم مط أقكا 0منما 10 مع 10 
بحا" "نا 3 لامواهم0 - 0ا0/ا-ع0 «ع تشع ع1 زاكر يا ع1" "ا عم0-ع 1ه 
“لن »كنا 0ع 008-005 
501 005 
الم ١‏ 10797010 000 
0 ممنيقمدعم- !51131 
لا تكنروا 
)نط8 اجعكا 1لا 01101 1112 1112" إآااع لام اجن 61 إن ]ريد عع 1 لاهن لزه سباذ» 
20515 أقكا وه نامم 0 065 و1 أمع اناق 165 اانا 58 11] 
ومامععع تالالض 1/071 عبع ع1 الها عا 01 801//5م0)!-0]اللمععهام (عاناملاله1 /الامهم0!خ-10 الله الاعشامعقع7ا مر 
0011110 ععرع ما لوقع وعإلاققع1 ع/-10 ! ولالقهلا-ع دعم 
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رقم النص 


5-7 


متى 5-5" 





0-4 5 | 
7 





نص السينائية 
باليوناني 


5 الع ط 1/121 17715 
ملع( 10ناه؟ وال 
امه لتل] 20ل إلثلا لاتالإنا 
11 لعلإنا إمزنائلا 0 
> 86س 70:1 /تو 
1 اكميلا 60 

1 00141 07002 ا8لاع 
20 7061017 (7(ناللة 
010 7000016 77/6 
7010 نميلا له 6 

06 لا لاع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


لا53 1 مه5قع؟ ولط ,مع 
مم ع8 :لاملا 60 

| ناملا ,10 5نا0أكاطة 
ناملا غ3 اللا 

م امم برغوء اأهطد 
نامل أقطننا لإلوط ناملا 
غ20 15 مله أنام ااقطك 
عزامم ع]16ذا عط 

لمق ,لمم عط مقط 
عط مقط لإلمط عط 

7 وصاطغاماء 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
لذلك أقول لكم: لا 


يهمكم لحياتكم ما 
تأكلون 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 


"لِذلِكَ أقول لَكُمْ: 2 ١‏ 
لات ما كارن رين 


تشربونَ» 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

" وبما تشربون )6 يهلا 
20" 

السينائية: 

غير موجود 


أضاف النساخ عبارة(وبما تشربون) لأنهم رأوا أنه من الأفضل أن ينهاهم عن الاهتمام بالشرب أيضا لأنه من الاهتمامات 
الحياتية وليس فقط الأكل (تحسين النص) 


ع١‏ مغ 


ل عحزنزامر 


عاغام 


1عا- 110‏ !لان عم-لافما-علا 


أع/ل-1101 


0119-ع0-/زولم-ع1. 1 


شع-عهم-لاثرا!- ع3 الابثر 


1/1 
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رقم النص 


71-١1 متى‎ 








نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
لي 1 لقان 7 800106 | فنزل المطر وفاضت | ”افَنَزَلَ الْمَطْرٌء وَجَاءَتِ | النسخة العربية : تضيف 


0 القع معد | لاي اي ا 0000000 إعبارة: 
اه :1780 انمع (00760 8 عن مم0 06 وده | لل رك ار | لضت الك الك فَسَقَطَ | "وهبت الرياح" 


ع 010 غ1 300 رعدنامط غقط لما لش له عظلما 
, . 2 م بإيا ع ع 
69 لاه ل[6()01 7]000 85 أقع2و لمة زااع] 7 لكان سقوطة ِيها!". 1/00 1001 
0 [101] 200 :017010 .9 كأ و مراع لا 
1 (ه/1 10:1 (ا2 7120ع السينائية : 
15 1100016 3 خّ 
0 المقطع غير موجود 














أضاف النساخ عبارة(وهبت الرياح) لسببين: 

5 مطابقة النص مع نظيره في متى 77-1 حتى يحدث التقاطع بين النصين 

- أنهم لاحظوا أن المؤلف ذكر المؤثرات الطبيعية التي تسبب سقوط البيوت ونسى أحد اهم المؤثرات وهو هبوب الرياح 
(تحسيين النص) 













| الح 112002104 اا 1 ١‏ 1'<401 710 01 
لل 1 أ00مع830 أه 00 8 سيك 1595 


عع تالاه 05اثالالا عم 
0351-03115- 


8101 (اآلاش وأععنام عنمار 
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رقم النص 


١-1ىتم‎ 


0-4 2 | 
7 





نص السينائية 
باليوناني 


3 الع 1/2 17715 
بن 12 ه باعجاع امك[ 
(010:0701 270017 
6 170/6 
277102106 
امك امه ن 6 7راع/ة 
9 لاع 7016 0 10.01 
01 (81]6]1/17 :00 0 
0 0:6للاع 117000 

500070700006 5 

لاع 006010 017010 ل01 1 
08لا :000 |11 01 ايه 
70 

10/0] 010 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


م 5310 و5لاوع1 لحكل 
60 :مه ناغامعه عط 
أ35ط نامطا 35 

غ1 عط رلعناع[أاعط 

لحك .ععطخ ١م؟‏ عمهل 
2/5 أمو/لطعه عط 
مأاططغاوعط مغ لمعممغدوء) 
.تالامط أقط]ا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وقال يسوع للضابط: 
فشفي الخادم في تلك 
الساعة ولما رجع 
الضابط إلي بيته وجد 
الخادم في حالة جيدة 





النص في النسخة العربية 


الشائعة (ثر جمة الفانديك) 
ثْمَّ قَالِ يَسُوعٌ ع لِقَائِدِ 


م "اذهَبْه وَكَمَا آمنت 


ِيَكُنْ لكَ". فدرأ غُلامُهُ في 
تِلْكَ السَّاعَة 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: يقف 


النص عند لفظة " الساعة" 


السينائية ٠‏ تضيف 


0 التالي في نهاية 


مرجع الضيط إلى 
بيته وجد الخادم في حالة 


ا 
د 


0 وبهللاع 101000 01 

017001 7010 516 70:00/06 050( 
000 |71 01 ]نان لاع 00010 
0 70 لاع0 لاع 

( :01/0 لا 0 لزنا 


قام النساخ بحذف العبارة (ولما رجع الضابط إلي بيته وجد الخادم في حالة جيدة ) لأنه ربما يفهم منها أن الضابط لم ب يثق في 
كلام يسوع وذهب ليتأكد من حدوث المعجزة وهو الأمر الذي ينافي تصريح يسوع في ٠١-8‏ أن هذا الركل كو اعطم إبعاذا 
من أي شخص رآه (تحسيين النص) 
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باقي الإضافة للنص رقم ١7‏ موجودة في 
اول العمود رقم ؛ من فوق 
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رقم النص 


5-7 


متى 7-1 








نص السينائية 
باليوناني 


8 الاعط 1/12 17717 
لاه 82.0010 انكا 
7200 70 6ع 0:01 
> لتو م )7 لا جاع 
لاله (ا(01 :0:20 1 

010 7|000 1011517 
60ل 010 سا8 ورا8 
لاه لهل لال0؟ لاع 
37 
00 لته2 7072101 
13/0 لاع 10760 تلا 
:610 نتاع 700206 
8711/1/6 08010 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


مقط عط معطنن لحم 
عطغأه عط مغ عصسمء 
عط مغما رعل0 51 

عط أه بمغاصنامه 
معط ,روعمع03032 
معمم ملل مسلط أعمم 
طعأأللا 0ع55ع055م 
0119© ركصممطعل0 
بوطمطمغ عط 1ه غناه 
أقطغ 50 ,رععاع] بمعا 
5 لالامء عمه ملا 
لاةثلا أقطخ بوط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


ولما وصل يسوع إلى 
الشاطئ المقابل فى 
ناحية الجدريين . 
استقبله رجلان خرجا 
من المقابرء وفيهما 


شياطين. وكانا شرسين 


جداء حتى لا يقدر أحد 
أن يمر من تلك 


الطريق 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


8 لما جَاءَ إلى الْعَبْرِ إلى 
كُورَةٍ الْجِرْجَسِيِينَ» استقبلة 
مَجْنُونَانِ خَارِجَانِ مِنَ 
الْقبُورٍ َائِجَانِ جذّاء حَنَى 
َمْ يَكْنْ أَحَدٌ يَقْدِرٌ أن يَجْثَارَ 
مِنْ تِلْكَ الطّرِيقٍ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 
(الجرجسيين ا 
السينائية : 

كنب بدلا منها: 

(الجدريين ‏ ناهلا:م:م10) 


مدينة الجدريين(جدر641041:43 ) ليست على شاطئ بحر الجليل إنما هي مدينة في الأردن. أما مدينة الجرجسيين(جرجسة) 
فإنها تقع على شاطئ الجليل . 
قام النساخ بتغيير النص من (الجدريين) إلى (الجرجسيين) لأن النصوص التالية تخبرنا أنه عندما كان يسوع في تلك الكورة قام 
بعمل معجزة وأدت إلي انجراف الخنازير وسقوطها في البحر(7-8")؛ فلابد أن تكون المدينة التي حدثت فيها المعجزة على 
شاطئ بحرفقام النساخ بتغيير الكلمة من ( الجدريين) إلي ( الجرجسيين) لأن المدينة المذكورة في السينائية لا تقع على بحر 


بخلاف الثانية. (علاج المشكلات الجغرانية ) 
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نص السينائية 
باليوناني 


8 الات 4ج 1/] 11915 
201 01 ع0 +1001 
ان 31/01/0000 00ع 
017 ناهج نممو ؤو8ع 
/103 0 0ع 0 لا80 لام 
6 لا 7010101 

01 كلم 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


5 نا أاناصط عط لصم 
,366310 ماعنلا لمق نلاج5د 
000 60 ماو لصة 
وحانلا 

مطعباد معن/ازو لقط 

.طعم مغ لإأممطاناة 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فلما شاهد الناس ما 
جرىء خافوا ومجدوا 


الله الذي أعطى البشر 
مثل هذا السلطان. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


كا راى الجتوع تَعجبوا. 
وَمَكَقُوا الله الذى أخطي 


النّامنَ سُلْطَّانًا مِثْلَ هدًا. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 

تعجبو | نيص .من 00 
السينائية : 

تكتب بدلا منها: 

خافوا /ايم0/8178:0ع 


قام النساخ بتغيير كلمةإ(خافوا) إلي (تعجبوا) من أجل وصف معجزات يسوع بوصف لاثئق: لأن يسوع لا يصنع المعجزات 
لتخويف الناس (تحسين صورة بسوع) 
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التعلية 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 


3 الع اح 1/1 1015 
ع 110061002126 
2061 1 ابجع لمن 

ناه انوا 0670 17606 
00 01 6061010 
0 170011 
2 ؟ن0 ه86 
0016م بريه 


لاحظ النساخ أن النص بدون هذه الإضافة (إلي التوبة)ناقصءفإلى أي شئ يدعو يسوع الخطاة؟ لهذا 3 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


معقعا 0مق مو أناظ 
عنأوع0 1- غو اللا 

0ط لطة لإعععمطا 
.كطقعط ااع 53021 
0 غ70 عممطق 1 ممعم 
باعمط 5نامعغطوك الوه 
.65 ا”طأد أناط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


فاذهبوا وتعلموا معنى 
هذه الآية: أريد رحمة 
لا ذبيحة. وما جئت 
لأدعو الصالحين» بل 
الخاطنين 


النسخة العربية من أجل علاج هذا الفراغ (تحسبين النص) 





اع د 
ممع 





النص في النسخة العربية 


الشائعة سه الفانديك) 
1 ١فَاذْهَيُوا‏ ود وَتَعَلَمُوا مَا هُوٍَ 


ني ا ده 
لأني لَمْ آتِ لأَدْعْوَ أَبْرَارَا 
ل خطاة إِلَى التَّوْبَة". 


يل 
5115 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة ( إلي 
التوبة) 


السينائية: 
المقطع غير موجود 


تمت إضافة هذه العبارة في 


00 












































رقم النص 


١ 4-9 متى‎ 








نص السينائية 
باليوناني 


4 لاع 1/136 1715 
00 1015 
اه 007ل 01 ضاكنانه 
6 01/1/01 100 
0 اندلا واسه] |71 51 وال 
مك عاك 

01 لاعنلا 0ناء 0١لا‏ 
لاه 001 1يه(07مل 
010011 لاع 07 الا 


أضاف النساخ لفظة(كثيرا)من 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


علط مغ عمق معط[ 
ربصطم1 6ه دعام نءؤأل عط 
عنلا 0ل لإطلالا : وماألاج5ك 
لمم 

أ35] دععوأنقطط عط 
5351 دعامأءؤ5أل لاطعا غأباط 
0 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وجاء تلاميذ يوحنا 
المعمدان إلى يسوع 


وقالوا له (لماذا تصوم 


نحن والفريسيون » 
وكلاميتك لا 


يصومون؟)) 


ن أجل إظهار أن الشئ الذي كان يعيبه 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 


؟ ١‏ حَِينيْذ ذ أتى إِلَيْهِ تلاميذ 
ُ يُوحَنا قَائِلِينَ: لم مَاذَا نصُومُ 
لحن الم بترن لتراء 
وَأَما تلكيينك فلآ 


- و و 3 من 


يصومون: 





يعيبه تلاميذ يوحنا على يسوع وتلاميذه هو التقليل 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 
تضيف عبارة ( كثيرا) 
السينائية: 


اللفظة غير موجودة 


من الصوم 


وليس عدم الصيام مطلقاء فالصوم شئ جيد ولابد من أن يسوع رامين كانوا يقومون به ولو قليلاء هذا ما دار في مخيلة 
النساخ (تحسين صورة بسوع ) (دعم عبادة الصوم) 


إضافة اللفظة في الهامش بواسطة ناسخ من 
القرن السابع 





/1 




















































النرتنا 

انط ققع 11 ممنان! شخلذ /اكلط عملاكة /الكالذ 1017 
10 لاع ل إوناع 10167 100101م0© 01 [ اليه 
لاعن 0ناع 10107 100101م90© 01 1آلا/2 تممضمهر 





067 
توضيح قراءة الناسخ الأصلي والقراءات. 1217 
الأخري التي ثم إضافتها في أزمنة متأخرة 5 2 د 15 
تعيض هف 15000 


العام فلي جونييت 41101 1ك لف1 1 


01111611 


١ 01101‏ 1111م 
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رقم النص 








نص السينائية 
باليوناني 


لاع 2 1/1 17715 
10:2 

6 06 اللاعل| 1162010 
ل0 0 لا 

(ا(0:101 0:608 0610.6 
> 16701 7526 289/0 
70100 0600 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


أعامع ناملا معطنها لحل 


.ا عاأنااة5 ,عونامط 3 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

عليه 4 قائلين سلاما 
لهذا البيت 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
" اوَحِينَ تَدَخْلُونَ الْبَيتَ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية ٠‏ 
السينائية : 
تضيف عبارة : 


"قائلين سلاما لهذا البيت" 


حذف النساخ عبارة(قائلين سلاما لهذا البيت ) لأنهم رأوا أنها عبارة زائدة عن الحاجة » فيكفي الأمر بالتسليم ولاداعي لهذه 
الزيادة (تحسين النص-إزالة العبارات الغير مفيدة) 


المقطع الزائكد 
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له 





رقم النص 


0-7 


"05-١١ متى‎ 


6 





نص السينائية 
باليوناني 


لاع 2 1/1 1771 

س> مععلامكى 10:25 
10لا ل 0 لن!. |1 [01ي0ل 
0 >0 
6 0 101 010010 
1[ 00010 127 0 ون 
010820701 01 
:| 

0 277210 
06 (ه0 هل 1000 
010010 0171000106 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط عم طوناممء 15 غ1 
عط أقطغ عامأءدوأال 

دأط 35 عمطمععط 

عط لصة ععطعوع] 
.0ه! ذلط 35 غأمقنارعو5 
عناقط لإعطخ 11 

عط لعممةصاناد 
ع5نامط عط 6ه مع غود مما 
للامط ,طناطعجعع8 

05 عومطخ ععمم طعنامطا 
.0ا0طعدنامط علط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

يكفي التلميذ أن يكون 
مثل سيده. إذا كان رب 


البيت قيل له بيزبول» 
فكيف أهل بيته؟ 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
يني التلميا إن يكون 
كمُعَلمِهِ وَالْعَبْدَ كَسَيّدِهِ. إنْ 
كَانُوا قد لَقَبُوا رَبَ الْبَيْتِ 
ُو فكم بالْحَرِي هل 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية ٠‏ 
بعلزبول 822758007 
السينائية : 

تكتب بدلا منها 

بيزبول 1825800070 


قام النساخ بتغيير النص من (بيزبول) إلى (بعلزبول) لآن العهد الجديد يذكر الاسم الثاني كثيرا ولم يذكر الاسم الأول 


(إصلام الاختلافات) 





8لان0 جاع حرعح8 


ناماع داعع0 


5018 عماعع8 


اوش د ا ا دزةا 
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الحا 





رقم النص 


3-7 


١9-1١١ متى‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


للع 1/1 17715 

8 0 ب11205 11:19 
ه2001 01آلى بام 
60 71/010 100:1 

1801 نحا نامنوع 2 

ا ووو :02 ال 
6 011/01016 
م0 لالبالا0 78/7 

لمكا اه 1007م مبريه 
00412 7 «07سع لاقع 
لال /[مع لاله 0710 
0001 








قام النساخ بتغيير العبارة من (الحكمة 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


5 ةم 0 مهك5 عط[ 
300 وصلغأودء عمسم 
لإعط لصة ,رمصتكامضق 
:/ا53 

3 ,رصقم 3ق ,لامطعظ 

3 300 ومم كناو 

لمعا 3 ,عع ططأاطعص انلا 
300 دضقءذاطنام 01 
أعلا لصظ .ك5اعلطدأد 

ل كاز 5آ مدهل 15لا 
.05لا نعط لاط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


وجاء ابن الإنسان يأكل 
ويشرب فقالوا: هذا 
رجل أكول وسكير 
وصديق لجباة 

الصر اني و الاطنين: 
أعمالها)) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


9ج ابْنّ الإنسَانٍ يَأكُلْ 


وَيَشْرَبُ فيَُولُونَ: هُوَدَا 
إِنْسَانٌ ا 0 خنل. 
بَنِيها". 


لوقالا-5" ». مما يعطي مصداقية للسفرين حيث يطابق بعضهما بعضا في نقل كلام يسوع . 
(مطابقة الأناجبل ببعضها) (دعم مصداقبة الاسفار) 


11 كذااه 10111221 10 [ك14 21202 

















الجكة ‏ ع أعمالها 
عير 
موجود تلاج 1الللماع"1” لانتل" 110< داقن 
ؤغأناة ع1 100 0م20 500113 
7 ععم- ع0 0110110 ع إامجسع 5001// 
مع لااداء 
ه ,8 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 
وَالْحِكمَة َرَت مِن نيا 
02 3 07 امناو أمك1 
076١‏ لاله لتلاع 6 10 0:10 
السينائية : 

كتبت بدلا منها 

الحكمة تبررها أعمالها 
0 004101 7 0001ع )0ع 
4 (ا201/0 لال 


تبررها أعمالها ) إلى (وَالْحِكْمَة تَبَرَرَتْ مِنْ بَنِيهَا ) من أجل مطابقة النص مع نظيره في 


75 












































3 





رقم النص 


417-45 :1١؟ىتم‎ 





نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
محذوف محذوف محذوف ١‏ ؛وَفِيمًا هُوَيُكَلَمْ الْجْمُوعَ النسخة العربية : 

إذا أَمّهُ وَإِخْوَنَهُ قَدْ وَقَهُوا أضافت النص 

خَارِ جا طَالِبِينَ أَنْ السينائية : 

يُكَلْمُوهُ فَقَالَ لَهُ وَاحِدٌ: المقطع بالكامل محذوف 
"مود ذَا أَمنّكَ وَإِخْوْنُكَ 
وَاقِقُونَ خَارِجًا طَالِبِينَ أنْ 
كل 1 

















أ د 2770 0 1 5 : 1 5-5 5 سس 1ع 5 
التعلية ساق التساء المقطع امن أجل انهم الأحطوا إن المؤلف ينول في العدد 46" ذاحات ركان للقيل 547 فكان ند من يج 
00005 5 5 05 
شخص يكلم يسوع حتى يصبح لرد يسوع معنى (علاج المشكلات) 
نوىء الحءاع )نلو رع 
0ينع مهواع)اعاواع ا 
ناه م00كمداً 
ع10ك5أناه 5000 
ر هه 2 ا هه 
وَكفوا خَارٍ جا 
ف ارلعادة فز5ع66 0675 ال52798 هتن5 246 اع 310 الا 
620 الى اعويع كا بلاج زومحعمهد زه بحر ميصيمر ابر ١017‏ #701توون 701 ع10لالاومهم لاورلاج عه دا | 
3 7215 نامأناق أماماعء 80‏ أمط أهكا عاعغم غم ه100 5أمااءع60 5 05مناماها نامأناة ‏ ع0 
1نا0 00-لمقم اماع08 5 غ1 لالض جع101,!ا ع7 م" الااععمعمعم 112005 10-111 كلاضا نا-0 اعلا لاا51 
ع0أكأناه 500 !م 2 





أ0 2 12512135 0 50 06 ٠6١‏ 2 0 1 1 00 5 0 0 
0-010 الكاعع5 1000--عناهلا 1نا0 ناملا-ع0 5 15 لالش لاملا- 0# جع01!! ع1 م«الاعممعمعم إبدليينا لالظ اعلا غ5 


المطجمعهذ 01 
أماماع 80‏ أمط 
5ع ع1 
















أهوعاها 0ق 5ع ناماع 
كلات10-1 إبدليكنا الكاعع5 


عأقعم10-5 


500اه ع0اكأناه ما 501600 


ا ال 


كنات10-1 
اقعم10-5 





لأاعاع معلا اجعز لأوثر صنر تير كز لرراعع 12 تنلاج 1الرورراع تند بلعررعا 
لأواع لحلنا لها نا00 عام عم ملاوع نا 0نا8 تأممماع. 10 معماعا 
عهمم لالض الث عارا-عغ0 مع1 10 عن 15 لاالثر 1ه 6 الإهكعجره عا1 ها 0وك5علا معيو وده 7 ع1 
(عامويين 7 مياد 19/ا006-53. 

عاعو1 ماود عه 

كه 5هادمة_ 06 
لاع /اعمة آغلا ع 


ا 
فاجَابت 


ة/-١‎ ١ تى‎ 





المقطع المحذوف ( آخر العدد 45 
+ العدد 47 بالكامل) تم كتابته في 
الهامش بواسطة ناسخ متأخر 


انظر تكبير الصورة 


76 








































آخر كلمة في العدد 45 في 
المخطوطة هي (وقفوا خارجا) 
--072252 


قراءة الحذف تمت بواسطة الناسخ الاصلي 


كتابة النص في الهامش تم بواسطة ناسخ آخر متأخر زمنيا 


7 11361161 
غ240ع08 أه لمكا بده مكتزتر أ نامةا )دنه جح ع8 بعجاء) 11 
[.007001! 001 ؟ع1نانا61[70 ناكم »6غ مع نامو عد 
0 أكأنان ع35 5ع طامط لة 201122 كنامز ب811010' بلنتط! 10 5210 50760 10م" أ قراءة الإضافة بواسطة ناسخ متأخذ 
”".نا0ئ[ لاااا علدعم5 0غ ممهلا )1١١‏ 


«اوم مغرو زهابز (33) تضم و2 إرازو م را للد حا 
قك!! 11ل( قلط ع«81]ا! قتنط قعا! /11111 اكلا قطلط ي10 851 851( ع0 ك2 ١ 1017 ١1101‏ 
اذا 
عع 00 20011 
عر عرو غ1 ] اكير سلا قراءة الحذف بواسطة الثاسخ الأصلي 
م1158 مال( منظفا! قراط ع« 1311 عماللا أاكظ عم /اكمة 1ك وزمزه (*) 






لكك 
16511611 
ناالق 1681 

الحرق انان لطا 4 1 


01111111 


011101 1 1111م 


77 











نسخة ال 5 17185 


6 


5لا 313ممم :هتلع لعدااع8 لالط بأمعم هندع ببرعل! عإعع6 ع1 
// 46 اناع اا 


قراءة الإضافة تمت بواسطة ناسخ متأخر 


> عاءتارم 2 عامقدك ١‏ الولف 6قشانا متها 


4 عق :2:12 2[ :6:3 علالل! زو13:5 1/6 تأمعته ... مرت 1 


7 الع ط ]لا 





2 1292 10711243 1010 1006 892 700 565 205 180 157 33 28 23 2 © 1 7 /أآ 12 (0دنع علآ :3:32 علآللآ معد :كتاتها ته متت اغاس) جد 5ه علسناعصا 10 
حمطن :8ك لتصرمغوم وطن ةأبعم 01 جمنيدددء2136 :183ة ممع غم جرجرح 5ط م65 تشوروع 2 بلتريوع بوي 9 بأ بط ,1 ,58 5 رقت ,ط قئلة .8غ مم رخ [:5 ) 2 8] 8/2 1505 1424 


ترم 5 تزع 181.1 1387 597 1.579 إناوندا 01111567 // ©115011ونتث ع2نامتاء [ 






قراءة الحذف تمت بواسطة الناسخ الا 
قراءة تمت بوا اسخ الاصلي 19:1-2 الع ط 1/13 


3 الآ 





- 


ععوم 11616 

كامع م600 

ممتأالع قاط عط مغ ععوعمم 

مآع غأوراط عط مغ معواعمم 

مملأألع نط1 عط مغ عمواعمم 

الع لا أسمع عط مأ ععواعمىم 
لما ١‏ 

لاامهموهناطا8 لعنمعاء5 


801 66غم اا ناش > 
1م01 
00 ا 2م01 
3 3م60 
4 ععأمق0 
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ه" 





رقم النص 


5 


متى” :١‏ وم 


ص 





نص السينائية 
بالبوناتن 


لاع 2 1/1 1771 
6 13:35 
لع2,6م مع 87 سم ,721 
01 119001010 :610 
78/000 70007010 
لاع لاعاملتل 

0 7000830766 
نامل ه00 

اللا 0نامع 

0 0 لاع لايل لام )7087 
نامل 200 00830031 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط غطوتم خأ خهطا 

5 نلا أقطغ لعااكال؟ 
عط طوبمعغطغ معكاممك 
بط3أ153 أعطمم6م 
معمه اثلا 1 :ومالاجك 
ما طعأناممط لامط 

أعغأن |أأنلا 1 ردعاطة جم 
لعا3ع656©» د5وصلطا 
]3 لام عط سصمعة 





ترجمة نص السينائية 


بالعربي 
لك يتم ما قيل بإشعياء 


النبي: «سأفتح بأمثال 
فمي وأنطق بمكتومات 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
وَأنطِق بِمَكتومَاتِ منذ 


تَأسِيسِ الْعَالّم" 1 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

لاقي 
0 814 غ000 

7100 21/01 

السينائية: 

مكتوب بدلا منها: 

قبل بإشعياء النبي 

01> 11201010 ماق باع76م 
7600001101 


هذه النبوءة التي تكلم عنها متى موجودة في العهد القديم في مزمور 7-72 . فكيف يشير متى إلى أن الاقتباس في إشعياء ؟؟لما 
لاحظ النساخ هذا الخطأ الذي وقع فيه المؤلف قاموا بتغيير قراءة ( إشعياء) إلى ( الأنبياء) بدلا منها حتى يعالج هذه المشكلة. 


(إصلام الأخطاء) 


11111017 
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"5 








نص السينائية 
باليوناني 


الا 1/12 1017 
6 010 13:55 
601 0 لااجمع 

010 727 01/06 جلاع 
لام نه 1/1112 

01 0:1 1/100 8(/8./ 
0910010 0027401 01 
01 107000806 
ان 0‏ 1000:1011 
0-0 001 ات 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


05 ضه5 عط وأط غ00 15 
20 15 لمع امع معقء عطا 
لعااقء ععطغامم علط 

31 الا 

ركاءعطغامءط ولط معصة 
بطامع05( 300 روع م2135 
300 ,ممماك لصة 

ات اه 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


أليس هذا ابن النجار؟ 


وإخوته يعقوب 
ويوسف وسمعان 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
اليس هذا ايِنَ النْجَارِ؟ 
أَلَئِسَتْ أمة تَدعَى ال 
وَإِخْوَتُهُ يَعْقُوبَ وَيُوسِي 


ا ل 


وَسِمْعَانَ وَيَهُوذَا؟ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 
(يوسى ١‏ 01 
السينائيه: 

مكتوب بدلا منها: 
(يوسف 07#س1) 





الابناء بأسماء الآباء» وبالتالي يكون سبب تسمية الابن بهذا الأسم سببه أن ابوه حقيقة هو يوسف النجار 
(دعم عقيدة البتولية الدائمة) 





بتغيير النص من (يوسف)إلى(يوسى) حتى لا يظن القارئ أن هؤلاء هم إخوة يسوع حقيقة وأن مريم قد أنجبت أبناء 
أخرين وفقدت بتولينيا : » لأن تسمية أحد الأبناء بإسم (يوسف) ربما يعني أن الاب اسمه يوسف وهي العادة اليهودية بتسمية 
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نص السينائية 
باليوناني 


5 الع ط 1/121 7715 
06 287/666 0 والإنا 
1121 س؟ راع به 

6 لامك 1ط1ل/لا رم 
لاملا يع نالدع 

لاع 8نه0 0207/01/6 
(ال] 010 60ج 
انه 1124 امه 
701 058 0000 (1|!6 0:1 
2 © نام نامور 
100000010 لاز 
لالنل نا 














نص السينائية 
بالإنجليزي 


:لاة5 نامل ألاط 

مغ /إ53 ااقطه ععناعوط نلا 
دتلطعه معطغة؟ علط 

لإط رغقط1! :عءعطغاممط 
نامطخ عع باع قطانلا 

30 عل/اأعمعع؟ أوعأطواما 
,غ011 3 ذأ برعم صمعةآ 
ععمم مم القطه عط 

. اعطات؟ كتلط عمصمط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وأما أنتم فتقولون: من 
كان عنده ما يساعد به 
أباه أو أمه وقال لهما: 
هذا تقدمة للهء فلا 


يلزمه أن يكرم أباه. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


وما أنتم قتقولونَ: مَنْ 
قَالَ لأبيه أو أمَّهِ: قَرْبَانُ هْوَ 
اه 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


أضافت مقطع( أو أمه) 


0 200لا لا(21 إلا 


.. 


السينائيه: 
المقطع غير موجود 


أضاف النساخ لفظة(أو أمه) لأن أول النص يتكلم عن الاب والأم معاء فتمت الإضافة لتدارك الخطأ الذي وقع فيه المؤلف 


(إصلام الأخطاء) 


"7< نت مامكا احعا| 156 
ا ل 






0" لاج طخطمع :11571 710113 


ل 

1ا10اعالفك-اانا-علا زالاثر 1 اتطادع 0 371 ع1 ج00 اجا 0 مم ع1 

11031 اما-علا 0 
1 َو ام 
2 5 3 6 5 1 امه ايَاد 
: 1 لبلبلل حي 83 
0 
متى 5-١2‏ 


681 












































لل 





0-4 4 ١ 
7 





نص السينائية 
باليوناني 


8 ااناع ط 1/1211 17717 
6 01/506 220:06 0 
1 هل 1 قل 701780130 
]ناه :010م20 ع8 
07 0727/81 700000 
املاع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


0 أااعلنا ركع ع0م لان 
05 لادكعطمم)م 153136 
5 :وصمالا53 ,لاملا 
عاممعم 

اأعط طغزيها عم كتمصمط 
خنقعط عأعط ألاط ردصا 
مامع؟ أمقغ015 132 ذأ 
مط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

هذا الشعب يكرمني 
بشفتيه » وأما قلبه 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١يَقَتَرِبُ‏ إِلَيّ هذا الشغبُ 

وَأمًا كلب فمبْتَدٌ عَنّي بَعِيدَا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 


تضيف عبارة 

يَقتَرِبُ إِلَيّ هذا التغب 
00 ج06 نامر اعي ا //” 
0:01 اص 010 70 


السينائية: 
المقطع غير موجود 


أضاف النساخ عبار ة(يَقتربُ إلىّ هذا الشعُبُ بقمِه ) من أجل مطابقة الاقتباس هنا مع نظيره فى العهد القديم فى إشعياء ١7-59‏ 
ح عبارة( يعدرب إلي بعيِة ) من سس .هذا مع نطيره كي بع كي إسعد 


لأنهم لاحظوا أن المؤلف اقتبس النص بشكل ناقص ( مطابقة الاقتباسات )(إصلاح أخطاء المؤلف ) 
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| لأتواع< إعجاحعن للنللالا اطع11 لاعم لاع لزقع0م11 عن ححا احا مز كما 0 
| 181 اممناط 







االاقه لإشاكرودا 4 مع رومز 
2 
701 
05 9 اناق : 
10-1 الام 0-6 مركن 10-11 ذا . عاط0ع5 ع1 عاا-م يهالم وا 
و بماد هذا الشعب يقترب | 


باتع تح 





أعاع877 


7 0060001 2000 9061 2 00 - 8310 0 - 1 02 مازع (ا: 
عا المع عا اناه رموع مر امم ع لم0 _. شعنم آعلا عنم1 ع( الهاشيبكا عالا علا 
/زةة-وماع موز مم05 ماع قلبه بعيد 00 بس مسيم 
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رقم النص 


١95-1١48 :١ متى5‎ 


اد 0-4 
4 





نص السينائية 
باليوناني 


ع0 10 

:0 لعل 8001100100 
01 لاع 

6 61 0506ل 6170 
12000106 
5220/01/01 

000 0/١ 
101/1001 0101 
المالام 710 انماع )(املا‎ 
220071 

010 10م :0ل 0 اداع لل 
مهاس 670641 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


غ2 دعصنطا عط غخناظ 
عط مام حلاده؟ عصامء 
ععع010 اختاممر 
بأتوعط عط مطامط 

لت 0عععمتم 

وأداع نمطا 








النص فى النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 وما ما يَخْرّجُ مِنَ الم 
ل سيد 0-0 


أضاف النسا عنار 5تضك” 4 وَذَاكَ الإنسا الأ؟ َ الْقَلْب 8 
خ عبارة(يَصدْرٌء وَذَاكَ يُنْحْسُ نََ نْ مِنَ ) لسببين: 


التأكيد على التأثير السلبي للكلام الشرير الخارج من القلب والفم حتى أنه ينجس الإنسان 
- وصف القلبيات بأنها هي المصدر الحقيقي للنجاسة هدفه إلغاء وصايا العهد القديم التي تعتبر الأمور المادية مثل 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 


تضيف هذا ١‏ لمقطع: 


يَصْدْرٌء وَذاكَ يُنَحّسُ 


الإِنْسَانَ»؟ اناهن ع الْقَلْب 
0001 ملاع ع7 ,اسع 2م256 
6 7/06 الآ . 016010 م نر لان 


120000 
السينائية: 
المقطع غير موجود 


الأكل بأيدي غير مغسولة» حيث أن الإصحاح بالكامل هدفه محاربة وصايا العهد القديم» فبعد هذه الإضافة أصبح 


النص مع النصوص التي قبله متناغمة في إنكار التمسك بتقاليد العهد القديم (إلغاء العهد القديم) (زراعة التفكير 


الروخاني) 


84 












































5 0 -01 011 ننك ان -0 0101 5 0--1لا0 (اعلا ع 


ٍ سا سل ١‏ كوواطاعطا 
بحر 3 






2001000 100 أ0مام»ا الات قاع راعععيرع 


المقطع المظلل بالأصفر محذوف مقسساط ‏ 782 101006مل( امع كا عه طامنام ا 
4110 15-1313 175905غ-ع 310-1105 


0101م [1نلع ]لزن آاملانن] "امحداه وبع سسوعسوسوسيوح 
أ0مملام أمعممم أممذومالواه 7 10 5 


5ع اناا لمعا 5 انامعع3-لا 18‏ 4)|()ا1-00لا0-عام الأشعن عادع0 150 011 
كمع 0177110-0101ع-3]8 


ك1 نجم8 احاطلا1 م<1لز 0ه لاع + [إحازومهعا اذاعل(م710 اجاعغ امار 


تنوأصمع امهوام 1ن 001311ناع 5م نهممكا أقاع01م نواع داء 01م 
ات نا مخ نش اشع 65 051111110115جهم 5عادع 1 انانامض 
1185انااقء 18156-85110165 
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رقم النص 


متى5١:‏ ؟-” 





نص السينائية 
باليوناني 


2 االاع 21 1/1 771 
6 056 60 


.311/!) 05016 لاع]7]ع 
(016-/1 16:2 


3 ارات 1/1 1015 
[ع5واعلا 00] 3 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


لعاع نلاوطق عط ألاظ 2 
معط مغ 310ت5 عصة 


[ع5اعلا 00] 3 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
فأجاب وقال لهم . 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
فْأَجَابَ وَقَالَ لَهُمْ: :"إذا كَانَ 
امنا قلْمْ: صخو لأنّ 
السَّمَاءَ مُحْمَرَةٌ. ؟وَفِي _ 
الصباح: البو شِنَاءٌ لآ 
السّمَاءَ مُحْمَرَةٌ مَرَةٌ بَعْبُوسَةِبيَا 
مُرَاوُونَ! تَعْرِفُونَ 5 
وا وَجْةَ السَّمَاءِ وَأمَّا 
عَلامَاتْ الأَزمِنَةِ فلآ 
تَسْتَطِيعْونَ! 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 


:"إذا كَانَ الْمَسَاءُ قُلتُم: 
صخو لأن السّمَاء 
14 مُحْمَرَةٌ. ؟وَفِي الصّبَاح: 


مُرَاوُونَ! تَعْرِفُونَ أَنْ ' 
ا وَجْةَ السّمَاءِ وَأمّا 
عَلاْمَات الأَرمِنَة َلآ 


تَسْتَطِيعُونَ! 
السينائية: 
النصين بالكامل محذوفين 


أضاف النساخ المقطع من أجل تقديم لوم للفريسيين على لسان يسوع حتى يكون مبررا لرفض يسوع تحقيق طلبهم » حيث انهم 
طلبوا منه في العدد(1 )١- ١‏ أن يريهم آية من السماء » فرفض يسوع وقال في النص التالي ١5(‏ 6 (جِيلٌ شِرّيرٌ فَاسِقٌ يَلْتَمِنُ 
يت وَلآ تُعْطَى لَه آيهٌ)) » فكان المبرر للرفض أنهم يميزون الأمور المادية في السماء ولا يميزون الأمور المتعلقة بعلامات 

الأزمنة» وبالتالي لن يستطيعوا أن يميزوا الآية السماوية التي طلبوها من يسوع(5١‏ 1( 
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1 لزع ال للع ] 
0015 





0 لانن حلط آلوااتيى) طاح '] 


نا إراهد نر الت 031 
ع1 ع8 501 10 
؟50110-وماعء0 


ع1 1100214 :1 لالح ميدن 


0051 


01 0 لماع باع- 01 
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إنك : 0أةك5-ع ا 
: وتان 53-ع 





آخر كلمة في العدد رقم ؟ وهي ( وقال لهم) 






:)1اع016) اناج عث 0 


2011" ع0 طم 
الع اقوة آغلا عن 


7 ع مرح مدن 
5 01013105 
م مع لاقع 


7 
ثم 56 


0 ماج :"] أاعم دم مان[ دطادلاع 
10 031 أع132انام 5ألناع 
ع1 10 6اءالامعاء 5 ععطاوع /ااملاعنالا 


0ج-/ع11-و م وامع-وا 


لقع “اق 


2 
اع محم م لال رمك كن عا لزن مع لزلزي 


21 اطعا 
أ132انام “م ممراع 511 01م لقعا 
ادا لامعاء وا 1 اللا الاكرناه] 10-1019 (الااثر 
لجاع 100-11 وامع-وا أكع مراع 010 عم 
7 


, 
71:01 1120020011011 للعامر 710 11041151 6ن لح ميدن 


0105 31101 1نا0 نا0] 101 إرحاينا 5 10 غ113 اممناطا 01013105 
1/0 0>ا-ع فعا لمعلقع غ1-ع0 عع13 تاععرالةا عر كع ع وما لماوع 
وك كمي !5ع ع ممزا /516 
7 
ع6 02نطللثثة لان لانن طإخه>ا لإانين"1” داع لازي عرد للااعل!] عاج ال 
3511ل ناه مقا 100 ع0 ثرها لاع لوال 
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01 [101ع21154) اطعا 111721111 011 1اع41ض1لن) 2)[ححجكة ]انم 
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نام 5610 اق أعاع دامع 52610 1015 نوكا قعوممم " 06003 
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م | رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 





باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5١‏ 50 [ع715 20] [7615 20] | غير موجود ١‏ اوَأمًا هذا الْجِنْسُ فلآ النسخة النسخة العربية: 
د يَخْرّجُ إلا بالصّلاةٍ تضيف النص: 
وَالصّوْم". ١‏ 'وَأَمّا هذا الْجِنْسُ قلا 
يَخْرُجُ 3 بالصّلاةٍ 
وَالصّوْم" 
السينائية: 
القن بالكال :يق 
موجود 

















التعلية تمت إضافة النص من أجل سد الفراغ الروحي في العهد الجديد المتمثل في ندرة النصوص التي تحض على العبادات» فمثل هذا 
النص يحفز المؤمنين على الصلاة والصيام الذي نادرا ما توجد تحض عليه في العهد الجديد(زراعة العبادات في الكتاب) 













النص رقم ١؟‏ مكتوب في في الهامش بواسطة 
ناسخ متأخر من القرن السابع 
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مده 0 
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مم رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 


7 امون ع ٠‏ [86ع مما [ع77125 مط] محذوف ١ن‏ ابْنَ الإنسَانٍ قد جَاءَ | النسخة العربية: 

ى 0 لِكَيْ يُخَلَصَ ما قَدْ هَلكَ. | تضيف النص 
ونأل ة مغنو بع 28106* 
01 000 01010 م رين 


1 .11ةلا) .ع (س(متة 
(81/2م 


السينائية: 

















النس والكاء ل مكدو قب 





2 أضاف النساخ النص من أجل دعم عقيدة الفداء والصلب(وعم عنيدة الفداء والصلب) 












امحع"]آ"آذ 01 011 لا(الاثلاً طخ"] تل"آاعلم لانل"1 /لا1"0” ل(نل 4162لا لادل"1” عمضلدع ع "دبك بده مجح ها لقاننا 
ل 1 انا لأقناط 931 موع/1 لاك كنا 0م 100 يدانا لعاعوع مم «امهثها عم ع8 

غ13 ©انا0/ا-10 102 )لالزهك-اباكا 15 0765-غعا1آنا 0-116 غللم-ع0 تالذاموعمعهمالامم5ع7 0لا 6اعع5عم8 
10-1 5ع لمعلا 00 













! وماععمع ناعم 
/ا1"0” ١400‏ 11<1206 /ا1"0” 11200600110114 710 1١4‏ لا10اعدع8 1151706 هات ا لللدملا0 للع للحن تلاج 
نام نين 15م نا10 00000 150 لأكناممعاط 1205م 0 ثر 30015نا0 2 مع اناق 
ع1 عاادع0 #معتاقع عندع0 ع1 ع لامما-عهمم اعم ااهل كر عاق ا ع0 
16-6 ولاممععمورق اله ومرنك / 
المظلل بالأصفر 
7 
1 
1 هه 
2ع لرع 611اللهة11 اطعا 11208515 ل('اتجعاء (00110طم قلخ 1لن1 ل اح '1 الاع"1 الدع 
يه معط عطاعمهام ‏ أها 0م مممقاع م 0م معطامة ألم أ18. 00 1 1 
01 01/8 معلاهه51-تقاثاعق-ع8-لاهاا مالم مع56 معوماانان قاط لالالضها 6 الرامعع8-ع8-لاشائلة عع/اع-) 6ا#ااراعع5 5ن (عانم لالم لالالش 
/ا73أ0006-35-وماءم-ع 6-/ز8مم (عامععطة 9 ناععء مع مازقا عدم 7 غقطيلا 
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ردنا 





رقم النص 


١ا/-1١5‎ :١5ىتم‎ 


اند 0-4 
6 





نص السينائية 
باليوناني 


لاع 1/12 1771 
001 >1 19:16 
لاله 70002(8 ماع 
لع]11 0 لا:0 

ا 1600008 
1 07/000 
01 لانن ]0 لاإلالناكا 


ل 707/0010 
-//ا 19:16 .1/1355) 
(016 


لمع 1م 016" 
ع6 0 19:17 
1" ل كلانه لاع ]اع 
م76 01064م2 قلا 
6 0/0001 7010 
6 0 لاا 0ع 
باع 0214 06 الآ 
ض(1 71/00 

1 28ع6اء 

06 71/01/0601 
1 /!) وم (مجرع 
(0162-/1 19:17 


اضاف النساخ اه 


وقاموا بد 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عمه ,لامطعط لصك6 1 
لمصة علط مغ عمو 
أقطلنا معطعوء1 :5310 
00 1 ااقطد وصاط 60600و 
علاقط لإقم 1 أخقط 

كع6ذ| اهمععغء 


م 5310 عط لمث 17 
نامط غدهل بلإطلالا :مقط 
عط غأنامطة عم كاوج 
0 15 مم0 900007 
تأعامع غاأنلا نامطا ]1 غأياظ 
عط مععها رععأذا مغخما 
.5ط مطل طة ماطامء 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
وأقبل إليه شاب وقال 


له: ((أيها المعلم» ماذا 
لأنال الحياة الأبدية؟)) 
فأجابه يسوع: 

لماذا تسألنى عما هو 
صالح؟ لا صالح إلا 
واحد. إذا أردت أن 
تدخل الحياة ذاعمل 
بالوصايا)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


١وإذا‏ وَاحِدَ تَقَدّمَ وَقَالَ , 


َه:"أيْهَا المُعَلّمْ الصَّالِحُ» أي 


صلاح أَغْمَل ِتَكُونَ لي 
الْحَيَاةَ الأَبَدِيّةُ؟"7 ١فَقَالَ‏ 
لَهُ: :"ناذا تذعُوني صَالِحًا؟ 
لَيِنَ أخذافالنا إل وَاحِدٌ 
وَهْوَ الله. وَلكِنْ إِنْ أَرَدْتَ 
أنْ تَدْخْلَ الْحَيَاةَ فَاحْفَظِ 
اوضيا” 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 

-١‏ تضيف لفظة 
(الصالح غ0يمررة) 

؟- وتكتب : 
:(لِمَاذَا تذعُوني صَالِحًا؟) 


(وَهْوَ الله. 660 6 ) 
السينابيه: 
-١‏ تحذف ٠‏ 


(الصالح ع0مبرة) 


3 وتحذف: 
(وَهْوَ الله. 660 6 ) 
"- وبدلا من العبارة 
الموجودة في 
النسخة العربية 
تكتب عبارة 
أخرى: 
(لماذا تسألني عما هو 


صالح) 


لفظة(الصالح) لأنهم لاحظوا أن المؤلف ينسب الصلاح لشخص واحد فقطء فكان ولابد أن يكون هو يسوعء 
فتمت ا للإلحاق الوصف الفريد بيسوع. 


بتغيير النص من (لماذا تسألني عدا لو صالح) إلى ( لماذا تدعوني صالحا) لسببين: 


- انهم استغربوا من استنكار يسوع لسؤال الشخص ٠‏ فلماذا يستنكر يسوع أن يسأل أحد عن الاعمال الصالحة 
قائلا(لماذا تسألني عما هو صالح)» فتم تغيير اعتراض يسوع من الاعتراض على السؤال عن الأعمال الصالحة 
إلى الاعتراض على أن يتم وصفه هو شخصيا بالصلاح(لماذا تدعوني صالحا). 

- أن المقطع التالي لهذا المقطع مباشرة لا يجيب بذكر الأشياء الصالحة إنما يجيب بذكر من هو الصالح(ليس احد 
صالحا لد واعداء فتم تغيير السؤال 00١‏ ي من السؤال عن الأشياء نف تسألني عما هو صالح) 


وهو اللهء وهذا اع ا ل الععامم م 


(تحسين صورة بسوع) (علاج المشكلات) (دخول الهرطقات لنص الكتاب) 
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ل( -)( )| فكنا 
<وت 0م ا © الام [ ضكر 


ل © | ١١‏ 1067 ا اهف 60210 
)الج >1 )اخلم ال 


دك !12021 
د خا دون بلونت | 









ملف ار 
ات 0 لاهن ودر رلى»6 
«لارتصعنلىن لرعوعىم 
لانن لرارجليه 
عد لاع مم تنروت 


عمد [عجه ع حد امأ نتن ' تلاج ال111 ع لانن ف جع مم11 يناع /01ه 1 اا 19:16 
3031 اع 10اة8 لعماع 0 )]١‏ ذاعم أ نا10 أقكا 
!6000 ع ع1 0-1 5310 6|اأامت-مه فلا170 غ١0‏ سا ابر 

110 مم2 ي صا 


010 1 لانن ا 200111 دن ماع دذلر] 11011 
2010 201 0عع ولط 0150م 50000 
0ع علا 6[ امتشنا-ع8 لاذا[لا ث1 00106-ع8-الثلا5-ا 30010 اث 


3110 ا-ع6- زقلا لحايككن 


09851 لرن مدآ :لج 561 ج54 11 نا'للاج 1110© عله () ,19:17 
5أع0ناه0 208000 5أع0١1‏ ع7 1 0أناة لعماع ‏ ع0 لطا 
ع 01-اعا- 01ل 0010 نا الزوه-عهث-نا0لا غارا ‏ “اشر 10-117 لنقكع آغلا عنم 


10-1 مضف كك 
ماع للاعممعنماء اعدرع6 ع5 1ه 


)660 0 16ج ك1 1ج يانوج آ< 


واع لماع طناع وزع 5أعاع1 ع0 ع 05 ( 10 ذزلعط طم زع 20205 
11010 6 اأرامع-110اا-ع10-8 6االااال-ععمم_ناملا إعكلا ‏ عم (عناشوام 0300 0 ع01 00 عا 00020 
119 أمع-ع10-6 95 
تخضخن "1 لاع 2عاخ'1” [11)201م1"1” ل الزجننم بن[ 
لالت 155 ممؤعاعا 20560 معنا 
0ع م 1ل ع1 مععمر علا ع1 
5أمعععم !إناملسمعع)ا 
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نص السينائية 
باليوناني 


لاع 1/12 1771 
06 اا 19:29 
لا2 )!|0001 00116 
06240106 
14 د عجهه 2ه 
خط ما 1١‏ 

:7210 [1 :01700 لانا/ة 
:80 لاع 93/001006 |1 
لامناع 010 
010 

00701/07706101 )7ع 
0 252 للها 07( :0 
46001 
00 1200 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


عم لإإعباء عورم 29 
ع١‏ دكقط أخقطا 

,5 1ا515]6 016 رواأع طامط 
باعطأمصسطعه ععطخة؟ عه 
ر5ل0صض3ا عه ,مععلاتطع عه 
عط مط ردوعدنامط 0 

بع طمطاقصط لاط 6ه عكاج5ك 
لاقم علاأعمعء ااقطك 
القطدى لصة عمم دعملا 
.ع]ذا اهمععاء أمرعطما 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


لكام امار 
أو إخوة أو أخوات» أو 
أباء أو أماء أو أبناء» أو 
الحياة الأبدية 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


5 كل مَنْ ترك يونا أو 


الْحَيَاةَ الأَبَدِيَةٌ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


6 بذ لفظة 
امرأة يمعزانه رانا/ة 7 


أضاف النساخ لفظة(امرأة) لأنهم لاحظوا أن متى ذكر قائمة كاملة من الأشياء التي يجب على التلميذ أن يتخلى عنها حتى 
يتمكن من وراثة الحياة الأبدية لكنه نسى أن يضيف الزوجة (أوامرأة) (إصلام الأخطاء) 
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لفظة أم مكتوبة بالاختصار المقدس حيث يتم كتابة أول حرف وآخر حرف فقط من الكلمة ويوضع 
فوقها خط فيما يعرف بإسم 


01111113 13 


/ا1:0” للععاعلوزع بالام* آل 
نا10 معاعمعم 5ئا 300‏ غ1 001608 
01-11 مأو نامععق-وه 5لاعاعء 08 كوممم115ه ه00 


37 ع صوفاضو 1 0 2 
أو أَوْلدًا أو امْراة أمّا 






018 ه08 












































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ا لاع 1/12 11017 ا 0 3 ظ وقال يسوع: 00 " ١هكذا‏ يَكْوِنُ الخررن النسخة العربية: 
0 : 65 عطغ 300 ,5م ع يلب 
6 اه يه | يصير الآخرون أولينء | أَوَلِينَ وَالأَوَأُونَ آخِرِينَه | تضيف عبارة: 
ا والأولون آخرين)) لآ كَثِيرِينَ يُدْعَوْنَ وَقَلِيلِينَ | (لأن كثيرين يدعون 
00 100101 9 نَ" وقليلين ينتخبون 
00> لتاوأع منن/ز 700201 
(أمجععهة غ8 مواد 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(لأن كثيرين يدعون وقليلين ينتخبون ) من أجل مطابقة 3 النص مع نظيره في متى؟١75-: ١‏ » مما يجعل 
أسلوب المؤلف متجانس في مختلف أجزاء السفر وهو ما يصب في صالح قانونية السفر (دعم نانونية السفر) 
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200101 01 اخ»>ا 112010101 01[ <جكايع 
0101 أمط أقكا 0101م أمأقاعقع أومط 1 50181ع 
+0885-105عع8 ع1 (الالثش أومم-عممععم آكشها ع1 ١‏ ع8سلاافلاة لزنا 
1151-05 1151-0125 1351-5 | 


01]اع 


0 غلا إاراعم لاعغلافضن 








0" لل عتاحذدع م11 ذل الاحن نمع ياع 0 /وا0 1110 0 
105 مع مواعقم 3ن مكممع]| واع 5نام15 ا 30100 718 
ع1 5108-607ع8-ع نا ااأعافك ناوهعل 10]| 5لا5عل ع1 6اممع51-مل ‏ زاكر 

ع01-3510م10-عا منا-0010 
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دن 





رقم النص 


٠١-7١ :7١ىتم‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


الات 1/131 014 
8+6 20:22 
“010 لاع؟7اع 157 860 
8ه 1 0180525 
0 لااع ]7 0.608 لان 
ملع 0 لامام |1057 
لتالاا؟1 مزع 

1ن 010611 /(8 ال 
00ل نه نان الل 


اماع 1/131 014 
656 الإع.2 20:23 
7070101 عل 10 
ع 10 7:200 دامر 
لالم ائّع8 عع ممص الهلا 
ع 01لا نامل 

006 لالنايلا نالا0) لاع 
001010 لامبلاع 110 0ع 
01 له 
0 
نام :1122 010 

-ل/اا 20:23 .1/311) 
(014 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


515 ألاظ 22 

:5310 350 لعأع للاكمة 
أخطنلا أمم للامطعا ناملا 
لاملا ع3 .»|35 ناملا 
مله عط عامل مغ عاطة 
0غ أنامطة ملق 1 أقط 
مغ لات5 لإعط 1 فعام صل 
عاطق ععق عمللا مسلط 


:معطا مغ ولاج5 6 23 
ناملا 0عع150 مناه /لإالا 
غأأ5 مغ ألاط كامقءل ااقطك 
مه لمق غطوكت لإماصه 
701 15 أ بقعا بزمط 
ر5أطا عن/اأو مغ عصلامط 
معناأو عط اأهطد أ غاط 
غآ منهطلها :ه؟ عدومط 0غ 
,لع31معام مععط كهط 
تتاعطغاوط لامر لاط 





ترجمة نص 
السينائية بالعربي 
فأجاب يسوع: 
((أنتما لا تعرفان ما 
تطلبان. أتقدران أن 
تشربا الكأس التي 
سأشربها؟)) قالا له: 
((نقدر! )). 

فقال لهما: ((نعم» 
ستشربان كأسيء 
وأما الجلوس عن 
يميني وعن شمالي 
فلا يحق لي أن 
أعطيه. لانه للذدين 
هيأه لهم أبي)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟ ؟فَأَجَاب بس يَسُوعٌ 

وَقَالَ: "لثما تَعلَمَانِ مَا 


شري لكان ل سَوْفَ 
َشْرَبُهَا أناء وَأَنْ تَصْطبعًا 
بِالصّبْعَة الَّتِي أَصْطَبعٌ بها 
أنَا؟" قَالاَ 

لَهُ: :"نسْتَطِيعْ" افَقَالَ لَهُمَا: 
"م كيبي فَتَشْرَِ َيَانِهَا 
وَبِالصّبْعَةِ التي أُصْطبغُ بهَا 
أن تَصْطبعَانِ. وَأمَّا 
الْجُلُوُ عَنْ يَميني وَعَنْ 
يَسَارِي فَلَئِسَ لِي 0 0 
إلا لِلَّذِينَ أَعِدَّ لَهُمْ مِنْ 





وجه الاختلاف 


-١‏ في عدد١‏ ؟: 
2 ون تصتطيفا بالصبعة 
الَّتِي أُصْطْبعُ بهَآ أنَا؟" 
شب 8 8 عسرها و0 0 
_لا 6070 مهي 607 
و00 لاونا0 لال 
0001١‏ انا الل 


3 في عدد” ١”‏ 


َبِالصّبْعَةِ التي أُصْطَبعُ 
بها أنا تَصْطَبِعَانٍ 
م 8 8 ملم ا عمج ة 6 اما 


م 607 
0000 


السينائية: 


4. 


المقطعين غير موجودين 


أضاف النساخ المقطعين من أجل مطابقة العبارة التي قالها يسوع هنا مع نظيرها في مرقص( :٠١‏ 51-758) حتى تتطابق 
الشهادات في الأناجيل مما يدعم مصداقيتها (مطابقة نصوص الاناجبل ببعضها) (دعم مصداقبة الأسفار) 
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0 11011121011 510 1121 عورا اطلام اي 0ن" ع51 4-1 ' لعن 

















50 لمممعامم 10 اع نال ١‏ انك 1 01031 
نع اناالا مدع الال00 _ عتم 6المانال 70-88-00 عاهمعمفع الل0عه-عهضع 3 #اله «هع/اعممعم عللمندع”ا 
قت 
0و 
١‏ 
عاوللاه الإعكعم إىا | عند ؟؟ | 
1 05ناة 1 للدننا 
مالم 
ححط اكلالامك للولك لطااعع عالان لاوز اانل4الالاجولاع جع احعا لالد للنفاععه عومعع ع لرو0 ا تيده ١‏ 
اله 00081 0ع اتأدع انام م10 0070 واه أهظطا ‏ امم ع0 ] م55 أناموط 
أناط ع/10-61 اا 15 01م غاراعم 01-7 1لا0 للالثك غاا-0 017-6111 1لا0 0عاقع3-ء10-6 آاغلا ع1 (اععامان-مالاعم-عم- لاش رهعلا 
0 (عاقمع-م (عااطوم 1120م قم-وواءطعط-زاوطععبا 
1401 0< /صا10 0 7ن لازلز نايز 01 
نام 61م نامك مصناط أهأههمزماعم 00 
عا/ا-0 معاامع ع اما لاللشعم-ع130رععط-5ذ اا 01 /لا-ما 


0 مشروع طااوجتوع باروع6-لاقطه ]] 
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ين 


رقم النص 


متى”7: 4 








نص السينائية 
باليوناني 


4 الا 1/1211 17777 
ع0 0110 نا0 لاعلا 1/86 
0ه لاعس .0م40 

01 :80:00 
71 لا 71110200 
لاله 7 0106ل( 70106 
ع0 2001 4211 الم 

0 0070610700 010001 

010 02000111 8 
01010 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


لالاقعط لصاط لإعطغ لصم 
/ا3ا لصضق ك5صعل0نط 

عط مه صعط 

مصعم 6ه ورمعل انامطدك 
اأأنها دع نااعدومعطغ غأناط 
انها صمعططغ عنامم غأمم 
.65 وطاةآ تغط أه عمه 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


يحزمون أحمالا ثقيلة 
ويلقونها على أكتاف 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


ٍ ؛فَإِنْهُمْ يَحْزِمُونَ أخمالاً 
تَقِيلَةٌ عَسِرَةٌ الْحَمْلِ 
وَيَضَعُونْها عَلَى كتاف 
النّاسِء وَهُمْ لا يْرِيدُونَ أن 
يُحَرّكُوهَا بِإِصْبِعِهِمْ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة 
(عسرة الحمل إمعر 


2022) 
السينائية : 
المقطع غير موجود 


أضاف النساخ عبارة(عسرة الحمل) من أجل إظهار الشريعة بمظهر مشوه مما يقدم مبررا لإلغاءها (إلغاء الشريعة) 





: اجو 
١‏ ا 2-0 اذا 


اشام لن-عدم_لاع _1‏ دالاش 


7 12!-00-وواء وام-عرع 


ثقيلة 
دعمدو 


لا/الشع اا 





<1 1 م0 ددر[ 
ملام 031 
0305 10 


527 












































5/ 





رقم النص 


١4 متى7:‎ 





نص السينائية 


نص السينائية 


باليوناني بالإنجليزي 
[عو2عء77 20 ] [ع15ء77 120 ] 





أضاف النساخ النص من أجل: 


تشويه صورة الكيانيين الرئيسيين في المجتمه اليهودي (الكتبة) و 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


[ع15ء7 20 ] 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


؛ !ويل لَكمْ أيهَا الكتبة 
وَالْقَريسِيُونَ الْمْرَاؤُونَ! 
لأنَكُمْ تَأَكُلُونَ بُيُوتَ 
الأَرَامِلِء ولِعلة ُطِيلُونَ 
صَلَوَاتِكُم. ذلك تأَخْدُونَ 
دَيْنُونَةٌ د أَعظم. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 
تضيف النصٍ 
0 ١و‏ لُ كم يها الْكَتَبَةُ 
وَالْفَريسِيُونَ المْرَاؤُونَ! 
نكم تأكُلُونَ بُيُوتَ 
الأرَ امِل؛ ول لِعلَّدَ ة تُطِيلُونَ 
صَلَو اتَكُمْ. لِذْلِكَ كأخْدُوة نََ 
06 نه ةُ أَعْظم. 
!|00" ولثلدان 86 أ0 0 
و0 1م 0701 0ه 10م 20 انملا 
أ أه 70:6 052001656 1 
0000 1ن ,لاف 0 |00( لان 7 
٠١‏ ملاع 0)(لاع 1006 :ملعملا 
72( 7000 
عام 77180160058001 


السينائية: 
النص بالكامل غير 
موجود 


بالرياء حتى يزرع في النفوس رفضها وبالتالي يمهد لإلغاء طقوس العهد القديم 


(إلغاء العمد القديم) (تشويه صورة اليصود) 


(الفريسيين) 


08ؤ 















































اع2 ١100‏ ا 11خ )002:11 إاط>ا اخ '1ع11105<6112 ع11خ'1” 0 '[ لجع اع2 400لا عت 001160 212 
1 3 17 





أع005أعم18 55م أقكا أهأاع01125ماعم132 باقعا أع05كمناط 
//01 16-1 اللقدم-ع8لاش 5 لالالك-0ل/ا/اً لاض /لا0ا-ع6-30ا٠اع8-ع8ااغناو‏ ؟اعه قامعا تناع لا-عم_لاشلات ‏ اعلا /الازلش-0 لملا 
09أطكنتنا-ع6-القاة ‏ 30/050 0ع1طننالا-وماعم-عم-الواة اعمط 9نأاق»اع-ع الوا 3111/01/0 
بدت تججعع ناوه أده ادك 
, أقأع 5015م نان ناوعا 
ناعمع ١‏ ناماع 0-١‏ ااعم-ع8- لاقلاد ]اع 
0ع11ق»اع-وواعم-ع6لاوطاه لحنلا 


1101 ” علعإ1عضعا 071 1101201151 1[ لاحن |اصطذط اذعا ماع" دلطتلخط] لزالزلا عه احبسون 7111 


معأ عاعازعاما تأمط نقأأىاممناط أملة5 لوقام [قكا 01131215 لللاناط ‏ ع0 أونا0 
ع1 6اكان0 ا-ع فعا لحينا عع وما 5ععواممفام ازاك 1/1 30م [ع7 1/0 
[كع ]ع ومرزا !ومع سواط [ذع م5 ع/[-10 إعوننا 


عميء لامطعي)زاع عالان ططلخ'1] 2 إاعلالا !ادل 11ثل ططولزج إإادل'1” للع626 0ط[ [لاع لإإنل للح ملان لإزيلن :1" للج إاعدرعهدعم 





علأعع اعععواع عنام 9031 5أ ناا إرزف» إقيليانليكت 100 051110 ]ممع 0 ناه 100 لوأعانقةط 
016 10-2اثا-عممض ١0[‏ 10 (عانا0//ا اط 02-18 ععشام- مه ف/ا0 تلن ع غ-ع0 كا 
0111110ع-318 علا ع1 170111-01-لما 

لااعممعن6ناءع ع'اع اج بعلاملاء0114 عامعن رع ولا0"” عنيدح0 

تلأعطناعواع عاعزلامة 5ا0 ع2 0اعزعوزع 105 ع0ناه 

011 -10ااا-ع10-8 ت1ذ!؟ أعادااممع-عمفضعما ١0-0116‏ اععره ع1 آاعلا-رننا 

9ع أمع-ع 10-6 9 الأاعا-ع ودعلا د00 أعطااعم 

1 

عذا 01 عذ ‏ علاعاومعع "تطعا 0711 17<1 0620لا [0احواصذة اذعا واعدلزاندم:] يع 
0115 155 عع عاق نأمط 1181 اممناط أملهذزيولام أقعا 201115 01081 
1010 1 6 ااااشع-!الا/ا00-عوممضع؟ لتنا قع اع زط 5عع 5 اعفدم (اائثر وعء ]1ن 0-0107 7/0 
5عك5نامما 9ن /اعل-ع1ق-علا !كع 1ع همزا ! 5قعع15 قزم !ل كع م51 ع/[-10 !عونا 


599 





























8 





رقم النص 


١9 متى7:‎ 


نص السينائية 
باليوناني 


لاع 2 1/1 1771 
001نم 23:19 
لا0م 80 70 ويأاها موه 
0101 (010010:07 20 |1 
0 لاضو ,أنه اله 70 

اهم 800 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


5 طعتط ها عهم؟ !لصتاظ 
01 ,غ6 أو عطغ ععذأوع و 
أقطغ عوغاق عط 

0157 عطا دعا أأهم53 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


فأيما أعظمء أيها 
العميان؟ القربان أم 
المذبح الذي يقدس 
القربان؟. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


4 أيهَا| انا 


يُمَا أَعْظَ: آلْقُرْبَانُ أم 
الْمَدْبَحُ الذي يُكَدنُ الْتدبكَ؟ 








للخ كه 002 خ1 انع 
للأوع 
1-15 01-7-0118 


30 04 5ط 
معناع ‏ زعلا ملالا 


0011 كقأاة 
يلتزم عم رعشن | 17ا0 الاح «لللجداك ‏ للد حل ماجل 
2 011 نامأناة 00قمع 10 
15-01 0-1 مل-)01 عا حم م0 ع1 
1 060 عأ المعوع,م-اعوه 
العميان 
71 1011 م11 ناج 1 نالا 10 1] 01 طنحعث 71:0 لزج زعلز مرح :'[] 11 01حق+؟*ا 
10 اممعتأكوأكناطا 0 -5 00100 10 1120 031 1 من 3 0 
ع1 ععقام-ععاءامقعفه ع1 08 31100امه عر ع عاقعوى 10 لالاالض دععمم-0االا 8‏ للف دعمم-رزمادوننا 
لحك 8501 1م-ا 300103 7 علطم ! 5ع00-ل0لناط ! 5010-0165 


ناه 


ععقام- نا اكه 


لاعت 0 د11510 تنه اعلا تلن" ندع 


00عأكوأكناطا 150 


ع1 


0ع 


غاة 6 الاشفع/الاك5-ع0-85انا5201 #معناع اللا 


01401 للج 002 اجعز 


01705 مقع كمطآ 











ناااكش 


وجه الاختلاف 


النسخة العرد بية ٠‏ 
تضيف لفظة 

) الجهال أدمس13/1) 
السينائية: 

اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(الجهال) من أجل مزيد من تشويه صورة الكتبة والفريسيين المتمسكين بطقوس العهد القديم مما يزرع في 
نفسية القارئ النفور من التمسك بها وبالتالي يمهد لإلغاء العهد القديم (إلغاء العهد القديم) 






100 















































رقم النص 


متى 4 7: 5" 


6 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة تدك 
الا 1/134 917" ١‏ لصة لاقل أقط ,0 أنا8 | أما ذلك اليوم وتلك 5" أما ذلك الَيَوَمُ مُ وَتَلْكَ 


ع6 امع11[ 24:36 | ,دللامطكا عمه مص غنامط 0 1 مية 
اد 6ه واعومة ومع مولازوم ١‏ الساعة فلا يعرفهما السَّاعَةٌ فلا يَعْلَم 0 أَحَدْء 











0 1 عط 0م ,كمع لاقهعط عط | أحدء لا ملائكة وَلَا مَلدَبِكةُ التداراته ب 
58 000816 00005 | عع ماوع عطغ غناط رمهك 5 ١‏ 0 َ 
“> 61( //ه 01 0082 .لااطه السماوات ولا الابن» أبي وَحْدَهُ 
0 0082 0100000010 إلا الاب وحده. 
00 © إل ]2 10106 
0 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 
بدون لفظة ( ولا الابن) 


حذف النساخ لفظة (ولا الابن) لأن وجودها يؤكد أن أقنوم الابن لا يعلم الساعة وبالتالي ينة ينفي ألوهية الابن» فكان لابد من حذفها 


من أجل إزالة العوائق أمام تأليه يسوع (دعم عقيدة ألوهبة بسوم) 





01 عنذتلان لاع18 0 2)[اعثلان 2)عخطدل 11126" [اط»>ا 2الالزامماع ت)ج م111 1102[ ع عم( 6 

مط ع00 م010 5أع 00 0 و1 لكي وعراعاع ينه انا 15 ع0 معم 

11 [علا-01!! معنااععمعمكمفة عن0-اع1-7ما 00 111 (الاثر دين لإشرن] عن ععب 8007م 
تعطائعم ع3 /1ة-5ا 70-01 1ع ع0 


0002م 00 111 وس يع لمشت سواه 4ب 0 ا نلهمع آم 
07 


أماع209 


010 ععأوم 


“01017 2 م معتازقفع عنم 80م ع[ نوع ع0 ممع مااع 55طا 


101 












































١ 





رقم النص 


3-7 


متىه ؟: ١‏ 


7 





نص السينائية ‏ نص السينائية 


باليوناني بالإنجليزي 
الات 1131 917" | عم بعموععرعطة طاععق الا 
58 2:1 عط غأ70 للامصطكا ناملا 
عمق الازةة .الامط عط مم /[ا03 


انه مغ |1 |51 010076 
000 1/1 01002 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


فاسهرواء إذاء لأنكم لا 
تعرفون اليوم ولا 
الساعة. 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١ *‏ فَاسْهَرُوا إذا لأَنَكُمْ لآ 
تَعْرِفُونَ اليَوْمَ وَلا السَاعَة 
الَّبِي يَأتِي فِيهًا ابْنُ الإنسَان. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

57 شيف عبارة 

(الَتِي يَأتِي فِيهًا ابْنُ 
الإنسَان. 0 وفأن ة و بغ 
010000101 ) 
السينائية: 

المقطع محذوف 


أي ساعة تلك وأي يوم ذلك الذي لا يعرفونه ؟؟لاحظ الناسخ أن المقطع يحتاج مزيد توضيح » فأضاف عبارة (الَتِي يَأَتِي فيهًا 
ابْنُ الإنْسَانِ) حتي يبين ما هي الساعة المقصودة (توضيم النص) 









لاح مر نل[ ع51 01 >الا0 011 لطلا0) ع1" [إعمر-1ززم:] 5:13 العدد 
إياتتحيية لنا / 01031 0101 كنا نام 0201 ١‏ 
لاشرنا ( (علااعموعم_ع/افن-ع71 2 [0"م 14 ع1 





نم3010 10 
10 غ1<ع0 


017-ع]ق لاقع قعل 


005 0 
501 غ1 لامالا ا 


0م 


الاعاة ع8 


عدءة 


0100 
ع1 [علا-رملم 
وتان 


أقأعراعمع 
6 ام-5 


1:03" لاعيع ختجعاء 11080114011 1102ل مطوللج اصرح '] معز 


105 معدعاواع 0م23 20111005 
ع1 كلاف اعطق ناا 
دالقع-عط! 


50 


25:14 | 12) 
1112 08 


ااع/اعوبم 
لاع باع 


102 












































5 





رقم النص 


١/1 :7" متى‎ 





نص السينائية 
25 


لاع 2 1/1 1771 
0 701050 26:28 
01ل نميلإايه 70 110 6ع 
0 010:01/716 21/6 
لاله 70(0 1م72 

6 لا0 لاعيل| 0لالالا/707ع 
لاله ]0 :0ب |11/_0 00020 


فلسفة بولس قائمة على إلغاء توارة موسى عن طريق تحويل تشريعاتها لرموز »ء ثم تسمية هذا التحويل - عهدا جديدا. 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


00هطط لامع ذزا كاطخ عه] 
بأمومع/امه عط 1ه 
م6 لعطد ذأ أقطا 
5510ماع 106 لإمطقمط 
5 ]0 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

هذا هو دمي» دم العهد 
الذي يسفك من أجل 
أناس كثيرين. لغفران 
الخطايا 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 
لأنّ هذا هُوَ دَمِي الذي 

للْعَهْدٍ الْجَدِيدٍ الّذِي يُسْنكَ 


مِنْ أَجْلٍ كَثِيرِينَ لِمَغْفِرَةِ 
الخطايا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


5 3 أفظة 


" الجديد 1" 


السينائية: 


46 


اللفظة محذوفة 


ومن أهم التشريعات الموسوية هي الذبائح »فكان الرمز المناسب لإلغاء هذا الكم المذهل من الذباتح الموسوية هو تحويلها إلى 


إلى ريفز #وهدا الرمق .هو بسو الفصلوت «قاضاف النماء للك (الجديد) 


حاجة لدماء الذبائح الموسوية الكثيرة» بل صارت لدينا ذبيحة جديدة تمثل عهدا جديدا.(إلغاء العهد القديم) 


11 اسم 


لاعلا عناردع0 


10 الأدينا حينكت ا 10 


11 غاط!-0 8000 عط 





5 10 تلزنا 


من اجل التأكيد على زوال القديم» فلم تعد هناك 


103 
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رقم النص 


متىا": 9ه 








نص السينائية 
باليوناني 


لاع غ2 1/1 1771 

ع0 01 26:59 

0 نم 00112016 
0.01 0101 0101/20 
لال7[01ي]ع 

010 10م :0 ل تناع لل" 
11 101 :1070 
010101 

0010 00 يه لاه 0 


أضاف النساخ لفظة (والشيوخ) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


كأوع لمم أعلطء عطا لصخ 
0مة رئمع0اء عط©ا مصة 
عامطنه عط 

أطوناه50 ,مالع طم 53 
لإطهمطتلأوعط عو5اق] 

3ط ,ذ5لادع1 غأ05 3031 
علط عنام غطوتم لإعطع 
رطأخهع0 مغ 


(تشوبه صورة اليهود) 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


00 رؤساء الكهنة 
جميع أعضاء 
0 يطلبو نَ شهادة 
زور على يسوع 

ليقتلوه. 


05 عنم ضيه كمع فك عه م ع1 


)ع0 





النتص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
.و رَوْسَاءَ الكهنة 
و َالشيُوخ خُ وَالْمَخْمَعُ كل 
نَ شَهَادَةَ زور عَلَى 
يَسُوع لِكيْ يفلو 


كأذ5ع 1م-اعاراء 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


6 بذ لفظة 
(الشيوخ أو إم» 
2)0) 
السينائية: 


المقطع محذوف 


من أجل التأكيد على أن الجميع شهد ضد يسوعء وفي هذا تشويه لصورة اليهود 





104 












































5 





رقم النص 


3-7 


*٠ متى/ا؟:‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


لاع 1/12 7171 
20105 

ع 0:26 270100000 
01001 

0 03/0 6128010 
010601 امامل ] 
27/001 807.012 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


0ط لإعغط معطننا أنا8 
لإعط بصتط لع لأعباى 
ولط لعل نأل 

69 ركأمع مم03 
غ0١‏ عط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


فصلبوه واقترعوا على 
ثيابه واقتسموها. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


5" نما صَليُوهُ اقتَسَمُوا 
مما قل بالنبي:"التسَمُوا 
لْقَّوَا فُرْعَة". 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تضيف عبارة: 

(لِكَيْ يم مَا ِل 

بَيْنَهُْفُ وَعَلَى لِبَاسِي ألقَوا 
فرّعَة". 07 سم 7( ندرا 
70041010 00> 0ج7نا باغ61/0 
سأ بن مالحمن امع ساء01 
لان 271 01لا ,80107016 ناملا 
802601 نامل نادو اكميرا 
600 

السينائية : 

المقطع بالكائل كين 
موجود 


اضاف النساخ عبارة(لِكَيّ يَتِمّ مَا قِيلَ بالنبيّ:"افْتِسَمُوا ثيابي بَيْنَهُمْ وَعَلَى لِبَاسِي ألْقَوَا فَرْعَة". ) من أجل إلصاق نبوءات العهد 
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"للاخ ]1 ذكخ1] <'[” 10 ل[لجي)[]م ١‏ 
نامأناة قاط 18 دحا ١‏ مقا 


مننا-ع 0‏ 15إاعارلمفه عن ًّ 1 1017 
ا 797 أأعناكت 


ناع:1 0 حهدم 

010172101 5ع ماقم 
ععمع/افض_عممعع8 
تنك ءا 


جنك حلنا 


١01‏ كدمارتوضع_ لاعر 
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ه5: 





رقم النص 


متى7؟: 49 


0-4 2 ١ 
7 





نص السينائية 
باليوناني 


لاع 1/12 771 
01 01856 27:49 
6ل ملزعا(ع 

ات لاع.ل 1000 
(01001 :00000 117106 
ه703 82 +0220 

لاع نالاع ‏ (203/760 

0000 717.80 |71 0101010 
مقن باع 22728 املا 
لانت انلا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

5ك غ16 0نة غنه17؟" 
15 طدزناكا 11 عع5 
535 10 201731115 
.قط 
تتع 300 "تعتكع 1101 
182 2 ع100[1 111311 
قلط ل0عع11م 320 
20 م172 : 5106 
11070 51000 11381 


101 1. 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


فقال له الآخرون: 
((إنتظر لنرى هل 
يجيء إيليا ليخلصه! 
)). فقام رجل آخر 
وأخذ الحربة وطعنه 
في جنبه وللوقت خرج 
دم وماء 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 أما افون 
قَانوا:"انرلك, لِتَرَى هَل 
يَأَتِي إِيلِيّا يُخلَصّةإ". 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 

( يخلصه) 

لسينائية: 

تضيف عبارة : 

(فقام رجل آخر وأخذ 
الحربة وطعنه في جنبه 
وللوقت خرج دم وماء 
00 لا800 20 96 022.06 
لتم ناع.1]7 |17 0101010 لاع ع لالاع 
انه 0 لون لاع 25720 انها 


0 


قام النساخ بحذف عبارة (فقام رجل آخر وأخذ الحربة وطعنه في جنبه وللوقت خرج دم وماء ) لأن النص الذي بعدها 
مباشرة(20-70) يقول: ٠"‏ دفَصَرَح يَسُوعٌ أنِْضًا بصّؤت عَظِيمء وَأَسْلْمَ الرّوحَ" فالنصان معا يجعلان يسوع قد مات بسبب 
الطعن بالحربة» حيث أنه بعدما طعن مباشرة صرخ وماتء وهذا يدمر عقيدة الصلب التي تقول بأن المسيح قتل مصلوبا وليس 
مطعونا بالحربة (دعم عنبدة الفخداء والصلب) 
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ع)اج[اذا! 1 عيامع اع لاع 4ل انه 1 عه 01 آعجمع 011101م عه 01 

أقاعراععع أع 00 5م53 مموعاع أمماها ع0 أمطآ 

5شلاع ااالأمع5ا عا م |ااااععمعمعم لحشاا-عالا (غاداباممع 530 أقع [آغ/7ا عنم 
!ئا0/ز-17ماعا سحت 










المقطع المظلل بالأصفر هو المقطع الزاند عن النص 





5 
المستلم إننالقا اراثفره 
١‏ .0 22022 الا 98 
دذثالاع11!1 70 للععزلزوج نانح ]اعلم 1الارع4 إحعدمم لأاحخ1!خ1_الانن1!! عه __ 0 © 
0 05 مع عام عاقوعم 0086م 8885 لأقم 25005 08 560 
الأمد غ18 5اغا-زامسع شرع (]اال10-501 0 | ااخرمايم 5لا25ل [آغلا عزنمز 


017واع1 0ناه1 10-1016 
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كك 





رقم النص 


34 


متى7ا؟: 5ه 





نص السينائية 
باليوناني 


0 سين 

1 0:16 لاع 27:56 
01 7 :10م 1/10 

1 01 8010 200ه] 
074س1 1 نام ]لا 
لاله 1 :10م :10/ل! 7 انملا 
لا0ع 7,828 لاله انا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


5 مللولانلا وطمصطة 
رعمع130031 بصنالا 
عط بصولا لمة 
5 5ه ععطغاممطا 
عط 300 ,رطمع105 لمة 
5ه عط عه ععطغاممطا 
.ععلعطع2 01 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


فيهن مريم المجدلية؛ 
ومرحع أم يعقوب 
ويوسف» وأم انيع 
زبدي. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 


وَبَيْنهْنَ مَرِيَمُ الْمَجْدَلِيَةَ 
وَمَرَيمُ أ يَعْقُوبَ وَيُوسِيء 
وَأمّ ابني زبدي. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية ٠‏ 
تكتب يوسي 9جس]” 
السينائية: 

تكتب بدلا منها 
يوسف ورروس1 


قام النساخ بتغيير النص من (يوسف]إلى(يوسى) حتى لا يظن القارئ أن هؤلاء هم إخوة يسوع حقيقة وأن مريم قد أنجبت آبناء 
اخرين وفقدت بتوليتها 3 لآن تسمية أحد الابناء بإسم (يوسف) ربما يعني أن الاب اسمه يوسف وهي العادة اليهودية بتسمية 
الابناء بأسماء الآباء» وبالتالي يكون سبب تسمية الابن بهذا الأسم سببه أن ابوه حقيقة هو يوسف النجار 


(دعم عفبدة البتولبة الدائمة ) 
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تت 





رقم النص 


3-7 





نص السينائية 
باليوناني 


6 الات 1/1211 17017 
ع0 لتاجوع عزن 
6 مند/ز 1/7/8001 
ع6 805 لاع ]اع 
(01]01 (70101 لا0 1 

206 0 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


]م6 زعفعط أمم وز عط 
عط 35 معوك مقط عط 
عطغا عع5 رعممسهم0 :5310 
.لاا عط عمعطننا ععوام 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

ما هو هناء لأنه قام 
كنا قال, تقدما وانظرا 
المكان الذي كان 
موضوعا فيه. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 
كَمَا قَالَ! هَلمّا انظرًا 
الدرح الي عن ارك 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية ٠‏ 
تضيف لفظةة 2 

) الرب 000 
السينائية: 

اللفظة غير موجودة 


اضاف النساخ لفظة (الرب)من أجل إعطاء يسوع أوصاف تدعم ألوهيته وتدعم عقيدة الطبيعة الواحدة حيث أن الموصوف هنا 
بالنوم هو الرب رغم أن الذي نام هو الناسوت (دعم وحدة الطبيعة ) (دعم آلوهية بسوم) 


ناكا 


00 


0 
نا 
1351 ع1 


أ مضطجعا 
0 ”زعماع 
لاشا ععع!,-7-ع1 
ععرع ان 


01027 
نامم0آ 
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رقم النص 


5-7 


متى78: ؟ 


التعلية 


د 





نص السينائية 
باليوناني 


9 االاع 1/121 17715 
8001 املا 

010 لا08 |111]7|1/1 
الطا +1210 ملوءع2 
05 
01001 030 |057 8160 
0 70800:6 70106 
000 71000161011 
00 


أضاف النساخ عبارى(وفيما هما منطلقتان لتخبرا تلاميذه) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


5 ,ل 01طعط لح و 
,16102 غ12 
عتتقء تزع لدنث .لنة1]1 
32010 

لحنة بخأعع1 قلط 1ه 10[مط 
.تطتط لأ «مرصتطة:101 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


إذا بسرح لإقاهما 
وقال: «سلام لكما». 
فتقدمتا وأمسكتا بقدميه 
وسجدتا له. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ذَوَفِيمَا هُمَا مُنَطِلِقتانٍ 
لِتُخْبِرَا ميد ذا ِيَسْوِعٌ 
لأَقَاهُمَا وَقَالَ: السلكة لَكُمَا". 
قَتَقَدَّمَتَا وأمسكنا بِقَدَمَيِه 
وَسَجَدَنَالَةن, 0 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 
تضيف عار 0 
َفِيمًا هما منْطَلِقَانِ 
لِتُخْبِرَا تَلأَمِيدهُ غ6 +0" 


امم مراع //(ه 07 0/0 20 5700 
0060 01م 701 


السينائية: 
المقطع غد غير موجود 


من أجل أن عدم وجودها يعني أنه بمجرد خروج المرأتين من القبر 


لقيهما يسوع عند القبر» وهذا مخالف للنص رقم (5/4 -1) الذي يصرح فيه الملاك قائلا عن يسوع:" آلَيِسَ هُوَ ههُنّا" أي ليس 
في القبر » فكان لابد من هذه الإضافة من أجل إزالة أي تناقض ., فالإضافة تؤكد أن المقابلة حدثت في الطريق بعدما تركتا 


القبر (علاج المشكلات) 
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در إبرين اد 
انلا رن ور اخ > يدل 
ا 01 هجيدخ م 
837 0 جلك قتع ميتي ( مم 
الح لع نح از رضن اكز 
الح له تزهفح زع 









لا يحقى ورعع 


















دع سد نا + - 
16 مج اعحوت كاعن عوصع ر: 
الجخ آع14 )اح مغ بالأجكا 4208017 «دط عار 017 ز ع يمر /1ا1'0” 110خج لاكماخ'[1” إاذيالانممءع2 لحر( ») 
“تايل ع أقكا ل01 10م 78 ) الرحيرةائيلا 101 200 نالاء 13 غ53نا70ااع»اع اها 
افعم0 آءَ بكر مقعع آلالا ‏ ُ اأنهما لور ممعم ع1 ك5أل0هء 1197عالالاك 0101-2016 زااائثر 
نا + 01ا0-0 امت 
*« 5 
.- ظ "تلاج عا<ح لزذكا 701 ]| احطداع] ازتتاح للزولزحميك 
3 80101 له اننا 105 أ3ااع 3090م 00 
7 و وعع الطقع ا 5 عنضوة5ع ١‏ ابز0م-10 االشم- لاع 
0 لك - 0 يه 
فيما شيا ىك 7 زه 
اجعا | لان '[1” 0 1< نزو دنر 1ن 2 ا 0117 بك مرج عد ونين © 
25015 0 10010 131 نامأناقة كلل 105 أواا300م83 110 0نامع ع0 ١059‏ 
5لا5عل غ١1‏ 4|(ا/ااععمعمع8 الامش ندع 0 وععالوطفع ا 10-1١!‏ ع شووع)|!-ارامم--10 1اأعااااع11 [عللا كم 
6م دعاماع وال 10-2011 

71:00 لضان '[للاج ج12 [ "طعا [اجي لان هجع62) 0م11 اعم آذ عالاعط[إذكاة لاادن*آاعىمخ )الاج للع11101112آح 
105 نامأناة لقسطأوقناع غ058 ماع05 ع0 لوط عاع أو مموع! 5أقأناة مم5 أمعمة 
ع1 ماع00 مام 6" الرامع-ناجام//ا0 جد ألا عم ع8 اوه 10-721 ضع 62-/01م8ء 

010-ل11 03211119 ! ولاعامزع”-عبتدعط إنحلننا ع1 
نل ' كلاج الي )1 ل الا>اع 11202 آاجعا تأاحون11 
0أناة 2530 ناكا 05م أقكا 000 
10-1 منلع هن لاع 1 (الااثر آععم 
نينا 
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انجبل مرقص 
































تعأية 
.. 


رقم النص 


العنوان 





نص السينائية 
باليوناني 


1001م 1/10 نحا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


0 0108 معع مر 
1/1311 





ترجمة نص 
السينائية بالعربي 


وفقا لمرقص 





النص في النسخة 


العربية الشائعة (ترجمة 


الفانديك) 
الإنجيل وفقا لمرقس 


وصف المسفر بأنه ( الإنجيل) هدفه دعم قانونيته (دعم القنانونية) 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 
»اه 03 
لفظة(الانجيل 
0000 
السينائية: 


اللفظة غير موجودة 
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رقم النص 


١-١ مرقص‎ 





7 


نص السينائية 
باليوناني 


11 01لا 
01 70م 

11 ناماع / يملاع 
2 





تل جدع11001<ه دنل6اء 


10ا051م3 
5011 115--/ابثر 
1179 31م 31-015 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


015 79اأمصأوعط عط!ا 1:1 
5لاودع1 05 اعم9005 عط 
رارق 


كما هو مكتوب 
1.501 1< 1504111 70106 برع '1 1تحم'[اع:1] 
0نع نامل 15 ارام مم 105 مع )06013013 
١‏ نا الااععمعمعم ويعمعيافض_عمموععم ع1 الا لاع 1ل/اتمرععم عفن 
0 1م00 





ترجمة نص النص في النسخة 

السينائية بالعربي | العربية الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 

ابَْءُ إنجيل يَسُوعٌ | ابَدْءْ إنجيلٍ يَسُوعَ 


الْمَسِيح ابْنِ الله 








إضافة عبارة(ابن الله) هدفها دعم ألوهية يسوع (دعم آلوهبة بسوع) 







/ 
12120 7و0 اجرع"] اجلاع /ؤا0'[” 


لام أكلرراء ناموع] 7 ناولاعووقناع نا10 
نع 1 اثاملافش 5نا5عل-ع0 ع هدمع اسلاعالا 0-1 
© 4 









وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة 


) ابن الله نامع أم]إن 


م00 
السينائية: 
المقطع غير موجود 
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تعليق فليب كومفرت 
وتليه نسخة ال “5 1785 
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"أكتمد ذناوع[ 04 اءم5مع 32 04 عملممزوءط 

معع م0 “دروم (28) 
111811 ملتظع8 باتظع!! 13111 ع1170ل! ملماظكهك! ومرلاكع 





















إن 
نا0الرع//03 © 701 مر 2 
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110 
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05 


1 5 مم :له آلع لعداأناع8 ططلاقاط بأمعمم ودع[ برعل لإمعرى ع1 كع 


2 فى ير 1:1-5 دالا 


ىا 
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1/111 قأمع 000 
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رقم النص 


"-١:؟صقرم‎ 





نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي 
2ع 57015 صا معانلا داعا 45م 2 


بدت كما كتب النبي 
إشعيا:((ها أنا أرسل 
رسولي قدامك ليهيئ 
طريقك. 
فرداهار في 
البرية:هيئوا طريق 
الرب»واجعلو سبله 


مدي ). 


:أعلامم]م عط طو1أج15 
لام لمعك 1 ,لامطع8 
عم]عط اأعومعووعما 
القطد مطانها رعهعق؟ باطخ 
: ل3ثلا لاطا عتجمعام 


3/6/0710 100006 
> :110010 0 لاع 
1801 |001|1م7 
سرع 0700 ضالاع 
ناميل نتم (ع له 01 
7000001101 71100 
6 6010 
|6 1000761006 











1/1/0601 0010 


النص في النسخة العربية 


الشائعة (ترجمة الفكديك 
"كَمَا هُوَ مَكْتُوبٌ في 


الأَنبيَاءِ: "ها أنَا 8 أعاة 
وَجْهكَ ملذكيء الذي هين 
طَرِيقَكَ فُدّ قَذَامَكَ ."صو 

صارخ 0 الْبَرَيَّة: أَعِدُوا 


طَرِيقَ الرّبّ اصْتَعُوا سْبْلَه 


هيه ددن 


88 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب" في الأنبياء 


, ثم كزل 
6 7016 لاع 


السينائية: 
تكتب بدلا منها: 
"في إشعياء النبي 


7]0007|1 0؟ :10نه 110 س7 راع" 


الاقتباس مأخوذ من مكانين في العهد القديم » النصف الاول : (هَا أنا أرْسِلُ أَمَامَ وَجْهِكَ مَلآكيء الَذِي يُهَيَىْ طريقك) , 


موجود في سفر ملاخي ؟- ١‏ والنصف الثاني: (صَوْتْ صارِخ في الْبَرَيّة: أعِدُوا طرِيقَ الرّبٌء أص منَعُوا سُيْلَهُ مُسْتَقِيمَة".) 


موجود في إشعياء 5-6 
فكيف ينسبهما مرقس جميعا إل مصدر واحد فقط وهو ( إشعياء)؟؟ 


خصوصا أن النصف الاول من الاقتباس موجود في ملاخي وليس النصف الثاني 
لما شعر النساخ بهذه المشكلة قرروا إزالة لفظة( إشعياء) ووضعوا بدلا منه ( الأنبياء) لأن الاقتباس ليس من مصدر واحد . 


(تصحيم أخطاء الاقتباسات ) 


دلحطع 1001آ1ه دلكاع /ا150 
10ا051م2 0وع ه100 
1551م -ازام ١‏ 0 الااعممعمعة8 
9لا 1قم301-015 ا 





110 اأعرح لاع اندها 
مع أعكهناع)|485ة! 1 
111 6 الخع نا تقومع-ع86 لاشناقي اناا 


/ل201) 112006010110390 
نامع 01م 1050م 


عمة1 عممعع8 عالاءع0 


/0601 
امه 
لا0/ا-ع0 
ناملا 









1120 /7ا140 لجع" ]جه 7101" 
ممم لا0 200100 100 
معمااعو55عا ع1 


لاع 066ص 1 [7الاع ‏ /77غض20ع) 0800 
ممع نامع 000 
ععشام-ناهفنانا10 1 لاملا-ع0 لابثر الا 
0107م -ما 080 
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نص السينائية 
باليوناني 
ليا 
لاع :7/6/0070 100006 
> 0ه 10آ نس 


ملع 1801 |001|51م7 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


ما معانلا واغ] 5م 2 
تأعلامم»م عط طوأج15 
لالم لمعك 1 ,لامطع8 
لاطا عزم1عط اعودعووعما 
القطد مطلنا ,رع136 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

بدأت كما كتب النبي 
إشعيا:((ها أنا أرسل 
رسولي قدامك ليهيئ 


النص في النسخة العربية 


الشائعة (ترجمة التي 
؟كَمَا هُوَ كر ب في 


الأَنبيَاءِ: :"ها أنَا زب أَمَامَ 
وَجْهِكَ مَلآكي؛ الذي 0 


























:/31/لا لإداغ عمرومعءم | طريقك. صوت صارخ طْرِيقَكَ قُدَّامَكَ "'صَوت 
في البرية:هيئوا طريق | صارخ في الْبَريّة: أَعِدُوا 


لاه 070080 
١‏ نامل غ0 (8/ 0/7 














6 0010 15006016010 الرب»واجعلو سبله طَرِيقٌ الرَّبّء اصْنْعُوا السينائية: 
61 0661 لا2 )1007061 مستقيمة)). سبل مننيية" تحذف اللفظة 
نامج ا0 08 ل 
التعلية النصف الأول من الالكياس في العهد القديم موجوة في بش ماحكي 127 ويقول 22 ازيل ماذكي فين الطرين أمامي ) 


حيث توجد به لفظة ( أمامي) » لكن مرقس ذكر الاقتباس بدون هذه اللفظة كما نري في السينائية فأراد الناسخ أن يزيد من دقة 
اقتباس مرقس فأضاف اللفظة ( مطابقة الاقتباسات بين العهدين) 














/ ا 
دنجدع'1021اآج_ نل'اع /ا150 ©1<1 7120411 7016 لاع باد تتتدمأعم] )00 1:2 
0ا051م2 0وع ناملا 5أةا16اممم 105 مع أهام مروعو 105 
155--ابثر ١‏ 6 الااععمعم ع8 وعمع/اض_-عومعع8 1 ا اموه ك فد كم 
/ 0 


ولااعأهم هلسرو !ما كأع ممم / 
71710 اعن لاععاناج اله )0 2010 1120010110310 ص1[ مار “ده 4 “'آج 0[ 
مع أععقيع!5ةأة! 505 5010 نامم 7050م ممم 11010 01ا8200 100 
ع1 6االاءنأقومع-عقلافلا5 ثاثالا ناملا-ع0 ععة؟ عموممع8 عاباع0 #عمالء5دع ارا ع1 







نام/ا-08 ععشام-مهخ 1-10 لاملادع0 
01-01م1-ما - 


/10 مض 08011 111" ع'[تجناذك ١ض‏ "اع دل لامع 111" لزع 30008106 
نامأمنكا 0000م رمعا كم رماع ممع عا 0ع 
لالمشعم-ع81ه ع17شا50ع0 ع1 اذا عمجم نلعم امارااع0 5010100 

!ع دزلقع-ع 81‏ كمعمرع لاا 0179ام7ا-ع1-00ه ععام” 


ععأكةارا- 0 لاإثراالا ع1 
01-100 00 
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رقم النص 


١:-١ مرقص‎ 

















(018-الا 1:14 .كاالا) 
كان نساخ المخطوطات حريصون على إزالة أي اختلافات بين الأناجيل؛ لهذا قام ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه 


نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني 58 بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترج جمة الفانديك) 
4 لامهالا 5 209 3:61 أنا8 14 | و بعد اعتقال بو حنا ١‏ وَيَعْدَمَا أَسْلِمَ يُوحَنا حَاءَ | النسخة العربية:» 
م+ع8 نوجع/1 5نادع1 ,من لعمع/7أاعل 0 ل ا 7 أسْلِمَ و 5 0 العربد 5 
لاس 0 لا(0:8001 م770 رععاأاهةه مما عمروء جاء يسوع اك الجليل يَسُوعٌ إلى الْجَلِيلِ يَكْرِرُ تضيف لفظة: 
١‏ مط آط ا | 5 5 5 
لما ه 9 إيعلن بشارة الله 1 ملَكُوتِ الله (ملكوت جماءع2ممم +3 ) 
07100100 1 ناته واع 5 
0 لاله 0000 200 السينائية: 
17© ناه؟ ناا(ع//إيوناع اللفظة اللفظة محذو فة 


النسخة العربية بإضافة لفظة( ملكوت) في إنجيل مرقص حتى يطابق النص في إنجيل متى الذي تكلم عن نفس الأمر في نفس 


السياق قائلا : 
امن ذيك الزّمان الكذآ يوخ يكرد ويقول: "تويوا لأنة قد اقتَوَتَ مَلكوك السّماوات": وتظير فيها لفخلة " مملكويت!' 
(مطابقة الأناجيل ببعضها) 


اع 6)الا 120 (0) للع خط 11ل للح د10 [1'01” 1خلظ0611 65 حط< 11 160" عكث طالاع1م 114 


واع 5نام5ع ا معطناع العامة 0 100 30012081مم 15 ع0 حجنن 
0010 255ل ع1 عاراضن 0ل ع1 ااع/اات-عراوعم-ع10-6 ع [إعلا وتنك 
مناحلاع/زن-ع0-6] 







10 0 نمكسنرمعا 0313130 عا 
ع1 6 شان 0جم 








119 















































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ع 202 عإمرول 015 | عصصضق لإمقص لحك 2 فاخ ع مذ كببر ١‏ احِتَمعَ كثيث انسخة بدك: 
مرقص١3-"‏ 0 0 عط غقط مد ععطععوم] 3 منهم 0 3 وَللوَقتِ 1 يت جْتَمَعٌ كَنِيرونَ النسخه العربية: 
01 210171170010091 | عوموا وو انام هونو | ملا المكان حتى عند حن َم يَعْذْ لسع وَلآمَا 

10م 00)( اكعلتل| 00658 2 | عط عمط ,معط 17 | الباب» فوعظهم بكلام حَولَ الْتَاب. فَكَانَ يُخَاطِبْهُمْ تضبف لفظة 


11 75006 :70 868 :0001 عط غنامطة عهعوم5 1 0 
8 7 0 عم عكاممه عط لصة الله. بالْكَلِمَة 
0 ماعطا ما لمنلا للوقت ءنمغم: 
03/01( 7010 0105016 ) 6 6 
(ه01-اة 2:2 .كاالة) 
السينائية 
اللفظة محذوفة 














التعلية حرص النساخ على إبراز التأثير الكبير لمعجزات يسوع جعل الناسخ يضيف لفظة ( للوقت) ليوضح قوة المعجزات وصيت 
يسوع العالي حتى أن الجموع كانت تجتمع فورا وبدون تأخير بمجرد قدومه » وهو الشئ الذي لم يكن ليحدث لولا قوة تأثير 
معجزاته ....فالاجتماع الفوري( للوقت) يظهر ذلك التأثير ( دعم المعجزات) 













نزه 111201 اجا انل مع نري الى اناطع عا عاء لاع186 0 ا و 


علأوناماع أقعا مممعمعط أل «اناقة مععمهها 5أع معطائاعواع 


ممشع 5 تالام كلاشنا ا118 اناه ابم عمق 10م عاافع-0 ادع لمعم 0لايثر 
ناك 1 عع اع عا / 
في بيت انع مدي 0 071 





1 85 / واع نأمط 
/ كلعلا 0نم لس ل 


آجِد مع 7 
لاع مدل اع 111 0021 [ن0ححن1[ ملح انتكلمم 


ماع 0اء نأعماعمم 051 أماادم” ب 
6ع خم5-ع10-8 ١0-١017-5171‏ 5ع50ع5-8م لاالذانا تاعا-مع تااع100-عمعانا 1720131 الامش 
10-68-01 الأك-قمقع0-1ل-نزم 50-136 360 مععع با 
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رقم النص 


١١-7 مرقص‎ 





نص السينائية 

باليوناني 
امك 2:16 عاموالز 015" 
لاله 05216 لل :00 /5 
0 0) انه 400010 
017001 1801/6 
لاله لاله(/78 لال :660ل 
لاله (0 001ل |0 0:1 )1 
6 لا0/ع(/ع 
00 نامكنته 6انه مل 
لال)؟ :860 ل] 71 
0ع الال لالب (رع 7 
0 001 لاه (0010ل |0 


لالل] نا 81800:61)0706 
(8 01لا 2:16 .كاال1) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

05 وعطاءءو عط مواج 
للك .دععدونقطط عط 
ع3 عط أقطغ وماعع5 
عطغ طغاانلا 
0مة كمصقوذاطيام 
0 5310 لإعطع ركعمصاك 
لاملا " :دعامأءذ5أل كتلط 
طعأأنها دأوع ععطعوع] 
3 لمق داع مصطاد 
"5زمناعع|امء 





ترجمة نص السينائية 
. بالعربي 

فلما رأى بعض معلمي 
الشريعة من الفريسيين 
أنه يأكل مع جباة 
الخيرائب , الخاطتين» 
قالوا لتلاميذه: ((معلمكم 
يأكل مع جباة الضرائب 
والخاطئين! )). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟ 1و ما الْكتَبَةٌ وَالْفَريسِيُونَ 
قَلَمَارَأَوَهُ يكل مَعَ ‏ , 
الغتدارين و الخطات قالوا 
ِتَلاَمِيِهِ:"مَا بَانهُ يَأكلُ 
ا 
وَالخطاة؟ 





(ويشرب اع /1111 ( 


السينائية: 


اللفظة غير موجودة 


بسبب حرص النساخ على مطابقة القصص المروية في الأناجيل ببعضها قام الناسخ بإضافة لفظة( ويشرب) يجعل النص في 
مرقص يتطابق مع النص الموازي له في لوقا ٠٠-5‏ والذي تظهر فيه لفظة ( تشربون) . / 
(٠افَتَدْمّرَ‏ كُتَبَنَهُمْ وَالْفَريسِيُونَ عَلى نَلامِيذِهِ قَائلِينَ:"لِمَاذا تأكلونَ وَتَشْرَبُونَ مَعَ عَشَارِينَ وَخطاةٍ؟)(مطابقة الأناجيل ببعضها) 
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/ 
ل0"تلا< عع"71 18010 [0 اناصح 01 اذعا اع" ذل زازذخم] 01 إذعا 26 
8101ة13215م أمط نوكا 15 أمط أقكا ١‏ 
5ع 5 افلم ع1 الامش ءانالا ع3 زللاكم ا 


016" ” [(0"[عذع [اتلذحرل "1 ”طذلالجخ اجعا لا١نل‏ ل انلذع"1” لايلن"1” دأرعلمر دصو روعع 
105 00عاع إراه افإيميتنا كا 1000 100 لحن 0101 
10-11 هه معكقم الث 5ممءعاامع-عرطط ‏ علم 1‏ لآاللا سبلن 
١ 51115‏ 


ل انلخرل '1 “ولاخ آاهطك>ا لادلل اننع '1” ادن "1” طالع4خ 011 1[ لان'[للاج )اخ مق 
لاف فلن أقكا 1000 100 لحن نأمط 1 نامأناة ل ااام 

555 لللكثظ ‏ 5ممنععاامع-عاراط ع1 1 11 لالااشر زلادع0 ومع افع || 

501 






أ 
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رقم النص 


١7-7 مرقص‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

ك1 2:17 لمرو 015" 
78/6 (15 0 04 ونا10ه 
لهام (01) 0105016 
107610016 01 010011( 
6 01 .020 010 م0 
7001 انا 0) 27/01/26 
0 1 ا 10760 


06 0/70 
(1/1-018 2:17 .كاال1) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

غأ ومشصدعط لصث 17 
:ماعط مغ 5لا53 5ناوءع 
ماعلة أقطا بإعط1 
لعع0 مم عناقط طغاهعط 
أناط رضخقاءأ5لاام 3 01 
1 :كاماد ع3 أقط] لإاعط 
الوه مغ غأمم عمموء 

ألاط رمعم ذ5نامع أطوم 
5161 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فسمع يسوع كلامهم؛ 
فقال لهم: ((لا يحتاج 
الأصحاء إلى طبيب» 
بل المرضى. ما جئت 
لأدعو الصالحين» بل 
الخاطنين)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديقم 
” افَلَمَّا سَمِعَ يَسُوعٌ ع قَالَ 
لَهُمْ:"لا يحت الأْصِحَّاءُ , 
أت ادغو أ انا بَلَ 5 
إِلَى التّوية". 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 


قل ١‏ إل القوية 5 


( لق عل‎ 01 01١ 


السينائية: 


م2 


المقطع محذوف 


قام الناسخ بإضافة عبارة ( إلي التوبة) لتوضيح إلي أي شئ سيدعو يسوع الخطاة ( إضافة من أجل التوضيم) 








اللا 


ع1 كماارافن_عجام 


1١! 01‏ لان يماع للج زعم عكا اعااعم )لا0 112 0 ياعجبالار عاج 2 
(أكنامراعع 0قاعت “اهم أعوعا 5نا50ع هلآ كيك لكا 
ممع ١01‏ ز/531 5لا5عل عم ومعشعت ‏ ذالم 
لقعا 
2186010 >0/14ا0 2ا)ع'1لا0 ملا )0ن كج 01 <نرخرخ لاط خخ 2ا)ع'1 ل( لاكاي)1] 
ممطلاع عأنا0 5ع أممزعع 5 أمط اله ناوكأوا 5ع 1ممنااعة] 
عارالضعا ١01‏ نا أناط ععاشع!-ع0 6-5158016|ةاع-دوعمم 













لواء51/ز[1ام-1ه0 70-51170110أ0-وع01 


01/2 [احعالث ادنعدد)ر 
نام ةل أهدعاقا 
25- ممه - الال 


انل اجن ]ا طح لادلن" 71 
6150م 100 آمط أق! 
5عع5اقمفمم عن]-ع0 وعمم-ع1 لاش 
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نص السينائية 
باليوناني 

اك 3:5 لمرو 015" 
0ل 0 ل!1027.2 م72 
6 657ل 01050106 
1 06لاع يل 06101/01010010 
77000000816 |71 
اء/ع.( لال) 09 70001 
(01 ا الل م 
الدكا 0010 :0م21 لاإ 
0 لاع ل1] 7ع 2ع 

0 |7 (0:01 0712/0720 
-آ/طا 3:5 .كاالا) بامعناه 
(016 








نص السينائية 
بالإنجليزي 
9كاه0! لمث 5 
مه لنناما3 
معانلا معط 
وماعط بأعوصة 
عط غ3 لعن/ام 01 
05 كوعمل قط 
عط بلموعط عأعط] 
عط 0غ 5لإج5 
مطعغاع 5 :مقمطا 
لصضقط عطخأ لطعامهم] 
عط للحم 

خأ لعطعغاع 51 
دآأط لطة ,رطغامره] 
5 ل مقط 

لع مأوع] 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
فأجال يسوع نظره فيهم 
وهو غاضب حزين 
لقساوة قلوبهم» وقال 
للرجل: ((مد يدك! )) 


فمدها فعادت يده. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
دفنَظر حَوْلَة نِم 
غلاظة قُلُوبِهمْ؛ وَكَالَ 
لِلرّجُلِ :"مد يَدَكَ". فَمَدْهَا 
فَعَادَتْ يَدْهُ صَّحِيحَةٌ 
كَالأخرَى. 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 


( صحيحة كالأخرى 
١‏ زا عن ورتابن) 


السينائية: 
المقطع غير موجود 


قام ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية بإضافة عبارة ( صحيحة كالأخرى) لإظهار أن يسوع تمكن من 


شفاء اليد المريضة بشكل كامل( دعم المعجزات) 
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ع ع1 الا10اللحهلان ‏ :]02 (1ع4( بالا '[للاج ي)للزع ]اح لاعحخم] ص11 [آح 262 
















أمع 05 نام منالاناع 0105 نتاينا 5نام0أناة 5 ممعم 3 
011 5001ماع نازاع 1006 10 1اشالنانلةا ١‏ 1ا انالا 111 1-0076 نامهم ‏ (زالااكر 
31110 !60111115 00-111 أنا 100161 
مج د71 اع'اعم لانن 'اللاجه ادا[خطض) 1112 1 م11 111" 
30100 10 0 نا 0ق نا 0 أع005م ع1 
ناا 10-1118 4 ابزودكل9لعن 01-1 شفع ع0-1 / 050 لاضن طا1 
ام تزمجلاعع71 57101 اذعا ‏ العلزاع7ع2ع اجعا لاوج «دصرعكز 1١101‏ كلمع 
غط عا أقأمع0131م2 قا لع لإعاعيرع وكا لا0م5 قمأاعت ملاع ماع 
ع1 ناع)ماأععكعثمالاً (االثظ 5ع101اع01-518ا0-ع (اللثش 02-701 راقم إعاع8 0101-51 


عدم لتتياسا ل أاسناه ينض م مامد 
عاة عم 505 وعنون دمض معد 
عماه 18 كه طلانا50 #نضعن0 لللميم 


اللخ | دل ملز 00 ا نلعملا 1ا0انن زا مد اوإعء سوم دعق لم 6 


لزاه اك "يدانا 05 نع ز10ة 1325م 00١‏ 
مدان ع ع الت“ حاينينا 5ععواعقملام عبر 0107-11 نالا 
6011170-01 
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رقم النص 


١-”صقرم‎ 








نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ام 3:8 01 00 07 0 ومن أورشليم وعبر .'افَانصَرَفَ يَسُوعٌ مع النسخة العربية: ِ 
نه 18000010 090710 م1003 عط لممبرعم الآردن ونواحي صور | نَلآمِيذِهِ إلى الْبَحْرِ وَنَبِعَهُ | تضيف لفظة: 


01 72000 2000 300 عالا! أنامطة لصة وصيدا. وهؤلاء سمعوا جم جَمْعٌْ كَزيرٌ من الجليل ؛ وَمِنَ (أدومية 0 76 ( 


لا13000' 1م72 (ا002/0م10 | أهع01 3 ,م5100 0 
271006 20 0غ سوعط رع ناا اناك بأعماله فجاؤوا إليه. اس أورشَلِيم رت 
000 01001001526 يزمم | ,أل عط كوصلط غهمنن وَمِنْ أدومِيّة مِيَةَ وَمِنْ عَبْرِ السينائية: 

تطلط مغ عموء ١‏ 
6 1/7001 70181ع ا وَالَّذِينَ حَوْلَ 
-آ/! 3:8 .كاالا) نامكناه صور وَصيدَاءَ جمع 1 اللفظة غير موجودة 
016 كثير» إذ سَمِعُوا كم صنع 

توا إِلَيْهِ 














أضاف ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية منطقة ( أدومية) من أجل إظهار كثرة الجموع التي تبعت يسوع 
» وأنهم من كل مكان بسبب ما سمعوه عن المعجزات (دعم المعجزات) 






ومن عبر الاردن 221000 متتن القدس 
707 للدمعر اجعز ع نل 02/11 00هع1 ورج احعا| 5د 
)3 


0 ليلايتا 31 35 5 200 3 120500101 200 
05-111 غعناعمع1 0 رالالم شع ازانانا 11 ممم (آلاش اعافد ناجاعل 52011 (الاش 





/لا110 11212168026 ذلانله 1ن إاخعز لزلط/ة[” روطمعنر 01 

ناامم عام 50013 أقكا اناا أمعم مط 
لالالخرارا ناا أاناام 0011 (زاالم عم7٠1‏ [لا0قم دعمم-ع 1‏ ااام إااك نا 0ل 

دنا 116-05 


010' “لاهج 2م11 [(0هخط إاع101[(ع )0 نع: 1 للجي) لا ماح 


لراك للكت 05م موطلاع أعزممع 10 لح را كيت 
0 لااخ/الا0 1 غاناضع ناانادع1! كمسراء نادعق 7 اشع نا 
تع نا مالاما 0165-87 


126 









































الكلمة مكتوبة في الهامش بواسطة ناسخ متأخر 
انظر نسخة 5 1785 
كأنامزة ا 8 > هك ةا ةا < ذا !! للا لا 8 93 


ب رم :10100أ1لط لعداناع8 لالط بأمع م مادع1 بازعلا لإععرى ع1 كٍِ 





: ب« 5 سس بر 3:7-8 ]وان 


< 


!4 *# ع عاء ميم 3 مول : الوكاصفانا شكتهكز ١‏ » عودم 1116 
22:15-16 1/16 810000010 م1" ... أ0 كأمع 60001 














...لع لقاع عط مغ معواعمم 
5:7-85 1/1311 ...لع غأقراط عط مغ معوعمرم 
53 و ته / 2 ...ع لقلاط1 عط مغ ععوعمم 
6 0 8 532000 ار 0 0 ...نامع عط مغ معوقعمم 
1 0726 اناما دن 0 // تتق[5 565 عآ 8 ك0 لمنرن1801” 16 0310 00 
و7) لل 004 نإنا 7 0م لاير (000مع1" 076 01 10604" لامع هناطا8 لعمعاء5 
7 م . 50 1 : انواغ 66 هاا متف ١‏ 
2 0)] : ع )95 70) 0أمرإنةه18” 07] عاق 212 هج ماوق د10 ساسا 3 
6 0710 7157205 1[ 1 176 68 1) “1992 1[ 950 1[ جو 1[ [5 عمق 
بتسنرت(مىممع]' 150 لمم بواعلألأه دك 18ه0(م»ة // (جعنته 7ه عملم ند100 رن ةا 
// (تتدرة) 0 ( (توعنته غثدره ©) عممتدقده1” 5+ ذتة أمها و 
لاا 000/(0مخ1' 076 أله 64أا80ن10” +7 ذكجة 01 وعنته نحمى دنم نمعازم 5عع مق 
7 قأتة لما غتتره (828) 597 180 157 15 كمأمدرنه18” +7 ذتة أمها 6م01 
لهم عومركاته5 وم19) 31 1006 (ناهنرن(0002مع1 ... كمه1018” اوت 
بقكووع) لتروع عم[ [11آ | لفبرظ وماوةده]* 07 داودحةقم10” (01 حومغ2ر 0 
أ 09م 00 +7 تن أ // (م) (أرزمط 0 عامقا 
١‏ 01 
7 076 01م 017112 تتتتة بم مسرن180” 6 076 601 11 6007ممع1' 2 عع امومع 
// (متفعنته / وعنته دحمى تنام زوع ع 51 تنقئغز موود ج10 ل) ) 0م لإنهو0ة1” 7 ود 
+7 070 0غ تعنته دهن 8نم نمال تاتسدرن(60ممءع1' 6اتة مما 5 )عمو 
01ل |07 06مع1' 076 01ها 10118005 6017/6 // 353 ك0 أ لإن180” 17/6 ذكتة مما 6 عام ة 0 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2 1 لين علاقط مغ لمق 15 لطا 7ه ا 8 لنسخة 32 
مرقص”-١١‏ :010 نويع لااعبزع بور | أناه غدقء م لإأأرمطغناة ولهم 9 ن به ويكون لَهُمْ , 3 عَلَى النسخه العربية: 
01 .605 عط يطردون الشياطين. شِفاء الأمرّاض وإخراج 
5 .كاالط!) عانام هق الا اضافت ا 
(018-ا/ا ( شفاء الأمراض 
00106 0:64 لناع 0200:7210 ( 
السينائية: 
1 1 ' المقطع غير موجود 
التعلية أضاف النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية عبارة ( شفاء الأمراض) من أجل إظهار فدرة يسوع العالية على 
الشفاء حتى أنه يمنحها لتلاميذه» وكذا قدرة التلاميذ. وهذا يصب في باب ) دعم المعجزات) و (دعم آلوهبة بسوم ) 















لاخ 1 ع لامع لاحمو احكارةة 
530 ناميرع اأعراعع ا 7 
دالا 5ع 5 فؤوانا 6 ناه-ع10-8 اسه 6الا/اهاا-ع 70-8‏ لاش / 





11ح خخ" 
02001 18 2 
0 غ10 116 5شنع-1نا0-ع10-8 


3120 


0-0101 10-08-3541 
1112010 01101415 1لانل14ع) تلن'1” لاع»6| زهعاع اهعم 316 
ملاعم 01013 5100 10 مع اعرااعمع وكا 
(80616) ععنعم عاراخلا لاه عنااحهة؟ 5 شاط !0 زالااكر 
ععئعم مدع وام-عا 
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رقم النص 


١١-”صقرم‎ 








نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 


6 1/131 1015 لع أمأمممة عط لمح 16 وعين الاثنا عشر وهم: 5 'رَجَعَلَ لِسِمْعَانَ اسْمَّ النسخة العربية: 


لمق زعنااع ل عطخ و ِ- 
سس 0ح 0عطمطلةطاناد عط نهمراك سمعان وسماه يسوع بطرس. 

.اعم يدو ن عبارة ن الإثنا 
الالنل] !2 10 هيل 01/0 بطرس. ١‏ 0 ْ كر 9 8 
6 .كاالا) باممجع11 عشر) 


(01-ا/ا 
السينائية: 
الإثنا عشر لا8 2110170 01لا 
1 كك 8 )2 

لاحظ الناسخ أن مرقص قد ذكر في النص السابق مباشرة ( 5-7 )١‏ : ؛ اوَأْقَامَ اثنَّي عَشرَّ لِيَكُونوا مَعَهُ 

فرأي أنه لا داعي لتكرار عبارة (وعين الاثنا عشر) بعدها مباشرة . فمن أجل تحسين النص قام بحذف الفقرة لأنه لا داعي 
لتكرارها ( تحسبين الفص ) 

















آاذ)ا 0لا0 ١402‏ 2اخ'[1” للاأعلاع1[جمع90 للج ا لاع للاعياع اجعزر 5 
قا 105015 155 لأعناعم قمع 530 نامياع مأعراعع إلعكنا 
ننام 5ع 5كع 05 ع 6 اناه-ع710-8 ااوتانة ‏ 6 اخ ن-ع 70-8‏ زالاا 


40101 طاحث 15 لا اعههدماء 
010013 18 لأعاله ماع 
1١82 05‏ )|| اكضن-1لا0-ع10-8 





1'6010هع11 0110145 [الادن114 ع «(710 
اعم 01213 51001 10 0611 1 

(>2061) ععزعم عاناهل١ا‏ 5011 عدم 65عشام 01 الام 
ععععم لموعع قامعا 
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رقم النص 


١١-4 مرقص‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

لسن 
01 لااواع 88 1001© 
لا060 |57 :0م110 

0 071060 011010 
0010 601 203/06 
016 00100000117 
0306 220 0 الماع )مع 
01 00110781 700:1 
20 بام/0/ 

لاع لا0 لال 207700 


5 .كاا/ا) 6016نانه 
(016-/١ا‏ 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

لاعط ععة عدوعطا أرا8 
لاةللا عط لاط عق أهط 
0مننا عط عرعطنها عل510 
معطلها صق زدللاهمك 5آ 
م533 نوعط لإعطا 

5ع مام لإاعغق أ لع ممما 
لإةثثات 5ع»3|1 لطة 

5 أقطغ 0نمننا عط 
معط صما منلاهك 


ذاه الداعت يعاق عبار 5 راقن ريون | 


"” اوَالَّذِينَ عَلَى الطّريقٍ هُمْ الّذِينَ يَسْمَعَونَ» ثْمَّ تك 


0 مطابقة الأناجيل ببعضها ( 





١ ١) ١‏ الذي يذكر انة 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترج جمة الفانديك) 
5 (١وَهؤُلاءِ‏ هُمُ الَذِينَ عَلَى 


الطريق: حَيْثْ تُزْرَعٌ 


اكد موحد َمَا يَسْمَعُونَ 7 


وَيَْزِعٌ الكلمَة 1 اْمذروعة 


في قُلُوبِهمْ 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 


(في قلوبهم 016 لاع 


) 72008]0:16 09101 


السينائية: 


4 


تحذفها وتكتب بدلا 
(فيهم ات ( 


نس العوتف ورضيف الكلمة: 


منها: 


1130 



































« 8 جي3 يي بيو" ليبج" 7" 


-اعز ير نور" :لم 2211 
><71 ل 0 اعم ك وود 
اتتدعه راود رع اك 
»51097717 حت لز زه 

0 لذ >ا عو 121 
ل( 0:١‏ ل) ردت" 


' ( [لظشاعك< م« ج1» 

مطاوطم ارم 0ل لاك [لر")» امسر 
| لدان زمر فر 2670 |[ بده 
الاج هم 0 2 نعلت " لاساكحي بس 












27 ا ا 010 





1 
1 
1 
1 
0 
1 
: 
ا ِ 
| 0 
١ ١‏ 
١ 1‏ 
١‏ || 
| : 
1١‏ 
0 اذ 'لاعطاع11ي /01101 لطرم شخب 11181" جما<1ر 01 للانااع ع اهجو( 6 
0 أواعراعم5 نامم0] 0 معنا 033 لعلنا متواع ‏ ع0 أمأنامط ا . 
غ111 |الالا0ئ-مالاهةق-ذا عرعط عر لالثراا/ا غ111 عللادع8 ععمم-عم عغهف آلا 11 ا . 
ععع اين 00 18-0 100 
١ |‏ 1 
1 :. 
0 آخ'ا كماما ع)رنعمو الراك 046 :1 0 [آخ)>ا 0102م ِ! ١‏ 1 
50 تقاع رعرع 0 انع 310050510 مقامط ‏ أوهكا 1005 ا ! ١‏ 
ع1 5-01 176013121 )!اشع ذا-ع0-8انا0 12-5 #أع اوعلط الاك 531/110 / : ١‏ 
--_- ع سم ب حم 70 -- : 
)1ه [1| لا املع رمج رقع يرن" | بز0 مم ير7"0د اعماج اجا دلاخ ['ديى ا ١‏ 
105 لع 000111011 10 000 100 أ81 أ ارك لك م ١‏ 
ع1 ذا 01 5ك مععم-ن !رادم ع1 531/10 ع1 6 *لا-5ذا (االثظ (لقعع300 زّع8) ااذراكرد : 0 
ون بز 100-8110 دز 550 م ١‏ 
لوهم | : 
انل لأ حا<احطد)ا 1 ا 
كناة 01315ق] 1 . 
01-6 معنم | 
1 
و هولاء 
ا ندل ماع11 خخ" آاآاء 01 )0140107 !!!)0101/1 إاخ)ع>زا 
عل اعم 13 أمع مط 11101005 لداع 0010 31 
دنع /اإععمعم 8006 عنم 011 ع1 كث-عالا عجام 1625 لالم 
5عع3ام-نواع0] 5ع0-ع11 عذأراع ازا 
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مرقص ه-١‏ 


3ه بخ 8ه 8م 8يعهد بعس اسهى ”4 1 7 َ 9 5 
56 ا + #قطو مما 
1 2 _--- . د 


0 عمقء لإعط؟ لمم وجاءوا إلى عبر البحر ١‏ ١وَجَاءُوا‏ إِلَى عَبْر الَبَحْر | النسخة العربية : 


م1 5:1 عزون 915" | عطأ عه علا ععطغه عط 5 5 اج 
لا نامك رعطط مغ هعد إلى كورة إلى كورة تكتب: 
0 1200 .6613562565 عط 01 (الجدريين و0 
6 007626016 77/6 جدريين .لانن :م 
1ل 0:0 م 00 لا |71 00 
“لالا/061 م12 السينائيك: 


تكتب بدلا منها: 
(الجراسيين_ “سلبرمممع]) 
القصة في مرقص الإصحاح الخامس تخبرنا أن الخنازير سقطت من على الجبل في بحر الجليل» وهذا يلزم أن تكون البلدة 
التي حدثت فيها المعجزة موجودة مباشرة على شاطئ بحر الجليل » فلاحظ النساخ أن مرقص ذكر اسم بلدة بعيدة جدا عن بحر 
الجليل ( الجراسيين) كما في السيناتية »وهذا خطأ جغرافي؛ فقرروا تغييرها إلي ( الجدريين) على اعتبار أنها أقرب لبحر 
الجليل وعلى اعتبار أن اسم المقاطعة- المحافظة- بالكامل هو ( مقاطعة الجدريين) وفقا لبعض الآراء. 

(علاج المشكلات الجغرافية ) 




















01 (0, 





0 35 ان ل قلنده 1 أة8 17 
و ف 38 8 د ان 00 0 
10 9658/م5 
3 ززة 1د 5) عممطائا, 
مماطى 2 
وازموسم :2ب يطاطم سي 
8 0 5 : 
كلمو 6 
واوط رقا 


8 6 0 0-5 






تأنا١‏ ألا 


6 م 
- جم ١‏ ل 7 / 
2 يج 0 -541/18/814 موري 
6 د 7١!‏ ل رونك 1158 
5 يد 3 هه 0 7 اق ردمب او م كانه مزل قبا 
: 2 كك 6 ع 0 6 و 
5-0 حرو .4 7 0 و" ال بو يرن 
يي ا ماموطلوكاء 
: 32 22 «امممودف ةي ..مصطتةة 101 ٠‏ رمدم 
8 وى 2000 707111 
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)5111 لرخصطحن1[ 55 1860م ده( ) 
1 زه 


| لمقععم 1 واع ممطناع 
ع! !0-1 عناكمع 01 10] طاراضع-/ 111‏ الاك 









7 لندمدن<<ا 110 )لاع |12 اي نحددهة 
0303120 0 00013 13 ذاع اا 
5ع ااعمذرافه ع3]-دع0 عع فمة5 01 10م شع 


إااأاتامع 
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رقم النص 


4١-هصقرم‎ 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 

1 !1/1 77777 
6 10051006 الكل 
7201010 700 70006 
00 دناه اعبزع2 
21 0 بلإنام0/ا 
ل01لاعيل| 0 ناع لاإلال| م2 0ع.ل] 
01 7000:6101 10 
62 فالزع/ 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

عط عاممغ عط لصحم 
لصقط عط لاط قالع 
تاعط مغ 5310 لصة 
بماناكا قطزاج 1 
:ع3 أدمصقع ذأ طعاطننا 
مغ /إ53 1 رصعل 131 
.ع15مة بععطا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
اسك بد الصة 
وقال لها: «طليثا قوم». 
(الذي تفسيره: يا صبية 
لك أقول قومي) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
وَأْمْسَكَ بِيَدٍ الصّبيّة وَقَالَ 
لَهَا:'طَلِين قُومِي!". 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب: 

( قومي يرتم ) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 
(قوم رمع ) 


النص في السينائية استعمل كلمة آرامية مذكرة وهي فعل الأمر( قوم)» في حين أن المخاطب هو مؤنث (طليثا) فقام ناسخ 
النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية بإضافة حرف يوتا في آخر الكلمة لتحويل اللفظة الآرامية إلي مؤنث(قومي) 


(تحسين النص ) 


انا" 
االالالقه 
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رقم النص 


١١-5 مرقص‎ 








نص السينائية 
باليوناني 

1 1/13 17017 
0706 لم0 06 مك1 
ملالا 01 |0627 انا 
07001000010 08 تلا 
لالنايلا نا 
507008100601 
ع 0 0ع لاع 210)(ع 
701 لان2)01 7010 
لاله 7 0500 )101501 
6 لالنلا نا (ا0 106 
6 100101 ميملا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

اع /اع3 انلا لمث 11 
علاقط غأم0 ااقطه ع36ام 
501 لاملا لع/اأعمعع] 
لاملا معانلا ,لاملا لنهعط 
عكاقط5 ,رعءمعط] اناه 0و 
5 قط غأ5نال عط 01 
3 50 رأاعع] اناملا اع0لانا 
303155 لالاممرانادوع] 
.معطا 


ترجمة نص السينائية 

بالعربي 
وكل مكان لا يقبلكم ولا 
يسمع لكم فاخرجوا من 
هناك وانفضوا التراب 
الذي تحت أرجلكم 
شهادة عليهم. 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ ١وَكُلٌ‏ مَنْ لآ يَقبَلَكُمْ وَلآ 
هذاك:: انفضنوا الثّرات 
الَّذِي تخت أَرْجْلِكُمْ شَهَادَةٌ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية ٠‏ 

تكتب: 

( وكل من ب ,ممق ام ) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 

( وكل مكان لثنه 06 انكل 


(70 


لاحظ النساخ أن الأماكن لا تسمع ٠‏ الأشخاص فقط هم من يسمعون » فقرروا تغيير العبارة من ( كل مكان لا يسمع) إلي ( كل 
شخص لا يسمع)» بحيث تكون أكثر وضوحا. (تحسين الفص ) 


لل 
لاحيالنا 


(عانا0لا ىا" الااعععمع10-8ن5!010 0]! #علاع كه-لامومعع 


ع2 





اخ '1 لانلعع5 تأر 


(0018)»<ء0_ عم 30 


أم05! أقكا 
(الاليثر 
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رقم النص 


١١-5 مرقص‎ 





اند 0-4 
6 





نص السينائية 
باليوناني 

1 لقال 17777 
006 لم0 06 انكل 
ملالا 01 |0627 انا 
07001000010 08 تلا 
لالم نا 
60ل 67010080 
لتا لاع لاع10ع/ع 
لا70 لان7/01 701 
لاله ليه )101:01 
6 الملا نا لال0 700 


6 0101 0010لا 
(016-/1 6:11 .كاالة) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

اعلاع]3طلنا لمث 11 
علاقط غأمم ااقطه ع36ام 
501 ناملا لع/اأعمع] 
لاملا معطانلا ,لاملا لنقعط 
عكاقط5 ,رعءمعط] اناه 60و 
5 أقط غأ5لال عط 01 
3 10 رغعع؟ الاملا مع0(انا 
أكمأ303 لزاممااأوع] 
.معط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وكل مكان لا يقبلكم ولا 
يسمع لكم فاخرجوا من 
هناك وانقضيوا التراب 
الذي تحت أرجلكم 
شهادة عليهم. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


ا 
سْمَعُ كن فَاخرُجُوا مِنْ 
هُنَاكَ وَانْفْضُوا لثَرَابَ 
الَذِي تخت أَرْجُلِكُمْ شَهَادَ 
لهم الحق أفول لكُم: 
سَتَكُونُ رض سَدُومَ 5 
وَعَمُورَةَ يَوْمَ الّينِ حَالَه 
أكْثْرُ احْتِمَالاً مِمّا لتِلّكَ 
الْمَدِيئَة". 


2 


أضاف النادث هذا المقطع من أجل إظهان عقاب من لآ يقل يشارة المسي 
( دعم البشارة) ( عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات ) 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 
تضيف عبارة : 


(الْحَقّ أفول لَكُم: سَتَكُونُ 


لأرْضٍ سَدُومَ وَعَمُورَةَ 


5 ". مرخ سترة 
00 (0/61)072001 ولاأئل] ذا 
لاع 10600016 |7 16مل 2000 
7 1 روسع وام ومغرارآ 

( رامغ 70/0 
السينائية: 

المقطع بالكامل غير 
موجود 
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داعم 
12110 بهت و بح > 
راز 1ح[ د دعتو بر 
ل »09ت جع بز بوم 
[ 10 7 جرع ير دق مدرلا 

عه اععرع زو بره بر 
لقت ]خوط ل( جكب 
و20 


2 فخ مفو دل[ 
١‏ 2021 دححن بنذ 





اا 2003 )كاه غ115 عاذاالا أإ< 1 لاللجعه كط للخ 00601 إحجعزا 

ناا 31015051 ع0 35آناط / 020018 غلم 50 / 050 لمكي 

(عانا0 0-7 م)اللمخعنا-ع قم انا0ك_ لع [ع0-7 (عانامل'ا 06 0-8-96-لا 500 00 باعياع 84-/35-1301 نالاثم 
ع1 أع /-01 1ه / 1 


1 ا 
14 !11080101 لابن "1 1110 للن:'1” لا »6ة لزن'[” ع1 هجهل ا لماع للاع8 1 عماع ‏ [ لزع 4ن دع من الملا 
نالا 00000 100 1310م0مناط 100 اناملاء 100 





ع3 »دق رماع مع اماع ا أ0معمناعرمماع 
(عانا0 ع0 اععع عدعن 01/1 0_ مع اانا ع1 501 ع1 عا 0-0 تعارتانا : 0101-3016 
ع/ص-01 ع1 الأقع نا ِ لاد ]مع لقاع +يد-00100 
1+ 203014012 [ت باع [لرمع:1 1:0[ عاع لزج ر[]لزب”ا دناعم نس" 5 حو اهيا 60اء 
ع5 5١1610015‏ أهاعع عع 301101 قاط 0وع معمة 7 8005 0 00158/00000090 ذأع 
08 5500011 زه ا افنمك] عاموععامتععمم 162نا10-0 عا ا/زوك-اراشا ااعااراشر 1 10-1 كمع 10[ا 

أ 05 ل 82" /7011لأمع1 
المظلل بالأصفر االطااع»6ا [إعخن11 111 1] نلعن ز معز / دمع وربر لاع 1)2ن)ص صن رن :1 
محذوف عاماعماع أع01م غ5آ تاش حت ونا 1 لع 00701105 
18 أت 10-18 ه00 0-0019 7 لاذنا لا أناظه 10-3010 

يكن ِ 

13 0112002للح ' علخ ول ]1 اس اا 

650510 0 لقاع قلط لمعونمعاع لو يت 3 

106 اا؛!-ع31-ع10-8 1177-5010 167 تع ا/االشاء90م-ل/اع11 011-2016 زالاش 

9 انأمعمعع-ع 0ل انام لاه لاع 11 2ك تارك حانا 0111110-01 
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رقم النص 


٠١-"صقرم‎ 


التعلية 





نص السينائية | نص السينائية 


باليوناني بالإنجليزي 
6 عامل 0-015 لعندع؟ لمعه لا رمع 20 


0غ مطلط وماللاممعا بمطملك 
300 5نامعغأطوقت ج عط 
عط لقة ,مهم لزامط 
,لإنأع531 دأ معلط غأمعما 
عط لطلط ومموعط لصمة 
,لع اءامعم طاعنامط 35للا 
مأأنلا علط لمنوعط صق 
.عالادقعام 


6 ميدرا 

01 3850 00ع 

6 (010101 100 
06000١‏ 010101 
0/01 601 81010 
081 6101867 10:1 
006 0 0 10 010601 
00 ذاه ]نيه 

17110081 10 6 
0105010 717010 








ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

لان هيرودس كان , 
يهابه ويحميه لعلمه أنه 
رجل صالح قديس. 
وكان يسره أن يستمع 
إليه» مع أنه حار فيه 
كثيرا. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
٠‏ الآ هِيرودّسَ كَانَ 
يَهَابٌ يُوحَنا عَالِمًا أنه رَجْلٌ 
بَارٌ وَقِديسَء وَكَانَ يَحْفَظَة. 
وَإِذْ سَمِعَهُ فَعَلَ كَثِيرّاء 


وَسْمِعَة بسرور 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


كنا 


تضيف عبارة : 
كثيرا ) 

السينائية: 

المقطع غير موجود 





( :2م150 0202 حار فيه 


ربما شعر الناسخ بعدم صلاحية عبارة (مع أنه حار فيه كثيرا) بعدما صرح مرقص في أول النص بأن هيرودس كان عارفا 
بحال يوحنا معرفة حقيقية» ففي أي شئ حار مع أنه عارف بحاله؟ ( جعل الأمور أكثر منطفبة ) 


اذعز انو احزام <مهارح اهتلاح 





اع 
لقا 018160 013 ”. مناه 05 مغممة 0 100 
ماثر اأخارا 01ل ع1 


3 1ك5لال 






ويسرور 
الاج تلع مت إلى 


0ا0]0ا8 72060 3 0118م ناماناة كك أقكا 
نط- 0‏ لزلا همق لالم نا ع0 و”توفعن الاش 
لط طاذتاع ايلا عاط 
10لا )101 )عللع'1 710126 )للةننمر] 
نامأناة 06005 105 نافردانا ع0 نامىأقاناع 
اماع06 زط 10-1 ممجهع 0 معطمد نمعل(م5شع 5 ااعالا 
5ع اعح-/ة را 11 0مم0 


“سرسنط ‏ معلاتعموعم عا رامن 
2 عق ة-وماع0 


كتير 
نم7110 | لا "الاج <حبولانكعاج اخ>ا [(0'[تلاج إاعط[ علرلانى 


1لللل<دل 1 71011 10 اع08مع علزؤدلم1 مح 0 


0م 
0عطفعع] 


“افودانا 036 50 
مجعم 10 


اذا 

أع]عاع ناه أقا 

اصعكالمع نااع 7006 نالف 
لعبمعوع معدا 


اق 
اط 


باع اعم 
معناماع 
راشع دعا 


ع01 الا طإاهجعالاع تاخطع114 ني 1الاع 1 انلزع"1 اجعر 


لت ةنا 06001 إلدكنا 
/لاثرنا 6 ام0عع0-8 زاكر 
01-08 


مع 


1368 















































رقم النص 


١-5 مرقص‎ 

















نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2 عانوالة 7" | 0310185605 عط 300 | فدخلت ابنته هيرودية | 7 ١تدَخَلَّتِ‏ ابْنَةٌ هيروديًا النسخة العربية 
4 208010076 انالا 5 5322 عطلا د 3 1 1 
انهم 16ل 154 ع عطدمء عمتكقط ورفصت» فأعجبت وَرَقَصَتْء تذكر: 
ا 0 51 ,032660 | هيرودس و المدعو ين. (ابْنَةُ هيز ود يا 
أهطأ ع05طغ] له 200ع21 | نو 03 5 
1ل ١‏ 3 مصنط طخت لعستاععمر ققال العلك للفثاة: لي رديه 000 1 
0 سه لع 1020 :عاط ١‏ ((أطلبي ما شئت 110 ( 
عامج مر | 531010 قصكآ عط قصة فأعطيك) 0 السينائيك: 
0 016لاع ل 0102١‏ 0 6101 ل 7 تكتب بدلا منها: 
72 80610806 ع6 1 قطة كلتو ( ابنته هيرودية ورم 
69 و1 .عع عتكاع الت 001 6006 لون 6 
الدع © عند :1700 ار 10 )2 
س8 انمع ع6 
00 














لاحظ الناسخ وجود تناقض بين هذا النص وبين النص رقم ,»١7‏ فالنص رقم ١7‏ يعرف هيروديا بأنها : (هِيرُودِيًا امْرَأَةِ فِيلْبسَ 
أخِيه) وليس ابنة هيرودس ٠‏ لكن هنا في النص رقم 7١‏ في السينائية يعرفها بأنها ابنة هيرودس » فقرر علاج المشكلة وجعل 
الراقصة ليست ابنة هيردوس إنما ابنة هيروديا ( أم الراقصة اسمها هيروديا)» حيث اقحم ذكر أم الراقصة بدون أي مقدمات » 
وأصبح بذلك لدينا ثلاثئة هيرودات : - هيرودس الملك - هيروديا الراقصة - هيروديا أم هيروديا الراقصة 

كما أنه من المستغرب للغاية أن يعجب الرجل بابنته » وأعجب منه أن يطلب الزواج بها » وأن يكتشف أنه معجب بها أثناء 
قيامها بالرقص . وأن يعدها بإعطاءها نصف المملكة رغم أنها ابنته» كل هذا يجعل مرقص مخطنا لما وصفها بأنها ابنته » فقام 
النساخ بعلاج المشكلة 


( علاج التناقضات ) (جعل الأمور أكثر منطقبة ) 





1 412ل 7612م [احجعا 
كن ةلع لمق5غاعه أقكا 
اث 67 خ نا-0 الام 


نع لامع اع 222 
ليك اننا 15 5 5كنامناع داع 08 


118ناكنم عبجع  0-17]10-0 011 1١0‏ الم 


111-61151120 1100 


1005 و1 
ك5فانامهع ع1-دع0 


ؤعاناة 
عع-0 


ابن هيرودييا 


1139 



































رقم النص 


مرقص5-5" 


ص 

















نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني ا بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
6 »3/1 ااا 7" | غ803 ,110 01500155 36 | فقل للناس أن ينصر فوا | "”اصر فم يَمَضُّوا |النسخة | 
000606 رمج 0707 عط مغما 0 1123187 لاعط فقل م ل 37 1 اصرِفهُم فْهُمْ لكي النسخة العربية: 
ل 305 ا 300 لإأمنامه إلى المزارع والقرى ل الضّياع وَالْقْرَى تضيف عبارة: 
لالاط 300 أناهط3 ل0ناه] 000 1 52 8م ىن كه عِنْدَهُمْ 1 
مس(لان6: ولاه | قطنلا دعلااعد معط رم ادر سا الم حَوَاليْنَا ويبنا ع ليخ خَبْرَاء (لأنْ َيْسَ عِنْدَ 
06ل 0< 0:1 )00/001067 36 لإقدم لاع | ما يأكلون لان 5 عند هم ما يَأكُلُونَ ود مو 1 
0060011 0/0 يَاكْلون". .20100110 0101 ( 
00 0000 0105016ع السيذ ائنية: 
20/0611 211 المقطع غير موجود 














أضاف ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية هذه العبارة( لأن ليس عندهم ما يأكلون) من أجل توضيح سبب 
شراء الخبز ( إضافة من أجل التوضيم) ( عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات ) 





/ 


7 
1 /0ا110 اع نح[ لزن ومدع][آاجم حك ا [للاج لازم دمحن 
“ويروا وزع اعم ير 5نامأناة 
“عن مور 6" سرام- امومع للميلة”7 يكن 
/011110-317/33© 








د ب 

عدافادن > احا 2 لارام" آر 
)2 1 
5ع6شلاالا ١0‏ 














207 
جا م 


7'01لاجدع 









(أكنامراعع 1ل01 001 310 8 
الاش ا-عممف لاع1 [00! 6|ااشععم-_لحذاخز ماع 10 لا اابثر 05شعمة 5ع/10-96 6 الاناة-ع0-8 ا نا0 5ع 
801 (عأموعم -571 
0 لااع اح ماع41 1 لاح وو دع 101لا يبيو 
1300م 5ع ناا 015 نا 015ناة 0 
و ١‏ اشع-ع 10-6 (نا0لا 10-16 الالال 0 10-7 الأيدد :: سودت : ا ع1 


110 























"١ 














رقم النص 


ه١-5صقرم‎ 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 

1 1/136 7777 
6 0/2817 انك 
0 6ع 01020106 
0 7701010 
0ل لاه 0 (اع800010:6 
010 لاع 7100 10:1 
0 2 


قام الناسخ بإضافة عبارة ( جدا إلى الغاية ) من أجل إظهار شد 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


مغ من أمعنلن عط لصحم 
ملط5 عط مغما صعط 
حصان عط مصة 

لمث .0لع35ع6 

لا أهع0ن عععنن بإعطا 
ما لعطواممغاكة 
د5عنااع 5 معط 





10 


ع1 170 


00 اما ا 


أو ! | 
ب ميم أ 


نااك 01-5100100ا0-ع,ه- ماع11 نا 


:0 "اننا 
الجن 


مايوه 





710 عاعا غ0 :الاج 






ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 


بالعربي الشائعة (ترجمة 1 

فصعد إليهم إلى السفينة ا فينة 

فسكنت الريح فبهتوا | فَسَكَنَتِ الرّيحُ» فَبُهنُو 

وتعجبوا في أنفسهم 0 
إِلَى الْعَايَةٍ 











0م112 اأمع لاح دهالردع 


5نامأناة ا 05م غ300 لكا 
نيتنا مدنا لمعممع51-ملا لامش 
منالعممع مع 





)6011ماع اخ>ا 118201011 


31605 3350ماع لمكا ممامام 
لامالا 1 515 للش 061 )م 
7 / 105 مالاة 


عوراو لاع لاني ]| م11 مزع 
05 مع نامكذلمعم ‏ اع 
ع لأقوعع2ع-012 [1لا0 





كو 
101 1ع ات ص طة 1 
0 أمع 1 


0014 لع 1 و 01 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية ٠‏ 
تضيف عبارة : 

( جدا إلى الغاية إ.م» 
يمل 20:0 ) 
السينائية: 

المقطع غير موجود 


شدة تأثير المعجزة على نفوس التلاميذ( دعم المعجزات) 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
1 ام 7:2 موز 915 | 06 50006 وماعع5 500 2 | ولما رأوا بعضا مد" م النسخة العربية: 
مرقص 7-7 وه ووه وو لاع غهمغ دع اماءدال علط :5 ر 7 90 - ودار 000 النسخه العربية: 
ا مانس لدعءط ع3 | تلاميذه يأكلون خبزا تَلآمِيذِه ل يَأكُلُونَ خُبْرَا 0 تلصيف 
0106013 001 [07اهل | اللا ,5آ +873 ,601719011 | أبن دنسة أم, < دَنِسَة أ مول لا | 
11 0م78 016 ]101 ,5كلصضقط لعطاوةنلامنا | * 3 ل يي عير 7 0 يِ غَيْرِ و ا 7 دسف ( 
8010 0105 و 0 حت حاون 
لهات 101 0ع 11]016لاي0 _-- محذوفة 
00101 
التعلية الناسخ أضاف للنص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية لفظة ( لاموا) لعلاج التوقف المفاجئ للنص عند مرقص . 
حيث أن النص عند مرقص لا يذكر جواب كلمة( لما)»» إنما يتوقف بشكل مفاجئ(تحسببن النص) 





الاختلاف في الحرف 
الأخير سببه الإعراب 





201 ١ مطحم‎ ])2 <1 55 111: 01 





١ تن‎ 





03--)- 


عع كه ملام 


5لقماما ناماناة 
10-010 ماع06 
10-1116 


ع<نرو اوءء 111101للخ 
5قألواطلوع 
6الاشع ‏ (ع ارمخ اا الها 


05 منمة 


51 نا-0 


10 ع1 
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إل 





رقم النص 


4-١ مرقص‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

7:4 عإمرج ل 1015 
إل لان0ع 0/0006 070 
01014 01/8 001/110 
نه اهما تاو ناه لمع 
0 201 70000 
اكوم 0801 (7002 
0س 00716 
م0 لان 01 [7011 
0 260007 
7/0/7001 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

لإعطع معطط لمحم 4 
رأع 3م منمع؟ عمرمه 
ع5اع ممما لإعطغ ودعاضنا 
أدع لإعطغ روع/ااع د معط 
ع3 معط لمق زغأمم 
5 ]اط ععطخأه لإاصممم 
مغ لع /اأاعمع2 لإعطع أخقط 
اكع ممما عط رلامط 
5اع ءام 300 و5ملناه 01 
5اع55ع/ مع632ط لصة 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وإذا عادوا من السوق» 
لا يأكلون ما لم 
يغتسلوا. وهناك طقوس 
أخرى كثيرة تسلموها 
ليتمسكوا بها كغسل 
الكؤوس والأباريق 
وأوعية النحاس. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
الل إن 
يَعْتَسِلُوا لآ يَأَكُلُونَ. وَأْسْيَاءٌ 
أخرّى كثِيرَة تَسَلمُوهَا 
لِلتَمَسْكِ بها مِنْ غَسْلٍ 
كُرُوسٍ وَأَبَارِيقَ وَآَنِيَةِ 
نْحَاس وَأيِرَةٍ. 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 


تضيف لفظة(أسرة 0001 


لاست ) 
السينائية 
اللفظة محذوفة 


أضاف الناسخ لفظة ( أسرة) من أجل إظهار تشدد الشريعة وهو الهدف الاسمى لبولس من أجل إلغاءها 
اتشويه صورة الشويعة حدعم فلسلقة بولس) 


143 









































الدع تاجح طن'آج 10آ< 9 












ع لوقع 20035 مم2 أ8 . 
10 ] معباع-عا ععوام-لانا8ة اامجهء ‏ ناا 
011 
اذعا للاملامامعع عا اخ 1 لانل2 )1 '1 اآحة8 
أقكا لأكنام لامع عأنا0 50181م03 
0الض 6|اااشععمم لاع 7 ١01‏ (معدزمامعاثءم-ع8-طانامر5_ماعم 
260م3م-ومقم-عه-10ن101ة-لزع11 


ل تاجح مرح 11 ل نع حخححن 1[ خخ 
0ممواعمم ملاوع 03م 8/18 

01 ناوع6- ماع 1-15 “ااابخرارا 011 
لع 1أمععع شق لزع111 ودععع11 105 ]ع اه 


اجا لزنن منتكتورر 
[لعكا مم 
مالف ومنء ا لالهمع 0‏ ,م 


121401 '11[[ذظ8 لزراح"[ مما 
5م23 لأعأقا 
عووزط8ا ادام ا-ع10-8 


عمنات-01 230 
| 5 5 1 - 
١ 55‏ 0 26213 
00م 080 6081009 


65عنامء- 0‏ (الالشض ‏ كججعمم 02-00 الت تمع ال-0 







01 50 ا 10ج مع ور 
أمط 2 10000225 
ع1 ما مها لومعم جوع سحعمع تازه 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
| دق 66" 530522552 شل الفرسيون 2 تا سل الفرسئون التسكةاتعريية: 
وحن 0 غ6 اده لإطلنا :ممنط | ومعلمو الشريعة: وَالْكَتَبَةُ:"لِمَاذا لا يَسْلَكُ تست لفظة : 
01 0 01 5 ل ((لماذا ا يراعى تَلأمِيدُكَ 2 د تَقُلِيدٍ (غَيْر 3 لد 
ال يهال كاطيم نا هيمر )م الى دلي ا ال ا ا 
ال 00 © 06 11د | تلاميذك تقاليد القدماء» | الشيُوخ, بَل يَأكلونَ خبِرا | ؟مجماراث ) 


07 0010 01 [01ملا 0 0 بل يتناولون الطعام بأيد | بِأَيْدٍ غَيْرٍ مَعْسُولَةِ؟" السينائية: 

لال 0.8001م 710 لا( نجسة؟)). تستعمل بدلا منها : 

نه مرق وءم7 (نجسة؟ ج/اا0» ) 
21 101/016 
701 11 00101060ع 

م0660 

التعلية استعمل ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية لفظة ( غير مغسولة ) بدلا من ( نجسة) لسببين » الأول 

استعمال لفظة مألوفة بالنسبة لأسماع الناطقين باليونانية بدل لفظة (نجسة) الغير مألوفة » والثاني هو مطابقة النص مع نظيره 

في إنجيل متى ١-15‏ ( تحسيين الفص ) ( مطابقة الأناجيل مع بعضما ) 
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01 [ن'[سلاخ لم1 ١‏ “1 “نل مااع ددعو( 6 
0ط اق ممع 3اعمع 7 
711 لقا 4-01)!!اانامما-عطم جع زر عشعمع 0-١!‏ 
براك« تر تاننا 
8 
7 1 اع" انزح م"] 01 [إا<>ا 101<ن ]مد 
1 1115 ألما أقكا أمنة5 31م 
/الاابثر 5ع انالا ع1 الاش و5عع5 لثمم 
7 مانا ١‏ 55 






ذ'[تخ>ا 12 210 م لا لار)ع)» [إخ'[ 14811 01 
1ك نامآ ناح لقاع أة5 أمط 
إااانا 





10170-10م3660 ا/لشدمر .حي 3 101 ععالمفعا غعنم[1 

تسم - -! 3 5عاماءؤ5ال 
اال دع "1 قانع مر 7 مدر يبرد 
00معأناطقعم 037 لمعا 
50 ع اننا ع1 

5اعلاع 
أيدي 7 1 1 

”مخ [1'01” 111 )لا 0 اهنع إالاان )مطع»><ا|] 111012 0 
210 10 0أكناواطاعع 7 1 3201100 
باشعهمم ع1 ناا اشعدعمم_ ملعم 5نلاافقم ‏ (اع اكش /ئا-االا-مة 
823110-ع3 3510 ال-0 


146 


































١]‏ | | باسطة اشع لاص مي سيت 
11011 : و9330 400106 


58 (7171) قخفل! 8[ل١‏ 8 188[! /11111 137ل( طكفك! 851 /3251! 25177 


الا 20 





111410 لت 
0011111 ممست 


17 م115 1101 101 
01011701 01كا 0110 مع)ا >0110019كعا 

112511607نا ,15 ]1112 ,1121105 عكنام0أ” 
1045 


110 


2 





1/12 أمم تمه 


12 


6 15:2.1116 غ126 بعع3553م 313111م 3 10 113110011122101 01 أأناقع؟ 111 5[ 131304 ]15 15 
أ5 )1 ,1311 :11311110111221011 01510115 01 أعع011 غع72616 ]720 و00 /اأطقطمعم 91045 أ ره 
0 1116 5م162 126 ,111115 .2010011 11أواؤاء[ 01512110آنا 7230615 نط ماعط 0غ عتزوعل 501565 
نوه 3220060 أذ (/113:05 (عتناطاطا :105 0011مء“- نآ 0م ع)( >4011/01ا) إووامسصتص] 
2 9(45 01 315 126 11136 510105 ع28 دك 115 ,(1351260لالانا ,كأ غ24 ط“-> 01/111701 01 


51 1111]61 م805 عط مأع معطو لتقام! هذ ممتء ادم 31نم<ء] أقناكنا عا تلط 0ععع تااكضا بإاطج 


117 





























ه؟ 


رقم النص 


مرقص 7-/ 








نص السينائية 
باليوناني 
1/8 777 
1١‏ وع لاع كر 


© نوج نارن 2م جرع 


ل 1000:5212 
لاله 10008001 


8 كاالا) اكالم 


(018-ا/ا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط وموألاهع ا 8 


600 06 أمع مطل طة مم 
م3016 عط لامط ناملا 


.طعممط 01 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

أنتم تهملون وصية الله 
وتتمسكون بتقاليد البشر 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
وَنثمَ وَنَتَمَسَكُونَ بِتَقُلِيدِ د النّاس: 
عَسْلَ الأباريق وَالْكُوُوسِء 
وَأمُورًا أخْرَ كَثِيرَة مغل 
هذِهٍ تَفعَلُونَ". 





وجه الاختلاف 


النسخة النسخة العربية: 

تضيف هذا تضيف هذا المقطع: 

عسل الأبَارِيقٍ 

وَالْكُوُوسِء وَأَمُورًا آخَرَ 

كَثيرَة 17 هذه واو" 
أنم/ بانغ 5207 ونامل 60.716 

نغ امع «ناسام |7077 
100 ه701 عامل 0م170 


101 
السينائية: 
المقطع غير موجود 


سبب الإضافة هو الرغبة في تشويه صورة الشريعة بوصفها بانها تقاليد. بشرية؛ وإدراج نماذج لهذه التشريعات وفتح الباب 


أمام دخول بنود تشريعية كثيرة ت 


) تشوبه صورة : الشريعة ددعم كلسفة بولس) ) عجز الكتاب عن حمابة نفسة من الإضافات ( 


تحت نير هذا الذم » يظهر هذا من عبارة( وأمورا أخر كثيرة ) 





1018 
















































لامع6 /وان"” لجن" لزج تيم 
نامع نا10 معامامع / مع عوقو 
المناعع ل م/م عززر 150 ]11 اغا -اراممعء 


أمعععرم ومالاوعا 
|71 1ه هدو 71101 ع"[تاع'[دملنر 
81 100 1 مع عامقا 


مونو ع1 ماماو عمضعبا 

















ع'تاع52681 انهه ا الاج لدع © 
ع3 20 015أناة / 


“منط اخ 4 11 !١111‏ علضم مامد عط أل عكر مصحصط4 د4 تمه دلا كت م 


كلمة ( الناس ) في المخطوطة مكتوبة بصيغة الاختصار المقدس : 200217 
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"5 


رقم النص 


١١-7 مرقص‎ 

















نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 

باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة ال 

[عونة7 مط] 16 [ع5ء77 مص] 16 محذوف 'إِنْ كَانَ لأحَدِ أذنان النسخة العربية: 

ِلسّمُع فَلْيَسْمَعْ". تضيف النص كاملا 

السينائية: 
النص بالكامل غير 
موجود 

إضافة النص هدفها التأكيد على ضرورة ترك تعاليم الشريعة التي سبق الإشارة إليها في النصوص السابقة 

) تشوبه صورة الشريعة ددعم كلسقة بولس) ) عجز الكتاب عن حمابة نكسه من الإضافات ( 










"تلاج اح 'تحللاعغه 0 "كلاج باع لملزع 014 باع م0110 اع انل مويرح بوم لاع6ج202ع لزأ نع 200 
آنا أ848نال مب وماناة ‏ ذزع 0800 اع ممواع نام م8010 7 نام ممع لتنامع 0000 









لط عغاقفضوا طنط مكنا 110-016 ناا 097 ععشام-1نام0 ١5‏ 016-اع01-1ا 

_- 5 د 2 وما اناه وعععا ولاطامم 
لدك الاك اهتدام 1:01" |<:110111 »>1 1" [خ(]'ل[اناع طلزراعماع لان'[للاج ‏ [[ج حجلزع014”* 1" خخخ 011002251 
8نا0 ماما 18 لتأوع قماعاع نامأناة م8 18 وال 101058 
ناا ع 00006 عد 5 1205 لط ممعم ع اط 710-000 


(عاعم1 


/ا0 :تلاج اخ[ 1زوهلم 01 
نامأناة أقاع طلقم أمط 
0 5معالطشفعا ع1 نت ماع أناوما االيصد: 111 اناممم 0م دم عاالضع- 8-1110 معطءا لالش 
5عاماء 015 عنام لحت تيان 





0آ115 












































"/ 





رقم النص 


مرقص /اهة"م 





نص السينائية 
بالبوئاتي 


5 م1 016" 

0 1/1/1010 انكل 

00 07001 01 0101010 
0 22007 06ا0ناع 

6 06ل 660 

ل0001 00001[6(/ 

6 006 (2 انملا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


5اق» 5أط لحم 35 
300 ,لع معمه عمعنلا 
دأط 01 وصتضأه عط 
,10050 35لا علاومهم] 
عكامم5 عط لصة 
.لاأمأةام 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي __ 

فاننتحت أذنا الرجل 
وانحلت عقدة لسانه؛» 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
©" للْوَفْتِ انْفْتَحَت أَذْنام 
وَانْحَلَ ربَاط لِسَانِه وَتَكَلَم 


ح 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
أضافت لفظة : 

" وللوقت ومك(نْع " 
السينائية: 

اللفظة غير موجودة 


أضاف النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية لفظة ( وللوقت) من أجل إظهار سرعة نتيجة المعجزة. 


(دعم المعجزات ) 


اأملادع اخ>ا اجركعاج اج /ضن '[كلاج 


عمشتاع 


نكا أقمكلة أقط 


ناع005 اكشمالا لالش و5ومنطشعن عنمر 
(عأومترهعط 

2 [إعذخومء 

00010 أعاواع 

بإااععوع زعا إاشادعم 

لإلاعع ممه عاوممعاآ 


نامأناة 


01-1 (اعلاعم0-منا- نم1 -عمع الا 





مناحلع رمعم مععع با 


اط)ا /0ا0' لاج 112 )نم :]1 


أقكا نامأناة 
انلام تمتاع0 


7111 انعم 
00555 15 06600 
عانا 1016 0-1 8000 


ينا 
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لل 








نص السينائية 
باليوناني 

7 7 
12 0 نوبز امك[ 
1 905016 اعلوع/ 
0 61020/16602 
8 1ل01 0050106 
8 1/0816 10100 © 
0101/18 
لا إلالاع يل 00م 17270 
:010م 0 لا مجع( 
لالنانل| نا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

)أ ومأناأععنعم لمث 17 
لإطلالا :معطع مغ 10أد5 عط 
لاملا ع5لاقةععط 0مه5ووع] 
0م 309عط مم عناقط 
رعلاأعماعم أعلا أمم ناملا 
7نم لمانا معط ذاعم 
أنلقعط أاناملا ناملا ع/اقلا 
7 معط أعلا 








النص في النسخة العربية 
الشائعة الريه جمة الفانديك) 
١‏ فعَلِمَ يَسُوع وَقَال لَهُم: 

مَاذا تفَكرُونَ أَنْ لِسَ 
ل 0 ألآ تَشعْرُونَ 
بَعْدُ وَلآ تَفْهَمُونَ؟ أَحَنّى 
الآن قُلُوبْكُمْ غَلِيظَة؟ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب عبارة : 


َحَنّىي الآن قُلُوبْكُمْ 
عَلِيظَة؟ 

السينائية : 
تكتب بدلا منها : 


أعميت قلوبكم ؟ 


العبارة كما هي في النسخة العربية فيها توبيخ واضح للتلاميذ حيث تشير بوضوح إلي غلاظة قلوبهم واستمرارها » بخلاف 


النص في السيناتية الذي لا يثبت على لسان المسيح وجود غلظة قديمة قبل هذا الحدث في قلوبهم؛ بل 


في هذا الحدث إنما يسوقها على سبيل الاستفهام الاستنكاري » فالنص السينائي أخف بكثير في توبيخ التلاميذ من نظيره في 
النسخة العربية » وهذا يوحي باحتمالية أن يقع خلف النص الذي اعتمدت عليه النسخة العربية أتباع ماركيون الذين كانوا 


يعتقدون بعدم إيمان التلاميذ ويرفضون كتاباتهم ( دخول تحويفات الهواطقة للنص ) 
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226 1 '[0خهاث ‏ ( 11 102ن0'آلاج اع6آاعم ي0لا11120 0 يلا0ل2] [إهعز 217 


0002 1 1015ناة زعوعا كنام5ع1 هآ 0105 أقعا 
]لالسمععةو-لا8 11 -ع مضع لالاش 10-2 6 ابزوه-دا 5لنا5عل غ1 كعاا//01»ا تاشر 
23-9 ذ11! وما مما 








020102 ©2616 >6 الا )الا 1ح 011 
0مناه عأعراعع أنا0 311015 أأمط 
5مفعمة 
(عأموعءرم 





1033 





























535 





رقم النص 


”75-8١صقرم‎ 


الْد 04 
7 





نص السينائية2 | نص السينائية ترجمة نص السينائية 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي 
6ع[ 1015 مسلط غمعه عط لمث 26 


رع5نامط 5أط مغ لإونلاج 0 
ممأ أمم 60 :ومالاجد له: ((لا تدخل القرية)). 


.30 اانا عط 


6 0720178 101 
010010 0106010 017010 
1 816 (1/17 لامالؤع.2 

6 الال 00 )1 
(101-018 8:26 .كاال1) 











النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
* !فَأَرْسَلَةُ إلى بَيْتِه النسخة العربية: 


تقل لأَحَدٍ فِي الْقَزيَة". 


.2 بذ عبارة : 
(ولآ تَف لأَحَدٍ فِي الْقَرْيَةٍ 
7 لاك التاع بتاع 11/17/88 





( .اتناف 
السينائيه: 
المقطع غير موجود 


الإضافة تهدف إلى مجاراة أسلوب مرقس في فرض السرية على معجزات يسوع حتى لا يتهم بأنه ساحر وحتى يكمل الفداء 


بدون انتباه الشيطان ! (عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات ) 






-ه جه 





لزقمع ىن اع 









0 شم 3-2 


زةه-ع6-لاثراأ!]- 7/010 
70ااع1-ع0-/031-ناملا 


110-21 4 اأرامع-0١‏ اعم لاذانا- ٠010‏ 
10ت وروارة رولا 





معانع اهمه 
روجع نا 


1 ”»017 


عتشااالا 


لاخ[ )اع مضا '[للاخ 
155 داع نامأناة أقاع 315 أمط أقكا 0 
ع1 0[لزنا ع0 وععالمفعا ع1 تالاش 5لنا5عل ع1 عانافضع- انام 
5عاماع وال أ68116-010 


>1 84| غاع عهدر 


120 





154 


















































نص السينائية 
باليوناني 
0 9:23 عملم 015" 
000 لا2]7:2 127 ع8 
10 [17لال81 اع 10" 
ل :0 0 لا 6 
010 لاع 7516 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
0 5310 5لاوع1 ألاظ 23 
17“ واطا دآ أوطللا :صلط 
الم «”أدصمقء نامطخا 


0 عاطأو5دمم ع3 د5وصلطا 
.5ع لاع أاعط أقطا صلط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


فقال له يسوع: ((إذا 
كنت قادرا » فكل شيء 
ممكن للمؤمن)). 


الشائعة (ترجمة الفانديك) 
” افَفَالَ لَهُ يَسُوعٌ:"إنْ كُنْتَ 
2 م 20 طروي 
تَسْتَطِيعُ أن تَؤْمِنَ. كل 








وجه الاختلاف 


تضيف عبارة: 
( أن تؤمن يممنعجمم ) 
السينائية: 


المقطع محذوف 


الإضافة تهدف إلى مزيد من التوضيح » فعندما يقول يسوع ( إذا كنت قادرا ) سينشأ سؤال يقول: قادرا على ماذا؟» لهذا قام 
النساخ بإقحام هذه الإضافة للنص ( تحسعين النص ) 






0ناة 
10-7 


معماع 
5310 


._- 


5ن ع0 50 
55ل مدنا ع 


أأممناع )دام 10 010 

6 الاعلاعقهعمه 1م عاطم 

ولالاعناع مع مهم عاماقعمم 
ذألاع4 9ا0 1 [اخ11 لان[ م1111 00 ت)اخحعخط)ا| 2)رنعو لاع [إجعر 
لحتنا 310101م 101 'عأوقم هذا ا 05 انع الحكنا 
11لا لزمطع ازا ع1دع0 معلزاشع عنم 0 /ذاع 17720131 الاك 


ا 70 نكلاح العلكء علاوودد عه 


2 3531 أع 10 
8خضعهثم-لا 70‏ عا عنم 





5ذ10 












































"5١ 





6 




















نص السينائية نص السينائية نص السينائية بالعربي | النسخة العربية الشائعة | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي (ترجمة الفانديك) 
4 1/131" |[ 66 06 :©6860 156 24 | فصاح الو الد ف , الحال» ١‏ ؛ "لله فت صد خ أنه الْهَ لد ١‏ النسخة العر بية» 
بيهم مك1 لإاعغه أ لع صما لات 3 و في لحال: 5 ا 0 لوا النسخه العربية: 
1 :5310 ناه وما | ((عندي إيمان! ساعدني | بدَموع وَقَالَ:"أومِن يَا سَيْدْء» | تضيف لفظة( بدموع 
بامنقلهى نم 11111 | ترم نمم ماع زعيعناعم تى يزيد)) فَأْعِنْ عَدَمَ إِيمَانى" لاله نم00 0ع ) 
سناء 1116 ونع (ع عضن ١‏ خدى 22 )). 3 0 السبئانية: 
7 نام )801706 7 5 
0011010 عير موجودهة 














إضافة لفظة (بدموع) تظهر مدى بؤس الرجل الذي سيعطف عليه يسوع مما يزيد من صورة يسوع كرحيم وعطوف الذي 
سيرحم هذه الدموع ويحقق المعجزة ( تحسين صورة يسوم ) 









أبو الولد 


لاونخاحة_لا0 «منتتدم 


111آثالا لإمط-عاغا 0-1 معلاركع عنم الوك 


11 1ج 81[ بنخوكر ا850216 عأامطملنمعا دن ع1 1 
5م82 ع امم أعطاعمم عنناكا مم 
لاع قلانا عتلدم عزاعه 6 المإأعدا-ع 8‏ !ععنهواا عا لالاعلاعم-ااها 
؟ع اع اانا ! ولرأماع١ا-نام/ا-عط‏ !010 


156 
































دن 








نص السينائية 
باليوناني 

9 1/121 17715 
21761 101 
لاع 39/8/06 70 0جن1'0' 
الاع 0108 
ع ال اع لاع 20ع2ع 
[1070 7000 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
5310 عط لمم 29 
مقء لصعا كلط1 :معط 


ولأطامم لاط أناه عمرمء 
باع لا3ام لإط لاط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
فأجابهم: ((هذا الجنس 


لا يطرد إلا بالصلاة)). 





النص في النسخة العربية 

الشائعة (ترجمة الفانديك) 
4 فَقَالَ لَهُخْ:"هذا الْجِنسنُ لآ 
يُمْكِنُ أن يَخْرْجَ بشيْءٍ إلأ 

بالصّلاة وَالصّوم". 





وجه الاختلاف 


( والصوم ماععور مك1 ) 
السينائية: 
اللفظة غير موجودة 


أضاف ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية لفظة( والصوم ) من أجل تعظيم قيمة الصوم في حياة المؤمن؛ 
ليساهم في سد الفراغ الروحي في العهد الجديد الذي نادرا جدا ما يحض على عبادة من العبادات ( سد الفراغ الروحي بزرعم 


العبادات) 









اخ 'انذلطالا 
أ0318نال 


غاقفضكا ع(1-0ع1001-5-م1 


الاعة0ا0 للع عسولرع:'[] 


امع0ناهم مع 
اا 










1010 
5 





ع1 


1:0 1010 012 الاجم 
06005 10 
لمعم 








1015ناة 
10-111 


: 
عع اجر 29 
لمعمزع أقنا 
































فوك عدا باكر 
بالصلاة / 


| نلاباع حمر لاع| كزثذط ا الااعمم622 
: اأءنا005 8067 عم أع ا ماع طااع يرع 
“علقم ]ا 10 ا 6 مالإمع-آنامع70-8 


13 (آاائثر 









111 شاك ن0[ لزن لاع من [[اعممد1ر 


011:0 قمهععع لزع رعماع 1 
15 018 : لاع اماع 1 


0ع مم 001012 ع 2 
ع1 18 ١‏ ااع/الارااوع6- ماعل 01 1-0لا0 عم زاااشر 
ناملا 1019 امع اا اع 111 1ل60117110-01 


137 

























14321 9 





ولاناء00م7 با ابر أء تالز آلا 
22 
02741 مع 


11 11058108 '1:1ل! قفا! 8ط 88 188ل( 111117 لالز لكفلط 8577 ك8( 251 ع1101710ا 

10106710 101 [1/ل00©10م711 باع آل اع اتا 

”.13518 300 12(01م زط أمعع2 0101 01 غ201 005 0لا قنط1” 
زهاما 33 13ع بق © إلا : 








ع0 
11 
ماله 1623 


1411001ذ لف 1 
1 011161 


لل 


156 





























ردنا 





رقم النص 


١-5 مرقص‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

1 قال 17777 
م0 لاع 10100.01 
6 701064 
لاع/(87.8 0:1 010010 
0 اهو ؟اوجناه 
كم رام 
6 0:1 700001801 
لاله ]0000001 :7/100 
01011 لا01]01)68 7)0:1 
01 (0:1001 
عل 016له 0701 
70164 
0 021 |0:071 01:1 





المسيح صلب يوم الجمعة » ووفقا لنص السينائية فقد قام 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
5 غطوناقغ عط 206 31 
0 5310 0مق د5عامأء5أل 
05 طهك5 عط أغقطغ معط 
لعنعء/أاع0 عط مغ ذ5أ صهممطا 
05 05صضقط عط مغما 
االكا ااأللا لاعطع لصة ,رمعم 
كقط عط معطلننا لصة رصتط 
ع5 أأأننا عط لعااتكا مععط 
.031/5 معطا ع3 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

لأنه كان يعلم تلاميذه 
ويقول لهم إن ابن 
الإنسان يسلم إلى أيدي 
الناس فيقتلونه وبعد أن 
يقتل يقوم بعد ثلاثة أيام 





النص فى النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١"لأنة‏ كا" نَّ يُعَلَمُ تَلامِيذه 
وَيَقُولٌ لَهُم :"إن ابْنَ الإِنْسَانٍ 
ُسَلَمْ إَى أَنْدِي النّاسِ 
فيَقثلُونه. وَبَعْدَ آَنْ يُقتَلَ 
يَقُومُ في اليم الذَايثِ". 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تذكر عبارة: 

(يَقُومُ م في اليو م الثَّالِثِ 
ومغسرا رمام 7 

( معن ل ويدلية 
السينائية: 

تكتب بدلا منها : 
(يقوم بعد ثلاثة أيام 
6س 7016 .810ل 

( ابم هعس مويليه 


من الموت يوم الإثنين » وهذا ينافي ما صرحت به الأناجيل من أنه 


قام صباح الأحدء لهذا قام ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية بتغيير النص لجعله قام في اليوم الثالث( 
الأحد) وليس بعد اليوم الثالث ( الاثنين) ( علاج التناقضات -انقاذ المؤلف ) (جعل الأمور أكثر منطفقبة ( 


109 









































تلو م ل الكتحناه. 
11 ع111عخ الخ عخ 113/118 +11 1514م 





1 0' تلاج لاع" اعع اطعا لان '[الاه 2اخ'11زهذلطة ©)الان'1” طلخ '] للع ماه لدع 95:31 


5أ0أناة معوعاع 
10-1 5310 


نه نامأناة 1ة ‏ حلا 1005 031 مع51ولألع 
تالاش ال-0 وععالمشعا ع 10 1ناعناف]-ع نا 
5عاماع 5ل 


عاخطاعك<ا :)1ع 0151 اش خطخ11 00110190طولاج /1ا10” 1002للا 0 0511 





قواعاء واع /301001مم 01م 31110 101 5عناط هط مط 
05افن 10]ا ال(ع/1-عراوع6-8لقم وا نا 08-12 5014 ع1 إحأننا 
منا-لاع ٠[10-0أ68-وا‏ 
)اعو للخ :1 >ا1اجه آخعز ل( '[للاخ 111 02 100(ع'1>1 ااه [آخع>ا ادل 1[تل مرويحخ 
0م53 قا ماق 3001200150 أقكا 20100100 
لاعا اا“ مضع قع|ااع 8‏ رالا نك 6 الالالكا-ا[مسضع-ع8- لاف ر5-لاع 1‏ زالام 01-105 
160ا-وماعط وااكا-ءم-الهاك- زعلا 
مس د د وتو 
اداع 6 عدههها| دمعسم| درم برل 





#اراااف51-مزا-ع8- لافنرعع نم الابثرنا لعا ع1 م1 
0لكل-ع-االقطاع-عا 


1060 
































5 





رقم النص 


مرقص 9-/" 





نص السينائية 
باليوناني 

38 1/1 7777 
0 0 1ناه (001ع 
1000 
لاعلا 90ع 100:017)028/ 
امل 01/0 0ك 8 ي0لا1 7 
80700 0011 
ا 
010601 لاعنلا 00/00 !ع 
770/001 0101 011 


سيره 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

:مطلط مغ 5310 مصط©طه1 38 
عمه نلات5 علها بمعطعوه 1 
5 ألناه وواأأودوء 
علا مضق رعممقم لإطغا مآ 
بمطتط علوطره] 
5/لا0| 1 عط عوناوععط 
.5 أ0آ 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وقال يوحنا: «يا معلم 
رأينا واحدا يخرج 
شيكين ناسيك فمتكنة 
لأنه ليس يتبعنا» 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
8 فأجَابَهُ يُوحَنا قِائِلا:"يَا 
مُعَلَمُ رَأَبْنَا وَاحِدا يُخْرِجُ 
شْيَاطِينَ باسْمِكَ وَهْوَ لَيِسَ 
يَكتَكْنَاك فمنككاة لآلة لبن 


عدت 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة : 

(وهو ليس يتبعنا 

تئر 3 2020107 عدنه 8 ) 
السينائية: 

المقطع غير موجود 


ربما يكون سبب إضافة عبارة ( وهو ليس يتبعنا) التأكيد على أن سبب منع يوحنا والتلاميذ للرجل لم يكن الحسد ٠‏ إنما لسبب 
مقبول وهو أنه ليس يتبع المسيح ( تحسين صورة التلاميذ) ( عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات ) 








اناه نأمط 
1001 فلعلا 


قأممااه ماع 






أنام حو لاأعوه 


اط 


6 0101-6 


08810 --عالا 





501 0001341 10 
لظا 18م 





50171802 


أعلأنامامكاة 
ام-5 


عحهعانهذةاذ لانلل'آاعم 0 0 كل'"'تلاج عه ده مع ود( 6 
0103511 نوع 60065 مآ ماق ع0 عطتاعاعم82 
لود 117 الاقه ١‏ 0011ل عم 10-1 [علا ممع 30511 


11 0ع 
لاا (اعالااع 0 ماعم-عالا 





عآناه 105 
107 اناا 


141 اع لاجرو عام 
ماعط 
10-05 


أعطانماماة 
ا ماذمااه-دا-عطا 
5 


161 












































رقم النص 


مرقص 5414-5 





اند 0-4 
6 





نص السينائية 
باليوناني 


[ء5اء7 260] 44 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


[ع5ء77 260] 44 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


محرت 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفتديق 
؛ ك حَيتُ ذُودّهُمْ لآ يحوت 
ال ا نا 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية : 


2-00 كُودُهُمْ 5 لموت 
و وَالنَانُ لا طفا 

بامجرة 9:44 علمروال؟ 51 
0 ه010 35 عت 

05 706 66 انهلا ,لاع( 
4 .كاال!) انم نادي 08 
(518 

السينائية: 


النص بالكامل محذوف 


لو كانت قراءة الإضافة هي الصحيحة فريما يكون سييها رغية النساخ في التأكيد على عقوية من خالف وصايا المسيح 
( عجز الكتناب عن حمابة نفسه من الإضافات ) 


1602 









































الاج 011 10140:4آجح 
مغعأناقة 2020 


اعم 


! 01/ز-]أم-ع )شه 


اخ 8 لزاعقجعي[اع 


1 ع ماع طناعواع 
11 08 ع ةالا0ع-0ثا-ع10-8 
إياعلينا 10-08-2016 


710 1ع لجل الاعع:1 
10 
ع1 





0 لاج 
اق 

1 

إنيالنا 


اع م02 
010 ذم ااعناع0 


1 04 1101م 
20050 





ع8 51-الاممء لا70ة ‏ عالانطفااك-ع6-لاذانا 0ا0/ا-01 


! نا0/-011-عاناه 





أُدوح مراع ] عي الالمحهييهت | الت احكر(ةء 66 
أ لمى ‏ عط عط عع عماوفمولة [! مقع أها 





عال 2801-51 لاولا-0 تالالشلا ع1 لا 70‏ )اااطشااكئ-عم لافنا ومع ناا 


ا 
2 1111 جالع للج خية»ا 111 1ع 201 لزججعر 


2080 مع داع مداانها قوع 501 وملقا 
علا ع1 0لا مع اااكانا 1-15 لاملا-ما اشعنا 


ا 
ا 


6اء لااع6معام 15 ل(0 ملاع ناح طاعكا علا 
مع واع مأع مم2 عع اعلا 0نال 
ع7 8]10ا 0/6 اأرامع-امسععم10-8 6 ارتقرنا 05اهنا 11/0 
ا /(3 100-31 اوع-ع 10-6 : 





١‏ لزكقدا 

60 15 كلام 

5 اغالا ع7 عبرع 
كناو ملاع منا 


/ا0 ط1100 00[ اهعرز 975 /1ا0 ادن ' لاج 012008112 0 01101 


| فأناعاع؟ نامط اق »51018 هط نامم 10 
عاادوعمء5-0| 007 «وعماع0 الهاي | معنم 
ساف 7 سَ 21 ععرع بن 
4 +0 عو هوه 3 
/ اخ لال الاعظي 
ا أقأناممعمع 
ا 


نا16ؤانات!!! لاع 0اااهم-دا 






5001 113 #اأع/اع- 1‏ زاكر 





163 





























إن 


رقم النص 


مرقص 55-5 





0 





نص السينائية 
باليوناني 


[ء5ء7 260] 46 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


[ع5ء77 260] 46 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


محرت 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفتديق 
5 َرَت ذُودّهُمْ لآ تخوثت 
00000 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية : 


حي كُودُهُمْ 5 لموت 
و وَالنَانُ لا نا 

نامعوة 9:46 لمجال 575 
0 ه010 0035عت 

05 م706 66 انهلا ,اع( 
6 .كاالط!) انم نادي 08 
(518 

السينائية: 


النص بالكامل محذوف 


لو كانت قراءة الإضافة هي الصحيحة فريما يكون سبيها رغية النساخ في التأكيد على عقوية من خالف وصايا المسيح 
( عجز الكناب عن حمابة نفسه من الإضافات ) 


164 






































101“ لاج 013 01204اج ع0 1 اححل لجعت لاون ه510 أ 0 لدع جيم 


اق 00500 عه عدالهلمقاه نامك كلامم | 50 مقع أها 
1 2801-51 اما الف ااك-ع8-لاقانا 0-٠١01‏ 00 أ1 و8عباع-ع (الاائر 


لط ! ن01/-]1 مع اله 


1 ال0جحدل؟<< الللزنج 184 ماع الزاعمجعواع [من بلرركرعع يبرممجر 


ع 0100 | 200 مع وزع ماع طاناع دواع امه (الأوع مماةا 
08 انلها | عملا ع1 1110 6 الرامع-10ا-ع10-8 لاملادق 1-15 اشعما 

ام 1١‏ 2 201-ع10-6 : 

وتطرح في جهنم أ 
710 )اع | للج لالاعع"1 121184[ ع ببح 4 م 07 مو عححمم الث ي)الان'1” 
10 يع 062181 12 جع 011 عع 0م منال 105 
ع ار شا لاع لاع ع7 10لا ا5شع-ع10-8 اراهن آععم فقا ع1 


01 
0 


ب--------ي»ه في النار الثي لا تطفأ 686675010< 70 «لاقز 
3 لايك 10 نام 
ٍ ه5انا1116اع-لالا ع1 عمرع 
ل مع عزنو تامع ونا 








لا 119 60'[” إظطعيا خ<'[ لاأعذع'1” لان [اجل "الاج 12لحنل كان زقا © 
ناما ]نام 10 أقا قأناعاع1 نامط إيإقالك عع 0ك مط نامم0] 
0 اع "ليلا في 6 جوع 0 ابع ]0 اإبعمنةا عا | معدب تعنم 
2 ذو دف لك كرت وَالنا د الك نطف سس 
أ الال لاع و 
ا |3 نا ممع50 
مع نلؤانا !لاع مززءم_دا 
00-0101 
وإن أعثر: تلك عجعئنلك 
عححمماء - 21 1 رجحلل الجعايى غات عونرح 0406 0 لددات لا 
عاق ماع 5110312 01 10 3 
511 شح-1ا0-ع8 ا المفااك-عم-لاشارا 0 ععالاعايا عم ا 2 
! ولاق ألاع-نامزدعط عبزع 
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ين 


رقم النص 


مرقص 55-5 





لد 0-4 
7 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني_ | بالإنجليزي عات الشائعة (ترجمة الفانديك) 

9 عارداا 7 عمه لاع باع زوع 49 لك بنا .6 22 - احد د 1 النسخة الع ندةء 
10 لاع مولز 1106 اانا لعغاد5 عط ااقطدك فكل و يملح ر. لان كل و 00 6 لعربد : 
0 0 ع1 بنَارِء وَكُلَّ ذَبيحَة ار بذ ٠‏ عبارة: 


كلالا) مجع 021607 4 
(1/1-014 9:49 بملح (وَكُلَ ذَبِيحَةٍ تملح ملح 


2 
23 000 ناا 














0002 
السينائية: 

المقطع بالكامل غير 
موجود 


فنتا النساح من هده الإضافة ركذا الريك لمم بير يا ابا عم ده 1 
في العهد العديم كانك الحماية من الفساد المؤمنيق ثكم بو اسظة الماح التى تناح المارخ والقوى 
( إنهاء دور العهد القديم ) ( عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 


0 

0 
/ 
1 


نا صدب؟ 


هد 08 سوحن بيسن ومسي يسم اببس جمدم 





لاع اخ "1 االاع"1 لال دلاخ 
ماع أقأعمع90 2100 30 
اذا 6انالرامععم-عم_ لاما 1اكشة5-لانا آنافضة 3 8 وعلاع-م] جاقة ع1 
لك 
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52 








نص السينائية 
باليوناني 
16 لوا 7715 
5 95 0710 
0 لاع 0:00 70106006 
لاع 270176 01/711 
000606 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط لامع أناظ 6 
رلمهأأوعكك 01 وطامصمأوعط 
عاقمعع لمة عاهم 
زمصطعط عط عل0مهمط 





أضاف النساخ لفظة ( الله) من أجل توضيح المعني ( تحسين النص ) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
وَلكِنْ مِنْ بَدْءِ الْحَلِيقَةَ 
ذَكَرَا وَأَنْتَى خَلَكَهُمَا الله 








وجه الاختلاف 
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(00ع1'12>ا كاطخ عث 10آ<ه 
اتنا 5عاعقة ع0 مم2 





ممم 100 6000 5 5 
مع المع ع مقاط االاقعا-ع8-لاشلاد 15 أ0-ألنامعع هوه 
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5 





رقم النص 


7-١ ٠ مرقص‎ 





نص السينائية 
بالبوئاتي 


117 015" 
701001 لاع 8 لائلآ[ 
اللخا 007 

701 0001600 0ي0 
0 2010 ناه 1 1 
انه ]لا نا 











نص السينائية 
بالإنجليزي 
القطد عوناقء د5اطخ ,مط 7 
ذأط عناوع| مهط 0 


دأط لمق ععطغأج؟ 
باع طنأمما 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي / 
ولذلك يترك الرجل أباه 
وأمه 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


"مِنْ أَجْلِ هذا يَتَرْكَ الرّجْلَ 


أَبَاهُ وَأَمّهُ وَيَلَنَصِقُ بِامْرَأَتِه 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
أضافت عبارة: 
(ويلتصق بامراته م» 
66 7000100070111 
ننه بمعطايه لاسا باج ) 
السينائية: 

غير موجود 


أضاف النساخ عبارة ( ويلتصق بامرأته) من أجل توضيح النص الذي بعده مباشرة ( مرقص١٠١-‏ 8) : "وَيَكُونُ الاثنان حَسَدَا 
وَاحِدًا" » فمن الذين سيكونان جسدا واحدا؟ فأضاف الناسخ العبارة لتوضيح أن المقصود هما الرجل 
وأيضا من أجل مطابقة النص هنا في مرقص مع نظيره في متى الذي يتكلم في نفس الأمر ( متى ١1‏ -ه) : 
يَتْرْكُ الرَّجُْلُ أَبَاهُ وَأَمَّهُ وَيَلَنَصِقْ بِامْرَأَتِهه وَيَكُونُ الاثنَانِ جِسَدَا وَاحِدًا" 


( تحسين النص) ( مطابقة الأناجيل بعضها ببعض) 


"وَكَالَ: مِن أَجْلِ هذا : 















مم 
معالمع 


اع لان 
تأعكاناه 


١01-511‏ 5عناوع5-8م 


مهم 





دمع :1131 71:0 710ل مولح ميديم 
أع 5م131 


100 21115 
ع7 


0001 
1051 


50-1781 


وجوج 
01101 
15 1-05نامععق-مه 


09 
معاعمع1ا 


وامرأته 
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رقم النص 


١9-١١ مرقص‎ 





نص السينائية 
باليولاتي 


9 و الم 016" 
06 عه (مجلاع 104" 
[تل| 200120016 (11/17 
تل للع 

و11| اا للا 
070020145 [لئلا 
نم0 11 101 صل 
0ل لا21 01 
601 








نص السينائية 
بالإنجليزي 

عط أوعنلامطكعا نامط] 19 
:اداع مط ططة متملمه 
,ااكا مم غاقطة نامط1 
راقهعغ5 أمم أاقطد نامط 1 
معط أمم أاقطد نامط 1 
.لوم تأوعغ م1315 

أمص أاقطد نامط 1 

لاط ممصمل ,لبو ع0 
لاطا لمق ععطاق] 

رما طااممطا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

أنت تعرف الوصايا: لا 
تقتل » لا تسرقء لا 
تشهد بالزورء لا تظلم» 
أكرم أبالك وأمك)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


أنت تغرف الوصايا: 


لآ نَزن. لآ تَقدل. لآ تَسْرِقْ. 


ل تَشْهَدْ بالزور. لآ تَسْلْبْ. 
أكرخ أَبَاكَ وَأَمّكَ" 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تضيف عبارة: 

) د ك1 1/17 
السينائية: 


المقطع محذوف 


هذه اللفظة ( مطابقة الاقتباسات بين العهدين) 


10 المع الاناش. ع انه 0ه 0 





1011109-30 مح-ع6-لاناه!!5-ناملا 
1122م [ ”ماج ااه باع د برزبر 
255 0013110إإععد 
مقع ]5-1 اشع-ع01010-8 
7110 اط>ز لان لقنا 
مع إلدكا لا50 مم 100 118 5ع5غ]ع051م 30‏ غم 
ع1 ثلاث 02-701 معنامع ع1 "انالاش/ا-ع8 6 الالرمعل-ع0-8انا77010-520 ١0‏ 
! 0001109 ا-نام/ز-عط 9ق راع-ع6-لاناماع-ناملا 

دمع" قر 
نينا 
101 
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61ل 
16511611 
0ل 120 
411001 1ك لف 1 
1 0111111 


اا 0 





6 امن أي رعوصناعندوة لل 
“راع غاناقة .سمدم غمج 0ل بعل عنام 01م 20“ 
وم عرزو 0274 لإ وه 105 

1ل 1158 1111 قخاط ظزل؟ ظعه قعنذ 120117 لالز ا25 
عام تلا 
01 00 ,3010161 تتم 1106 10" 
زهاما 63 ©4187 
113/1103 





0 آل 


6000 آلا 

“بصع نال 1111م غ0 00“ 

1 

20 

1 [اآلما ,61061[9ع401| [كير 
“.1001221 غ20 مل ,ع6 201 غتمتسرمف غ0 0 
1 )م5 





عاعداز 
ل تربلا 


1/12 أمقتمهد 





13 


4 
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١ 





رقم النص 


”١-١١صقرم‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

مني لسن 
لل 0منء 15 ع3 0 
لاع 0 |7/0:1]7 |1 له لان0 
ل17]8 700:1 01001 
ع نالا اكع ناكنانه 
00 1010/2 1007201 
0 7]0023(0010 20/616 
6 7014 006 
81/000001 22616 0:1 
60 0100021000 لاع 
امن 27076001 0مناع6 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

9كاه0! 5لاوع1 4250 21 
بلطاط لع/اها مسلط موصنا 
عم0 :مطلط مغ 5310 لصة 
:أوعكاء3! نامطا وصلطا 
نامطخ عع /اع3طنلا ااع5 ,00 
عط مغ عن/اأو لصمة أكقط 
غ+1ةط5 نامط 320 ممم 
ما عالادةع1] علاقط 
0مك لق رمع ناهعط 
.عم نلاهااه؟ 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فنظر إليه يسوع بمحبة 
وقال له: ((يعوزك 
شيء واحد: إذهب 
بعكل ماتملكه 
ووزع ثمنه على 
الفقراء» فيكون لك كنز 
فى السماعء وتعال 
اتبعني)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ افَنَظر إِلَيْهِ يَسُوعٌ , 
وَأَحَبَّهُ وَقَالَ لَهُ:"يُعْوزْكَ 
شَيءٌ وَاحِد: إذَهَبْ بِعْ كُلَ 
ما لَكَ وَأَعْط الْفْكَرَاءَ 
َيَكُونَ لك كَنْرْ فِي السَّمَاءٍء 
كال النننى حامة 


إضافة عبارة ( حاملا الصليب) تهدف لإظهار دور الصليب وأهميته ( دعم أهميبة الصليب) 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تضيف عبارة: 

(حاملا الصليب لان 06م 0 
موجن ) 

السينائية: 

المقطع غير موجود 


1/2 












































أاحم 0 الاج إااع1112خ :"11 دل 'اللاج يح لدعدوللع يبلانىن1!] عدم 
35 15015 ع0 0ط 


ا إلحكنا اق إرحة :نا 0أناة كمع أمرمع 
أ ملا إندلنا 01/5 10-111 لهذا 5لا5عل آغلا ع1 
0 ننسلا !ادها 
١‏ جين ع 111لا اعمعجهب أ 2001 لاع تنلاج بزاع1راع 
ا 05 ع0ومناا أععلواط | 501 لمعم 10ناة معماع 
5-أعناا-قة اناشع اوع0ةالا-ع8 6 الخرا/ا-5ا 10-015 01 10-11 5310 
ا 1/1311 !1/إ11/3ق-0أ0و-ناملا-ع0 ألعاء اع ل-وواع6-وا ا -006 
أ آذ)>ا 1110012012 10102 )220 الها 120010 د11 0اع> 
| أقكا 005 1015 005 51 0160م وأعراعع 
1 ماكر 08م 11 م1 ع8 0ثام لاع5 راف ا-عمخ-ل70؟ 
١:‏ 0001-1125 ! ومالاأو-ناملا-ع / ! ناملا-ااعه 
للم اقمهم ‏ لاعت اذا نلن لاه طلان برع لال لاحن لزه 0اع62 
3101011 0]ناع0 أقكا 0300 مع أ 0اناقس ع1 واعيرع 
1 ع8 118 لالاثر لقع الا ال1108801أ70-مععهام 6 اش ا-ع8- لاخر 010-51 


! 0أنثاماأه]-ناملا-عط ! امعط 


إ 


عاناققع1 


ملاح'تكت 04 عدصدح 


5 ع1 لجنا ااه 


1 لمظلل بالأصفر غير لله 
موجود بالمخطوطة 1 1 011ناقاع 100 ة 0 


0100141002 اام للع11136< دل 01م 2 0 لا 2 


05 0ناممناا مع اناعم 
508801 عارافضع-اراممععر 
/(3 /الالق-ع اومعز 


000 
581/10 ع 


كنا 


ُ : 


تلم 6 ع1 
!10و50 -ومعم 





1/3 





























5 





رقم النص 


"14-١١ مرقص‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

4 1/1 7777 
0160م 0182© 
7 010100 3] نومع 
0001 2.03/016 7016 
العم 159 ع8 0 
اع/7.8 071101010216 
6 :0لا2(0 "1" 010016 
6 20117 8100102701 
01 لتماع.00610 | 
بناع 216228 17©. 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

5©امأء015 عط لمك 24 
5ط غ3 0ع32متق عععنلا 
5لادع1 أناظ .005ثلا 
531/5 ونع /لاكطم3 15أ303 
بمععلائط0ن :معط مغ 
اعتامعء مغ 5 غآ لنقط للامط 
05 مهل ومتكا عط مغخما 
600 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فاستغرب التلاميذ 
كلامه.» فقال لهم ثانية: 
((يا أبنائي» ما أصعب 
الدخول إلى ملكوت 
ان)) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 
5 ؟فَتَحَيّرَ التلآميذ مِنْ 
كَلمِهِ. فَأَجَابَ يَسُوعٌ أَيِضًا 
وَقَالَ لَهُمْ:"يَا بَنِيّ مَا 
أَغْسَرَ دُخُولَ الْمنَكِلِينَ عَلَى 
الأَمْوَالٍ إِلَى مَلَكُوتِ الله! 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


تضيف عبارة : 


( المتكلين على الأموال 


ج01 امو +0 جرع ؟لام 


سمم بام ) 


السينائيه: 


المقطع محذوف 


الإضافة سببها تخفيف الأثر الناتج عن عبارة ((ما أصعب الدخول إلى ملكوت الله )) فإنها قد تكون عاملا على اليأس وهي 
العبارة الموجودة في السينائية » فأراد الناسخ حصر الصعوبة في صنف محدد وهم المتكلين على أموالهم فقط 
( تحسين النص) (عجز الكتاب عن حمابية نفكسه من الإضائات) 





104 














































ب 


7 





0 لا لاج 01:01 76016 اع جنيو ونوكي اح لزهذكلم عم 060 






50 نامألا 0015 105 أمع مألنادمممةراع أقاع مهم ع0 أما” 
ع7 ع0 اوه ع1 له مع اله عدع الا عع لقعا 


7/0 لع /القم بعلا فصت 


:)1100 طللاع'1” 1)2ن0'[تلاج اعأاعم باع[ مطعزن1آج لمكا باوعنر عه 











ا 
الذاعم ا عح8 لد 


ولع أمع-ع 10-6 
7111 عللظ [اخطخ ]الا 1 1112 شاث 101 لض 1:11 0ع 01 طع:16011071/ا © 
15 35مق اناا و1 01 مماعمقا ندع 01ااناع + / 
ع0 8508 غ18 هط اعاالضه 1-5 6عاهوع 
علاع نينا 
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الف 


رقم النص 


55-١١ مرقص‎ 








نص السينائية | نص السينائية 

باليوناني بالإنجليزي 

: لع ذامع؟ د5ناوع1[ 29 

9 1ع 015لا بلاملا م2 /إ53 1 لإأزع/١‏ 
الددة أقط عمه مم ذا معط 
له 101 ا 01 رعودلامط ع١‏ كعقهط 

لاللإنا لن/(6( تلظ ,51515 06 رزاع طعاأمغط 
06 20110 010814 بأعطغو عه ععطعأمص عه 


ركلصضةا عه رمععلاتطء عه 
ل1ن0 0 لاع)020011 
1 0 50 360 عاد5 لإمءه؟ 


1 002040106 عط ه عكالود عط 
0 |3 406 (002 ,ا م905 
7800 |7 .7200| |01 
لعل لاع 93/001006 |1 





2/101 //:100ع 7010 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فأجابه يسوع: ((الحق 
أقول لكم: ما من أحد 
ترك بيتا أو إخوة أو 
أخوات أو أما أو أبا أو 
أولادا أو حقولا من 
أجلي ومن أجل 
البشارة)) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
4 ؟فَأَجَابَ يسو ع وقال: 
"الْحَقَّ 6 قُول لَكُمْ:لَيِسَ أَحَدٌ 
تَرَكَ بَيْنَا أو إِحْوَمَ أو 
أَخَوَاتِ أو أبَا أو 9 أو 
امْرَأَةَ أو أَوْلآدًا أو حُقُولاً, 
لأَجلِي وَلأَجْلٍ الإنجيلٍ 


قام النساخ بإضافة لفظة ( امرأة) من أجل مطابقة النص في مرقص مع نظيره في متى ١1‏ -50 
"رك قن ترك يونا ان رخو أذ عراف اد اثاآن أماار اهراة ان اركذ أن حنولا من أحل انمي باذ يذ كنف ورت الكناة 


الأَبَدِيّةً >" 
( مطابقة الأناجيل بعضها ببعض ) 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


(امرأة ةمس 3 ) 


0 


السينائيه: 
اللفظة محذوفة 


1/6 






































11 تل آعم ل[للللاج للع111 ي0لا0 1112 0 عم عه لوح( 6) 


لمانا 0و1 مغمة أع ممع وط ع0 5ع ادمع 
(عانا0 لم1 عا لابزوك-ااكضا ااعاراشر 531 5لا5غل ع1 [آعل/ا خالاتع زعوة 
- )ا ١‏ 
أ إٍ 
عدجمعهدح زر علامجؤمعوح ذا لاع )اناج ع0 لأراحعع عاعوب9ه 
820 ع 5ناهماء80 2 ع لزه معاعمامة كمط 2 | ملاوع 5أع 00 
معاواة 08 فعطاممط همأ غلامن 5أاعادامعع قزرا أ 5 علرمسعع رون 
: ع5ئناهط وعبوع| كتعيعةا 60-0 


اس سس 


أوامرأة 7 





ااع4اعلاع الا0طةآج 1[ إدحلناع1 1[ 


معاع مع 5نامموة ‏ ع 1211 ةنو غ2 22 قععاعم غم 
1-01 نامع 3-مه ااك 1/01 089 ه011 هم 
1لا 


/7ا0 ازع" ]" اودلا /لان'[” 
تامزا ع00هناع 101 

عفشو55ع ملاعلا عنردع0 
ع1 





عا ا خلال 1 1[ إخصمع اام نز | دمع تدم ها 


غع 
معترراشع هم 


اذا لاملا 
أقكا نامرع 
لاش طابا-ع0 
تلئلا 


177 











؛ 





رقم النص 


"4-٠١٠١ مرقص‎ 


ص 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
4 1/1 7015 القدا5 لإ 4500 34 | فيستهزئون به. ؛ "فَيَهْزْأونَ به وب جُلِدُونةُ 
2201001 لاع 01لا أأم5 300 ,لطاط عاعممر 0 ل 
امل سكناه | نم لاك 0 - 0 الثَالتْ 007 
1 يجلدونه ويقتلونه 
0100 0100لا لاع 0مة ,طادعل مغ مزج ١‏ ف 3 ار 5 : وذي ليوم الي قوم . 
10 عط 5لا03 ععاط معغ366 | وبعد ثلاثة أيام يقوم)) 
.ع5 ااقطد 
010010 00 /ة! 06ل 
00 010010 
0 010017 لاع 0:1]010 
6 0164 :810ل 
00 |0:071 011 














وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تذكر عبارة: ‏ , 
وفي الوم الثالثِ يَقُومُ 
ومغسرا ركام 7 امد 
001/0 لانن 


السينائية: 


تكتب بدلا منها: 
وبعد ثلاثة أيام يقوم 
05 7016 :80ل 01 
1 


قام ناسخ النص اليوناني الذي تعتمد عليه النسخة العربية بتغيير النص الموجود في السينائية لأنه يجعل المسيح قد قام من 
الموت يوم الاثنين » حيث أننا من الأناجيل أن المسيح صلب يوم الجمعة » في حين أن الأناجيل تخبرنا أنه قام من الموت في 


صباح يوم الأحد » فكان لابد من تغيير عبارة ( بعد ثلاثة أيام) إلي ( في اليوم الثالث) 
( علاج التناقضات ) (جعل الأمور أكثر منطفية ) 





ه20 


"لاه 214 لا1'11:00)20نعذلذز اجطعا تل 'ا لاخ 20213 1خ[1اتلاع 1 
لناناتك 1351100501510 مقا 0ناة 0ا5نا0»قممع قا 
انا 6الاونامعج-ع8- لاخ 5-لاع 11‏ للم ماه ع ممع ااا-ع8- ا لافنرك لاع 111‏ الكش 


لط 7009-34أمع5-عط6-ااقطاة- لاع 


اذا :الاج ا 0ل«ع110141ه احا تنلاج 110020107 الا اجعا 
أهكا اق لأكناممع014م32 أهكا 0ناة 
كيك اط 6 ناكا اامسع-ع8-اافناة- لاع لام مغ ١1١06‏ [أمكعالااع8- لافناع_ لاعن 
كاعم ااهطه- لاع 1 
اذلاع12 1 “"عدلاج 
أهاع 32085165 
6 انالخ51-منا-ع8- ال اشنا5عنا 





ءالمع 


0 12لالل<100 آه>ا 2 نل عاح]1 تل '1تلاج 011:51 لاع 11206110 اجعر © 
آمط 0005 إلعكنا 00 0اناة أ018ناع 0م705 مقا 
ع1 نامل الام 5ا8 00 هل 10-0 06 6-مهمالا10-عهم ‏ لااكش 


178 












































ه: 





رقم النص 


:4٠١0-١١ مرقص‎ 


لد 0-4 
7 





نص السينائية 
باليوناني 

0 1/131 77777 
001001 96 70 
يع 1 نامر لالمائع8 
0 الال نالا( لاع 
الولان801 لاملإع 130 6ع 
01 نه 
0 
كاالا) نامن 06م1]05 
(016-/! 10:40 


نص السينائية 
بالإنجليزي 

لام مه غأ5 مغ غباط 40 
لام صه عه لصقط غطوك 
مغ عصام أمم ذذ كلمعا 
عط ااقطك أ عباط رعو 
م6 عد5هطا مغ مع/ أو 
مععط كقط أ مطننا 
لارام لاط لمع32مع0م 

اع طا3] 








ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وأما الحلوس عن يميني 
وعن يساري فليس لي 
أن أعطيه إلا للذين أعد 
لهم من أبي 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
٠‏ وما الجُلوسٌ 1 يَمِينِي 
وَعَنْ يَسَارِي فايس لي أن 
أَغطِيَّة إلا لِلذِينَ أعِدَ لهُخ". 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

ينتهي النص عند : (أعد 
لهم) 

السينائية:» 


46 


تضيف المقطع التدلي في 
( من أبئ 00 1070 
مير ) 


هذا المقطع ( من أبي) في مرقص يوضح أن حجز أماكن في الملكوت هو خاصية من خصائص أقنوم الأب » مما يجعله أعظم 
في الطبيعة الإلهية من أقنوم الابن والروح القدس. فقرر النساخ حذف العبارة حتى تبقي الاقانيم متساوية 
( دعم المساواة بين الأقانيم ) 





١400/‏ انل الالالادلن لاع 


/ 
2ع اذخ>ز لامر 


/ 


إكاتلاعقعه عا ادع اها 
1 تمتها 










جه 340 
ع0 10 






نا10 00100نع ‏ كزع نه 0 / 60 باع 
عاا- 0 7ع0-1 011 لللم عاا-ع0 067/7 0101 ممع 70-5 0 75 
(ماقع 01-1 الوزن 
ٌ 
01 احلطلامه يروك لتنج عالان 
05 أ08نا00 لبادييت ماوع عنام 
الانااتمة ‏ انط عللعم+ ا 15 +0" 
ساسع ناماع بزوع6 ]مه كز / عضْده 
7 | أعد لهم 
/ 
و3 1315 
7 لاناشضعه-ع130-ترععط تخ ا 
اطع11 للاع'1 >اذللجح'آج 0'[اللجعم1) طعاعث 01| نع'1 للدي لال عاج اهيا( 
أمعم مأع 8080310 مأموكمع 0 نومآ 200501 181 
آنامق8م 0 الأمععع-ع170-8 لماوع لاع عمل ومجفعن الاش 
0109/ع0م0ه انالأمعهع-وواء6-ع0-0؟ أ معومروعطا 
0ل الا<دل 1 1آ1<»>ا لامؤدنعاح 1 
ما8000 0 الدننا ناهمط0 ها 
0101ل للش 00815 هل 
5ل 


1/9 















































كك 





رقم النص 


/-١١صقرم‎ 





نص السينائية | نص السينائية 


باليوناني بالإنجليزي 
30ع1م؟ لإامقم لمح 8 
18 عمو 015لا عطغ ص دعاغمهمص عتعطغ 


,5اع0]5 لاط ,1030 

,الاق 51 01 دوعالضناط 
ملمع؟ معط أنه ومأناقط 
.55 عط 


0 ممع مك1 
ناته امنا 
(ه(11 6اع له 00م 07ج 
0220162 :ه08 
010000 

لاله يلاع 0/766 ل[1)01 
00/0001 








ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وبسط كثير من الناس 
ثيابهم على الطريق» 
وقطع آخرون أغصانا 
من الحقول. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
وكَتِيرُونَ فَرَسُوا ثِيَابِهُمْ 
فِي الطّريق. وَآخَرُونَ 
ُو | أَعْصَانًا مِنَ الشّجَرِ 
وَقَرَشسُوهَا فِي الطّرِيقٍ. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
أضافت مقطع: 
( وفرشوها في الطريق 


((1 و أع لاو نالال001 م2607 0:1 )1 


) 84 

السينائية: 

المقطع بالكامل غير 
موجود 


أضاف ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية مقطع( وفرشوها في الطريق) لسببين : 
- توضيح الفائدة من قطع الاغصان » إذ أن توقف مرقص عند عبارة ( قطعوا أغصانا من الشجر) يثير الاستفهام : ما 
الفائدة من ذلك ؟ فكانت الإضافة كفيلة بالإجابة 
- إظهار التأثير الكبير للمعجزات التي صنعها يسوع وهو الشئ الذي جعل الناس تفرش له الأغصان بسبب صيته الذائع 


(تحسين النص) (دعم المعجزات) 






0501 1114 اع للح 
كايا مع 5ع 





/ 
م60 لانن الاج 15 '1ذلن] 
للد يت" 


00أناة قاط 






لابشرل/ا/1 ع لكر ١‏ الاعم51 7 لمعا- 0‏ 5الاع لعفن 
080 / 
/ 
1خ أده اده عهااقد لادن" 71" عاج ” 
05 0 ممع 
1 2 ع171-دع08 07 7 511016 





0 هماع ع1 اوضرع 0 بعاد 
85 ناه اأنامامكاة أمط أقكا 
انمامأ عه 
0065-0119 


قاع 
معلمه 


جدعه امحجه1 3 ) 
18 ع0 أماامم 
ع1 علا 


71 والدتن 
01 احا 00016 د10 01 إلى 


/الالشارا 


)فاع 2اؤثخ21018) عث [احمخة 
5 ع0 أمالهة 
501-05 [آعلا 


05 






غ111 لالظ 6|ااافعا-عهممععقععمه ع1 نالف 
0109ععع)م-0065 


100 












































لا 


رقم النص 


١5-١١ مرقص‎ 








نص السينائية 
باليوناني 


[ع1615 0] 26 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


[ع7©75 260] 26 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
محدرت 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


"دان ل يرا لق 
يَعْفِرُ أَبُوكُمْ الذي فِي , 
القاوات الهنا ١‏ اكد 





وجه الاختلاف 


1 1 
النسخه العربيك: 
و2418 عاثأه بأع ران غ8 أء 
لع 6 دانضان م7201 0 0002 
0007010 0016م 00 7016 
.نالل ذا 0ص ل] 7170:0071 


السينائية: 
النص بالكامل محذوف 


الفغرة (:590-58-235) يمن نجل مرقص لشبه نظيركها في متى (5: 2 15-1) » كقام النساخ بإحيافة هذا النصن على إنجيل 


مرقص لسببين : 


- من أجل مطابقة الفقرة في مرقص مع نظيرتها في متى » حيث النص موجود في متى ١5-5‏ 


.قن أكل سطاعة صحدة مدان للايشمان ني العلا 
( سد الفراغ الروحي بزرع العبادات) ( المطابقة بين الأناجيل وبعضها) 


1ظ10 






































1111 درى هرون وول 
ٌ عه زب لاك نرم عر ردعح 1( 


اء ع1ع1 ان 11[[002 













زع عاةالامة 0201 ناع05م اعد 
عا مااالاعاد ا لمقععو ماقام 5ا؟-ن)اةاناالظ 51-ع8- لأظلما-ع/ة +اعنلاعمع بلا 
! 01/19 ملاع برعم 10019ك-ع6-/زقز-ع/ا عع معطلا 
لاع 0 ةكيك م1111 () إاخ>ا ذلخ(1 11002[ حته!» ع'عم39 76 
١ع‏ 10 أ م0صناط 'غأةهم هط أهكا قلاط 1105 لتنا عأعاعع 1 
ذا عأ (عانمبدع0 0ع راشع ع1 الف [اثمنم1 /اااالش-ع0 م01 راث |_عممض_علا “ايت 
3150 3031155 311/1 
214 خ'[ ذاارل :1 [[خطخ[] خ'[ | 1[ لزيا اك 12لللجم/01 7"016 
101 ينا" انها 183 اانا عغلام8 03105 105 
(عأنا0 /دع0 كلافعءمالوع8 عن (عانام/ه؛ عالكاعا- ل زموععم- لمان ممع انوع ع1 
عص-01 0110 1 19 10-ع0-/081 
0 401 م1[ 11 00 علان ع'7اع اج عالان 6إعلللها عم 00 
10 ناا عغأوقم مط 000 م2 عنام حين' انا 06 ك© 
ع7 (عازاة/ادع0 تشع ع1 إعلا-001 )|1 اعا-الامضععهمض [ل"١‏ (مانا0لا علا ع 
وتلراحلل 01119 32-101 ا 
11 ادن :11 1خططاخ1 1 <ح1" اع لط ح 1 وإلزدملان عزن برع 
ناا »ا 18 أع65 1م83 أ 130015نا0 105 مع 


(عان0/”-ع0 كلاظع-طاللادع8- 1 ناذا اعا-ارا80--ع8-لافلادك أفمع اوعا ع1 "اا 


011 17/119و10-عماااواة بم 
"وجاءوا 6 
دل" لا [اط>ا ذلكالازنين 0مطع1 2)[اع لازا خ<1ر[ ا للر0جامع اجعر 
10 مع ها 8ن 50ممع | ذاع ماهم 00101 
ع1 ]ا لاآلااثر اللعاشك نامعل 10ثلنا كناخ 01/4 0-عهث لاع ب 


16562 


























م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترج جمة ِب 
2 1/114 1015 أمع5 عط مأدوة لمثة 4 | ذأ ل ثم أز 2 أَيْضَا عَيْدَ عَئْذَا | النسخة ةك : 
مرقص؟ 4-١‏ | زوج م1 اع أ0ضة معط مغ رس ١‏ 0 م أزهل إلنهة قا ع 030 النسخه العربية: 
ا لإعطة لمق زغمهنمعه وهذا ضربوه على آخْنَء ا وسجوه تضيف عبارة : 
عط مآ محاط لعلصنهنلا أهاة ناة 0 
070.01 0100106 لع مموطدأل لصة لقعط رأسه وافلدره وَأَرْ سلوه مهانا : كرجدره 
01 لااع 700:70 سر وأرجعوه. 00 
اند لاه 00 (0 عع 
كاال!) نتمم كرد السينائية: 
(01-/1 12:4 اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ لفظة ( فرجموه) هنا في مرقص لجعل النص يتطابق مع متى(١7-‏ 75) حيث تذكر لفظة(فرجموه) : 
آَحدَ الْكَرَامُونَ عَبِيدَهُوَجَلدُوا بَعْضًا وَقََلُوا بَعْضًا وَرَجِمُوا بَّعْضًا."(مطابقة الأناجيل ببعضها) 








ل لايم لإزرح هجح لاون '*[ للاخ ند الماع '1 عازج ل[([آاخخ11 [إطعا 124 
لمانامل لفكت 5نا0أناة ! 05م معااع51عم3 لالهم أقكا 
إننتتككا //101 دجام كارو 0 ااالخرعكفض (زااائثر 









الهذاع'1 بي ع1آخ 
لقاع 1أ5عم82 
200111510 





ع11851-72غ-ناااثر 






نافع نا لاعن 07 57011 


17 داع 1قم15ل 15-630 اماع11 7-15 اعورم ناعم 300-11131-018 
لا لاع ادن 1ك 111 

كرحي" ةا 

معنااك/ا-! الا راذنا 


77 -ل 0002 كلو لامها 


103 












































1:1 


رقم النص 


٠١-١7؟صقرم‎ 





ص 





نص السينائية 
باليوناني 

مسر 1 للق 
00 21 لال 
200 010010 711/06 
من0/ 01 الالال 
01011١‏ 207/010 
كاا/!) معا ]انار 
(01-/1 12:23 


أضاف النساخ هذه العبارة ( متى قاموا) من أجل زيادة توضيح 
زوجة في القيامة إلا إن قاموا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

عط م1 23 

05 ,مهلمع ]ناوع] 

القطد مصعطغا عه طعتطنلا 
نمع دع]آنلنا عط عط عطو 
5 ,عط لقط معناع5 عط 
ع]أنلا 3 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فلأي واحد منهم تكون 
زوجة في القيامة ؟ 
لأنها كانت زوجة 
للسبعة)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترج جمة الفانديك) 


”> أقَفِي العامة مَتَى قَامُواء 


لِمَنْ مِنْهُمْ تَكُونُ زَوْجَة؟ 
نه كانت روْجة للشبعة". 


يح المعني » فإن الإخوة المذكورين لن يتمكنوا 
من الموت » فتمت الإضافة من أجل هذا الأمر.( تحسين النص ) 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة ( متى 
قاموا بون جمعبية رحوجة ) 


السينائية: 


العبارة غير موجودة 
من أن تكون لهم 


154 
















































2080510 130 
املف 5-منا-ع8-لاذاز- لاع وأعياع معرب ولأمااف51-منا ‏ لاع عد 
1519-عه-/[018- لزع بعباعمع اناا موتاعع] ناودع 


01 ماع خ'1 اع طالخ '[] 01 [الريد[] اده [ قحا 
لماعوع قامعا 951 أمط ناو أقاوع. 8010 


عع أشلا-عنوط ‏ ااعياع5 101 72 الكاءا0//ا عقلام لم5 ع0 
ع11/ عط اولمع زه 


155 
































رقم النص 


م-١١؟صقرم‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

ل ع 1 نين 
0 ]0/07 70 100:1 
6 0076 85 0050 
َع 01 0010 2000104 
6066 لا610 720/6 021/6 
6 0274 2 انلا 
101 00 ]0/07 750 10:1 
6 لم0 7/1/6101 
0201001 
(ها 80 712016001860 
> لهل 71010 
نيميلا 0010 )0/7.01 
لخله1 000 نال 01 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

مطلط ع/اها مغ لمم 33 
انعط عامطننا عط معانلا 
عامطلنا عط طغالا لمة 
300 ,روصألمقةغدىمع0دنا 
عامطننا عط معانلا 
ع/ا0ا مغ لمق ,رطاأوصعئ ]5ك 
5 :هوططواعم و'عمه 
مقطا ععمم ذأ ؟اععصستط 
-أصغناط عاصطننا اأاج 
0مة د5ومامع]01 
.5360115 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وأن يحبه الإنسان بكل 
قلبه وكل فكره وكل 
قدرته» وأن يحب قريبه 
مثلما يحب نفسه» 
أفضل من كل الذبائح 
والقرابين)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
""وْمَحَبَتَةُ مِنْ كُلَ الْقَلَبِء 
وَمِنْ كل 0 وَمِنْ كُلّ 
النّفْسِء وَمِنْ 3 كل الْفدْرَة 
وَمَحَبَّةُ 4 القَرِيبِ كَالنْفْسِء 
هي أفكَلٌ مِنْ حم 
الْمُخْرَكَاتِ وَالذَبَانِح". 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
) ومن كل النفس وغ 1م 
وقبزنايل 2176 80076 ) 


السينائيه: 


4 


المقطع محذوف 


لاحظ النساخ أن مرقص نسي عبارة ( ومن كل النفس) » حيث أنه كان قد ذكر في النص السابق لهذا النص ألا وهو ( 


: ) 70- ١١صقرم‎ 


"وَتُحِبٌ الرّبّ إلهَكَ مِنْ كُلَ قلْبك؛ وَمِنْ كُلّ نَفْسِكَ وَمِنْ كُلَ فِكْرِكَء وَمِنْ كُلّ قُدْرَتِكَ. هذه هِيَ 


الوضية 


الأونى " فذكر هذا فى الررصية الأولى صعرورة المحية هن كل النفس + لكنه فى العفد. 99 سبي نك ها + فقام القساح :تعمل 
اللازم (قصحيم أخطاء المؤلف) 


106 









































ا لاسي < يل 1 اين باو ميتي 


-متد ايم > 6 
<التتر ونم 1ه اه إن 

اطاح »و0 + تك !لزنيو 
١‏ ره 





]© قل نت لزن 
1 كد76 
له مله ل ١٠‏ لقععء 


دل كج مو دل>» >ترحض>ر مز 
ل( مل :١‏ ”7 © لع إلا سه 


0401ل << اع” و0 اجر عر 
©1 اح0) رلك ماج يرواتن يم 


2© آخ)ا تالاش طذط»>ا 1112 لخن 2© للاخ إل<ح[زخ'آخ 3710 ارزع 





بزع مقا 501 لا 7015 باع لراك لكت 0م203 150 كنا 
0101 (الااثر شعنم ع1 عام نا-0 0101 مانا 01/6 -ع70-8 ع (انلئش 
2ع انعا 1 1102ل" اهن 2 0 11 1 عن لحن 
3 3 دع اعدااال 15 17015 برع 1 ؤغامة 
لستبنلمعصحب. نخد يدان -1 0 0107 00 07 0ن 5 01 ماع00 
المظلل بالأصفر غير موجود في المخطوط ع 
ره 
00 [101 11131212 [خ30” الج زجاح 71:0 آخ > |72 »ة 1 1116" لخن 
105 ممنوعام 100 1م203 10 أقكا كنا 5] و1 ؤعاما 
م عمرم- ١16‏ ع1 01/6 -ع170-8 ع1 الامش 1م51 111 غعام م نااد-ع0 
2550 


اذا !نل '[ "انل ' ا لاط)>ا| 03 اأادلن'1” ادل :111 111 '1 02 [101اع113 للن'[ ادع 


لتكلا باك كنا 100 ناف ٠»‏ انأدع معام القع 
تالاش 01-85 اناا ع1 لاشد-ع0 5 عا مانا ]اع5 
1105 3561-11 احترنلنا 


انل ا عالانت فإإين :71" 
إراقاك لكا 100 
5 لمعفة5 ع 


1057 
































وه 





رقم النص 


١١-١"صقرم‎ 





نص السينائية 
باليوناني 
1 
610 نا تنه 06000 الوكلا 
ج01 | لا 
اليه لتل !م 110012 إلا 
ه لمعه مم1 +1١‏ 
لاع لاتابإنا 8007 لانمع 
060 7 (7لااع)(ع 

01 7.00.158 7010170 
0 واللإنا 8016 1/0.06 
م 02002 :20260 
9/101 70 خراا] 1 


10/1 13:11 كاالة) 
(016 





أضاف الناسخ عبارة ( ولا تهتموا) لسببين:- 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

لاعط معطننا لمث 11 
وممع/اأاع0 داملا 30ع١‏ 
+50 عط رمنا ناملا 
لصضوطاعم6عط ونام أكامة 
كادعم5 أأقطاك ناملا غأولاللا 
عط ااقطد ععناع 3 انلا ألاط 
أخطغ مآ ناملا معو 

60 زكاقعم5 ذأطةا ,اأنامط 
عط أمم ع3 ناملا 

عط لاط ,رئزع»ا جع م5 
.مام5 لاهلا 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ افمتى سَاقُوكُمْ 
لِيُسَلْمُوَكُمْ فلآ تَعتَنُو د ١‏ مِنْ 
ل باون ا 7 
تَهْتَمُواء بَلْ مَهْمَا أَعْطِيثُمْ 
َلك السَاعَةٍ بلك 
تكلْمُوا. لأنْ لَسْتُم أنثم 
الْمتكَلَمِينَ بل الرُوحُ 
الفذون. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 

( ولا تهتموا غةرسم 
ةع دعن ) 


السينائية: 


4 


المقطع محذوف 


) في قُلُوبِكُمْ أن لآ تَهْتَمُوا مِنْ قَبْلُ لِكَيْ تَحْتَجُوا‎ اوُعَضَف١‎ 4( :) ١5 -5١( مطابقة النص هنا مع نظيره في لوقا‎ -١ 
) ؟- التأكيد على المعني الذي أراد مرقص توصيله على لسان يسوع وهو ( عدم القلق‎ 
مطابقة الأناجيل ببعضها) (تحسين النص)‎ ( 


108 









































أ ننكط عع-071ل0ة خط طح عذاا نل" اآذ'آخ عث. لالخ'1- 0 1311 





عم 0015م اناا 05005 ع0 0 
0 6 -ع0ا5ع 8‏ (عانام/ا| 6 ااامفعا- ا اممععم اهام عن اعلا جمعياع مع 
ع بإ]ع /01- 01/1 عب 071-ووالدعا-عم- زوم زع اع باع لع ألا 
2 ولا .#6 1 0 حم عسي 0 
ع1خ'[ "عدعلز علللرار ع'1 "لز ] مرعوروم1 1 
50 اق ع اماع71 ةين 001111 
#اليللنا عالا-ع 8‏ [(غع-40! ملاااكلاك1-ع10-8الا50-عل/ا لاااث 5نامنعامة- عم م0عع8-نناعم- ع اعم 


0020-50-1 ععطناعم 0لكاقعم5-عط-لاناهداع-عا 72 84ط/ذ !لله اعمأعط-و راصم وسدعبدعم 


ع1 [اعضييلمض 1['0 لان'1” خممنين 111" إل( [عمماع برع ]كربا 0611 

100 1038 ع1 عواعماع مع انالا عامل 2 

كؤاطا #لا0م غعنمر أ ]| (عاناملا-ه؛ لاعلااععزااعم_عم لماز وعياععر 
ع/-10 










111 10 خخححجح ع1 ل الا نجهم 01 2 [إعلالا علتنع طح :] لان 


لحان" 10 للك 15ا0ة1 أمطآ 15 ناا ماوع 031 ناه 
أامه ‏ عمل ناما 6لكناماععممت ع1 عنملا عام 150 8001 
0025-6819 ع72 


169 














زعالع 





رقم النص 


١4-١"صقرم‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

4 1/13 77777 
0 18772 ع8 نه + © 
1 0يل] /ال 80227 
006 ]|01 

01 01010 :7010 |07ع 
01 016 ذه ل] 0 0:1 81-0 
لاع 01 7018 ساكاء ملا 
10 |71 

0 816 017 0 لاع لاع 4 


-آ/اا 13:14 .كاالط) دمه0 
(016 


نص السينائية 
بالإنجليزي 

عع5 لاملا معانلا ألاظ 14 
015 مها ةمتصهطةق عط 
309 وهأ غ3ام0دوعء0 
غ0ص غطوناه أ معانلا 
معل3ع.؟ عط غه1) 

أع| معط ,ر(لموأومع0حانا 
مغ عع1؟ دع100 مأ عومطا 
:35 منامط عط 








ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وإذا رأيتم ((نجاسة 
الخراب)) قائمة حيث 
يجب أن لا تكون» 
(إفهم هذا أيها القارئ)» 
فليهرب إلى الجبال من 
كان في اليهودية. 





النص في النسخة العربية 


الشائعة (ترجمة يت 
؛ لنت نطرك 


الْخَرَابِ الي كل علا 
دَانِيآل النَبِيُ؛ ٠‏ قَائْمَةٌ حَيْثْ لآ 
يَنبَغِي. لِيفهَم الَْارِئٌ- 


تخينيد ل مُرْبِ الَّذِينَ في 


البَيُوبِيّة إلى الْحبَالٍ 


أضاف النساخ هذه العبارة ( التي قال عنها دانيال النبي ) على كلام مرقص لسببين : 

-١‏ التنبيه على موضع الاقتباس في العهد القديم 

-١‏ مطابقة النص هنا في مرقص مع نظيره في متى(4 1- :)١5-‏ 5١"قَمَتَى‏ نَظَْتُمْ "رِجْسَةٌ الْخَرَاب" الَتِي قَالَ عَنَْا دَانِيآل 
الَبِيُ قَائِمَةَ ِي الْمَكَانٍ الْمُقَدْسِ -ليَفَْم الْقَارِئُ-( دعم الاقتباسات) (مطابقة الأناجيل ببعضها) 









055 5 
وتشا50ع0 عبجعم] 


لاك - ب 
011017 000 
بص انا 


د 530010 
1 لاك 01 71071 
عا مع 50 100 
ع1 "لا ععممعار 


116-05 


يا حلا الامعه8 70 
3 0ناع00 10 
1101شانارا0همقض ع1 ن(الااعممعمعم_لاشذاز-علا إاعلا بجع /اعوعرين 


ع11ل20 !ا عه للخ'1- 0 13:14 
101 عل 


مقامط 


نل '”اع10١‏ لال >1 ج0١1‏ 'آذلاج ‏ 0 اعث ان 
اعم م ذا أع0 لاه 
6 الوعععمه ع1 8 االاة-1-5 01م 

00-8301070 كنا - ا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 

التي قَالَ عَنْهَا دَانِيآلَ 
النَبِيّ غ600 0 

ناه زوم تامع 7(انحوك ) 


السينائية:» 


8 8 


العبارة محذوفة 
































م0 <7 ماع الدع دل'اع"الاع4 واحح09] 


عه 18 5ع 0 عام 0313نم 
نام ع1 10 6ااععاء-ع8-اعا شع لال 
! وواعع1-عم-ممع طعا 


00ؤظ1 























رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 

















باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
1 9 1ع 1015 عط مغ مذوعط لإعط1 19 ل 0 8 ١فَانتَدَأ‏ | 00 النسخة ١‏ بية: 
مرقص؛ ١5-١‏ | ويووى, مجن( 0 مطلط مغ لاجد 0غ 300 530 8 3 0 ّْ 4 0 ل النسخه العربيةز 
010 اللا لاا 7 | 15 :عمه لإط عمه ل لونه. واحد فواحدا. ويفولون وحد نضيف ع 
لزع 1/171 216 :60ي0)ا ((هل آنا هو؟)). فوَاحِدا:"هَل أنا؟" (واخر:"هل ناك اديه 
ا 14:19 .كاالا) وَآخَرُ:"هَل أنا؟ ترك اكزتم ,و4020 ) 
(/01 
السينائية: 
المقطع غير موجود 
التعلية أضاف النساخ عبارة( وآخر هل أنا ؟) من أجل التأكيد على المعنى الذي أراد مرقص تقديمه وهو الاضطراب الذي حدث 





للتلاميذ حتى بادر كل واحد منهم بالسؤال.( تحسين النص)(عجز الكتاب عن حمابية نفسه من الإضافات) 





1 / 
ماع تل 'اللاجه للزاع "اعم احما امن اام :للح دمر عه 01 
وزع 0أناة ماعوعا أقكا أو لأواعمنا مأمقكوع ع0 أمط 
ع010 











لبور عع 


ههما 

05 0 1 5 مقا 

١‏ لالااض-0]! 0156 للك م لالالف-110 غ010 م1-ونا0مععة 
00:72 0 1 002 نت 


0 <>اعحدئلةت ااآدلن'1” عا لاع 02 "تلاج للرع1راع 


عمدم تعد عد_وا 62 


زدلنا 000 10 باع ذزعط 015 لاق معماع 0115 08 175 
ع1 ااع11//0-1 ع1 ع0 [لا0م- علازن 10-1211 لأقع-ع ا لاع بالكو [غلا عن 
عنااع بلا 


101 


















































لاه 





رقم النص 


14-١ مرقص:‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

4 1/121 17017 
6 61181 1ن0كا 
5201300 01020 1" 
ذامل نميل اي0 
0 61001/116 
0 (ا0 لاع ,ل 0لالا )2107 
ه7022 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
0 5310 عط لحك 24 
لالم 5آ كلط1آ :معط 
عط 1ه 0مهاط 
5 طعاطالها امومع نام 
./الاةلط 01 أناه لعأنامم 


أضاف الناسخ لفظة ( الجديد) من أجل: 
-١‏ خلق دعم كتابي للعبارة الشائعة على ألسنة المسيحيين ( العهد الجديد)» 
-١‏ دعم فلسفة بولس القائمة على إلغاء الشريعة وذلك عن طريق "عهد جديد" 
( تشويه سمعة الشريعةحدعم فلسفة بولس) ( زراعة التعبيرات الشائعة ) 






الذى لل 
| 111 70 إ/خمامر 





بالعربي 

وقال لهم: ((هذا هو 
دميء دم العهد الذي 
يسفك من أجل أناس 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟ ؟وَقَالَ لَهُخْ:"هذا هو ذَمِي 
الذي لِلْعَهْدٍ الْجَدِيدِء الذي 





ذاتااه 10 111 اع 10 لا1'0 012 تلاج لمعرداء اها 3 


15 10 لمم قلقم 10 [انأ5ع 1010 3105 معماع ‏ أها 
0-111 ع1 عاادع0 81000 عمد 5 5 10 لنوكولا لالش 
10114101 عا لانن ه110 
020 ناراعتاع ممم 
ناع9نا1-60 0ا0-ن)ااامط لاللكارا 
858110-50 11110 


كيت 
عاج 


1لا “!| الارا-عم-لنافامزز-! 


11 511 لازا 1'لعكزلان 
ناه 
0 101 


0 طلم 





أأع اناه انا لمانا 0نع 
101-511 +3 10-7010 6 زةج-اراض | ااعااراهش 
ععومما-أمم 10-8 الع 





وجه الاختلاف 


(الجديد ومع ب ) 
السينائية: 
اللفظة غير موجودة 


102 












































مه 





رقم النص 


١17-١4 مرقص‎ 





نص السينائية 
بالبوناقي 


7 11 ع 1015 


0 010016 283/61 ك1 


12:01 06 
00000 000 
011 0/6/0 07 

701 0 ننه 12 1 

0 1001 :0 لا2 سل ]750 
2000000 
01000071601001 
0 





نص السينائية ترجمة نص السينائية 


بالإنجليزي بالعربي 


عط ااقطه أااق ناملا : صعطع 
5 1 60 زلعلمع01 ستشكون» لأن الكتاب 


عأأممد ااانا 1 :معخ لملا اط لت 
عط لمق ,لععطمعطه عط يقول: ل 


ع ااذه مع556 | الراعيء فتتبدد 


.لع2ع503 الخراف)) 





أضاف النساخ عبارة (فِيّ فِي هذه اللَيلّة) من أجل: 
ات اورضح المعتي + حبث أنه يدون ,هد ا لإضافة سيتها سوال + في أ روكي يعون والإسافة مكنة بعاة 
ا جعل النبوءة تنطبق على المسيح والتلاميذء حيث تقول النبوءة بتبدد الخراف عن الراعي ( طرفين راعي وخراف) » 


فكانت الإضافة بمثابة الرابط بين ( يسوع - 


في"راعي)( تحسين النص) ( دعم النبوءات) 


0 2)طالن'اتلاج اعآاعهم | © 
015ناة أعوعا أو 





7 


10-617 | الزةهه5ا (زالالم ٌ/ 


67لا عم غانا اا 





لاعطشااك-تاثاعم-ع8- الاش لاكعلا 


اطن'اع11126112ط0عانذاث آاذ>ا ذلاء1114 110 لز71:0 11 اح تدمع ] 


أقاع5ع 5 أ5ام10!كوآل أقكا 00 100 





3130م 


لاعاع ١‏ اشع5-لا0-1!1)اااع8-عمقلاكر 5‏ زالااش رباع ممع لزه 111 ١4‏ النادك-عقلاف كا ااع١‏ 11 /اللمععقوفم 


لمعم ممع ك-وواعم-ع6-ااوراة 


للع ماا] الاررععظ-هه ا 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترج جمة الفانديقع 
0 5لإا53 5لاد5ع[ 2410 27 فقال لهم يسوع: ((كلكم "قال َهُمْ يَسُو 8 :"إن 





وجه الاختلاف 


المقطع غير موجود 


التلاميذ) كالطرفين اللذين تنطبق ليهما النبوءة (تشكون "خراف" - 


153 












































4 





رقم النص 


"٠0-١4 مرقص‎ 


لد 0-4 
7 





نص السينائية 
باليوناني 

0 1/131 777 
0 ناه اع/(76 ا0ك1 
ام مالزع2 لازتنبك 15 
70101 (2001ه] |03 011 
1160130 انالا 1 
42010100 :0م 07.80 
| 0:7]0:01/1|0 8ه 7016 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

0 5ل/ا53 5لاوع1 لمم 30 
مغ /ات5 1 لاأتمعلا :طلط 
دأطا ,نامطا غقطغ معطا 
بغطواه وتطغ مه ,لاقل 
القطد >اعم»ه 3 معزممعط 
نامطا رلعنلامككء عبناقط 
عععط عم لامعل أاقطك 
.5ع لطأ 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فأجابه يسوع: ((الحق 
أقول لك يا بطرس: 
اليوم» في هذه الليلة؛ 
قبل أن يصيح الديك » 


تنكرني ثلاث مرات)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
٠فَقَالَ‏ لَهُ يَسُوعٌ: "الْحَقَّ 


أُول لَكَ: إِنَكَ الْيَوْمَ في هذه 





وجه الاختلاف 


"مرتين 61 7 ل 


السينائية: 


اللفظة غير موجودة 


سبب إضافة النساخ للفظة ( مرتين) هو من أجل إظهار أن يسوع قد تنبا بكل شئ بدقة عالية حتى أنه تنبا ليس فقط بإنكار 
بطرس إنما تنبأ أيضا بوقت إنكاره وأعطاه علامة ستقع قبل الإنكار» مما يدعم قدرة يسوع كإله متجسد حسب رؤية النساخ 


(دعم آلوهية بيسوم) 





7 
جه لو دناعم اويح عجمعسن 


5ع لآ 
لاقل ع1 


أ0 غ6أم»ع موع / يديك 
16 لإقالادما 6 ابرقه- اله “لاعائام 
9 


الديك 
دمن '[ عاعمخ 
300013 


ععلاش--االا ج10 لازنا 
“امه 


10-17 6 ازوه-5ا (الااثر 







كانم عا لمع 
7 عنم اا 


11 اللطذاته 1ط احم لالارمة 


عغةع2 3م32 115 أ 1058م 
غاا 6الأعوسممع-ع قلات 5-لا0لا ‏ عع مم 10-5010100 
الام'ع-0ا 


104 



































نص السينائية 
باليوناني 
8 1/121 777 
01/0 86 60 
02 010 ملروع2 
ل01 1نلايل] :275100 01/58 


نص السينائية 
بالإنجليزي 
,لعأمعل عط أنا8 68 
اع طأاعم 1 :ومالاج5ك 
320غ5مع ل انا امم الام طعا 


.غأ5عل/إا53 نامط اللا 
طعازه؟ أمعنى عط صم 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فأنكر قائلا: «لست 
أدري ولا أفهم ما 
تقولين!» وخرج خارجا 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
كر قَائْلا: "لست 


أذري وَلآ أَفْهَمُ ما نَقُولِينَ!" 


وَخْرَجَ خَارِجًا إِلَى الدَّهْلِيلٍ 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة : 


(فصاح الديك مم5( 


























امكل واعبزة 2 71 لك 00000 إلى الدهليز قصَاحَ الدذيكُ. لو راناطة ) 
م ماع سوّع باع 2778 
7000107101 السينائية: 














العبارة غير موجودة 
التعلية 


أضاف النساخ هذه اللفظة من أجل :- 
-١‏ تحقيق النبوءة التي قالها يسوع بصياح الديك مرتين وهذا يظهر قدرة يسوع التنبؤية كإله متجسد 
-١‏ مطابقة النص مع نظيره في متى(71- 5 ")(دعم آلوهبة بسوع )(مطابقة الأناجيل ببعضها) 








اذحالخ'1 )1 1ااع عثان 
518181أمع ع0ناهم 
|الأمع0ة-االذا ١علا-11!01‏ (اعلاعموعم-عرتفنم | 
أ-أم2100-30 يج . 


01 عالا0 اإادن0اعم اهلام عث 0 
003 انام نوع 0ططممة8 ع0 لط 


101 ااه 16-5 آعل/7ا عنرر 


5عأمع لعا 






مأعوعا 
6 الزهة-ع10-8 


يمع الهم 
5رأوعءم ااترنيم 


155 
































م |رقم النص 


7 51١ 
٠١-١ 4 مرقص‎ 





اند 4 
7 





نص السينائية 
باليوناني 

2 قار 17777 
انع ك1 
م 0/0 
امكل لاع 001/10 0ع 
0 |001 راع لاله 
هلام 50 1151006 
0 ل آنانه لاع]8]1 06 
لاام11 051 12 
0 0201/7 :00 07.8100 
07]001/1/01 عل 7016 
27186027 امكل 
لاع 000 لاع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

لإاعغأ3ألع ملممطاأ لمظ 72 
لظ . نلاعىك >اعمك 3 
لعمعط ماع مرعء ععععم 
دلادع 35 لمنلا عط 
عم6]ع5 :لمطلط مغ عكامم5 
عناقط ااقطاد >اعم» 3 
نامطخ رعء انق لع نلامك 
ععاطا عم لامعل أاقطك 
عط معطلنا لصظ .دكعمطاً 
عط أ مه غأطوبمط 
.مع نا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وللوقت صاح الديك 
فتذكر بطرس القول 
الذي قاله له يسوع: 
«إنك قبل أن ييه 
الديك مرتين تنكرني 
ثلاث مرات». فلما 


تفكر به بكى. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"/اوصاح الذّيك ثانِيَك 
ا 
قَالَهُ لَهُ يَسُوعٌ:"إِنَكَ قَبْلَ أن 
يَصِيحَ الذّيك مَرَتَيْنِ 


+هى. و ا 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 


"مرتين 80176001 " 


السبنائية: 


4 


اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ هذه اللفظة من أجل تحقيق النبوءة التي تنبأ بها يسوع وهي صياح الديك مرتان قبل إنكار بطرس. وهذا يظهر 
قدرة يسوع التنبؤية كإله متجسد (دعم آلوجية بسوعم) 


6ظ1 












































071 بملامع نم 0 حنلكللاج للعررع 
انا 150/5 مآ 3110 معماع نامطا عم 
دين 5لا5عل عم 10-111 لهك انع ال-0 ععاعم 
عنام 
اجعا زم عير 11ل (طذااج عله آأحى ل الانل دمن اعاعهح بررمر 
أقا 15 عم غ32025م3 05 0058م لحناتتاكت ملام 
مالم ععنهل1 غانا عالاعمسموعع قلاف نك-لاملا عواسط ماانا70-50 ععلاشا اانا عوع 


الا0 10-1 ا 606 
لاع 1 ذذعاء لانن حذ8 | ا[ 


معزواماع 0نامع 
111١‏ تاعقلم أا مط نات تر ى للم 


157 





























رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترج جمة الفانديك) 
5207 [ع75 260] 28 [ع7:5 20] 28 غير موجود / "تم الْكتَابُ النسخة العريية 3 


03030303000 | تضيف النص قفتم الْكتَاب 
الْقَائُِ “أ مع كمه 3 
7 هدم 1 قشم انملا 
أنمكا ,مونامنوة2 
11١‏ داننايل| لان 
السينائية: 

النص بالكامل محذوف 
التعلية أضاف النساخ هذا النص من أجل صناعة نبوءات وإلصاقها بيسوع . لإظهار أن العهد القديم قد تنبأ عما حدث ليسوع 

بالتفصيل (اخفتراع فبوءات عن بسوم) 























عا لاع 2< 1 لم لان | 2113 010 م لاج تن دل لاج 1[ الربيدقن 6 
باع همعط ادع ماك (أكنا0]ناهاع مناه م 1 


0101 غ/00 555 /لا1 000 10-1 


رب ع«1اع109 













تا 
"الاج اح ديكا ع اذا إاتل ] ع3 
0111111 باع أقكا ع0 
ماع06 028 1لا0 غ(0] (الالش 0-87 









(عاقع ةم (عاأطوةه 





إيدلنا (اعممعناه- اهندم 0 0-طنا5ع86 ععممع 1‏ لالظ 
نمعلمع ام قوواط /إط-0 نام ودع 1ه ع1 


158 












































17 





رقم النص 


"9-١ مرقصه‎ 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 














باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
9 1316| 17915 1 20 23 ولما رأى قائد المئة ؟ "وما رَأى قَائِدُ الْمِنَةَ النسخة العربية: 
10 680 همومه | الواقف مقابله أنه أسلم | الْوَاقِفُ مُكَابِلَه أنَهُ صَرَحَ» | تضيف لفظة: . 
ع واه 5 ل ١‏ و ذال ركنا كن لمكا اد ! لرُوحَ» (صرخ مميّدم»:) 
01 00010 04 ا 00 لاع مه عط دقنلا موقم ولط | هذا الإنسان ابن الله[ ». 1 
لاع 806 228151 010106 01001 السينائية: 
هرقم ناماع اللفظة غير موجودة 
6 00 010/506 
ارد © عمانا 


أضاف النساخ لفظة ( صرخ) هنا من أجل مطابقة النص مع نظيره في متى (717- 50): 
٠‏ فَصَرَحَ يَسُوعٌ أَنْضًا بصّوؤْتٍ عَظِيمء وَأَسْلَمَ الرُوحَ (مطابقة الأناجيل ببعضها) 





6 | 11110 0م112 0 املاالزع» 0 عل «عد 3 ) 









باع عم ذا 0نامع 0 عل 000 
0101 -طا5ع86-ق! الاشلنومه ع1 أ مله نا لاع ع ع7 قى/لامااعموعم 


/لا 660 1خ 2102 1026لا 82012110002ل لج () 2 )0ن محم 
نامع 11 مع كواناطا كماما ذا اف ةك 
0-600 كثالا 501 عاط قاط 12 “رالا 
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رقم النص 


:١5 مرقص‎ 


التعلية 


0 


5-8 





نص السينائية 
باليوناني 


[ء5اء7 20 ] 


أضاف النساخ هذه النصوص ( ١١‏ نص) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


[ءوتاع:7 20 ] 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
الا ا وَل 
الأسْبُوع ظهَرَ أَوَّلا لِمَرْيَمَ 
الْمَجْدَلِيَىَ الَبِي كَانَ قد أخرَجَ 
مِنْهَا سَبْعَةَ شَيَاطِينَ. ١‏ فَذَْبَْ 
هذِهِ وَأَخْبَرَتِ الَذِينَ كَانُوا مَعَهُ 
وَهُمْ يَنُوحُونَ وَيَبْكُونَ. ١‏ الما 
له 
دك شرع 
رق أخْرَى لاثنَيْنٍ 
مِنْهُمْ وَهُمَا يَمْشِيَانٍ مُنْطَلِقَيْنِ 
إِلَى الْبَريّة * اوَذَهَبَ هذانٍ 
وَأَخْبَرَا الََاقِين فلَمْ يُصَدّفُوا وَل 
هذين. ؛ ١أخِيرًا‏ ظهرَ لِلاحَدَ 
عَشَرَ وَهُمْ مُتَكلُونَ» وَوَبَّح عَدَمَ 
إِيمَانِهمْ وَكَسَاوَةَ قُلُوبِهم لأنهُمْ لم 
يُصَذّقُوا الَذِينَ نَظَرُوهُ كذ 
قَامَ. 9 ١وَقَالَ‏ لَهُم:"اذَهَبُوا إِلَى 
الْعَالَم أَجْمَعَ وَاكْرِزُوا بالإنجيلٍ 
لِلْخَلِيقَة كُلَهَا. 6 ١مَنْ‏ آمَنَ وَاعْتَمَدَ 
خَلَصَء وَمَنْ لَمْ يُوْمِنْ 
يدَنْ و هذه الآياث تَنْبَعُ 
الْمُؤْمِنِينَ: يُخْرِجُونَ الشيَاطِينَ 
باشميء وَيَتَكلْمُونَ بألْسِنَةٍ 
حَدِيِدَةِ / ا يَحْمِلُونَ حَيّاتِ» وَإِنْ 
شَرِبُوا شَيْئًا مُمِينَا لا يَضْرُهُم 
وَيَضَعُونَ أَيْدِيَهُمْ عَلَى الْمَرَْضَى 
َيَيْرَأونَ' صم 
كُلَمَهُمْ ا َقَعَ إِلَى السَّمَاءء , 
وَجَلَسَ عَنْ يَمِينٍ الله. ٠٠وَأما‏ 
هُمْ فَخَرَجُوا وَكَرَرُوا فِي كُلَ 
مَكَانِء وَالرّب يَعْمَلَ مَعَهُمْ 
وَيُتْبَت الْكَلَمَ بالآياتِ التابعة, 
آمِينَ. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكسف 11 تصن 
ابتداءا من العدد 4 
إلي العدد ٠٠١‏ 
السينائية: 

جميع النتصوص ال١١‏ 


محذوفين 


عندها إنجيل مرقص ( العدد 8) هي نهاية مفاجئة حيث لا يذكر مرقص أي شئ عن أحداث ما بعد القيامة وهي الأحداث 
القامة للحاية في العقيدة السيدية + بل يرقف مرقصض علد هروب العريمات خائقات ( العدف )+ قروو /ضناحة نهاية 


مناسبة.(عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافئات) 
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1 


/ 
/ُ 


لاعااع /لض10اع14 لكر /ا7"0 10ج [(0"الاطجع لاماح” اذزملامممع 
معراءاع ناولع لمعم نا10 مم2 0نامع ناداع 13 
مضنط-] انا 18/-١/‏ 0ع 11 الاممء ‏ لمعا لاع /ا7عالالا5 
مم1 


عه ا الاع5 !0 اذا 0 انماع 
0ه أمعلناه أة! 5أكةأماع 
1101-21-01 ع010-اع1-7 10-110 (الالفض ومزنااك01-51ا0 
ولأطامم 10-3010 212 









مح ]1 1"0لالا0قل0قع الورراع. ‏ 


7 


ص10 معسمفع- 127 نزوو لاع11 
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رقم النص 


العنوان 





نص السينائية 
باليوناني 
الض ال 10 ختخ]1 


إضافة اللفظة( الإنجيل) هدفها دعم قانونية السفر ( دعم القانونية) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


ععانانا 16 ودألمعع6م8 





بالعربي 
وفقا للوقا 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
الإنجيل وفقا للوقا 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 
(الانجيل نم 2ع ونع ) 
السينائية: 

اللفظة محذوفة 
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رقم النص 


؟/-١اقول‎ 


ص 


ا 0 000000 اح" لادج اباد 2 عمد 0 أ 


لا ل ا 0:70 ---0--0--09320-0 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
8 عن 71 0 5آ 0109م 800 28 | فدخل إليها الملاك 'فدَخَلَ إِلَيْهَا الْمَلآَكُ النسخة العربية: 


:310 اعومة عطا معط 


6 لاله 816220 101 اح أوقال: للدم لك أيتها وَقَالَ:" ا لَك كني الْمنعَم ضيف عيارة + 
وق ك لمق .ععط طايه وز 0نزما عط الك حك ١‏ الرب 1 يِهَا! أرب ل مَعَكُ ميارك "مباركة أنتى فى النساع 


6 لا1]2اع 0 1 ل . 
0 (لالاتبلا 16 ميم زع معلك, أَنْتِ 0 لاد , لغ نه الاقم تزم(ناع 
كلا) نامت مععن 10 "' ردأع هلئاه 
(014-/1 1:28 السينائية: 














العبارة غير موجودة 
أضاف النساخ عبارة ( مباركة أنتي في النساء ) لسببين :- 
١‏ 58 في الطرح المسيحي الذي يعتبر رحم مريم مطهر من الخطية الأصلية حتى تصلح كوالدة 
له ويستقيم التجسد الإلهي؛ والبركة يمكن الاستفادة منها في دعم هذا الأمر» 
- مطابقة النص الحالي مع نظيره في لوقا ( 41-١‏ )( دعم الخطية الأصلية) ( مطابقة الأناجيل ببعضها) 





عاق معماع معاناة 005 8500 50 وزع إلعكنا 
806 5310 عع ناجاخ/ا/ا0 71 معم 5ع ا عمال 6  11]10-01/‏ زاكر 
0ع امع 






! ولأعأمزع]-ناممدعم 


0 االاع “ادل :171 مرح ماع[ 
116 هآ غمع 0 مرواععا 
ةا ع1 ناعنعة؟و-رععق- !]ا لاذلا 

010 080-01 لق رمعم -ووألاوا 


0 11 






مامد دعن م 


0 
ا 
عطاذكا للع111 111[ لاه 112002 ع)راكترع']'آ<ج 0 إإرنممعير احكو(ة2 6 





نا0أناة 00 
91 لل د تت 0 2 م0ع5788ا0- ناه تعقه/لا-عطه ‏ علالاإلاعموعم ‏ عب اسببرج ممه 


ع ع مه به عم م م م و دح م د داه 


511-١١ 35-301510 يننا‎ 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
1[ 1:29 وءإن 915 | 35لا 50 ألا 29 فاضطربت من كلا 1 'فَلَمَا رَأنةُ اضطرَبّت مِنْ | النسخة العربية: 
لوقا١19-1؟‏ 23 6 5 نولا عط غ3 لعاطنمخ . راكب 0 3 00 7 بت من النسخه العربية: 
20 - لت 5 وطأصهد3ع] 35لا لمة وفكرت ما عسى أن كلامه. وفكرت:"مَا عَسَّى | تضيف : 
ابنعا 0 1100| عم عع صصخم غنطالر 7 5 . 2 000 5 7 7 ا 
211000 لانامء ذاطةا مهل جنااج5 تكون د التحية!. أن تكون 6 التجية! (رأته 0000 ( 
0 [/(اع 7050106 . 3 
6 06.ل] 0061500 السينائية: 
(م1/1-01 1:29 .كلا) اللفظة غير موجودة 
التعلية ربما يكون سبب إضافة النساخ للفظة ( رأته) هو إعطاء معلومة تساعد في الإجابة على السؤال التالي: 
كيف عرفت مريم أن هذا ملاك وليس شيطان حتى تثق في كلامه ؟ فرؤية الملاك بالعين هي أحد الأشياء التي مكنتها من 
معرفة شخصيته.(تحسيين الفص) 








اننا 35-3013120 /ا-ع 511 


0110 141002 <ج[ا[اهض (0) 111 110157106 10ع12'آلجعاه 


ناما 5 0 عاع 00005 مأ ماع01 
لزنا وتاععءو ع1 عمق_لأاماا اممعععع اد نأل نامععق- لا 
10أةاناةة 371-017 -تق اناا 5060مع 
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رقم النص 


4١-١ لوقا‎ 


الْد 4 
7 





نص السينائية 
باليوناني 

1 عكان ]777 
56 89/6/80 انكا 
0 لاع 1|010 

5 هلل 00106 

1 10:6م:1/10 
| 
ع لاع 50110670 
ا 

لع 806206 

01 0107/6 1010.10 
11512 رو تلمع 
>6 178008 |3 نامالزيه 
(0164-/1ا 1:41 .كلا) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

0غ عممقه غز لمث 41 
طغعطع 2 ذاع معطلها 355م 
مه 3 ناته عطغ لموهعط 
مأ عطوط عطغ ,بصولا 1ه 
لعم3ع! طمنل عوعط 
لحك ./ا0[ طغأانقا 

511 5قنها طاخعمع2زاع 
أملمك لأامك عط طغانلا 











النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ كفلم سمت اليضانات 
سَلامَ مَرْيْمَ انكس الْجَنِينُ 
س0 ل وَامْتَلاْتْ 
أليصَابَاتُ مِنَ الوح 
الْقدُس 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب العبارة كالتالي: 
( ارتكض الجنين في 


( فرحا بممم :رمرم ع ) 
في آخر الجملة 


قام النساخ بحذف لفظة( فرحا) ربما لشعورهم بأن مثل هذه التفاصيل من لوقا هي بمثابة مبالغة» فيكفي أن تحبل أليصابات 
العاقر ولا داعي لهذه المبالغات من نوعية فرح الجنين ونحوه.( تحسين النص) 


2< ة1اناج [1'01” '[ عظاهن انع (1] لاع /ؤا »>1 )تن ن'لعبرع زع 
105 


228060 100 أء6وؤذزاع غط لع5ناماع 
0أأعع0 ع1 لاا عقشمااع عم درك إن 
30 أنااقه 
اجع)ا 112 تلاج خط[اخ]ان» 11" 
أقما ؤعأناة زمه ع مم 
ناااثم عع-02 لاااياضن غ10 إلا 





مأعمعوع 
ع ااشظعع8 ]| 





"عظن نالجع ]81 /0هن1'آج< 1600 <جإالاع1184 لزن لطماآاء 


أعموؤزاع غط 


ناماوقآ 


تل" 


عللأوعامع 
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نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 





باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2 ععان ]71 ا 5" | هذا الاكتتاب حدث قبل | ؟7وهذا الاكْتِتَابُ الأوَّلُ النسخة العربية: 
ىم عماعط لع "الاع00 11 5 5 2 0 يع ام ا ا الاض عه كك 
ل ل 5 ولا أص أن © ان يعون كيرينيوس حدع إِذ كانَ كيرينيوس تصف الاكتتاب بأنه 
27/21 "5/113 05 907/6701 | والى سورية وَالِىَ سوريّة حدث فى زمن كيرينيوس 
6 01/06 ناع ل01 ل|ع /(/1 ب 3 3-3 3 فقن 
01/1/1010 للك[ 010:6 210 8 
(018-/1 2:2 كلا) السينائية: 
تصف الاكتتاب بأنه 
حدث قبل كيرينيوس 
السينائية هو بنفس ألفاظ 
النص اليو ناني الذي 


اعشدث عليه الفسيخة 
العربية » لكن الاختالاف 
فقط في ترتيب الكلمات 
وهو الأمر الذي أدى 
لاختلاف المعني 


3 700011 ح الاكتتاب 
الأول ( النسخة العربية) 


700011 0ع لاعلوع - الأكتتاب 
قبل ( السينائية) 














التناقض الواضح ف في المعنى يشير إلي حدوث تحريف متعمد أو خطأ عفوي في ترتيب الألفاظ » » قراءة السينائية تتناغم مع 
إنجيل متى » حيث يصرح إنجيل متى بأن المسيح ولد في زمن هيرودس أي قبل سنة( 4 قبل الميلاد* )> هنا النض فى لوقا 
م قلاف لو كان الاكتئاب حذك في زمن كترينيوس كما اهن الحال حاليا قهذا يجعل هناك تناقض ؛ كل وك الفشوح رفن 
هيرودس كما يخبرنا متى ( أي قبل سنة 5 قبل الميلاد) أم ولد في زمن ولاية كيرينيوس ( أي سنة 5 ميلادي)؟؟ 

قراءة السينائية تحل الإشكال . 

لذلك فالقراءة المنتشرة في النصى اليونات: الى (طفوك حلبه اليظة التريية سببها خطأ عفوى انتشر فى المخطوطات ؛ لكن 
المشكلة أنه انتشر تقريبا في جميع المخطوطات » وهذا يؤثر على موثوقية النص » فالكتاب الذي ينتشر الخطأ العفوي في 
48 من مخطوطاته هو عاجز عن حماية نفسه من التحريفات المتعمدة . 

* هناك شبه اتفاق بين العلماء على أن تاريخ الميلاد الصحيح للمسيح ليس التقويم الحالي إنما قبله بأربعة أو ست سنوات 
(خطورة الخطأ العفوي) 
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111 102 1ن لاع رارع ]كر اح م-101آ1< 


15 ان لحان" يرح" انا غ(ام00:3م 83‏ غذ عاناقط 
0-11 6 المنطاعىع نشعا-ع0 هاا الامجمء عم إرنا 
82101 001-ولاع01-5 3001 أواوع 


1017 لاطا يال الاي 


نامأمع )نما 35ناه 
5ن لهالا 0-0 يشا 537 
5ناأماءأ01 
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رقم النص 


١؟-؟اقول‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

2 معان ] ”5777 
ع اكلا 
انه 000 (2101(001 
6010 01م عل |0 
(ال) 0:10 010ل 7000:0106 
لا0 يل 100 (01 :060 )1 
1/1106 
010701 010 /[0/( 01/1 
1800002100 6اع 
09 0:1 87 770:00:07|0 
ك1 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط معطننا لمك 22 
أعططغ 6ه دلاج0 

مععط ل0خط ممنأأقء1؟ انام 
266009 ,لعاع امصرمء 
ر5ع105! 05 /لاقا عط 0غ 
منا مطلط غطونامءط لإعطا 
مغ داعا تدقع[ 60 

عط مغ علط غأمعوعم 
,ما 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي __ 

ولما تمت أيام 

شريعة موسى صعدوا 
به إلى أورشليم ليقدموه 
للرب. 





قام النساخ بتغيير النص من ( تطهيرهما) إلي ( تطهيرها) لسببين : ٠ ٠‏ 
-١‏ إزالة يسوع من قائمة المحتاجين إلى التطهير » فالإله المتجسد لا يليق به أن يخضع لايام تطهير 

"- انقاذ لوقا من تهمة الجهل بالشريعة» فالشريعة لا تقول بوجود أيام تطهير للمولودء بل أيام التطهير هي للأم فقط 

( انقاذ المولف - علاج التناقضات) ( دعم آلوهبة بسوم) 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
!وَلْمَا نَمَتْ أَيّامُ 

د 
مُوسَىء صَعِدُوا به إلى 


لوال ورت و ووس مي 
أو رْشْلِيمَ لِيُقَدَمُوهُ للرّبٌَ 





















لل2 2611١)‏ )لاا ع:071 آاجعا 
1 5ع أوعامع 0 الحكنا 
ولنقوقع عدع0 كلاشم عنم معلناععهم ‏ معطبنا اام 
معااآان؟-عرع 
شاك 
)اع "تلاج [("آ<"آلزلاج بانلع2)جل14 لازن لزني بارن'[” 
8 ماق 2600 2003605 1200 100 لكا 
لننليا معادمنا- لاع 0-55 الشا 111 مأ-ومالمععة 
منا-اراوناه لزع 


طلاعز 7100 1آ ج112[ ناحطد1ر 


نكا 


م6 عماوهة عه 


10 6581 35قم 


صمو ويسم عبرم سوم مريب 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
" تطهيرها 01 


0501 مهام ه00 " 


السينائية: 
تكتب بدلا منها: 


ا تطهير هما لمق 


0001 تأصمل16م :000 " 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
3 عان 911" | لصة ععطاةة دنط لمك 33 | . ك١‏ 1 لأس لنسخة ننه : 
لوقا؟-85 0 لازة 1621 عع نلا عع طامم علط 3 ناكد - : 2 0 0 0 لتك العريية 
اه 6م غ3 ومنمعومو | يتعجبان مما قيل فيه يَتَعجِبَانِ مِمَا قِيلَ فيه. تذكر لفظة: 
معكامم5 دوصلطا ل م ١‏ 1 
0 001 010010 .قلط ومتمععممء 0 10074 
606 571 السينائية: 
01 016لا8 ل 202010 تذكر بدلا منها : 
020 5" أبوه 070 7 
التعلية قام النساخ بتغيير لفظة( ابوه) إلى (يوسف) لان اللفظة الآولى تشير إلى حدوث زواج بين يوسف ومريم وهو الشئ الذي 
يكرهه أصحاب هرطقة ( الزاهدين) التي ترفض العلاقات الجنسية بإطلاق » وأيضا ربما يفهم منها البعض وجود علاقة جنسية 
بينهما تنهي عذريتها » وربما يفهم منها أن يسوع ليس ابنا عذرويا إنما ابن يوسف . 
( دخول تحريفات المراطقة للنص) ( دعم البتولية والميلاد العذري) 








ف لإ رن حرفا 
لاع نكممارا ع0 


اع 12 نلزع 4ل الانخهم 10106 


لمعم 1205 ناماة1 105 
آنامقمش لاعكلنام 0-١‏ امم ع1 
[الرارر دع ارات 6510-5011 


210 












































رقم النص 


لوقا؟-/1م 





نص السينائية 
باليوناني 

7 م كانا.] 5777 
6 :00 |00( 01057 10:1 
1010ل 0 3ع لالع 
006 |1 (ا0)ا0:0 7200 
01 لاع 000106050 
0 1/1/0106 120010 
000 66101 


لامعل |1 انهل :0 انالا 
(016-/1! 2:37 .كلنا) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


3 35/لا ع5 300 37 


اناه لإخطواء ااا لال انلا 
لع31مع0 وطلها ركاوعلا 
رعامطعغ عطغا سمععة غأمم 
غخطواه لصة /ا3ل ومألمع5 


300 5 وصاأدة؟ طنأأنلا 
.5اء لاقام 





ترجمة نص السينائية 
ا حم 
وهي أرملة حتى اربع 
الهيكل عابدة بأصوام 
وطلبات ليلا ونهارا. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"زهي أزملة حو أربّع 
وَثْمَانِينَ سَنَةُ» لآ تَقَارِقٌ 
الْهَيِكََ عَابدَةَ بصْوَام 
وَطَلِبَاتِ ليلا وَنْهَارًا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب لفظة: 
(نحوون) 


السينائيه: 


46 


(حتى ومع ) 


النص في السينائية يجعل هذه المرأة الزاهدة قد فارقت الزهد » حيث يصفها بأنها ظلت أرملة إلي سن ال 85: وهذا يوحي 


بأنها بعد سن ال 85 لم تعد أرملة بل تزوجت وبالتالي لم تعد زاهدة ! بما يخالف الهدف من ذكرها. 


فقام النساخ بتغييرها إلي ( نحو) حتى تفتح الباب أمام استمرارية الزهد بما يجعل للمثال الذي ذكره لوقا قيمة 
( إنقاذ المؤلف) ( تحسين النص) 
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01/6 1 انل طج يع "0111601011 :01 ما كلاج إاهعا 237 
انا0 عم 200002000 إن قعاء عغأناة كنا 
107 مزالا نامز تزقاع كمفعلا-ع0 كم /الامراالا عه (الالم 


لااعاع102(عه5 لاطا ل اطاح :1 لالز لا0مطع1 /وا70 0< جلت اوح 


لمأقعوعع0 أةق! 5أقاع 251 تامععنط نم10 مم2 ام 
5ووناناعم- 10‏ لاك 10-155 ععوام-معمعفة 11 كامهءع 51000- امهعم 
كلمناناعم /لااقنائ6 580 ل 


للخطع111 اجعا ذخا الاير دن لضن ندعم اهم 


ممعمص عاط قصعا معما نص مصبيص تصصخصا 
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رقم النص 


لوقا؟-/" 








نص السينائية 
باليوناني 

8 #ع انا 7777 
0600 61 [0517انه امكل 
لت 
س> معانزه 2م هلله 
001 انمع 92© 
7061 0105010 1م72 
20 
2000/06 
لاط[ ادسمعسم 








نص السينائية 
بالإنجليزي 

31 مأ وطامامه لمث 38 
عط5 ,الامط عمود عط 
,600 مغ وكاصقط عناقو 
مغ لطاط 6ه عكامم5 لمق 
عطأاعه؟ لعكامه| أوط ااه 
05 مهاغأممسعلعم 
.ماع 3دناءءل 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

نهي في ذلك الساعة 
وتكلمت عنه مع جميع 
المنتظرين فداء 
لأورشليم 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


0 تسبح لزب 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
" في أورشليم 

" 00 000مع1 اع 
السينائية: 

تذكر بدلا منها : 

"١‏ لأورشليم 


" الل[ ادسمعسم 


جملة ( فداءا لأورشليم) المذكورة في السينائية وا لمنسوبة كنبوءة لحنة النبية 3 تحتمل معنى آخر غير معني الفداء المسيحي وهو 
: انتظار فداءا لأورشليم من الاحتلال الروماني بأن تحدث عمليات عسكرية أو سياسية تؤدي إلي استعادة اليهود السيطرة على 
أورشليم.....لهذا قام النساخ بتغييرها إلي ( فداءا في أورشليم) والذي لا يحتمل سوى الفداء المسيحي أي ( صلب في أورشليم) 
( اختراع نبجوءات عن بسوم) 







110 :1600140801 لج ج01 1ااء 


10 
0-11 


1012ا00114 ©2517 )1120 71012 [خ1يعاخ1[1 لضن '[للا< 
000105 
لامع رطاخ //ا0 ١‏ دوعره 


20101101000 
ناعنتام/اق-رافع 51|اا-عاع 
015 --3-ع5116-180 


105 
ع1 


اكوم 
الاك-هة؟ نا 


مدن 111" 

5583م 0 عل 

011-5161105 #نامل عب 
لإتاسو ,51800 ١‏ 
١‏ 

طع11 


نامآناة أمعم 


اقم 


200622119 


ماج تباج 
“مرعاناة عانه أها 
1 عاافك لالض 
عه 


34 
اعححمع برها دن ] دعر 
أعاواع 2 ” عنما 
عكلاهش1ت "١0‏ وا 
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رقم النص 


5: ٠١0-؟اقول‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

0 ان ]7715 
06م 08 10" 

ادا لاع لايم نا 1 
ات 

01 لاع يل 0010 (17/.1 
65 701 000210:6 
0 87 /1(1 1 © 
(014-/ا 2:40 .كاا) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

الاعنانو لاأطء عط لمك 40 
,51010 علروععط لمق 
طعغزيها 1١60‏ ومتعط 

عط لصة ,هلد انلا 

5 600 05 م0136 
لاط ضومنا 


أضاف النساخ هذه اللفظة( الروح) لسببين: 
-١‏ دعم الجانب الروحي ليسوع 
"- مطابقة هذا النص مع نظيره في لوقا ()60-١(‏ إظهار الجانب الروحي ليسوع )(مطابقة الأناجيل ببعضها) 





ترجمة نص السينائية 


بالعربي 

وكان الطفل يسوع ينمو 
ويتقوى ويمتلئ 
«الحكيك و كانت لهند 
الله عليه 


يتقوى 

00010 1خ "1" مزح 
2010 كا 
تأعوناة 1/3551 (ااائر 


مع 0ع 


تناع 
مناة//3801 


نامع11 


01 كثالا 0-600 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
٠‏ وكَانَ الصّبي ينمو 
حكدك : كنت نخمة الله 
عله 


اه 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 

( بالروح 21لرثاع/م ) 
السينائية: 


0 0 


اللفظة غير موجودة 
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رقم النص 


لوقا؟"-” 4 





لد 20-4 
7 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليونان بالإنجليز با الشائعة (ترجمة الفانديك 
9« و دي لي 7 م.م يي # بي در ٠‏ م 
ولاق 300 43 بعدما انقضت أيا "4و يَعْدَمَا أَكْمَلُوا الأيّاهَ النسخة العربية: 
3 معان | 018لا ,لاقل عطغ لعغعاممرمء 7 ا 0 5 0 عع ِ 0 , 0 ا 
رن ومن هج بود | 8 تاناعم لأعطا مه العيد وأخذوا طريق بهي عدد رجوعِهما الصبي تذكر لفظة: 
ل0عمآ لالط ام تن م2 آله 0 ا ا عه 
ممع 01000 | العودة بقي الصبي | يَسُوعُ في أورشليم 2 | (يوسف وأمد وام« دودس 
لئاع 11100080 :0 16 الاعمها 5أمع0وم 2 | يسوع في أو رشليم» وَيُوسف وأمة لم يَعلمَا عن مرصزس ) 
0 لاع لاع يلإ 1015 01050106 ووالداه لا يعلمان. 
لاع 710:16 السينائية: 
0 ل [12001000:07 تكتب بدلا منها: 
0 23/000000 010170 (والداه 01101 39/01/16 01 ( 
01001 3/0116 














قام النساخ بتغيير النص من (والداه) إلي ( يوسف وأمه) لسببين : 
-١‏ التأكيد على الميلاد العذري ليسوع من خلال إبعاد وصف الأبوة عن يوسف حتى لا يتوهم أنه أبوه من صلبه 
؟- نفي وجود احتمال لعلاقة جنسية بين يوسف ومريم » بما يدعم هرطقة الزاهدين التي تكره الجنس ولو كان في الزواج» 
ويضمن بقاء مريم عذراء حتى بعد الزواج 
( دعم المبلاد العذري) ( دعم دبمومة البتولية )( تمكن تحربقات الهراطقة من الدخول للنص) 





١ 


الااع 2711014 نل7 للع عجمع الل عدا اقل 1“ال< 00 عع 1 










١‏ لاع لامع أكممناطا 10 مع ممعم 155 / )ع1 لها 
١‏ 6"الالمنااع-ع 70-8‏ عور الا كلافنا عا / 0-8117 تالالش 
: ٍ 01-1 
يج 17 
اذا ذا لهجي لا0طع] لاع 1)2خ11 0 يبالا0يط] عدر عب جب لا الاج 
الام لكا عاةقك5نامع1 مع 15م ا 5ناموع] مع ماعممعمناط 5نامأناة 
107 تالاش الاعاشك ناوعل "ما /امط عم 55ل 5 كلاعه-معمنانا ع1 
مومهم اهمع 






10768 ع7 طانم #ردمعومل 


226010 اخلزاع ه15ث0لالات 111 تلاج _ ع5 02جع:1اللجىي 1 لزن 


ممطلاع أقماع 51003 ع للآناة ع0 01151 
عاض لاع ع10-5 لافاالالدعنااع 700 عد "را ان [آعللا 17 
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رقم النص 


لوقام 


اند 0-4 
6 





نص السينائية 
باليوناني 

3 6 )انا ] "1777 
01 لوقلل 0+ 
اعنام نا0> نامقل 
010 للم 11,6 1010 


0 ناه> 40:06 
(01-/1 3:33 .>كل١)‏ 


نسب المسيح في السينائية فيه اسمان مختلفان عن النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية : 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

0 ,8030 01 نه5 33 
015 طهك رمتأطحلم 1ه 
بممعدعل ]0 طهك ,رأطخم 


01 لهك ,2عنقطط 01 لمك 
,ةلال 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

بن آددء بن أدمي» ين 
عرنيء» بن حصرون» 


بن فارصء بن يهوذاء. 


ترجمة : الرهبنة 


اليسوعية 


(آدم ) (السينائية) بدلا من ( عميناداب)( النسخة العربية) 
(أدمي)(السينائية)بدلا من (أرام)(النسخة العربية) 


وأيضا يوجد في السينائية اسم زائد وهو ( عرني) 





النص فى النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
حَصْرُونَء بْنِ فُارصء بْنِ 
ييوذاء 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(بْنِ عَمينَادَابء بْنِ أَرَامَ 
بْنِ حَصرُونَ 
01 ]060 تالبك 01 
(لإ0مهى18 20 ملرفمم 
السينائية: 
تكتب بدلا منها: 
(بن آدمء بن أدمي» بن 
عرني» بن حصرون 
5010 مرك قث 010 
01ل 501 االزقل 
( همه 01 


قام نساخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية بهذه التغييرات لأنهم لاحظوا عدم وجود هذه الأسماء التي ذكرها 
لوقا في العهد القديم» فنحشون ليس ابن آدم في العهد القديم» مما يعني أن لوقا أخطأ 
( علاج التناقضات )(انقاذ المؤلف) 
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م 3 - اجسعويي سي -ه 
و 561 
0 
ا ١1‏ 
1 80 
1 59 
1 1 
1 04 
ا - 1 
1 6 , 8 
ا م 0-5 1 
4ه ك5 هاهة "فاع 1 د ١‏ 
١ 1١‏ 
1 
10 االلالححت /ا70 701/8002 طانوته /ا70 احععع1 /23(701 6 
نامع 5000 101 0002 ل101 ع0 101 أقععع| 101 
عع ا0الافه ع1-ع0 0 ع0 ماع08 عتر-ع0 عور5عطل ع1دع0 
858032 






3 بي بي بي من م م ص من ب م م و 


ظ 07 نمه لوي سق 07 محتطااة 
/1ا7"0” يم مح 0 الإزل معع "71" لمجا 1100 8خ ل 
101 1م نا0 2810111 0 21 01 1 رايت 
08-1 و5عمطممم عنردع0 الأمشاوعع ع1-ع0 ااشوطئم ع 1-ع0 8كرراش]اازاشر 


مدن كعتدل١‏ /لا1'0” خحطذط6 لا1'0” الح طهقج لا1'0” ©>احدطني ]1 /ؤا1'0” ؤنل >اح 1 


وا#إرع ل ل101 اناا نا10 20 ن1]01 “15381 101 ماو 
لعشا ع 02-12 شعم!1 ع!(1-ع0 اللشااشمهث ع!(1-ع0 عذكوا ع 01-1 8 شل 
]ةق 18 


المقلل بالأصفر نا ةا ' كا | 
0 لل 


ا١افش55‎ 0١ 


101 


0-111 


حث/019 1 
00 
شرالال 
ةنال 


6 
101 


0-111 
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ااا توس 


!لزاع تالا لزمتاع56 علطا 001150 مانا ,الا 4ه عطتهد عط غ700 بزإلخمع 810 تمع نهو ادعمعع كلدع مط/لا 
أكء5 '3015ع7 5ل[ عاجاع5 10 عل اننا بعرم1ع5ع8) بعاطا8 5زع30ع1 3 عنن0011:م 35ثاا عط أأعنامطا عط ومقطيعم 
,> َ( 0 01 ءطقعة 1112 0م0قجع7م1زم0 3 0غ 'زأأهىه لدع ع5 غ20 ٠01010‏ 24 ع35538م 3 0011160 ع1 بأوعمء ا 
2 1 6615 16-1 -1:6 11211 10 3:23-31 عغانانآ 015100كم0 112 رع10قععع 5ع ناآ ج3011 غة مكاة كذلا 
| م مله )جه !عله 

١ |‏ 6 1 8 1 66 نهآ 8آ كام أ 5نا1ق0؟ 05ا1310 لأ أمعدعمم عمة روم 1قععع ونع لاهلا 10 كلمن عتمم مقط جعط 0 
١ 89‏ م 500 1 عتقط ,("ممتناة5”) 20001 0مع: 110 مو زقا/ا 33 0102 / © ,1 0 حى 52 مامت كنار قن أقرعنهو ,3:32 

/ 


1001 141ذ لف 1 
1 0011111 












01 011) ا ”111.11]”] 


سج سمو و حيو ممصم سبج عد جم سصو سمو تقائ الالطيف ووو نوز لزيا لمجو 
عق مث عه 10608 الإ 105 تعطاعطا بهتزمله أقتاتهأ عط كأ 30م غ5ا؟ عط 05 دورمطد 'رأرمعك أقطا 
701 0808/ !املك 7230701 565 33 5ل كأمنك0305 11 .1808نا لمزم 701 كأتمره 8 000 
لآ خ) تامأ كناهقه؟ ج01 ,(1:4 خأقاط عع "ج5ه8 )0 تمد عذا] ,طق0تسمتتصسة أه لدمدعط]") لومم 
]0 [ممد عطا]”) > 6م40 701 كأتمره ل عمع0ه0 ,(07هره[") ل 0م ه1] طتتجر انامخر ععوامعء (*فزز 700 
.كوعرقطط 
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رقم النص 


لوقا؛-؛ 








نص السينائية 
بالبونائي 


مك1 4:4 معان | 015" 
0 0701101 


12 0 لا0 006 

01 0701م لع 1 
7ع 011 
0 722701 لالاملا 


4 .كلا) 766نم 0لايه 


(014-/ا 


نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
لماع /لا305 و5لاوع[ لمث 4 | ذ : 0 و نا 

مع امنا وز غ1 :صرلط مع فأجابه يسوع: ((يقول فَأجَابَةُ لسر ع 


يحيا الإنسان)). 


َائلاً:"'مَكْتُوبٌ: أن لي 
ِالحُبْز وَحْدَهُ يَْيَا الإنسَانُ 
بَلْ بِكُلّ كَلِمَةِ مِنَ الله". 


30ع2طط لإط غمص أقط 
.ناذا صقم ااقطه عدوماة 











أضاف النساخ عبارة (بل بكل كلمة من الله) لسببين : 
إيجاد 0 الثالي؟ إن لم يكن اتخيز وجده كافيا فنا هو الشرع الككن الذي يحي :به الإنساة؟ 


071 
لافنا 





بقة النص هنا مع نظيره في متى (5-4)(تحسين النص)(مطابقة الأناجيل ببعضها) 


1171م ع ] لانن آعم لإ" تلاج 2)نط[[ 522 1611 مما[ لحرو 
أهأمةو92 ماوع ا 05م أردناموع] اعم أقكا 


13 عمدو كما ريو اوه نانلك 101 لونا5عل ناغعرع بااقمة (الااش 
ُ/ 
/ 
0 اجلاع210 ج1010 دل امح اع عزبدله0 
أأموم أمع 00م ذم أها 225 00 مع “انا0 
/الاعياع 01 مقلاناط 1118 6 |لا/انا-عقسلافلرل5 /إناا01 014 01 





, 
1 
1 
/ 
1 
, 
/ 
”0 أصعدها 
24101 0ط 2ي)[اع 2)نجنظطذ[لكت 0 لزن "للاخ نل" اخ اذلااخ 6 
لماعكمناط 0105 داع 05 ما ماق ١‏ 2600000 
1 لنقكوسمم 10[لنا عع شقن لا ع1 نيلها القع |-منا (اللش 
لالقجاع /البثر منادووانلوعا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
امل ام تين لت 4700 
أمع © 


السينائية: 


46 


العبارة غير موجودة 
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ص 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعر بي 0 (ترجمة الفانديك) 
1 4:5 معن ] 11-018 م 0111 6 5 | وأصعده إبليس إلى نْمَّ أَصعَدَهُ إنليس ل جَبَل | النسخة العربية: 
3 عاط لعلقامطد عط رمنا 5 5 ل سل 
900101 لالنلزنة 2100 | ومع 6ن وممرولوم | © | جبل مردفمع وأراه دي ع وَأَرَاهُ جَمِيعَ مَمَا ضيف عبار 
4 ناته لا8156ع | عه +معصمص 3ج صذ لاملا لحظة هن الزمن الْمَسْكُونَةٍ 2 لحْظة م ةَ مِنَ (إِبْليسن إلى حَيَل َال 
0 جميع إبليس إلى جد 
96 806171046 06 0 سالك العالم الزَّمَانِ 6 وأع 010807006 6 
لاع ؟(1لا6.ل] 0170010 ( «امذرررلان 
7001/01 (لل|/!0 ١‏ 
(1/1-014 4:5 كلا) السينائية: 














العبارة غير موجودة 
أضاف النساخ عبارة ( إبليس إلى جبل عال) لسببين: 

- الإجابة على سؤالين : من الذي أصعده؟ و إلى أي شئ أصعده؟ 

- مطابقة النص هنا مع نظيره في متى (5-54)( تحسين النص) (مطابقة الأناجيل مع بعضها) 











و أصعده / 
لاجم 1ل اح الالح احا 








عع اقكشن-لا1 عنمار ريالما اشع دقلا 
قتاع بالبثر منا-58010 


10 لأقأونمم 10را انار 


اا 2 )1لاع1640514 0 1112 بالخزاعخ زناكظ ينالخ[ ياألخيأاخ[11 0ن'[ لاح 

مع قمع نام أه0 و1 كواعااكة0 135 0 م0أناة 30 

اا معاا0 نم-0 عن1-ع0 و 6 كنا ع1 اا 10-1 01/5 اكع 
7 قعلع هاما نيتنا 


1ط 2 1114111 آي 


ل01م0اء 51010 
عااا1-ع0 ممم 
نايك تنا 
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رقم النص 


لوقا ؛-/ 


ص 





نص السينائية- |نص السينقية [١19002901199281‏ رجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 

مك 4:8 وكا 714" | 3050960 5نا365 800 8 | فأجابه يسوع: ((يقول | ١."‏ فَأْجَابَةُ يسُوعٌ _ النسخة العربية: 
0م20 | ناورك روبز :و56 | الكتاب: للرب إلهك وَقَالَ:"اذْهَبُ يا شَيْطَانُ! إِنّهُ | أضافت عبارة: 
000 -7]8اع انا نما عط منط 1/615‏ | تسحد ه أنأه ه هده 1 1 ل إننك كه ]) "اذهب باشيطا: 
له > اللكا ام تيدم برعلا لين "١‏ ا عنا) ( سد 0 ا 1 ناملا 1 ا 
نامج 11[ © , اا 3 0 0 

01 150001410101016 0 
للا 0ل ناكاناي0 السينائية: 

كلنا) باع 6م222 العبارة غير موجودة 
(018-ا/ا 4:8 














أضاف النساخ عبارة( اذهب يا شيطان) لسببين: 
- إظهار الجانب الروحي القوي ليسوع حيث يواجه عروض الشيطان بالرفض القاطع ويزجر الشيطان 
- مطابقة النص مع نظيره في متى(54-١١)(مطابقة‏ الأناجيل مع بعضها)(دعم الجانب الروحي ليسوم ) 





سس سس .ب 
بداء 


' أن بمعصع نح أعرعة )1 معروودح احكالة 6 
معماع 310 5 0م32 مكنا 
5310 10-1 اع باذكعمق (الااكر 


كتوب 














5ل علاار 




















010 دمر 12> 00م مرج :[] اخ ات[خط ع1 | 
ناكا 55 ناا 05م 031 1م0803 5003 1010 )5م060 
3511 اا 8-1 الات 010-51 0 11 1اهل/اامععم ومن الذاكد عاا-ع0 ا”اناع8 


1010 !531810 تاللا 


اع2)لاع طاخم 401100 نن'* كلاج آاذ>ا الار20) لزنع8 ينرن'[” 

5أعذنع ةا 71010 310 أقكا نامع 110 100 
ل اارع11م-ع8- للش 7010-5 “01117 10-7 (الالمض 0-701 600 ع1 
ععاناع مع الالو ماع71 معط ااه را5-ناملا 
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رقم النص 


١7-؛اقول‎ 








نص السينائية 
باليوناني 
8 معان | 1015 


علاع ع 11 خالا 1 


لاع 2/0106 2]1/818 010 
ا 200 قدلا 
22000/06 

عل لاع)3(ه0 0120 
او لام (201 
001 
0 006011 
0016 

لذاللاع.(0] ليه 
0100110 
لاع 0106ل8يل 7000:1006 
0001 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

عط 01 غأمأم5 عط١!‏ 18 
,ع0 طوصنا 15 10م ا 
5 عط عوناوعءعط 
مغ عم لعأصامصة 
مغ اعم005 عط طعوعم 
أمعد5 دكقط عط زعممم عط 
-111 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

((روح الرب علي 
لانه مسحني لابشر 
المساكين: ارسلنى 
لأنادي للأسرى 1 


بالحرية»وللعميان بعودة 


البصر إليهم؛ لأحرر 
المظلومين. 





النص فى النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
روف[ الرّبٌ عَلَيَّ لأنة 
مَسَحَنِي لأبَشرَ الْمَسَاكِينَ 
أرْسَلَنِي لأشفِي الْمُنَكَسِرِي 
الْهلُوبء لأنادي للْمَأسُورِينَ 
بالإطلاق ولِلْعْمِي بِالبَصَرِء 
وَأَرْسِلَ الْمُنْسَحِقِينَ في 
الْحُرَيّة 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية : 

"١‏ لاشقي المتكسري 
القلوب 

06 اندو يموءةا 

11 0106لا لهام 0101/6 


" نايه مها 
السينائية: 
المقطع غير موجود 


أضاف النساخ عبارة( لأشفي المنكسري القلوب) لأنهم لاحظوا أن لوقا قد اقتبس المقطع من العهد القديم بشكل ناقص» 
فالاقتباس موجود في إشعياء 7-١ :5١‏ وفيه عبارة (أرْسَلَنِي لأغصِب مُنْكسِرِي الْقَلْبِ)» فقاموا بإضافتها. 
(آنقاذ المولف )( دعم الآقتباسات) 


2 




















































1 
ع1 لاع0 ] مموع لإلعماع لدع /1) علدع رع /017 ] مريديمل © 
جين معدلراعع ا معاعمعما نام مع ناملناكا اين تانه # 
ع1 015(ا0الشعنا 47أرنمععممه ‏ لعا لال/ادع0 وكاا 011 ععنوواا-ع0 مامه 
ٌ تلعلتك ٠‏ ماعو 






اجوميعم ادع ']اادلاع 







111 خالالاشع- 10-8‏ عا تاعمماكهاوومءكعفلية د 
١‏ 


1 0حق0ا” إاذعا لاإانعح 

لأكمع30801 5أمانامنة أهكا لاقع م3 

: 0 009امه|-هنا يعمم-0مالا8-ه1 الكش وم11اعا-زراممعء 
10-0534 أذأواك- مسوم الااععع 10-0110-0125 0300 


امعط للع يعلاملزع انان لاجموع:71 


2223 





























رقم النص 


لوقا ؛ -؛ 4 





التعلية 


ص 





تسن السيكانية نص السينائية ترجمة نص السينائية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي 
4 عكان | 101 لعء مقعم عط لمم 44 ومضى يبشر في 
ملام [161 لا(1 م | 05 5ع0ا3000ملاد عطغا دآ ى 
وءعونز | مجامع اليهودية. 
0/06 لال1© 70:6 6اع ْ 
كلا) 10010 ب 
١/-018(‏ 4:44 











النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؛ كان يكز في مَجامع 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(الجليل 00 اه 1 776 ( 


3-4 


السينائية: 
تكتب بدلا منها: 
(اليهودية 10 6 


قام النساخ بتغيير النص الذي كتبه لوقا من ( اليهودية) إلي ( الجليل) ليجعلوه مطابقا لنظيره في إنجيل متى(7-4؟) 


13155اة0 


عغالافه 0-1 


0 000 اذق)اع»1 اا لل0جهعان 00 00 لط ا 710 


م 


ا اال -/01-ع10-8 


يي ع 


و1 1300031 135 


تشع الوع زااع100 
500 


ليلا 


لموالاعه 
100 


81 أواع امع 


011م11-وماء6-ع10-6 





)1آاخ'1” لا لاجل ني /امينر ل [احع)| 4١‏ 
مع سسمع)ا 


لكي 


الا 7 كذالادع 8‏ تالاش 


حد ام 5 





سمي 
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رقم النص 


١١/-هاقول‎ 








نص السينائية 
باليوناني 

7 عن ] 17715 
هاس لاع مكعلاع ع انوك1 
01 لاله 0 نه |1 لاله 
0100:01)001 (ا(1 010506 
ته 76 10:1 
1001/60 
اله 0101 10م 0 
مرو 
1/0 نان0 10 
5 0لا 710:07|6 876 
0 0:10:6 0010 '1 51/6 
01 101080104 
0 ل (12001000:07 
ع لا(1 111 جاللإنولانا8 
01001 0:1 10.60 70 
(014-الا 5:17 .كلا) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

0 عممقه غ1 لصث 17 
عط 01 عه مه 355م 
5 عط أقطغ 5لاق0 
ععطغ لمق ,روصاتطعوع] 
5عع35طط و لازو معنلا 
عط 1ه دعطءوع] لصمة 
عمامء قط مطاننا ,ناكا 
05 ع30|اأ/ا لمعنء ]0 أناه 
,1003 0مق ععأاذاه 
زماع|53ناقع1 مامع؟ لصة 
عط 5ه ععنلامم عط لممة 
انها وستاهعط د5قلنها 0نما 
.مقط علط 





ترجمة نص السينائية 
بالععبي _ 
وكان في أحد الايام 
يعلم» وبين الحضور 


بعض الفريسيين 


ومعلمي الشريعة جاؤوا 


من جميع قرى الجليل 
واليهودية ومن 
أورشليم. وكانت قدرة 
على يده 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
وَفِي أَحَدٍ الأيّام كَانَ 
يُعَلَمُ وَكَانَ فُريسِيُونَ 


مِنَ الْجَلِيلٍ وَالْيَهُودِيّة 


وَأوَرَشْلِيم. وكانت قوة 
1 
الرّبْ لِشِفَائِهم. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تذكر عبارة : 

" كانت قوة الرب لشفائهم 
بأء لال 0 ام نالا واسإنهلان8 اندلا 
" .00106 .ه1800 أ 


تكتب بدلا منها: 

"كانت قدرة الرب تشفى 
المرضى على يده 

0 جاع لازا 111 ؟الإنهلاناة انمع 
" ل01 نيه 0001 ها 


النص كما في السينائية(قدرة الرب تشفي المرضى على يده.)يجعل هناك فارق بين الرب وبين يسوع فالأول يستعمل الثاني 
كآلة للشفاءء لهذا قام النساخ بتغيير النص إلي( كانت قوة الرب لشفائهم) لطمس هذا الفارق.(دعم الآلويهبة) 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
7 8 عن | 1015 11ل اللاع0 لاط 38 | بل توضع الخمر 8 ]يل يَدْ ع حَمْرَا جَدِيدَةٌ النسخة العربية: 
لوقاه-78 | «معر رورهه م((4 نظت [120سع | الجديد: في أوعية ‏ في زكاق جَدِيدَة فَتُحْفَُ | تضيف عبارة. 
6 007016 516 حذيدة 2 / + ) ا 
كانا) 6022006130 559 تسق 1 0 
(018-/ا 5:38 0 امد 
( .]يه لان 00 انا 
السينائية: 
المقطع تين موجود 
التعلية هذا النص هو مثال رمزي ويقصد به ضرورة تغيير الشريعة والعبادات اليهودية بشئ آخر جديد. فالزقاق هي الأشخاص 
والخمر هي الأفكار والشرائع» ومن أجل دعم هذه الفلسفة التي هي فلسفة بولس بالأساس قام النساخ بإضافة عبارة ( فتحفظ 
جميعا) للتأكيد على أن إلغاء الشريعة ضروري لحفظ الأشخاص كضرورة وجود زقاق جديدة لحفظ الخمر الجديدة .كما أنها 
محاولة معتادة من النساخ لمطابقة النص هنا مع نظيره في متى( )١17-4‏ 
(إلغاء الشربعة - دعم فلسفة بولس )(مطابقة الأناجيل ببعضها) 





04د للنكيا علامعاعه عاء للوعلم؟ لزولززن يأدحمح عد 














3 ممعاعامط كا 5نا0اقة 5ع لناتانا 0110 / 3/13 
انلام عام ةاقهع العا (وناع-ه) 5عا 85011‏ 10 اناما عاالا/ا/ا ا" ناما 
01160 مكعم بإجعء؟ / 





اع'اعم للنعل [اعخع0 2)ننلع6 لاع [0 1[ حخخخ11 لادن111 
أعوعا لنانحانا أعاع11 نع قلقم 0زم 























االلهه-5ا-ع 70101016 6 الل الالا-دا تين 


يونا 


ا “)08/1 1101-71-01 (للآلاشر 
110-01 
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رقم النص 


١-كاقول‎ 








نص السينائية 
باليوناني 

1 معان | 7715 
لاع 88 0ج لاع/آ[ 
س هق هه 
000 00001 
00 00701 
01 لالايل| |0 61:0 
من اه ممفماعع 
0 :07070100 010101 
00ل 1001010 
كلا) /1وم78 10:16 
(0160-/1ا 6:1 


نص السينائية 
بالإنجليزي 
مغ عممطق أ لمث 6:1 


عطغا مه ,355م 
عط أغقطغ, طغوططج5 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وفي السبت اجتاز بين 
الزروع. وكان تلاميذه 


5 ولاه 1/06 | يقطفون السنابل 
لمة ,صمتوعو 5ه 5للع11 اك :7 5 
لعاانام دعام عذال علط ويأكلون وهم يفركونها 
300 طأقمو 06 كنوع عط بأيديهم. 


ما معط ووتططبت رعغأة 
.5لضقط عتعط 











النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترج جمة الفانديك) 
١وَفي‏ السَبْتِ اتاد 
لاوا 0 اخْتَازَ بد بَئِنَ ال ردح 
وَكَانَ نَلامِيدهُ يَفْطِفُونَ 
اسابل يكلو وَهُمْ 
يَفْرُكُونهَا بأ يديهم 


ل 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
لخد صا 

) الثاني بعد الأول 
( 060م01م052ع8 


السبنائبك: 


4. 4# 


العبارة غير موجودة 





أضاف النساخ عبارة ( الثاني بعد الأول) حيث أن السبت الثاني هو الوقت الذي تنضج فيه السنابل وتصبح صالحة للفرك 
والأكل» خادمين بذلك الطرح الذي قدمه لوقا( تحسببن النص) (عجز الكتاب عن حمابية نفسه من الإضافات) 





اجختاز 
اجونعلاع م10 ا 


ألا عه مكتعدع0ع 























08001 0101 ]ع نع مع ع0 مأعمعوع 
لم8 300ع70-8 02-104 ع0-8معع5 مب ا [عللا ع االفضعع8 
00110-101011-عه-10 ]500110-11 0ع اناععم-]ا 

/ا"1اللاج 1خ[ 1زع6ذكخ 01 [0 خخ ]لاع [إخ>ا لانل4!] 2110 للاتن'1” اك لإن "تلاج 
ناماناة نقاع 584 أمط لملالاع لكا 5010 100 013 لكت 
مامادع0 عععالدمفعا عن ناع>اعنااط ‏ (الااكر 501/5 ع1 لاط إييالها 
5عأاماعؤال ونام 
لاا عمطع»<7 2)إاخ'[” ‏ 2)اع1ل[( 40006 21261 آاخ>ا ‏ 2) لا ماج :1 2) لان[ 
لمأقاعراء 15 01 50م لمأطاوع أقكا 5ةنالاةه5 105 
05اضنا ع11-همة اش )-ع 51901 عزث (الالض (هاأاموام-0)-ذكهطفع ع1 
277 !لمع الع وم ووزططمن” 5-01-117قع 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي 0-0 (ترجمة الفانديك) 
0 همان | 1701 ومكاهها 0مثة 10 | ثى نت ثُمَّ أن 0 لنسخة 
لوقاك-١٠١‏ 1 رااة معط مه لمنممة 5 0 00 إلى حول إلى النسخة العربية: 


:اط مغ 5310 عم | جميعهم وقال للرجل: 0 وَقَالَ ِلرّجلِ:"مُدَ تضيف عبارة: 


0ل 0 ل!.107 م72 59 00 0 : ا 
0٠02070‏ )| «مد يدك». ففعل هكذا. | يَدَكَ". فَفعَل هكذًا. فَعَادَنْ | (صحيحة كا 
01016 06 7101/1 ,50 010 عط لصث .لصقط ال 0 5-5 ) 7 ا حرى 

















000100 نيه له لاع7]ع 5 0 0ط 5أط 300 | فعادت يده كالاخرى. يَدُهُ صَحِيحَة كَالأخْرَى ( بحححة زد عن وتاين 
0 1 ل11/01 1110 كت 
لاعلا 56 86 © نام السينائية: 
1 [210052051 07 1001 العبارة محذوفة 
91001 م7/21 
التعلية أضاف النساخ عبارة( صحيحة كالأخرى) إلى النص في لوقا لسببين:- 


- إظهار التأثر القوي لمعجزة يسوع حيث أعادت اليد (صحيحة كالأخرى) 
- مطابقة النص في لوقا مع نظيره في متى(7١-7١)‏ 
(دعم المعجزات )(مطابقة الأناجيل ببعضها) 








طولاخ تلن" للع1زاع © 0 لاحم عدم )للع اناج تدع ] م11 اجعر 0ق 
2010 10 معماع ؤنامأناة همهم ممع ممعم 


ناا 118 -م1 0ق5-ع ا راع 11 لله 1-72نا0قم ‏ زالاائر 
ف / أناهطهعومق اموا 
الها عد 7ل/ا0 العو نززواك “عه 0 الإمك ماعنا بنر اوداك 
أو مما مع دعاممع 50 / قأاعاء ردن ملاع ماع 






ملقم ع1 ل6اع01-518ا0 
!إنام/ز-أنا0-زاعاع 51 











عم عير 1 ا70- 


عا اأقادع]013م2 
(اع ماوع عثخالا 


)1120 ل الا جحهمعاح 





005 0نامأواع01 
لات//01 7 0ع6لاث1-نا18 للم 0]"اثا-لاالا-ع0 
أنا60ق-مع |18 01-1011 
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له 





١1١-الاقول‎ 





1 ععان | 17017 
9 لاع ممع لاع لع انمكا 
6 21001001 2ع 

ال ان 

0101/7000 
007ل 01 كلانه 
006 1 010010 
001 


أضاف النساخ لفظة( ١‏ 





0 عممقء غآ لصث 11 
عط مه 355م 

عط لإ03 وصاأنكاهااه] 
لعااق لإأأه 3 مغ أمعننا 
عععطا لصة زمنولا 

ولط مطتط طغانهقا أمعنى 
أ2ع01 3 لمة دع امأءد أل 
ناا اباط 





وفي اليوم التالي ذهب 
إلى مدينة تدعى نايين 
وذهب معة تلاميذه 


وجمع كثير. 


١‏ 'وَفِي الْيَوْمِ الثَالِي ذَهَبَ 
إلى مَدِينَةٍتذعى نَايينَ؛ 


تَلامِيذِهِ وَجَمْعٌ كثير. 








النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 
) ( 


اللفظة غير موجودة 


) من أجل إظهار كثرة الشهود على المعجزات التي صنعها يسوع » وإظهار مدى نجاح البشارة 
حيث أدت لكثرة التلاميذ ( دعم المعجزات) 





0 
١ 


اع 10 ملاعم110ع للع 1 لا 0 'اعلاع'اع 






بلررمومطها ادع 09 
مادق وزع معنعرممعة ‏ وغيه( !أ 2 وع مع [ق) ب 
بذك مكنا 7ااع ادنر عم أ عل "ا عااضعع1-8 مالم 
20-0 لع نع 0 
١!‏ تلاميذ-؟” | 
| ا<انزوذنز_آن]| دن الاج انرون باع م110 جح اذعا للاذلم برنربرعبردوجههعمر 
أقأع311 أما 0أناع 1 012مع ناه أه]ا 6810 معمعوورماها 
ع]عالهفعا ع1 2 «زللمة 1ااعالدمعنوعن 70‏ مالم االهاد معلافععالوة 
5عاماء وز اما 11 
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ودر 





6 همعان | 57917 

له 1052170 لكآ 
لاله 000 00)( 51/0 جاع 
56 نال لا |807/80617 1 
6 :0/11]200 2011 
كانا) 1027002 
(016-/1 8:26 


لوقام-؟ 








3 هد رةه 48 42م يي هد مه 3 


رم -- 
م11 ريرم . 


500 7 
5 انار 7 1-6 
كاله انوع ٠‏ 
ةا 
١‏ 
وب 


4 
// 


4و( 


رمع0ل-1//5 


0 


ع عاك ا 1 كه 


»!5311 لإعطة لمث 26 
لاتأانامه عط مغ منلاهم 0 
ر5ع0ع5عواع6 عط 01 
مغ مغ أوممم0 5آ طعاطللا 
.عء ذاة6 


١ م8‎ - ١ " واعنواوه‎ 







0-5 عار 2 


وساروا إلى كورة 
التي هي 
مقابل الجليل 





م 


: 31 





* ؟وسَارُوا إلى كورة 
جََرِينَ الي ي مُقَايل 
الجَلِيلٍ. 





النسخة العربية: 
١‏ الجدريين بغم:م»هةه1 ) 


3-4 


السينائيه: 
تذكر بدلا منها : 
(الجرجسيين 


لاله لا /50(/807 1 ( 


اسم البلدة كما في السينائية يوافق جغرافية فلسطين ويجعل القصة خالية من التناقضات بخلاف اسم البلدة في النسخة العربية 
الذي يجعل لوقا مخطئا والقصة مكذوبة » لأنه وفقا للأحداث فإن القصة وقعت في بلدة على حافة بحر الجليل ولا يوجد بلدة 


على بحر الجليل اسمها( الجدريين )» لكن هناك بلدة اسمها( الجرجسيين) (مشفكلة جغرافية في النص الشائم) 






هع ” 
- 7 - 2” قتاهديه 1م06 
0 و60 ال “ممصحة. -. 
35 العف - : : 
١‏ - م 1 مركي 1 0 ناد ل قب 
--0 اي ا" 9 0 6 3 / ٠.‏ 78 
عيبت" ين 0 5 6/1 3 2 0 
ص «ابرومطو 13800 0 
1 1 اإقاطمو8 "كي 1860٠.‏ 10 * وممرود7 
كانت يات 





2030 


























احم اخخ 1 11126 للخطع171'[للج 111 تينع 


03113135 15 لمقععمنتامة لامع 
عغعالافنه 02-1 عناك-مع 1 0- رفع 51 ]ذا 5 
11 361055-11 


231 




















1 





رقم النص 


لوقا/-1" 


نص السينائية 
باليوناني 

07ل 777 
لاع 7000510 امكا 
0 لئ1]0 (1001ي0 
6 7077006 
لاله 0010 1())00م ]1 
لاله لا (8061/(م8 1 
لاله نايت 7ه 072/0130 
م(منرعس م008 1ه 
ع 00506 0101/10/01/0 
ل70.0101 6اع 0:6 3]لاع 
لئللاع م7201 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط ااج لمث 37 

عط 01 عل نانأ انام 
لاأانامه و5 أل طنام !]لاك 
5 ع6 عط 01 
قمع مغ مسلط لعكاكة 
لإعطا عه؟ سعط صسرمع؟ 
طعأأنها لع2اع5 عع نلا 

عط لمق ننقع؟ أجع و 
لصة ملتطد ق لعععامع 
.لع م انااع] 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فطلب إليه أهل ناحية 
الجرجسيين كلهم أن 
يبتعد عنهم» لانهم كانوا 
في خوف شديد. فركب 
القارب ورجع من 
هناك. 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
7 "فطلب إِلَنْهِ كل جُْمْهُور 
كُوِرَةٍ لْجَدَرِيِينَ أ يَدْهَبَ 
عَنْهُمُ لأنَهُ اغتَرَاهُمْ خَوْفٌ 
عَظِيمٌ. فَدَخَلَ السَفِينَة 


وَرَجع. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تذكر لفظة: 
(الجدريين دنة«ردم»ه1»3 ) 


السينائيك: 


(الجرجسيين لاليلا 209/6017 1 


( 




















سم البلدة كما في السينائية يوافق جغرافية فلسطين ويجعل القصة خالية من التناقضات بخلاف اسم البلدة في النسخة العربية 
اا وت ارام بر و ل ار الو لحو اكرات المج د 


على بحر الجليل اسمها( الجدريين )» لكن هناك بلدة اسمها( الجرجسيين) (مشكلة جغرافية في النص الشائع) 








1700001 ماع11 1112 113218002 10 
نام 0 اعلمعم و1 ام 10 مم 

ععخفم1-5ا80م علن-ع0 انام عل (.مممع)ثياج 
0104 36-/1111انام6 


لل اتج [ل' الاج لإالج 11 نلن مر 2-5 
الات 


0153 أقكا 
“5ق (اأاكر 








دحنحخ آع1١!‏ 408000 07-1 لادل لاج آآ<ح لااعمدمع1آخ 
20310 00م كنا اناق م3 ماع دناعم 


اشعمن باشعح-م] ينا ممع 16 امع- امم عم10-8 5ع ااعمفلافنه ع0-13 














ااء +جاعم :2/1121 1132001011 310 يماع عدوي 


لعكمع أوعمناطا امام 
5انااع عشم ء 
ملاع 


10-08-0111 0-31/ 3[ 


10 وزع 5ط عل 
ع1 10لا وورممع51-لا [علا 
لأعو 77 مم51 


عت :تلاج 2601110 اعلطلايى 


ماق 010 عع لاه 
ع8 لاعموعءمعرعمنور ملاع 
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ه؟ 


رقم النص 


لوقاا_-؛ ه 








نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
4 معان ] 11015 لا :ع5 ومأكاة 500 54 | و لكنه أخذ ببد الصبية | 4 دفأخر جِ ١١‏ جَمِيةَ النسخة الع سدةء 
5 02 006ار ,0اقء عط مقط عط ١‏ 2 0 0 0 3 578 لحك الصو 
1 .1 ,الك :ودنبروة ١‏ وصاح بها. ((يا صبية» وَأَمْسَكَ بِيَدِهَا وناذى أضافت العبارة : 

١ 5‏ 20000 اها له ”0 0 . 
11 تاسبرع( 7/02لاسطع تومي 2 اك مك قومي! (فأ حب الجميع كاريج 
كلا) ماقبرع عانم أنه ,ويم لتة 1 سو هن 6غ 
8لا 8:54 7 
ْ السينائية : 

العبارة غير موجودة 














أضاف النساخ عبارة( فأخرج الجميع خارجا) لسببين : 57 0 
- لاحظوا أن النص التالي لهذا النص ألا وهو لوقا(25-8) يقول: "قَبهِتَ وَالِدَاهَا. فَأوْصَاهْمَا أن لا يَقولاً لأَحَدٍ عَمّا كَانَ." 
وهنا كان سينشأ سؤال : كيف يوصيهما بأن لا يخبرا أحد في حين ان الجميع كانوا واقفين يشاهدون الأحداث كما هو 
واضح في النصوص 55, 57 ؟؟؟ فأراد النساخ علاج هذا التناقض الذي تسبب فيه لوقا 
- مطابقة النص هنا مع نظيره في متى(5-1؟) 
(علاج التناقضات )(انقاذ المؤلف )(مطابقة الأناجيل ببعضها) 









ننع:1 “هاا /7غضن' تلاج الك لاع ححا اها 
5عأملاع نا0أناقة / مماعوعاها ها 


لاع الجوع 7ه الحه 
معموطاعم ألأمط 
ناعانا-اممع-عاو 














و1 3 
ع0 72 (الاثر 
ع1 
لا طاع6اع 151026[ ٍِ الاج 002طزراع*غ 
نامراعوع كلم غط نوع 05رمع 5غعأناة 0105 
ع5 نامه تن 1اوم-ع8 انو ع1 الاقة 50101005 عع- 08 ملاكرم 
! 5870-0050 -نام/ا-ع 5/1015 


1 “تاعللجه [آن) 12 الاج طإالاع11!1 10" للع طعا[ [آجعمز 
عغاعع30 لقا ؤغعأناة نين حلنء 10 ليح حاتحاءت نوكا 
51000-ملا-عاة ‏ (آلاشر عع- غ0 العامة ع1 01-15 زالاش 


2033 












































"5 





رقم النص 


١٠١-هاقول‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

0 معان | 1015 
4 
0 00526 لاع 101000 
0100 
نه 003010 8611/7/7 
المكا لا 810176 :0 
1ن 0:3 70007 
0006 
يم لاع01[0 10162700 
701:01 616 610:17 ا 


ام ]امع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

0515م 2 عط لمث 0 
010 لصة لعصاننعم 
أقطغ دوصاط الج صتط 
للظم .عودمل لقط لإعط 
طعأأنها معططع عاممغ عط 
لقاع لط آنا عصة صلط 
أمعدوع0 3 مغ لإاعغأج/اأام 
.ع36ام 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

ولما رجع الرسل 
أخبروا يسوع بكل ما 
عملوه. فأخذهم واعتزل 
بهم إلى موضع خلاء 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
٠١‏ وَلْما رَجَعَ الرسَل 
0-0 
تسكن كت حيك ” 





وجه الاختلاف 


النسخة العر بية: 
لمي بَيِتَ صيدًا 


26 لاه 1م 50101 وأع 
2|104 11ل 107010( 
السينائية: 


العبارة غير موجودة 


هذه قراءة غريبة (موضع خلاء لمدينة تسمى بيت صيدا) » فهل يمكن أن نصف مدينة بأن لها موضع خلاء ؟ خصوصا 
والترجمة الدقيقة ليست موضع خلاء إنما : ( إلى صحراء أو إلى برية «م:مة ) فهل المدينة لها صحراء؟ 

المدينة لها بساتين ولها حقول » لكن ليس لها صحراء! 

سبب ظهور هذه القراءة الغريبة فى النسخة العربية أن المخطوطات مختلفة فيما بينها فبعض المخطوطات ومنها السينائية 
تقول: ( إلى موزطيع لاك إلى صهراء) البعض الآخر من المخطوطات لا تكتب عبازة ( إلى موضع بكاله) يل تحدفياً 
وتكتب بدلا منها ( إلي مدينة تسمي بيت صيدا) وهذه المخطوطات هي مم (تبره) 33 *3.آ 8 831 (81800:180 9875). 

فلما رأى نساخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية أن هناك قراءتان »قاموا بدمجهما معا 0211361011» * 
إلي موضع خلاء + مدينة تسمى بيت صيدا. فظهرت هذه القراءة الغريبة ( الدمج بن القراءاك 1412660مم ) 
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لاج 0لالج ن11 آلزاث 01خ:11001< 01 ناح'1 للج جدع 71110061 احعا (310 


ناه 010و 5غ وع 1ل 0051010 أمط 16 كمع أعمم نا 00 
10-71 عأواع سه ع1 انا ١‏ : نامر 


7 
“اتج الا1)2 مدن 76 3211 )للا ' لاج كح ص<1 اذعا الن 11011 
لكا 250 0اععمناط 5نامأآناة 0طواققم أقكا لموط5عاممع 


00000 لكا 0أناة 
و7 نااعععم ‏ زاكر 10-1 
ينانا 





2255 





























"/ 





رقم النص 


لوقاة-ه" 


ص 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 عان | 17915 00 000 3 1 35 وقال صوت من صارَ صَوْت مِنَ 
د دن ع | اي رو | السحابة: ((هذا هو ابني | السَحَبَة “هذا هو ان 
و(ء 8ل 716 لزع 67 زاععاء عط رمهك الذي اخترته» فله الحبيث. 31 امرك 
)28/00 مقاط 

0 نامل 7127 0 لتاجوع اسمعوا! )). 

757/06 

0101011 6 

(01/2-/1 9:35 .كاا) 











قام النساخ بتغيير النص من ( ابني الذي اخترته) إلى ( ابني الحبيب) لسببين:- 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تذكر لفظة: 

(الحبيب ونجرممرن 5 ) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 

(الذي اخترته 

0 275/72/06 ْ 


- كون الابن مختارا فهذا ينفي أنه ابن الإله منذ الأزل » » بل تم اختياره في وقت المعمودية كإبن وهذا يهدم ألوهية أقنوم 


الابن» فتم إزالة هذه القراءة لكونها عائق أمام تأليه الابن 
- قراءة( الذي الذي اخترته) تصلح كدليل يستدل به البنويين 


ن وهم فرقة من الهراطقة كانت تؤمن بأن المسيح ليس ابن الله 


منذ الأزل إنما ابن لله بالشيتى ٠‏ وقد تيناء في وفك متاخر أي يوم المعمودية, فإخفاء هذه القراءة يحرمهم من استعمالها 


( دعم ألوجية المسيم)( طمس أدلة المراطقة) 





عع 70تعلمعمع اللو 62051 


1١ 0105‏ قكناموع وغاع رامعم 5ع برع 1 0ع مولام لكا 
انا ١‏ اوه 0لا0 ات غ75دع0 01 “#لراضعع8 5010100 (الااكر 

ع عا عاج /لغض لاجم 1 نع 

عع نامكاة لأ0ثناة 30305 15 مآ قوع 

مقع لمعم - عارادع0 5011 عنم 5 


! ومنوعا-ع نعم 


1 
0/10 ديلالحاعم وللدعمعلر علد 







علامع در 0ن برومعمك ير أععلدع2 سر نك ١ه(‏ :6 
1505 مآ عاطاع سعط معم0زام 0ع أ وللأ5عمع0 10 مع دكا 
55ل ع1 0اانامءكع مالا 5010110 ع1 قا أرامععم-ع10-8 ع1 انا تالاش 


جممصنتصءء 
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لل 





رقم النص 


لوقاة-؛ ه 





نص السينائية | نص السينائية 


باليوناني بالإنجليزي 
5©اماأء015 عطخا لمث 54 
4 معان | 015لا رمطه32 لمة دءم13 


,0لما :5310 ,أ وماعع5 
علا أقطخ بامطخ غاانلا 

مغ عم 0ط ةمطامامء 
ملمط؟ طلخا هل عمامء 
107نا005»© 3250 رمع باوهعط 
ومصعطا 


0 86 1001/26 
1072006 1ه (01ملا 
لته ]11 1000201116 0:1 )1 
لاعلا 00 ]1ع 064 101 
ل 
0100:1010 7010 0710 
0 0/0/0 01 
0000601 








ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فلما رأى ذلك تلميذاه 
يعقوب ويوحنا قالا: 
((يا سيدء أتريد أن نأمر 


وتأكلهم؟)). 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 دَفَلَما رَأى ذلك تلْمِيدَاهُ 
يَعْفُوبُ وَيُوحَناء 

قَالا٠"7‏ يَارَبُ أَثْرِيدُ أنْ تَفُولَ 
أَنْ تَنْزِلَ نَارٌ مِنَ السَّمَاءِ 
َتُفْنيَهُم كَمَا فَعَلَ إيليًا 
اي" 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية بيه: 

تذكر عبارة: 

(كما فعل إيليا أيضا؟ 

لاع 270176 110106 01 006 


السبنائبك: 


0 8 


العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة (كما فعل إيليا أيضا) لأنهم أرادوا تقديم تفسير يجيب يجيب على السؤال التالي : لماذا طرح يعقوب ويوحنا هذه 
الدارة ترا 15 ادا ليخن أن 1ر0 اريس الناء تجدرنا 85 لا لم زقترخوا عنذا ادر لما ودرا التضدير فى اموز 
يليا أنزل نار من السماء لحرق مخالفيه » فأعجبهم الأمر كتفسير مقبول » فقاموا 


القديم في سفر الملوك الثاني :١(‏ ١٠-؟١)‏ أن إبا 
يليا أيضا) (تحسين النص)(عجز الكتاب عن حمابة نفكسة من الإضائات) 


بكتابة عبارة( كما فعل اد 





1ل لل<107 آاط)>ا 0800ل >اح1 /وا'[للاج [اخ'[1زودامر 


01 عه ععنريبمور 2 


0 نوا 22225 نامأناة أقأع41أ58 [ه 0‏ عل 11001 

0113ل (الااشر شل نا-0 قععالمطفعا ع18 [علا راع ممعم 

اجيلك 5عاماء5ال دوم ا/اأععمعم 
/1"'017” 0ه [اذل !اطخ '[اذ>ا مطلمازرر لاع 4 انين 1 راع اعذع0 ع[امطملةهعز لزاع 
1010 مم2 أقمغع6قأقا انام مع00مماع وأعاع عناكا ممماع 
ع1 الاممع عهاء ‏ 06 الجوع-ع8-لتشابا-ع الا اللا الالاعمف-ناملا إععاهوانا 5810 


مع51--10-001//1 


5]| 
5دشالاع 
لاؤزناع 






“انا0 معماع أقكا 
01 5310 الاش 


250 


اناق 


قفد 4 
عباو ماح ادن مديرح 


9 حتاف ليك 
5م لع غانانا 10-5-6015 للم 


010! 


)ا لالح ميان 
أقكا 30010نا0 
مع لقعا 





10-0151116 


015أناة 
10-6 


فالتفت 
ل11ا [آذطعا 012" تلاج للع نل "1 ”عكلزع عم تدب سق )© 


معطةط ملاعم عل 
5عاناطع-ع8 [علا 


معالهنا ماع86 


237 












































>53: 





رقم النص 


لوقا9: وهه_أاه 





نص السينائية 
باليوناني 


5 هكان | 015" 
2 27000616 

لاع 6 لاع ]1ع 
00060 

6 هعان | 015" 
له 8700810010 نوكا 
لاإللل| ناا 00ي0 م852 6اع 
الا 9:56 .كاا) 
(014 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


لضة لعطانانا عط أنا8 55 
.مطعطخ لععابطعم 


مغ أمعنلنا لإعطغ لمث 56 
.ع130أأنا معطعاممة 


أصياق الما هذا المقطع لين 
ع :دعم عقيدة الفداء من خلال عيارة " لروات لبولك القن الدادرريول ايقلض؟ 
(دعم عنيدة القداء) - (إبراز الجانب الروحي ليسوع) - ( زراعة نصوص التسامم) 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فالتفت يسوع 

وانتيز هما فسار و١‏ 
إلى قرية آخرئ 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5دفَالْتَفت وَانْتَهَرَهُمَا- 
وََالَ:"لَسْتُمَا تَعْلَمَانِ مِنْ أيّ 
روح أَنْتَمَاإِدهلأنَ ابن 
اسان لم يَأت لِيَلِكَ أشن 
الناس» بل لِيُخَلُّصَ". 
فَمَضَّوا إِلَى قَرِْيَةٍ أخرى. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(وَكالَ'لَْتُمَا تعَمَانِ مِنْ 
أي رُوح أنْتُمَا!كهلأنٌّ 
ابْنَ الإنسان لَمْ يَأتِ لِيهْلِكَ 
نفس النّاسء بَلْ 
الخامة 

0 01 رلاع مآع انملا 
606ص ناع لا1 لا01أ0 

0 166 ملل 6 ٠وأعلانا‏ 
778 عانه نامعن م 0رون 
000150 0ت 06 (ناللة 


( لوقه يعثجه ,دمغ 700 


السينائية: 
المقطع بالكايل غين 
موجود 
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دايا عونت 






01031 
الم- 02‏ لارام اندع 0 (اع/ااعموعم_عيافناع؟ 


ععقشلالا اللعمعععات ناننا ع0 عمع اماع11 زللفض عن/اه10-5 أناط /ا0غقع710-0 
أاع بالا زع ل 
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رقم النص 


47-١ ١اقول‎ 








نص السينائية 
باليوئاني 


0 ععان | 015" 
5 11 
1م72 7201861050 
انها 810701 لا21 702 
لت]817 86 :771067000 
01 001 الع ناه لكل 


نامم 282747 1 

عل لاإلالامل 

نا لا0 010:70 لاع]2/11 00:7 
0 |0107 لال01 11752 
01 امنا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

1 هما عط انظ 

5310 0مق لعمعللاكصطة 
بخطمقلا تععط مغ 

غ3 نامطخ رقطغمقل/ا 
لعاطنامة 3050 دناه أكاصة 
5ط لإمصقم أنامطق؛ 


5 الاع؟ أناط 42 
م0 لعلععمم7 عق 
لمقلا م5 زعمه [لإاامه] 
0000 عط معومطء كعقط 
أمص ااقطد طعتطللا يهم 
مامطعة] لإقللاة معكاجغ عط 
عط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فأجابها الرب: ((مرتاء 
مرتاء أنت تقلقين 
وتهتمين بأمور كثيرة». 
حت أن الساحة إلى ايام 
قليلة أو شئ واحد. 
فمريم اختارت النصيب 
الأفضلء ولن ينزعه 
أحد منها)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ فأجَابَ يَسُوِعٌ وَقَالَ 
0 مَرْنَاه مَرْنَاء أَنْتِ نت 
نَهتَمّينَ وَتَضْطَرِبِينَ لأَجْلٍ 


أمُورٍ كير ١‏ وَلكِنٌ 


فَاخْتَارَتُ مَرَيمُ م التصيننك 
الصَّالِحَ الذي ل يُنرَعَ 
0 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

كتبت عبارة ْ) وَلكنّ 
الْحَاجَةٌ إلى وَاحِدٍ. 

(ماءم( سجوة 86 بضغ 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 

(مع أن الحاجة إلى أشياء 
قليلة أو شئ واحد 


0 6 20513 06 لاله/13 02 


النص في السينائية يمكن أن يفهم منه أن يسوع يتكلم عن مائدة الطعام المنشغلة مارثا بتحضيرهاء كأنه يريد أن يقول لها بعدما 
طلبت منه أن تساعدها أختها في الأعمال المنزلية : ( يكفي أن تعدي أصناف قليلة من الطعام أو صنف واحدء ووقتها لن 
تحتاجي للمساعدة)» فكأن النساخ لم يحبوا أن يكون رد يسوع بهذه الطريقة إنما فضلوا أن يكون رده : هناك شئ واحد فقط هو 
ما يجب أن تهتمي به وهو الخلاص والفداءء فكانت عبارة ( لكن الحاجة إلى واحد) مناسبة لإيصال هذا المعنى. 


(تحسين النص) ( دعم عقيدة الفداء) 
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ذوطمذكاما ذومذلذ )لا20 11 0 ذ لالعتراع ع عاع ١6‏ 010 1ح 0012 
قطمقم 5اموع ‏ 0م عاناة معماع ع0 كع امومع 


01-006-9 





اداع لزوعم ادح ©عاإلا0 11 ن'"ادععممع2ع 


2011 




















"١ 






































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
م 5310 عط لمث 2 ة اه 2 8 شخة 4 
لوقا١1١5-1‏ /11:20هعإن 015" ناولا تاع لاع مع انالا :معط فقال لهم يسوع: ((متى اقذل َهُم: 0 0 2 
امجن 32 الما للطغ بمعطغوط :لاود ,/إقام صليتم فقولوا:أيها الاب فَقُولُوا: أَبَانَا ١‏ دي في تضيف عبارة: 
0 اه ليتقدس اسمك ليأت ١السَّمَاوَاتِء‏ دن اسْمُكَء |( الذي في السماوات 
0" :ممم لحمقوم كا لا ِ- 5 
2[[0[1[0 2 ملكوتك. ( وامنتهم نه جأمج رن 6 نانقرا زا 
م12 666 /وة/ 
0 0 |007/10:601 السينائية: 
جنه0,(ع 001 يمل ولاه عا 1 
001 060610102 1 العبارة غير موجودة 
0 01 داع 1 
لاع ونه نام0 نمم 0223 
601 0100 00:00 010 
271 
التعلية لم يرد النساخ أن يكون نص الصلاة عند لوقا ناقص عما هو عليه عند متى» لأن هذا النص سيستعمل في الكنائس باستمرار في 
الصلاة » فقاموا بإضافة عبارة (الذي في السماوات) ليطابقوا النص هنا مع نظيره في متى(1-16)(مطابفة الأناجيل ببعضها) 













ع6ا'اع"* آعم 
عاعوعا 
/اةك-ع8 

! ونالزةك-ع/ز-ع ,- 


و 0 
6الابرة »مع 8 /هارا ابا لمعاياع_ مع رايا 





اللعززاشع 


/7ا)2) 00110145 7002 
501 01013 10 1 
0-010 عاافلا ع1 معد نامو وعم عقعع 

! لع بثاماالة-وماعم-ع0-]-زعا 


2012 
































بدلا 


رقم النص 


4-١ ١اقول‎ 








نص السينائية 
باليوناني 

4 مان .] "177 
6 لاا |1 0086 الوكلا 
6 لالناط |1 0:0110:6.ل ]0 
لاع 0:16 9101701 انها 
01701 11001 

اثلا امكل ناانا زلا 

06ل 8(/11|6 لاع 610 
كانا) ملم 0.6م71 ماع 
(014-/ا 11:4 


لم يرد النساخ أن يكون نص الصلاة عند لوقا ناقص عما هو عليه عند متى» لأن هذا النص سيستعمل في الكنائس باستمرار في 
الصلاة > فقاموا بإضافة عيارة (لكن قينا من الشرير) ليطايقوا النصن .هنا مع نظير» في متى 1-5) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


الام 5لا ©/7٠أ500‏ 300 4 


350 عللا 101 ركطأك 
00 لاع باع عأ 1]01 
300 زكنا 6 60أطع0آ 
مغأمأآا أمم دنا 30ها 
.36م مراع 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
واغفر لنا خطاياناءلاننا 
نغفر لكل من يذنب 
إلينا.ولا تدخلنا في 
التجربة 





النص فى النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
وَغْفِرْ لّنا خطايانا لأثنا 
خن ابعنا تفز لكل من 
يُذنِبٌ إِلَيْناه ولا تَدخِلنا في 


الشرير". 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

(لكن نجنا من الشرير 
0 070 وقس(آ اندوثام 02006 
) 0م /ال7701 

السينائية: 

العبارة غير موجودة 


203 












































لاج ماح[ احعل 11 2)اخ 1 '[ مطذلااخ 2اخ'[” 11141117 نمع ه62 
أماناة 031 أقكا ليافيرةننا 1ك اتنا 155 )م للمحغعط 5عم3 أ 
عاااضه 10 ده 5لا-08 لحان ع1 م 5لا-ه 1‏ [غاداززمسضعء الال 

5ع /ااع5 010 250 / 55 


نكم 1 11 11 للمهراع0 1 








يك : 

0م ا 4 اع2ع اإنللللا 2ع 110 يالان'[للاج 2)نمط[[ + 2 
مماتجام أعيرع اط كزع 15 5ناأناة 7- 171255 

20110-8 6( التشنا-ع8لاف 5 عانام-ع0 01م لالازكتر لاجاخ//7101 5310-ع8 (الاائر 
1 ع/-01 7 ملاينا 


244 



























































م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني .| بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
إن 1 013 عع 0 أم0م وأا غقط علا 23 1 كرون فهو "'"مَنْ لَئِسَ م فَهُوَ النسخة العربية: 
لوقا١‏ كرض لاملاع ؟عنل] لاله إلا 0 أكم3031 ذأ عمط ط6أأننا ' 1 0 007 0 و ل 0 
0 2011 املاع ري 11181 16 لبذزة. بع |1 0 م ص الك ايض مدي كر 1 
عم طغأرل غمص دومعطغوو فهو يفر قد في كقة ف 1 
كع لالهلتهلانا0 زمغ 9 | .هم وإعاادء5 اد قن كنك 1 '! 7 1 تسيا 
ل 0001181 ناملاع لسينائية: 
(1/1-014 11:23 .كلا) تذكر بدلا منها: 
(يفرقني_ عير 68:«ممءه ) 
التعلية لاحظ النساخ أن تعبير لوقا ( يفرقني) لا معني له فالذي يمكن فهمه هو تفريق الخرافء أما تفريق يسوع نفسه فما معناها؟ 
لهذا قاموا بحذف الضمير لتصبح القراءة ( يفرق) وهي اللفظة التي يمكن أن يفهم منها :" يفرق الخراف" 
(تحسين النص)-(جعل الأمور أكثر منطقية ) 














زمر 0 اج" عع لاملك تدع لاونك دعل للدم نزير 22 
ع مط أها نوع امممع كا لامصمع ‏ أعم ‏ 05م عم 0 
10 عمم-ع 1‏ الث غااع 0‏ م00 عا 1[آلالا جلاع م 0غ( عممعمر 
16-0 / ع0-ع18 

لامع كعلد  /‏ لال احلكيتكن 

510112 نامرع أ / إراف “ترات 

6 لمع افضن5-وا اا آلا نج االبناشع امع تزاع1006 

املع 355 

/1'0” 10آ2 اأمخعدع زإطلاع111 [ز(ن:[1 ممجودجعزاج 710 

101 5200 عاطلااعيرع لير تان" لمق طاقاة 10 1013 
ع1 ألمهء نا اأرامع-1نام-عم-لاماا امه لقعاع-لانا ع7 جأع/اع_معراس 
017170-0101ع-ع0-/133 قعاع انا اع اع مع انا 


245 
































7 





رقم النص 


44-١ ١اقول‎ 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
4 معان ] 57715 667 ,ناملا :50 35اى 44 | الويل لكم أنتم مله 8 ويل كم يها الْكَتَبَةَ 
0 | 5ع/ا018 35 368 ناملا 78 

0 0 300 ,امم عقعمم3 أقطا القبور المجهولة» يمشي 6 وَالْفَريسِيُونَ الْمْرَاؤُوبَ! 

انلا غقط معم عط النا لا ل اله ر الْمُحْتَفِيَةَ 
01 0 :01[(0ي0 غ1 ممصا معط عع يدهن س عليها وخ 0 الور 1 0006 
01 0101م يان 158 يعرعون دين يمشسون 


0001101101ظ 


06061 عانا0 0الائ0 1ع 
(018-ا 11:44 )١1.‏ 











أضاف النساخ عبارة ( أيها الكتبة والفريسيون المراؤون) لسببين:- 
+ الدب المشميكين بالقريعة ومما رجه ارح برل لكان يطيروزوة القاء اللبريعة 

<. .مطابقة النصن هنا مع نظيزة في مت( 9-7 
(إلغاء الشريعة دعم فلسفة بولس) (مطابقة الأناجيل ببعضها) 





52105! 


1" طاع ]4خ زمر 

830613 183 لحنت نيل 
ع1 كاأناة/ا لقا رمتعم 
10 


اا 0 من سر مص حمويي 
0103510 
العم دعم عيراشم راع 


عأنا0 
01 


0م 
عن-)01 


5 11+الال/ا 6 10-01 1/0 


ده في 4 1" 
يَعْلَمُونَ كك 3 


ع/-10 إعو/د؟ 





1" )ننل| ع 


غ11 ككمْ عمش علا 


ا عاخث 01 >الا) (لللطااع 12 1:01 خ1[1] معز 


0015 ةملعم 
انافضع 8 0101-1 8اضدعمرن 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة 5: 

يه الْكَتَبَةُ وَالْفَريسِيُونَ 
المُرَاؤُونَ سه 3/00 
0000 أن 

( 1ه > م0101 

السينائية: 

العبارة غير موجودة 


216 















































إن 





رقم النص 


ه”-1١1١اقول‎ 


اند 0-4 
6 





نص السينائية 
باليوناني 


3 عىان | 018لا 
لع 10210 

01 نيه 22678010206 
اه مجنايم عم |1 

01 01 05216 لاه| 1/00 
6 0101 امو 
0 لامع لاع 

لااع 061 سلا 0710010 
1م76 00101 

لاله (71(.8101 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

مقط عط معطننا لمث 53 
عط ععمعط اناه عمهو 
عط لمة كعطتع5 
مغ مووعط دعء215ومم 
300 ,للأوصة لدرع/ا عط 
مغ مطلط 5ووع:م 660 
لإمقم 06 عاوهعم5 
,5 0طلط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

و عندما غادر المكان 
»ابتدأ الكتبة والفريسيون 
يحنقون جدا 
ويصادرونه على أمور 
كثيرة. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
وَفِيمَا هو يُكلَمْهُْ بهذاء . ابْتَدَأْ 
الْكَتَبَةُ وَالمَرِيسِيُونَ يَحْتَقُونَ 
جِدَّاء وَيُصَادِرٌونة عَلَى 
أمُورٍ كَثِيرَةٍ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تذكر عبارة: 

(وفيما هو يكلمهم بهذا 
0 0000 86 ؟مجلاه 2 
( ونام+نته بنذم 

السينائية: 

تكتب بدلا منها: 

(وعندما غادر المكان 
ج200 لاع 1210 

لل 0001 


عَلَيْهِ ا اكد لاما 0 ع سا عر ست يات 


للمكان 


فقام النساخ بتعديل ما كتبه لوقا من ( وعندما غادر المكان) إلى ( وفيما هو يكلمهم بهذا) 
( جعل الأمور أكثر منطقبة )(انقاذ المؤلف) 


؟ لماذا تأخر غضبهم رغم أن ما كان يكلمهم به هو كلام يسبب الغضب الفوري وليس الغضب المتأخر؟ 


217 












































دنا ولمعا ١‏ مع ]ع نأمط 0011/0 105 لمانا أوناه0 
١ +006) 0-111‏ ع1 لاعلا 131 ةع الاشا ع7 (عانام/اه؟ 0" 
بع لز بالقع قاع ل عع مازقا ع د10 !0/72 
5 1 
لاع الزن بلا مع ىن ا © 6)الان'1” اطعا ع 'لاع126لناع عالا) 7'01“ لاج )نين 
عنام أعمماعرعواع نا عأءطاعواع 2 عاناه 1 


نالااشر عااناظع-0 لالع [آلنلا 


1 
111" طجداعدي]ر 0 ع1 م1 07-1 016غ]] 04ل 7016 لرزمرها [ابديلان 
١‏ / 
/ 
3 


0 ا-موع 11 


218 





























"5 





رقم النص 


ه:4-١١اقول‎ 





نص السينائية 
بالبوئاتي 


4 معان | 018لا 
006 لاع 880 لاع 

61/0210 00:1 1 87 7010 
070 |0506 010601 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
0غ 31لا مآ ومالاا 54 


1 ومتطاعمهم5 طعغوه 
.طتاأنامط كتلط ملمم] 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


وهم يراقبونه طالبين أن 


يصطادوا شيئا من فمه 


أضاف النساخ عبارة( لكي يشتكوا عليه) لسببين:- 
5 لاحظوا أن لوقا نسي: أن يذكر الهدف منءقيام الكنية والفريسيون يتلك المراقية: فقرروا كتايتها. 


- إظهار الكتبة والفريسيون ( أصحاب الشريعة) بصورة قبيحة مما يصب في خانة 5 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؛ دَوَهُمْ يُرَاقِبُونَهُ كدر 

أ نْ يَصْطَادُو ١‏ شَيْنًا مِنْ فَمِه 





تشويه الشريعة بتشوا 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(لكي يشتكوا عليه 
ه6061 011 0057/7/0 بولا 
( مجه 


السينائية: 
العبارة غير موجودة 


به أصحكابها 


(تحسين النص) (تشوبه صورة الشريعة ) (عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 













لالاثر 
5012111170 


01-0 6 الأؤناعع3-ع110-8ل0ا50-لاع 1‏ لشن 


003 /ؤار' ”1‏ 01خ 1 مدير 
نا10 نامر 

شام ”اا 
1805-01-15 


ناواداعه 
عن-ع0 


(11نا1ا) 51,ة 


لييلنا 


211-10 
5 01نا0]اع2 4 
اللكاعع5 






9 
03 
/ 


ل "1" ادل 2) 1اعه اللاي 1 
100 150ع 1ع لناذامع 10 رع 


010" للاخ 2ياح'[ "لز 
اق 
لاخر نلق 


ال-0 


090 


0/6 اضمة 
/ 


7 


02-111 (عالعع تزاع106 اام وزااعمع0 لنعانارنا ا 
نلعامارع355-وراع01-0 


بثو ع 
باع 


249 












































يدن 





رقم النص 


لوقا ١ه"‏ 





نص السينائية 
باليوئاتي 


5 هعىان | 014 
لاايل| 1 0:1 00018 10010 
دالاع.( هالإنا 01706 0 

إل 010 لاانلانا 

58 لاله 8006 عل 

0 لاع 703/1 نا1 
لاع 06لا8ل|0()0ع 
101 كص 0لا0 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

لاملا ربلامطع8 35 
.لاملا 0غ ع1 15 عونامط 
لاملا أ3قطغ ناملا 0غ لإ53 1 
اانا عم ععه غأمم الهطد 
معطلها عم عمرللع عط 
:/ا53 اأقطد ناملا 
قط عط ذأ لعودوعءا8 
عمطقم عط مأ دععمرم 
.00 ا عطخ أه 


أضاف النساخ لفظة( خرابا) لسببين: 
- خراب أورشليم هو رمز يقصد به انتهاء عهد الشريعة الموسوية » وهي أحد أهم الركائز التي كان ينادي بها بولس 
-_مطابقة النص هنا مع نظيره في متى(8-11") (إلغاء الشريعة) (مطابقة الأناجيل ببعضطا) 


0124006 1 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


هوذا بيتكم يترك لكم 


0 13 ]للا 





احاع اح 


النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 

©"هُوَذا بَيْنَكُمْ يُنْرَكُ لَكُمْ | النسخة العربية: 
خَرَابًا! تضيف لفظة: 


(خرابا ومس«مة ) 


السينائية: 


0 0 


اللفظة غير موجودة 








5 ب255© 





5ع 10 0005 ذا انالا أقاعالامة8 
ااعالض #اآشا50ع0 (عآنام/ا-ع0 011 ع1 (عاناملا-ه؛ 'اعا-الامعمعمللهم-ذا جل"ا/ااعممعمعمق 
/زالاع؟ ص01 عكناما 10-1 70-١1‏ 68-ؤوا 
للد عادن ع'1“الث ]1 عكلخز كز للار) 071:1 [خ1 ]نيا 
30 و05عم 1021 65 طلم ناه انا لألاناط 
معياع لاا ت!(ا/االععمعمعم_لاذال علا غايا ١01 ١0‏ أو 107/0010 م ااابرهك_-اناضا آعلا 


10-1 


250 












































56 


رقم النص 


١5-١ لوقاه‎ 








نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 


6 هنا ] 1717" 065160 06 300 16 | وكان يشتهي أن يرضي وكنَ يَشْتهى أن يَمْلا | النسخة العربية: 

6ل لا 0ع]7ع 4 طايه أ؟اععمصطاط 53161513 57 ٠‏ الخد ذ الذ لك ل 1غ و اك تذى عا 2 70 
عط غوطغ 0605م عم | نفسه من الخرنوب 0 مِنَ الخرنوبٍ دي تذكر بارة: 

4 :63 010 59106 | كانت الخنازير تأكله فلم | كَانَتِ الْخَنَازِيرُ تأكُلهُ هَل | (أن يملا بطنه 


6 01 ل0:601/1 7/005 


م للا مه يعطه أحد.. ترجمة : يُعْطِهِ أَحَدْ. لقه 010 لا[ انم ألاع ل 
8180غ 00861 هلا الفانديك يننا 
6 .كلا) كلانه السينائيه: 

فنان تكتب بدلا منها: 


( أن يرضى نفسه 

( عع انعل07 مم كم مر 

هل الخرنوب الذي تأكله الخنازير يرضي النفس؟ بالتأكيد لا» كيف يمكن أن ترضي نفسك من خلال خرنوب الخنازير؟ 
الجواب: من خلال أكلها. لهذا ومن أجل الإجابة على هذين السؤالين قام النساخ بتغيير النص الذي كتبه لوقا من ( يشتهي أن 
يرضي نفسه) إلي( يشتهي أن يملا بطنه) ( تحسيين النص) (جعل الأمور أكثر منطقية ) 






















111 عع 1إعامعم170-8 اع -ال0-عط 
10-1 لقع دعا 


لامشاشاع 6إعثلا0 اخ 01ص01كا 01 بر زومر 


ناملالع 5أع0ناه0 نوا أمرامت أمط لملطلوع 3 
عاذو غعا1-0عا- 1401‏ (الااشر 05 ع1 عام للعان//ا-ع0 5لمم-ممعوععانانا 
10-01 للعاايلا 


251 












































5 


رقم النص 


1-1١ لوقا>‎ 








نص السينائية 
باليوناني 

9 معان ]777 
لاالا نا مالع انمكا 
5 لالع ./ 
0100106 110170052 
0 لالنال 0ل 7010 لاع 
نولا 0017106 1/6 
ترات نمويه 
6 كنا 01 لا لماوع 8 
0100110106 70:6 
001 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

:لاملا 0غ لا3ج5 1 لحم 9 
5ع/ااع5]ناملا 0غ عا ق1/ا 
عط 1ه دلمع1آ 
01 لله مطصطقمط 
,01051655 6ط ل اننا 
15 غآ معطلها خقطا 
علاأعمعع] لإقمط لإاعط 
اقمععغء عط مغأما ناملا 
.5 31] اطهط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وأنا أقول لكم: اصنعوا 
لكم أصدقاء بمال الظلم 
حتى إذا فنيت يقبلونكم 
في المظال الأبدية 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
7 أفول لكُمْ: 7" 

َك كلى 1 نيم دك 0 
الْمَخطالٌ الأبَدِيّة 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية : 


(فنيتم معرما0ن ) 


السينائية: 


تكتب بدلا منها: 


(فنيت جرع ) 


النص الذي كتبه لوقا ا وهذان أمران لا يوجد 


منطق يربطهما ببعض » فما علاقة فناء مال الظالم بدخولي الملكوت؟ لهذا قام النساخ بتغيير 


الظلم إلي ( فنيتم ) يعني فنيتم أنتم .( جعل الأمور أكثر منطقية) (تحسيين النص) 





/ا7"0” عا يعلام ها 012 ادع ع د11 10 لل اعم لم ]ريا «هحدحرؤع) 
لا10 باع 
08-11 نام دعمم-رللاامء 


كناماالام 


15م أناقع 
وع/اع10-5 
110 ععلاع5 ناه هم 


مم 


!عع 81 


للخ :01 


0و 
عالادعاقم 6ا«ابزهه-القظ 01017/ا-0) 


ذلظ!! عاخ1!>اااخ 


انا 300 
ا-نالاشر 


ع/-10 


111" هلزننازدانمن 


عاعماباع لمقامط قللط 30115 وا انا" يايلا 
6الكاعشا-1نا0-ع8-لاثغاا-علا وع/اع معطب [ث11 هدع512لاللانا ع1-دع0 01 كارا 
0للأاناةأاعل-عم-نزومدعلا ‏ ععتتعمعزيل عع اأكنازما 
لاع )الا الاتل اج 2اخ'[” بااع ت)عحننرا اخ '1 لانتل عع3م 
لارةيك 20010 135 5اع مين نا 181 0عرع 0 
2005 لمقأممع 11 010 (عانا0/ من "الااعععمعق-مانامنة_ اعم 
ع روت نا ع7 
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نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
9 مانا 7" | 60306806 56 205 9 | فهل لذلك العبد فضل | لَفْهَلَ لِذلِكَ الْعَنْدِ فَضْلٌ لأنة ١‏ النسخة العربية: 


0 0010م الع ]1/1 عط عذدناوععط أموباتاع5 0 2 21 0-0 0 
ليب غقطغ دوصاط عم 00 الأنه فعل ما أمر به؟ فَعَلَ مَا أَمِرَ به لآ أظنٌ. تضيف عبارة: 


0 لاع 77017|0ع ال 
كاا) يملاع 6107070 0 (لا الكو شعروة © ) 
(1/1-018 17:9 السينائية: 














العبارة غير موجودة 
أضاف النساخ عبارة( لا أظن) من أجل التأكيد على المعنى الذي قصده يسوع من استفهامه ألا وهو : أنه لا فضل له فقيام 
يسوع بالتصريح بذلك هو أقوى في الدلالة. ( تحسين النص)(عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 






الا1)2 1 10 011 حنللزرزاعماع خلانعث تن'71” املاع لز[ ممطحكيد 
مع5غاممع أأمط 0مزعماع 0اناهل. 10 أعراعع ممق 
6-065 11 يننا 10-1 جراخ يوا ع0 

831ل راعع5 


وسرت 







1 ذا للخ11 ع1101112111 





18 313 ع1ع5ع1مم مقامطا كنا 3 كرف رن 
لا لاض 90-8-0016 انام كع #عباع_رعزانلر 70101 لاف لزنا 
صد صاطاغ دماغ عد مص صد طارقء 000 صصاد 
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١ 





رقم النص 


"5-1١ لوقا/ا‎ 


لد 0-4 
7 





نص السينائية 
باليوناتي 


ايح ونا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


مكارت 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ ايكون اثنان في الْحَْلء 
فَيُوْحَدْ الْوَاحِدُ وَيُتْرَكُ 
الآخَر 0 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

أضافت النص كاملا: 

١‏ ايكون اثْقَانٍ في الْحَقْلِء 
يو حَدْ الْوَاحِدُ وَيُتَدك 
الآخْرُ 5 ١‏ 

السينائية: 
النص بالكامل غير 
موجود 


لاحظ النساخ أن لوقا ذكر مثال لامرأتين ١ 0 .7٠(‏ انَكُون اثنتان تطحَنان مَعَاء فَتَوْحَدْ الوَاحِدَةٌ وَتَثْرَكُ الأخرَّى " 

وذكر مثال لرجل وامرأة ١7(‏ 7): " أقول لَكُمْ: إِنْهُ في يِلْكَ اللَيْلَّه يَكُونُ اثنان عَلَى فراش وَاحدء قَيُوْحَدٌ الواحة وَيْنْرَكَ الآكه" 
لكنه نسي أن يذكر مثال لرجلين » فقام النساخ بإضافة النص لسد ذلك الفراغ» وأيضا لمطابقة النص مع نظيره في متى(؛ 7- 
٠‏ ). وأيضا لتوكيد المعنى الذي أراد يسوع إيصاله. 


(تحسين النص) - (مطابقة الأناجيل بيعتى) - (عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 
0 العستلم + نسي الأخلدية إنما وصلت للنسخة العربية من خلال نسخة الملك جيمس التي أخذتها 


للفولجاتا وليس اليوناني 


تفقت النصوص المطبوعة الثلاثة المتصارعة على حذفه ( النص النقدي اليوناني+ 





فق القضن الللاتينى 
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خالط 11 60'آتلاه 1600 111 [آئنالا160خج 1آاخ15ل(60نع 0735 
قم غط ماق 140 أمع أه5ناهاعا8 أقأممو5ع 0نال ' 
ع0 عمل غالافك غا 01 فس نانك ع8-لاشلا5 1/0 
ع 3ام-58016 لمرو بر 


اداع 1 زمع 8 دمعرع ‏ كز اجر اداع نزم رح طح ]1 
أهأعوع طاع امع وعاءط عم أها أهأعوع لأ امعاهيهم 

عا امعععالاعق-ع8قلافزر5 ااأعمعععام ع1 طللف الع6011-عماد5عقعالاعق-ع8لاشنره 
8عا-وماعم-عط- قله (أأعممتوععع] 11ل ومماق-مع)ةا-وماءم-ء م اوه 


عث 0 ع]طاطلاءا /ا110 تل "تلاج 11 الان'اعم يع" لزعق] معان اح ه22 


ع0 مط عنناا نامم 0ناة لأكناموعا 201125 أة! 
كلا ع1 إععلكةانا عمعطس2 مم1 6 اازوو-عهم لاعن الع بانقمة ‏ لاك 
!00 7 عرعدين 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
500 5 هعان ]591 | وغمز 0 8 5 ولما دخل الهيكل ابتدأ وَلمًا كل اد لَهَيْكلَ ابْتَدَأ النسخة العربية: 
هه مووعط عط عاممعغأ ع : 5 1 02222 0 
5 اي ٠‏ | +103 0056 نه دم 0 | يخرج الذين كانوا 2 | يُخْرِجْ الذي كانُوا يَبيعُونَ | تضيف لفظة: 
01> نتاع.8002 7ع - يبيعون فيه. وَيَشْتَرُونَ فيه 2 (ويشترون 
6 
كأنا) يه حنةنه0 107 0/000 ك1 ( 
(018-/ا 19:45 السينائيه: 
١‏ اللفظة غير موجودة 
التعلية لاحظ النساخ أن يسوع نسى أن يخرج الذين كانوا يشترون واكتفى بإخراج الذين كانوا يبيعون فقط وهو تصرف غريب من 





شخص يغار على هيكل الربء فقاموا بإضافة اللفظة (تحسين النص) (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضانات) 





71:01 لاع حدقا ب اجحدعمر] 









ودع ١‏ 0 عرع ادو جع اع اهكار(ة4 9 


105 لاعالقطاع 41 ما ماعن 10 5ع “و0 طاعواء أقكا 
ع1 ١١6‏ اكضن-1نام-ع10-8 كرأوعطع ل ععوام-معومعنفة 011 فلودا 6 راقع- 110‏ للش 


10-0101 أ5قع-ع10-6 لااقناأء 531 





2001122015 
6 لالاقععممه ‏ لالم 1 5 6الااعة جعره 
9ا/زنا-قع001 0 للء5-د008 


بي أقاتلة 
01120 لاوكز ع0غزز0 0 2 لا<77تجم]عم] سبع 0 


0105 010 0105 ذا 1م0603 5أ0أناة 
0011 علااع0 011 ع1 إااع1 1 /لالمرععم_ ومن 10-7 اع 
105 105 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ع 3 ععان | 1015 09ألاأعععم أنا8 23 فأدد ك ع حر أنسخة ددفء 
لوقا ”"-٠١‏ |عق عمس ررملهمجمع1 عط ,ودع متاكوهى مأعطا 0 يسوح مكرهة 1 0 وَقَالَ النسخة العربية: 
لا ارم عزاين :معط مغ 5210 فقال لهم لْهُخ: لمَادا تجربونني؟ أضافت عبارة: 
و ل 2 0 
لاع]11غ 0/101 010 710:0 الخام لجر بوادي”' 
.كاا) 01050106 7006 0000 ذ2 غم > 
(016-/1 20:23 السينائيه: 
العبارة غير موجودة 
ال ب لاحظ النساخ خ أن لوقا ذكر أن يسوع "فشعَرَ بِمَكْرِهِمْ " لكنهم استغربوا من عدم توبيخه لهم ولم يروه مناسبا ان يبدأ بالإجابة 


مباشرة(أَرُونِي دِيئارًا.) قبل أن يوبخهم على مكرهم . كما أنهم لم يجدوا في كلام لوقا شيئا صريحا بأن يسوع قد انتبه لمكرهم 
فأضافوا ( لماذا تجربونني) (تحسبين النص) _( عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 








)71200 لل111 ع لاخ ]مذ هنر ولع لانن لاخ 
05م معماع 3001م 6 اناق 


لالخنال 101‏ 0ه5عا تايلا #” 


اذا ذلزان»6ااء 
وكا ماع أعراعع 10 
ناااكر 139 شد بالايش_ 01 5العظضلاع نا طالهة 
مل ناكم لانن ات 
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؛ُ 





لد 0-4 
7 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
0 هعان 91" | لصمعهه هط لمج 30 والثاني. ا الثاني الْمَرْأَةَ النسخة العربية: 


.كانا) 96052006 0 1ن0)ا 


مَانك فقند :2 لد أضافت عبار ة: 
(/01-/1 20:30 وماك كيز وت بارة: 


(فأخذ المرأة ومات بغير 

ولد ,متسر سرام ومق مه 
لاع 01ئه 0760 00206 نما 

0 0لا 017 

السينائية: 

العبارة غير موجودة 
أضاف النساخ عبارة (أخذ المرأة ومات بغير ولد) لزيادة توضيح المعنى( تحسين النص)(عجز الكتاب عن حمابية نفسه 

من الإضائات) 























انا هك نا م لغا 
7و1 زالاش الذانامالاً ع1 
1115-0 0/11 





1 اا 01 
م6 أمط نكا ع0 10 لعلاناة معمواع 1 مآ 3 
ااعياع5 ع1 لالض علا تزاعاراضد5م ععم 607 0ط ع 18‏ اشر 


250 نانيك 
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م |رقم النص 


0-4 :5 
54-١ لوقا؟‎ 





لد 0-4 
7 








نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي 
4 همعان | 1015 ومألاقط لمح 64 ويغطون وجهه 
1 لإعطا رصاط 011000109 | رن 

: ومألاج5 ,رلع»او3 و3 لونه: ((من 
ليه لإ1لا :15801700 ع7 ذأ عطالاا الا5ع م500 | ضد نلك؟ تشأ١‏ ( 
000 001001 |2771 7ععط كاءعلات5 أهطا 1 رد ليه 
22001 
6 5810001 [10001 1 
717010606 0 لامع 
(014-/ا 22:64 .كاا) 








أضاف النساخ عبارة (وكانوا يضربون وجهه) لسببين:- 
- إظهار المعاناة التي كان يلاقيها يسوع في سبيل إتمام الفداء 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
8 اوَعْطْوْهُ ا 


يَضْرِبُونَ وَجْهَةُ و لُونَهُ 


قائلين:"لذنا! مَن هو الذي 
ضَربَكَ؟" 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 

( وكانوا يضربون وجهه 
ا ا 
( ئها ,77006001010 
السينائية: 

العبارة غير موجودة 





- مطابقة النص هنا مع نظيره في متى(57-77)(دعم عنيدة القداء) (مطابقة الأناجيل ببعضها) 





نامأناق 
مزن-ع0 


0 منااع 
9كدم)[بقرعق_ملاعبرر 


“اذاي لا :0421171 112 :0111 اعم لزن لاج 


سس وي 7 مد د هه - 5 
ععراف_عممععم8 إاالاقه 


أ ناملا-/ا5ع11م10م 





/ 
و لوه 
كمة ظ ال »لأس ل نسمث.. [ ماع11 


0125 كعم نااق اعم 
01/6 8001م 


01-(اع]أناوم1 (اآلااثر 
ع0 يعي [اخ1[1 
ع5 055 ا 
ل5701 م17 [اتاهمت عا 
016-1777 


هرج 


قا 
اث 






0000 
ع 


0 0111م 106" 


لامع 15 
15 "«الاثر 
+ عتاننا 


2059 

































































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
8 هلان 1 "91 | ناولا باوة 161 300 68 إن سألتكم لا تجيبون. 8١‏ 1وَإِنْ سَأَلْتْ لآ تجييُوننى | النسخة العربية: 
لوقا؟ 58-5 | نه مدرجومع ءق رسع | ع نلاكمة أن الأنل 3 - 5-0 1 1 5 ايك الح تعر 
د ولا تطلقونني تضيف عبارة: 
0 للا لا تطلقه نة 
(014-/1 22:68 .كلا) (ولا تطلقونني 
( .27001067 [آ رامن 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(ولا تطلقونني) من أجل تخفيف الاستغراب الذي سينشأ عند البعض من العبارة الأولى ليسوع( وإن سألت 
لا تجيبون) فكيف للخاضع للتحقيق ان يحقق مع المحققين ؟كيف للسجين أن يحقق مع ساجنيه؟؟ فتمت إضافة عبارة (ولا 
تطلقونني) لإظهار أن يسوع كان أسيرا متهما خاضعا للتحقيق...(تحسين النص) (جعل الأمور أكثر منطفية ) 








1 
1 0 تجببون 1 5 
ع1 1ز9 | معزو جر | نزتم /ا 0‏ حتلى11 تلمع زجعا عد سدء << 2 
0 كم لاه موعامع ‏ ا عه موء 


عم غ70 
08 طاالما ناالاع سعمهعه8-_اشاا-ع ١0‏ 1001 +االاعه-خ8-(1انا5!0! واه اع7ا اأعياعس] 









لذ 
؟ << /, 521نا0م3 
0074--/زمودع مم انام كعم 
1010-7 ؟-ع5101010-0-ع/وا 

/ 





)0لا114 مجع 0113ل طولاج لان[ 1002لا 0 إن اتاج لزلايمر /لان'[” 0 (22:69 
ارحيرة ناتك 0م3110 101 5ناط ‏ هط أقاوع نام نام 9200 
ازع 1 0-188 5011 ع1 عقمقلامش رك /لاننا ع1 الاممعء 
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فت 


رقم النص 


لوقا ؟-"١‏ 








نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 

باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
عاعالا لإعط أا8 23 فألحوا عليه بأ نكن | باهرا 

عبان | 1015 | لنها طغأني غمعونن ا لحو بأعلى 0 0 َلِجُونَ 0 بت 

836 01 أقطغ وصألصةممعل روعت صواتهم طالبين د 3 طَالِبينَ أن كاد 
عط لانامط5 عط 05 ل ا ل ا 4 

شف هعم وانالاه4 | عزعط ممه زوع علق جد د كيام فعريت ؛ دن وَأْصْوَاتَ 

010601 اولاع لإ نا0 انه | .لعأأقلاعام دعاك رُوّسَاءٍ الكهَنة, 

01 0001/1/01 لاه 0 

1051070010 0 

2 01/01 010 010 











أضاف النساخ عبارة( وأصوات رؤساء الكهنة) 
(معاداة روساء اليهود) (عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 





1 
امع ريوع اخحذ اع1١‏ الال 0" لززعماعررع 
















1 ال831]01 لك “حنن 0015 مأماع اعم عل 
5ع لمعم 2 10-5010105 9 علا ب 
10-1701625 
أبس سه تشع / 
02 اخ ا لاكاء ١‏ اطكار اذا آانل1 061ل طلاخي 000 










5008م أقط متاك دللق! / / قا مقمع0117]ناقاه 
1 0015 ع1 (ع 001-5120106 الاش لاعاقمما-ع10-8 د 
* 2 . 
قعم 01م / 
/ ل00عععأاراعرة 100 
كر كومممعمعهكعولد عسجعه 
/ / 
لانن ' الا ه11 اج 510 آاجحهةنعلزرع:1 معدا مع جع 000 
اناق لمنية نك 10 أهطتععمع0 مع لمماعمع 2 


01-11 غعع/7ع-51عللوعهط ع1 نا" الرامععمع10-8 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تضيف عبارة: 
(وأصوات رؤساء الكهنة 
( .لالم م 07/12 لانة؟ اندلا 
السينائية: 

العبارة غير موجودة 


من أجل إدانة رؤساء الكهنة وتحميلهم مسئولية صلب المسيح 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي 0 (ترجمة الفانديك) 
2 عان 1 91 | :لود عط لمم 42 ل نسخة 4 
8 لوقا" 55-١‏ 11 تبرج مك1 عم عط ماع ممعم ,د5ناوع1 وقال: )0 ار يا د ا الكْرْنِي السك الكربية: 
000 أ 0105© لاوط مع | يسوع» متى جنت في 2 متي 00 تذكر لفظة: 
.هل وطكا باطخ - 1 
50 لاع 80.016 لايه 01 ملكرنك)), مَلَكُوتِكَ". (يارب 6م160 ) 
كانا) 0010 6061012 السينائية: 
(01-/1ا 23:42 تكتب بدلا منها: 
(يا يسوع 12 ) 
التعلية قام النساخ بتغيير لفظة( يا يسوع) إلي ( يا رب) لسببين:- 
- دعم ألوهية يسوع ؛ بما تحتويه لفظة(يارب) من دلالات الملك والرياسة . 
- تخفيف حدة عبارة ( يا يسوع) فلا يليق بتلميذ ليسوع أن ينادي هكذا بدون لقب تعظيم وتوقير 
(دعم آلوجية المسيم) (تحسين صورة التلاميذ) 








بلالامعمكا 7 تلعدعحع اها 2 © 


ناموع] 10 معوعاع وكا 
اناعد ملاعم -نااتاعم-عم 5لا5عل 1 احها 5-50 (االاثر 
! ل70لع-ولاع6-راملز-ع0 
207 خاعخانؤطهظ 111" برع ممع 
نامع 085113 ع 60 ؤعطااع 
0-010 1م ع1 ]لا | االرامععهم-لاذارا-لا0 ا 


2062 















































1:1 


رقم النص 


45-١7 لوقا"‎ 





التعلية 





نص السينائية 
باليوناني 

5 عمكان.] ”5777 
1/01 010 
2311111 
6 ع8 0760ع 

01 نيل 7000:7806 


كانا) 26001 ناميملا 
(016-/ 23:45 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


ولاألاقط طناك عط 45 


05 اأع/ا عط لمة زلعالة1 ا 
أمعء 5قللا عامصمعع عط وانشق حجاب الهيكل 


اكلام عطغ صا 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ثر جمة الفانديك) 
65 أظلمك الشسين» 
وَانْشَقَ حِجَابْ الَْيْكنِ مِنْ 
وَسْطِهِ 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(أظلمت وغ 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 


(احتجبت وومعروج مع ) 





قام النساخ بتغيير لفظة( احتجبت) إلي ( أظلمت) حتى لا يفهم من اللفظة الأولى ان الذي حدث هو مجرد كسوف لأن هذا ربما 
يفسر على أنه ظاهرة طبيعية وليس معجزة . ( دعم المعجزات) 


ذطاطاناخ :1 4111| 710 10611 كان 


امير تح كلكا 
ع0 خم ياع- | الا/001 
نات 


10 عالاأسوااعوع 
ع1 اموا 
أمع-وا 


الشمس 


اض)ا |10)2خخز 0 


اق 
رالالم 


0 111 


لالاه 1112 


تاأمع>»اعفرلة! 


لع 
نااام 


4600 لاعدلم “000 


660 
05 
0-12-1001 





113010 


غاماراع1 ع18-عن0 
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رقم النص 


١-؟؛اقول‎ 











نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
بالبوثانين.._ 9 بالإنجليزي بالعربي 0 (ترجمة الفانديك) 
1 عاناا - غ15 عط مه ألا 24:1 ى", عند و االأحد ف أ | أ النسخة ١‏ 
0 ا وجئن عند فجر 0 . 6 أوَلِ الأسْبُوع» وَل لعربية: 
2 ,وم عم ما مدع | إلى القبر وهن يحملن عر 2 َيْنَ إلى العَبْرِ تضيف عبارة: 
عا مغ عماقه لإعلاغ | الطبد 0 : )0 
10 000 ومأوصءط ععطءانامع5 ظ! 6 الذي هيأنه. 0 الْحَنُوط الذي (ومعهن الامو 
ه7280 ناماس الئل لإعط أقطغ دعءامد عط 5 وَمَعَهَنٌَّ 0 ( وام عي نات وعلتا؟ أبدلا 
42001060 ممعم لفط السينائية: 
اانه سل 10 العبارة غير موجودة 
0 نمه 








لاحظ النساخ أن مرقص ذكر في )١- ١5(‏ أن اللاوتي أتين للقبر وأعددن الحنوط هن : 
"وَيِعْدَمًا مُبى المّنْث» اشتّرَتْ مَرْيَمُ الْمَجْدَلِيَةُ ومَرْيَمُ أَمُ يَعْقُوب وَسَالُومَة حَنُوطًَا لِيَأئِينَ وَيَدْهَدّه" 


وبالتالي فهموا من نص لوقا(؟ " )١-‏ أن النسوة اللاتي ذهبن بالحنوط هن هؤلاء الثلاثة؛ 
لكنهم لاحظوا في لوقا(؛ )٠١-١‏ :"وَكَانَتْ مَرْيَمْ الْمَجْدَلِيَةُ وَيُوَنَا وَمَرْيَمْ أَمُ يَعُْوب وَالْبَاقِيَاتُ م مَعَهُنَ اللَوَاتِي قُلْنَ هدًا لِلِرّسُْلِ" 
»لاحظوا أن هناك نسوة أخريات غير الثلاثة كما هو واضح من عبارة(باقيات معهن). 


فقاموا بإضافة عبارة (ومعهن أناس) في لوقا(4 )١-7‏ ليتسق كلام لوقا مع بعضه حتى لا يفهم البعض من لوقا )١1-754(‏ أن 
(علاج التناقضات - جعل الأمور أكثر منطقبة ) 







ااا [ن0هخة) يننعمدم ©ط0 !انل ["حظطد ةن [(نل 1 <إ[لمر 
أمع معطلاع ان 50000 100 1511 ع0 ع 
0 عافن _لاعر مععم-ع0 ألا لصمعع0 / / 5شققفمه عندع0 ع0 غلا عام 


معع0 : / 016-083 
1 






| د تحثاتلعح | الدعذك | 17170 < احعلاوطعة ‏ <لانللرير 10 
203 0 دنا أ8ك5نامعام ديه ايا 10 


65م /الاشعه-ع 81ج لاعن[ برح بارا ع الاممف مموشاومممعم ‏ عنم 
كر (ا جه 01 ممم 

10-1 ع1 11 /لالاليثر 

معط طاان 8 (اجرعزثه_لتقمعه 


/ا1'0 110ه [ل(ع2141 1[ الاعاع»11016ه 1601م 1:09 عه 


101 0م23 200 ةزاناكاع)01م83 إركايانا 10 عل م]ناعآ 
ع1 ازاممعء معلا0ه- امم رععم تايافن 51010 111 [آعل (الانامع لاع 
[3 الاق-لع أن ررععط-وواتاقا 
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وه 

















رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة اللديكع 
1 3 معان | 1015 0 ,60010 800 13 | وفي اليوم نفسه؛ كان 7 إذا انان مِنِهُمْ م كَانا النسخة العربية: 
| 0000000000038 | اثنان من التلاميذ في | مُنَطَلقينِ في ذَلِك اليم إلى | تكتب : 
لعمطاقم عو3) ألا قهما 3 ويه ام قله إاارق م خذلد > 
ع 1|003 :0م18 | لاه 306 5أل ,دنا ة ممع طريفيما إلى قرية قرَيةٍ ا عَنَ و3 7 احتون خلرة 
656 01لا8ل] 7008100 م ماع 3د نامعل اسمها عمواس» على سِتَينَ نّ عَلْوَة اسمهًا 01 2ع 0600 
072701000 - إلتل| 000 )1 لقال ل 00 مسافة و مائة وستين "عِمَُوَاسَن", السينائيك: 
0701 )81 070810106 غلوة من أو رشليم.. تكتب بدلا منها: 
0 21/701010 (مائة ومن عليه 
0003 نم12 810501 070810106 
006ل نهل 01/0 ) لام 
التعلية قام النساخ بتخ بتغيير النص من (مائة وستون غلوة - ١1,5‏ كيلو متر) إلي (ستون غلوة ١١-‏ كيلومتر) لأنه من المستحيل أن 
يتمكن التلميذان من الخروج من أورشليم إلي عمواس التي تبعد عنها بمسافة ١1,5‏ كيلو مشيا على الأقدام ثم يرجعون 
لآورشليم في نفس الليلة كما تخبرنا القصة. فتم تقصير المسافة لعلاج هذا الآأمر ( ١غلوة-865١‏ متر تقريبا) 
( علاج التناقضات - جعل الأمور أكثر منطقبة ) 








لماج لاع 1 لا1102 لالن 1ط االل' الاج 62 ولئدط /ا0 1 
عأناقة مماة ‏ كزع هنال ه10 أ 
عاراضة 0-7 011 0/لا1 ع" الاإععمعمع 8‏ الم 
لزنا 
2110م للع لا ما 11خ للا كارن »> )اع دجمع ورم 11 
70 00 500 581 0اع8م2 معممما واع قععمعطا ع 
امع 510-117 580 ةاتف ممع عغتشلاالاة 0[ثننا لاشن غم 
يماع 31 /11ق-و راع 
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آمك 





رقم النص 


47-١ لوقا؛‎ 


التعلية 


ص 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2 همعان | 1915 ع/اقو لإعط لمك 42 فناولوه قطعة سمك 0 عَفْنَاوَلُوهُ جُرْءًا مِنْ مَمَك | النسخة العربية: 
01 016 ع جوع 86 1 © لعانهئط 6ه عمعام 3 علط 3 لي ا يتات 
اموه ج0لايها ماري ١‏ 07 مشويء. مشويء وَشْيْئا مِنْ شهدٍ تضيف عبارة: 
2 .كلا) 06م2س ل. زوشينا من شهد عسل 
١-018‏ 6ع 070 انمع 

( .00)م)0 

السينائية: 








العبارة غير موجودة 
أضاف النساخ عبارة(وشيئا من شهد عسل) لأن العسل كان يستعمل في طقس الأفخارستيا وكذلك المعمودية في الكنيسة» 
فأرادوا أن يجعلوا لهذا التصرف أساسا كتابيا ( زواعة دعم للطقفوس الكنسية) 














300 : لا0أم0 ع0 
0م الام جايكم 8801-0 0-5 10-0 6وتواده 1 دعمم-علار 
لط مر 





امع إراقلاك ممع : 
عاشرعنم ع- 0 راع اانا 1106 اع الاك 
1 عموقزعنأمازواد !13 


2066 















































0 


رقم النص 


45-١ لوقا؛‎ 








نص السينائية 
باليوناني 

6 هلان | 11915 
06 لاع ]211 01 
6 00) 011 

لاع 1100 01 0071 لع /ه 
اند [الة نامج 

01 لا 0:01 010 
7011 7 لانن ماع لا 
06 6.كلا) ومعسالا 
(0162-/١ا‏ 


نص السينائية 
بالإنجليزي 

5310 عط لمق 6 

5ا أ ولاط1 :معط 

عط أقطخ رمعملا 

ماع ]ناد 0الامطد أو تغط 
عط مسرمعة عدو لصمة 
لا03 0(أطغ عطغ مه 30ع0 























ترجمة نص السيتائية | النتص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
وقال لهم: ((هذا ماجاء |51 دَوَقَالَ لْهُمْ: :"هكذا ف النسخة العربية 9 
فيهاء وهو أن المسيح | مَكْتُوبٌء وَهكَدَا كَانَ ا تضيف عبارة: 
ا |٠000‏ (وهكذا كان ينبي 
الأموات في اليوم الأمْوَاتِ ف اليَوْم 0 ( :286 وسعناه ام 
الثالث. السينائيه: 

العبارة غير موجودة 








أضاف النساخ عبارة( وهكذا كان ينبغي ) من أجل التأكيد على ضرورة الفداء والصلب.( دعم عأنيدة الفداء والصلب) 


عاج 
0017 


١ 


/ 

1 
1 
1 


ا تتططاعع |إع 077 1ه علوللاج اللعدرك الحا ؤيهع 


أ18م 9203 
مالم إاعلالهالنجععة_كهلد] 


ولاخ 
31351208 أقكا 
نالااخ51-منا-10 راث 
10-15 


ناما 
تاللا 


لممتكلردء 
12 ]مشر 
نول 





50 
دنا 


ولاه معماع دكن 
معطه1 لنوكعنا الم 


اجا 12101 طكة 011[ 


100 2 تلاك 
ع1 10104 ماراعع ١0-86‏ +4انانالثام-عظفالتكت] 
10-08-5781 


2067 



































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
0غ عمق 6 لمث 51 منما م نذا فم ل 6 النسخة الع بية. 
لوقا؛ ؟-١ه‏ | 24:51 ميان 915" | 0»ووعاط »0 35 ,و5وم 2 |72 0 يباركهم؛ 0-1 و 1 0 0 الحاد 
لاع مجع لاع لزع بويع | 35لا عط ,لمعلا انفصل عدهم انفرَدَ عنهم وأصعد إ ضيف عبارة: 
0 0 .ماعطا مزمع؟ 0م136 3مع5 السَّمَاءِ :7 (و أضنفة إلى الهاة 
077 01201 01050106 لان وأع 01202080 0:1 
لاله 00 ل 00:01 010 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 














التعلية أضاف النساخ عبارة(وأصعد إلى السماء) لسببين:- 

- أنهم لاحظوا أن لفظة( انفرد عنهم) التي ذكرها لوقا لا تدل على أنه صعد للسماء» وهم يعلمون بأن خاتمة القصة يجب 
ان تنتهي بصعوده إلى السماء كما في ( أعمال الرسل )1-١‏ 

- لأنهم يعتبرون هذا الصعود هو علامة على ألوهية يسوع الذي قهر الموت وصعد للسماء 
(تحسين النص)( مطابقة الأناجيل ببعضها) (دعم آلوهبة بسوم) 










ُ 7 
عع اه عبنو لاج ال لاج لزاع ]مجلا دن يبك وكعيوعءك 
نوع 1ل 5نام0اناة رفكت مأعوؤاناء 10 © ماع معوء 
انوبا معط 1 ؛ 
أ 1-مق-أرام-عا 





آي 
001-11 ,0 واع 32021210 31 ا م3 
مهعم غ10 110 معلعشعم لد هرون الث م18 الاموع 










اع لالخ للدعمط "21121 للاخ 
5ع ممع أذعمناا 3100 
0 الونااعم نا إكوا الرل كن /وع11 (الااشر 


2068 












































61 ل 
1431610/1 6.5 | 
40010 16211 


1811001 ذ الف | 
01111111 


بان/010001 بان+ جأء 7670 و ا يي اد 





وى ل © لق الآناء 8م عذء 
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العنوان 





ناامناناهك1 010 | 0 ع صلل رمععم 
مطمل 





أضاف النساخ لفظة(الإنجيل) من أجل دعم قانونية السفر (دعم الفانونية) 





ونقا لبو هذا 





وفقا ليوحنا 





النسخة العربية: 


لسينانية: 
اللفلة غير موهودة 








2/1 

















التغليق 











نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
8 مطول 5015 60 035 006 3/5 18 _ | الله لم يره أحد قط الإله ١‏ ١آلله‏ لَمْ يَرَهُ هُ أَحَدْ قط النسخة العربية: 
4 6ن [6©1 لاأمه زعملا لامق غ3 600 | 57 “| خللحخحدمد 
6 لا 5 وطن ,600 معؤوووم | فريد الولادة الذي هو آلابْنُ الْوَحِيدُ الذي فر فِي تكتب لفظة: 

لاط عط ؟ه صهدوط عط مآ ١ه‏ الك ١‏ 
باع 2 © ورالاء/زملامم | ع0همط كقط عط بععطوع شي باهر حِضنٍ الاب هْوَ خبّرَ. (الابن الوحيد 
01> 1007501 707 :لاا مطل د ونا 76ل /(6لام 6 
606 707006 السينائية: 
«حال) محم 1ع تكتب تكتب بدلا منها: 














( 2 © و رزاع /ملامر 

لو اعتبرنا أن (الإله فريد الولادة) كان يوحنا يقصد به المسيح فإن هذا يعني أن تغيير النص من هذه الصيغة إلي الصيغة 
الأخرئ(الابن الوخيد) فيه طمس لدليل من أدلة الوهية يسوع :وهذا يصب في صالج الهرطقات التي لم تكن تؤله المسيح.مما 
يعني أن القراءة الثانية تقف خلفها يد هرطوقية 


وأيضا فإن قيام النساخ بكتابة عبارة ( الابن الوحيد الذي في حضن الأب) جعلهم يستفيدون منها في إثبات وحدة الطبيعة بين 
الأقنومين الأب والابن وهم بهذا يهدمون هرصطقة الآريوسية القائلة بالتدني وأن الابن أقل من الأب في الطبيعة 


كما أن النساخ شعروا بثقل من عبارة ( الإله الذي في حضن الأب) حيث أن الأب كثيرا ما يشار إليه بأنه ( الله الآب) فلم 
يستسيغوا عبارة كهذه حيث سيصبح معناها ( الإله الذي في حضن الإله) ! 
(تذليل الصعوبات العقدبة) (طمسر أدلة الهراطقة) (دخول تحريفات الهراطقة للنص) 





الوحيد 
0 11001101 لالاععاج اجن )إاعخم ان «هءه 13 
5مناا ادا يات 50 0000 معلقرمعم 5أع0ناه ممع1 
501 0117-80 غ18 لعط-5-2م” ااعع5_كشقن عاام-اع مر 600 
6001م زمه ععباع 00-0 


يآ )0لط!اع»>اع 1110006 ل/لان'1” [(110خن»ا لإ1'0” يزع ادن 
50 وععرع 5م0ماعاع 000 لا10 امماما 10 وزع 00 
1ن 111831-07 وعلزاشع عنردع0 8505011 1 10]ا نالاعمهممت 
10105-17انا 1131-00 0لاع-ع0ه0 
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؟/-١انحاوي‎ 





8 ماطزول 17015 

لات 20ل لقع 510 

010 00 م10:62 101/0021 
(01ل 0 710 1008000010 
16 0 |1 011010 


١حال)‏ لاي 607 
(014-/1 1:28 





عناع نلا دوصلطا عدعط1 28 
لإامقطعاعظ8 ماعمهل0 
,20030 عط لمملاعط 
85 ضطم1 عمعطاللا 
1م63 





جرى هذا كله في 
» عبر نهر الأردن؛ 
حيث كان يوحنا يعمد 





هذا كَانَ ل في 
في عَيْر الأردُنٌ حَيْثُ كَانَ 


يُوحَنَا يُعَمَدُ 


9 





النسخة العربية: 


تذكر لفظة- 


بيت عبرة 86م152:060 
0 1 


السينائية: 
تكتب بدلا منها: 


(بيت عنيا مرده6,: ) 


نحن نعلم أن التعميد جرى في نهر الاردن كما يقول النص (عبر نهر الأردن- عبر الأردن) أي على الحدود الأردنية 


الفلسطينية» لكن المشكلة أنه لا توجد بلدة اسمها (بيت عنيا) في هذا المكان » والمكان الذي يحمل اسم ( بيت عنيا) يقع قريبا من 


أروشليم على بعد بضعة كيلو مترات قليلة منها » ويبعد مسافة كبيرة للغاية عن (عبر الأردن- نهر الأردن)؛ وهذا يعني أن 
يوحنا أخطأ » ؛ لهذا قام النساخ بتغيير النص من ( بيت عنيا) إلي ( بيت عبرة) التي كان يشاع بين عوام المسيحيين أن المسيح 
قد تعمد فيها 2 السك هذه الشائعة طريقها للنص (علاج المشكلات الجغرافية) تت المولف) 








0112 


ْ 








2/3 























2714 


























65امم 


أممنتاتطم موبووهو * 


5لا مانام 6 


لاملا 5 م5 / 
انال 86005210 ى . 


ولامموععم * نمم 


8117 دنوعل - 
23 31 


//| | 


١1 ا‎ عاوشلا0(١‎ 


ذاءاللاع 0نم 


ععانامة ظ 


تناف “لمانا 
2 00011) 


شاجامالام5 
ممم نال 10 


0ك 


© رممهدا) 





2/15 





























لا0ق 10 نا10 مقعم 
ااشراع08ل 082-172 عراك-ومع01 


مس م م ل 





206 























التفليق 








نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة. الفندية) 
4 طاول 771 037/6 1 800 34 | وأنا رأيت وشهدت أنه .4 "وأنا َُ رانت وَشَهدْتْ النسخة العربية: 
نع توه مره 020202000001 الكل |هو مختار الله نّ هذا هُوَ ابْنُ الله". تكتب: 
لون ل (ابن الله نمع6 نامج عذأن 6 
07 رمح ومجيزع 0ع السينائية: 
(1-016/] 1:34 .صل) تكتب بدلا منها: 
(مختار الله 
© رامع ومجمزع 0رع ) 














قام النساخ بتغيير قراءة(مختار الله) إلي (ابن الله) لثلاثة أسباب: 


-١‏ لأن قراءة( مختار الله) تدعم عقيدة هرطقة البنويين 601530م210 الذين لا يعتبرون المسيح ابن الله منذ الأزل» إنما 
يعتبرون الأب قد تبناه واختاره ابنا يوم المعمودية » فقرر النساخ حرمان البنويين من استعمال النص. 

-١‏ قيامهم بكتابة قراءة( ابن الله) لأنها تدعم ألوهية يسوع وفقا للنظرة المسيحية 

؟- قراءة (ابن الله ) تعطي يسوع دعما قويا حينما يشهد له يوحنا المعمدان بذلك الأمر 
(طمس آدلة الهراطقة )( دعم آلوهية بيسوم) 
















لفظة ابن مكتوبة في 

الهامش بواسطة ناسخ 
متأخر منيا وبطريقة 

الاختصار المقدس 


010100 01:1 شط>ع ]اط[ ممطذااع4١!‏ آاه>ا حعا< بلع تل 'ادعر 


50 للاعع كماما مط ينحنا أقكا "تان 1300 
11 لتنا لاعق5ع لاا ع/لتشلا لالض إاعع5-عيافبا |--ن لاخر 
1115-0 لمع لدع 1ع نوا 





0-18 300 


27 














































1:34 دذ[اه[ 







قراءة ابن الله تمت 


















بواسطة ناسخ متأخر 0 تمع +جذأن 6 نالا ت[/زة 12 
ره نيا 
فمتتتتطهرج8 :1:1 1810! 717111108 1117 فاقها١‏ 851 ١1851‏ 1517 1017ل( /101 
قراءة مختار الله تمت مواد ونيد 
بواسطة الناسخ الأصلي نامع6 نامع ومجرعلرع 0 [ غمقتمة 
112 


الك 
165101601 
0010| 

411001 1د ضفخ 1 


0001111111 


111.11 7 011101 





2/8 
































نص السينائية 
باليوناني 


ع1 2:3 طول 015 
لامع« ] اع مناه لاولتاه 
انه اع [آه 
01ل ]3/0 7010 017/06 0 


6 ا اتلزع( نمكاء 
01001 7006 11 010 


0011/06 01016 560111 


قام النساخ بحذف عبارة( لأن خمر العرس قد فرغت) لأنهم شعروا بأنها بلا فائدة وأن الجملة التي قالتها مريم تكفي 


عط عوناوععط رعواللا 


0 .81160 580 1356 | فقالت له أمه: ((ما بقي الإضافة 


05 أعطغامص عط 10أد5 1 3200 
لاعط1 :لاط مغ 5ناوءع1 عندهم خمر)).. السينائية: 


عمأنلا مم عناهط 


فرغت 














( نامدنهلز ناه 


(تحسين النص) ( عجز الكتاب عن حماية نفسه من التدخلات) 


017 101 01110 0 مع علط 1 عارلاه 11 
خ ]1 1آ1 








/110 ل/ؤضا10 ص1[ طمن 1[ 


2 
0140| 1:02 لم1 ]اطع :0001لا 
01101 





ناموع] 101 “عغاعغم غط - عع أذناطا مقا 
5لا5عل ع1دع0 101711 ع1 6 ازوكوا علااالالا 17 الخناا- 0 تالاش 
01-1 اع نع اع لحو 7ع ه-01 


نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 


0 56/30 604 23 | ونفدت الخمرءلأآن خمر | وَلَمّا فَرَعْتِ الْخَمْرُء قال | النسخة العربية: 
ةموس عط 6ه وو | العرس قد فر غت» َم يَسُوعَ لهُ:"ليسَ لْهُمْ تكتب النص بدون 
6عا(و 


تضيف عبارة: 


+! 0101/872(.6001 © 6 





2/09 



































التغليق 











نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2 ماطول "701 0/6 © 015 55:6 12 | وبعد هذا انحدر إلى ؟ اوَيَعْدَ هذا انحَدّرَ إلى النسخة العربية: 
لوجخ 1/1 ,انا ةاعم 03 مغ لانلاه 0 36 ١‏ د و اط 1 2 حتت تت تب 
ا ععطغ مم ذلط لمق عط كفرناحوم هو وأمه كفرناحومء هو وام تضيف لفظة: 

لمة رومعطغوءط ذلط لصة اك 1ك أقاء ١‏ شاك ىج الك ذه : تلاس : أقات ١‏ كلاسة 
لا 010 :0000:0100 ك1 عمعطغ لعمتهمع بإعط ال إل 5 للحن 0 وكير 0 3 0 * 57 
مرسرت إد امعد ومجريع | :031/5 /15801 665 أياما ليست كثيرة. هناك أيَامَا ليست كثيرّة ( تأمعنه أه0من أ انمع 
01 01لا 010010 السينائيه: 
0 00010 0027401 اللفظة غير موجودة 
01 لولاا لع 8781 
0 














قام النساخ بإضافة لفظة(وتلاميذه) لأنهم لاحظوا وجود التلاميذ في العرس مع يسوع(7-١):‏ "وَذُعِيَ أَيْضًا يَسُوعٌ وَتَلامِيذهُ إلى 
الْعْرْسِ": فرأوا أنه من المنطقي أنه عندما يخرج يسوع من العرس إلي كفر ناحوم أن يكون معه تلاميذه وإلا لماذا تركوه إذن 
(جعل الأمور أكثر منطقبة - تحسين النص) (عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 









0160 «ججعدرج يع 
10110 لحلا 
5 83116 


عم قا 05ناة 30م وزع 
ع0 اناه المعمفضع 0[]] لعمد 





احعاء الاح «مبدبرير 
أمط ‏ لهم ”مر لامأناة اعم 
عه مع طاممة عب للم واندع0 ومع مانا 


تاج ماع14 اححخن1[1 
ييه إن 05م 1 28 
كنا لكان ١101‏ لالذازاعم-_ لاع ع1 تالاش 








200 















































رقم النص 


١ يو”-”‎ 


0 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية 


باليوناني بالإنجليزي 2 
3 ماطول 1915 5 0606 50 لمث 13 وليس أحة ضدكة لكل 
084 101 معناهعط مما لعلمع356 


السماء إلا الذي نزل من 
السماء ابن الإنسان 


عممقه أمطخ عط غط 
رمع لاقعط ملم انلام 
مقم 5ه مهك5 عطغا 


01 6ا8 831|7]8 0:32 لاه 
6 0 [نل 1ع 010002001 
00/01 010 7010 

ده؟ 757 0 604 مجم 


.ال) 001010 0لاي0 
(1/1-018 3:13 


أضاف النساخ عبارة( الذي هو في السماء) من أجل: 











النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
السَّمَاوِيَاتِ؟؟ اوَلَيْسَ أَحَدٌ 
صَعدَ إِلَى السَّمَاءٍ إلا ١‏ الذي 
نَزَلَ مِنَ السَّمَاءٍ ابْنْ 
لإنسَانٍ الذي هُوَ فِي 
المّمّاء, 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
أضافت عبارة: 
(الذي هو في السماء 
( سدم نه قد لة نال 6 
السينائية: 

العبارة غير موجودة 


- التأكيد على ألوهية يسوع . حيث أنه وهو في الارض إلا أنه موجود في نفس الوقت في السماء 
5 إقصاء العقيدة القائلة بأن الإله موجود في السماء فقط . فوجوده في السماء والأرض معا يعني وجوده في كل مكان 


(دعم آلوهبة بسوع ) (طمس العقائد المخالفقة) 


ماع 0 ناكم اع اللللتدملا0ن لز70 ماع لدعمرنروع وديرح 









باع 10 غم أع ١‏ 0018100 100 5ع معاعغمطع 3086 
0101 ع1 0١م‏ لقع 1 10لا (اعممع51-مرمومنم 
16-00 135-3562000 








مع 0 50 
الا جعاااع8 عم07-ع1 


دل لزلزم 1[ لزع 1143 04 71011 لطاعى دن وم ىنز ننمر 
100 مع505مناطا 
ع1 ممع 1 ناماع 


0عمع علا © 
عآشام5ع0 غ1 لا 


لأحامه 
اع م5 


ةيما 1-07 
1 101 
ا 08-18 





5مناط هط 






أء اعه؟0 


هرك 


ا 5ع 0ناه ها 
غ0 801-781 الم 
ا 00-0 


)10 0 عدفد حها لالح م0 /ؤا0'[” 
1 
5011 عنم ممع 51-! 001/1 


1311010نا0 نا10 
لعلاقع 0-11 


10017 


105 
55 5ثظ-و 1ل معع3 





01300 10 
معناوع ا ع1 


و3 
)800ه»> 1 
120 


ناااكر 


201 


















































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 














باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 لاطول 17715 00 لااع لك قط 0 لكي يكون لكل من احا يل ١‏ ل لزيد الث خة العربية : 
يو”-ه ١‏ 0 4م70 0لا علط ما دوع باع ذاعط غ2 00 0 0 لجتتتل كلهم 
5 .أقمععغه عع ذا عامط لإقمط يؤمن به الحياة الأبدية | به به بل تَكُونُ لَهُ الْحَيَاةُ أضافت عبارة: 
01 انال ان لا(1ل0 2700 لأبدِيّة. لكي لا يهلك 00 
(016-/1 3:15 .صل) ) 223 بمعرد(فجة رثن 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 
تعلية أضاف النسا< 5 46) للد أهمية الفداء دكره ذ ق "ده ,)١‏ 
التعلد أضاف النساخ عبارة( لكي لا يهلك) للتأكيد على أهمية الفداء والصلب الذي ذكره في النص السابق ١5-7(‏ 





(دعم عفبدة القداء والصلب) 






و 0 1[1<)2 حا 6 


2 الات واع نع 51م ا 35م قلط 
0 > لط 0لا 6ا/اعاعقهممه ع1 لالمعياع ‏ القرنم 
كر 0 لالاعناعم-عمه0 


“سوير 


200 20 اع اله 
0180 علا 6 لاارافند-عم-لاذارا أناط 


1010" ع0<)21) [0)21401»©! [(1'0” 2) 660 () للع1'<1112ط ملح '] باتلل' ادن 6 


100 105 نك كا 100 605 مآ اع25م203 ]03 اما 
غ1١1‏ 5غراوع5-8مر ا 5151 ع1 600 ع1 0/5 | اننا كنا 
50-1 اننا 


202 















































رقم النص 


يو" ١#1م_مم‏ 


7 





نص السينائية 
باليوناني 


0 3:31 سمطول 015" 
86س 0م لاع 0لالايه 
21700/01507001 
امع أن 82 0 لتاجوع 
15 75 2 7/1/6 57/5 
6 80 70:1 01ج 
لاه؟ كع 0 72281 6ه 


01210 


2000 

به 3:32 مطول 15" 
010 0:1 00:18 لاع 
ه61 1/01 10081 م يمل 
01001 0101 10م 0ل 
003/2 س0 0081 
(0164-/1 3:32 .صل) 


أضاف النساخ عبارة(هو فوق الجميع) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

5 أقط ع1 31 
اع/ا0 5أ علامط3ة ملمم؟1 
عط 05 5 غأقطغ عط :الاج 
طقوعء عطخ 1ه ذأ طاروءع 
عط 01 ك5كاوعم5 ل0مة 

65 ملم أقطا علط .طغاروع 
معناوعط لممطمم] 


أخطللا 01 5م111 أدوع] 32 
لمة مععءه5 كعقط عط 
دأط لصة ,لمقعط 

00 مط لامهممستلاوع] 
.5ع لاأعمع] 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

الذي يآتي من فوق هو 
فوق الجميع والذي من 
الارض هو أرضي 
ومن الآرض يتكلم. 
الذي يأتي من السماء 
يشهد بما رآه 
وسمعه.وشهادته ليس 
أحد يقبلها 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ "الذي يَأَتِي مِنْ فَوْقٌ هو 
فَوْقَ الْجَمِيعء وَالَذِي مِنَ 
الأرْضٍ هُوَْ أرْضِيء وَمِنَ 
الأرزرض يتكلّم. لذي داق 
مِنَ السَّمَاءٍِ هُوَ فُوقَ 
لْجَمِيع»7"اوْمَا رَآهُ وَسَمِعَهُ 
به يَشْهَدُ وَشَهَادَتُهُ لَيسَ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 


(هو فوق الجميع 


( أجوة لاله نتك؟1 واناتف اع 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 


من أجل دعم ألوهية يسوع عفالذي فوق الجميع هو الإله.(دعم آلوهية بسوع) 


203 












































ممع 


لاش-ع0 مل-)01 
اله ثم ععلان 





اعحهم 1112 11106" عا اهز لز انع مك1 


أعاوا 065 


الاه-0 
الة 


7111 [آخ)4ا [ع م0[ طذلخ 100 "1 لازع2ي) »14 [حمز 
1 100 معذناماع لقا " 


مع لقعا أع 131 
ع1 (الالض 4 )|لاعدوعم1,-ه|-عنم 
ولا/ألاوعا-سزاعا 


6الكلاث5-1|ا (الالشا !08-1 [آلا0 (الابث 


0 7 
من-010 


أق ناودع دوعو 
اشا 02-72 1لا0 مالشا غنرتع0 ]ناه 








]اع 01 


كأطا كمقع ‏ الاش 


200 50 
6011 ععشاممنا ممعم 
ع/ 1]011-35001‏ عممعطا 











/ 
1 
/ 


للد عا حرم عبر 
5ع 2م وعو و1 


دوع 


لاح ماح مإرنع () 1[ 
)03)م5ا ‏ 50 : 


ع3 


اااععه كع شامع لاعالانالاة (الاكر 


مه 


كيت 
باع 


لعلاقع ع11 0 [(لا0 ممعم 
1116-01 






2864 


























(مد 6غ لان 1110 دان 5غ] ؟0ناع يلام نامبدومنأه مجع 0 
م - 5 7 
7106م 1060| 70070 ناع 1|000 1أ0كا ناععلومنغ 20د 


165065" 

عو ع لرم»زم» جاده “066 امناو 
(3:32 ]01 عملأمطاعءط 31 7573700101 

قفا كالط ظفا! ج1151! وفتظتنا! هدظة!! 10171 اللا لكها! 51 ١ك1لذ‏ اك8 100/0001 

7 


لاع 1[!20100 1601 لاع 0م نع 320 و0ناعل|0)(م»ع 01/001001 7010 عاع 0 
70٠.‏ 70110 






قرو زهابط 63 33 086 083 /آا :زلا .1 8آ 


حورا 


0 11 011470117:0( 


قراءة الحذف تمت 
بواسطة الناسخ الأصلي 










3:31-2 قطاه[ 
نالخ 11/اآ 11 








قراءة الإضافة تمت 
بواسطة ناسخ متأخر 


الى 
15-11 
410/10 1611 

لم0 ا لا ا 


لت 2011111 


111 ١ )0 11101 


205 
























































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
4:10 مطمل 015 | عممقعتعط معطللا 4:1 فلما 3 لكا عل لكك 1" النسخة الع ببة. 
يو؛ة-١‏ 2 0 عط أهطخ للاعصها دناوع 1 ا 1 0 0 ل 0 000 النسخه العربية: 
١‏ 1 :12 0 لدلازة لاناك | لرووم ودم وعووءو8 | الفريسيين سمعوا أن |الْقَرّيسِيينَ سَمِعُوا أنّ يَسُوعٌ | تذكر عبارة: 
0 000 110100 5 ولاوع1 أقطا و لفع دء رفظ ملك > آخ5- ده 
15 جه عاك وماداأم قط لطة ومأكاهمط يبسرحع 3 5 53 ويعمد 0 1 0 ويعمد تلاميد ا رالزرب لكا 6 
مقط دعام عذال عرممم تلاميذ أكثر من يوحنا. | مِنْ يوحناء السينائيكه: 
م 5281006 | برو الس حا | 
6071 انوا 7011 تكتب يود هلها 
1 .ثال) و|الالايونه] 1 (يسوع عله ( 
(018-الا 
التعليق | قام النساخ بتغيير النص من لفظة(يسوح) إلى لفظة(الرب) لسببين: 
- دعم ألوهية يسوع 
- إزالة الثقل الذي ينشأ من تكرار لفظة يسوع مرتان (دعم آلوهيبة ببسوع)(تحسيين النص) 









011 
كنا 
3 


اهن اصطحهك 01 للجع و10 
8510م أمطآ لقكنماع 
5ع وملام عن جشرعنم 





ناما 0[ 


ولدلا 11317 18 لنداكدا 





ع1 655 


206 






































نص السينائية 
باليوناني 

9 اطول 17715 
للانا/3 |1 اناه اعلا 
6 20001116 1 
لال 101080:106 نحن 
6 ]7 لاملاع 710:0 
6 ال" 
200071006 
(/01-/1 4:9 .دل) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


ونلا رتكمامللا عط 1 9 
,532031131 3 5دللا 
لثامط :لطلط مغ دلاج5 

3 وماعط ,نامط 06056 
ربعم 6ه عامفل كاوج ,نلاعك 
05 ةمنمنلا 3 ملق هلاللا 
517 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فقالت له المرأة 
السامرية: «كيف تطلب 
مني لتشرب وأنت 
يهودي و أنا امر أة 
سامرية؟» 





أضاف النساخ عبارة(لأن اليهود لا يعاملون السامريين) لسببين: 
-١‏ لتوضيح سبب استنكار المرأة واستفهامها 

؟- إظهار ثورة المسيحية على تقليد اليهود من خلال رفض يسوع لتصرفاتهم »بما يصب في صالح الفلسفة العامة التى 

أسسها بولس وهي إلغاء الشريعة ( تحسين النص) ( إلغاء الشريعة) 


لاوقا 
مع 5اع20 أع 
180 معلااععوعم_ومفن-ا0/ا 2 عر 





لا 110020 الداع مداردعةق ا 1 11 تل تلاج لزلا0 اع كعم هق 


النص في النسخة العربية 


الشائعة (ترجمة الفانديك) 
+4فَقَالَتَ لَهُ الْمَرْأَةٌ 
الشامرية :"كيف تَطلّث 


ع 1 
امْرَأةٌ سَامِرِيَة؟" لأنّ الْيَهُودَ 
لا يُعَامِلُونَ السَامِرِيّينَ. 





ناه 005 دااع 7/5181 7 لل عغألناو غط 30 010 أعوعا 
لاملا تنا لقال شائرافةه 1 الذارا1//0 ع1 10-1 للع 6اابزو5دا 
م ري 
| 
01/11 عاع'1آخ 0010 لابلاع طخ11 00 002[ حثت92ا1]0 
5ع 5ناه 5ا23 ١‏ العام مر نامرع قم 00 000105 
غانا غع0ا5ع8 معإلاعم 


0-6 51116 عللوعم-عهم 0016( الايدع70-8 مر 


ناعشلط اع كلاخ 


07 10 


عاق 
)10-1 


معماع أقكا 


5310 (اااثر 


افراع تجا علامعدر | [د مات 


ثرا لال 






000100 


0 شرارافره إاخ .1/01 


5 
ضارا 10-5 


5نامعع] 


5لا5عآل ناعمع بلاكلمة 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 

(لأن اليهود لا يعاملون 
السامريين 

ا[ 3/0 010 

( انه +021 0س ]نه 1080101 


السينائية: 


0 8 


العبارة غير موجودة 


207 















































رقم النص 


يو؛-؟7: 


0 


التعلية 


ص 





نص السينائية 
بالبوئائي 


2 مرطول 015 
61 لا0/(ع.(2 10:1 
001 01 الاي لانا/ة 
01١‏ 21/1 :10 

010 610 م مل 

01001 “8ل 0لا2 75107 
لاعبل|:0 007700 1/00 
0 010010 150:0 
01 لا8ل] :0180 
021/0006 
01> 2,421 6 لااكوع 
01ل 700 





نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 


" ءوقالُوا لِلْمَرْأَةِ»"إنَنَا لْسْنَا 


0 ا 1م 
بَعْدُ بِسَبَبِ كَلامِكِ نؤُمِنُ 


وقالوا للمرأة: «إننا لسنا 
بعد بسبب كلامك نؤمن 


عط مغ 5310 لمة 42 
اعومها مم عللا :مكمسمنلا 
05 عوناوةععط عنام زاعط 


عثنلا 501 زوصالاج5 لاطا 1 قد نا أنَنَا ئَخْةُْ قَدْ لك 
ربلنقعط عناقط وعن/ااع5 ناه - لحن 7 0 0 0 كد 5 
5 وأا غ803 لاوما 00د ١‏ ونعلم أن هذا هو أنّ هذا هُوَ بِالْحَقِيقَةٍ المَسِيحُ 
05 اناوألاق5 عط طاأنصمغ مآ له ل 
116 بالحقيقة مخلص مخلص العالم 

العالم». 














وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 
(المسيح .وؤجم,م< ن ) 
السينائية: 


0 0 


اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة( المسيح) على لسان السامريين من أجل إثبات ان جميع اليهود اعترفوا بمسيانيته بما فيهم السامريين. 
(دعم مسبانية بسوم) 


لبد انلوالة 
معو مع 
لاملا 
ناملا 





2 


ناعم ل571عملة 
مع دنؤععم عع ماهم 


كينا 


لاع الج 01 اجا لاع الج كاج طلخ ] 1ن0 :تلاج ل2ع011 لاع:1 1112 لالح اهم 


معمولنه ‏ إنها ]03 أمأناة 020مناع دام مقلاةا 
ماعبااعموعم- عراف ردط-ع رالا : (امشعد-عرتشدط-ع رالا 10 عالفضة ‏ نإ الاغلاع8-عممرعالا “كنات 
17 مقع !ع ينه راع بلا 5ع ما 01015 00كلقعم5 





7101 2001112 0 02 16ج 181 1ع 01/1002 011 


ابصيصا 
ممعم 


نا10 :5012 مط تس يدك ملاوع 05 ناما انا 

ع1 اباع51/ا5 عتدع0 ؟نامالاضة عم /زانا1” 5 ينا دنا 
75 (بعسحيموين 

ورا 

ع1 امام 

»ا 


208 





















































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2 طول "17917 مأ 5آ عمعط لمم 2 00 0 5 تا انسكة العا سةه: 
يوه" 2014 راع ع8 نذا جر:2[ عط غ3 ممعاددبمءل 0 - ا 3 أُورَشَلِيمَ عِندَ ب النسخه العربية: 
1 0 م د الضأن بركة يقال لها ١‏ ل 0 يقال ل ١‏ تذكر لفظة: 
10١ ١5 31120 |‏ انلا 80 ا 1 ١‏ 1 5 / 
30:17 7700 شطع 2طغع8 ,لمرعرطعنا ب لعبرانية 00 م براي ة "بيت حِسْدَا" لها (بيت حسدا 8:46234 ) 
مه 0م 02 .كاعم ع/ا؟ ومألاقط لها خمسه اروقة. رواقة ١‏ 
لا ملاعل 2.8/0 السينائية: 
1 تذكر بدلا منها: 
6 ]7 (بيت زاثا هومؤةررط ) 
-آلاا 5:2 .لال) ممناممزع 
(018 . 
التعليق | ربما يكون سبب قيام النساخ بتغيير الاسم من (بيت زاثا) إلى (بيت حسدا) لكون الثاني أكثر شهرة ولكون معناه يتناسب مع 
الحادثة الفريدة التي كانت تحدث فيه باستمرار وهي شفاء المرضي في مياه البركة » حيث أن معنى(بيت حسداح بيت 
الرحمة) وربما يكون السبب أن (بيت زاثا) تقع خارج أورشليم فأرادوا تصحيح خطأ يوحنا (تحسين النص) (عجز الكتاب 
عن حمابة نفسه من التغبيرات) 









7015ناامكمعع| 


12000 100106 للع عل 0 


105 5ع عل 
































الاعاكك لعل 0 4 7 


وا-ععع] 


1 حطن 81ل“ الاج »> 


غألمعلمموعاامع غط 3أعط ناما 
0ز53-!0-01االومهمه ع1 ا0هم-و م 1 ااالالات 
810-120ه-ع 0ه غ0م0م 
دن لان مو 

قكناماعع 

نا 


209 














-541/141814 سه 


8 3 1 4. 8 





200 














رقم النص 


يو5: 5-37 


د 





نص السينائية 
باليوناني 

بدك 5:3 مطول 015" 
0 0 170101 
لاله 721/006 

0 01010/اع060 

لاله 7007 00/0010 نا 


-آلاا 5:3 .قل) نامم راع 
(014 


4 مورطول 015لا 
[عواع/ا 0] 


أضاف النساخ هذا المقطع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

ج لادا عد5عط] 10 3 
»511 017 عل ناا انامط 


بعمقا ,لصتاط رومهئىعم 
.لعمع انلا 


[عواع“٠‏ مم]ك 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

م هذه كان 
مضطجعا جمهور كثير 
ف مرك عمق 
وعرج وعدم , 


4 محدذوقك 





00 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
0 هذه هكَانَ مضطجعًا 
جُمْهُورٌ كَثِيرٌ مِنْ مَرّضَى 
وَعْمي وَعْرْج وَعُسْم) 
يَتَوَفُحُونَ تَحْرِيِكَ 

الْمَاءِ لد مَلآَكَا كَانَ 
يَنْزِلُ أحْيَانًا في البركة 
وَيْحَرَّكَ الْمَاءَ. قَمَنْ نَرَلَ 
ولا تَعَدّ د تخويك الْمَاءِ كَانَ 


يَبْرَأْ م 


مِنْ أي مَرَضٍ اعغْثَرَاهُ. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف المقطع كاملا: 
يَتَومَعُونَ تَحْرِيكَ 

المَاءِ. ؛ لأنَّ مَلآَكَا كَانَ 
يَنْزِلُ أَْيَانَا ِي الْبرْكَة 
وَيُحَرَك الْمَاءً. قَمَنْ نَرَلَ 


1 بَعدّ د تَخْرِيكِ الْمَاءِ 
كان يَبْرَأَ م مِنْ أيّ مَرَضٍِ 
اغتَرَاهُ. 


0 نا[ ناه ضر هبرع 8ع 
3 لال) .لها1|0لت])ا 000:06 
(508 

ومع زب 5:4 نامل 
لا م01) 070 م0 
97 لاع لاع لةا:0 0568 
أن0 ,0م1810 7021 
لالأه 6 ٠م08 +١‏ عوصمدم لغ 
لا[ مشحعس 6ن 3إراءٌ 7000506 
06006 0 دا[ 70.007 

ف رمحع نابا ؟ر1الونا 
لال) .صر ١20011‏ 1780 0ع 


508 


(508 5:4 
السينائية: 

المقطع بالكائل يقيق 
موجود 


من أجل تقديم مبرر لسبب اجتماع العرج والعمي والعسم في هذا المكان» فهل اجتمعوا في هذا 


المكان مصادفة ؟ بالتأكيد لا» فكان المقطع هو الرد المناسب» القصة بالكامل كانت ستصبح محل شك لو لم يتم تفسير الأمر 
( جعل الأمور اكثر منطقية )(عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات )(انقاذ المؤلف ) 


201 



















































لراك لح يكت 100 ناامم 

أنلهاع-اانان!اأعطهععمه ‏ ع1-ع0 --- ع0 نا اناكم 
وا 23-0 دبي 

يتوقعون تحرد نك الاج 

-1:00 ادا 10 7111 

اانا 101 لمعا 





]6 اح ا 





أ 000 100 امنا 

م 0-1 ع1 0 لاععع-1 0-010 القصيةد أ عاالشاءع0 نالالا8- 0 
10-101اتألة ٠"‏ 5ع01-لعاع انلا معممعمموا 01-10-0185 

0 ةك 

1 ا للدت 








ا 


م816 اكهن) 111 لدع لمعن جوع حل الوم اجر حاتجا م مع:1 عححدجتي 





ناما غا لمع مع لاقع أق)ا مامعلقكا دكن / 300105 
اموم-وم 1لا( الالا5ك عن لا ناعممع 001/51 اامكفع5 مأوورنلمععة - ع 
اممم لع0معنوع0 لأقااعم-نوءة 


1 
0 
َ 
1 










7111 بن 0 ا م 3 0 0 لاع )2ح ملح اع اا 
إركتنا 


3 أوكا 
نمث 17ر1 تند #اياط لماج خان بذ 0 
21111071 دن وكتعلررعك عنررملا عوكتجوبا 0+ 0 دمح 
عأممعل 50 مأع راوع 5عأوناط اانا لا10 
105 825- 8110-2-1 تالاه ع لاظضاع8 0امان501 ]131 05-118 
1 ع "موه 2 م عو 
0 اعتراد. ا“تجلناعولر وجععارع حا 
05211861 1 
ع5 شع 5ن داش ا!-)الالانؤن 
فلع ج061 اجا < 1 لاللعاح ]1 م 0 10آنل مولارح هه 
اع 0140 دكا 110 21011110 
5افعلا ‏ [لماع لالم لأس مد نا يي 
تلن لأقلاعء 


202 



























































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
6 و(واطول 1915 ولط 6ه لمث 16 ولهذا كان اليهود 3 ١وَلِهِذَا‏ كَانَ ليهو النسخة العربية: 
يوه-1١‏ 10 ك1 5ع 16 5011وع] : يأ 5 اليف ا ا 
م لمج | ,ولادع1 لعاناءع كعم يطردون يسوع لأنه يَطْرُدُونَ يَسْوِع؛ و دضصيف عبارهة: 
اه عدعط 0أل عط عدناوععط اه 0 12 نك م كه 
0 061 آل[ نامع 2 | عط مه دوصاط عل ضاتي بيت أن يكوه لآنة عَمِلَ 0 5 ول أن يليه 
سعه8 6م بع إعرمجع 536631١ ١‏ في سَبْتِ. ايد اه0] ريأ أنه 
(م01-/1 5:16 .دل) ١‏ ابدلثاء زهي 
لسينائية: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(ويطلبون أن يقتلوه) لسببين 
8 ع الحلا الى ١ك‏ تردو ٠‏ له ين قت لويد لزه ادن سطع قينا قن السيفت ينار إنما يقتل كما في 
الخروج(١5-7١)‏ 
- تشويه صورة اليهود وإظهار شدة معاداتهم للمسيح. 
(تشوبه صورة اليهود) (انقاذ المؤلف)(تصحيم الأخطاء) 








5 ثشلالال ع8 
وناعل 


203 















































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
1 واطول 1015 عع 5نادوءع1 11 1 0ك كناة مذ لنسخة بدة: 
يوك-١١‏ 70104 ع8 ع8 522 0مة رد5ع/اق0| عطأ »امم 0 يسوح لار 00 0 يسو الأرخفة النسخه العربية: 
9 300 روكاصقط عناهو وشعر ضع على وشكر» ركم عَلَىِ تضيف عبارة: 
أ2ط] ع5ه0ط] مغ عن/اةو تلائة المتكتن؟ قي كر عوكية 7 6515 اه ديه ذل اسه 14 
الما لا 17|0 21010010 2 | ععاذا صا زلعمزاععم التادميذ ْ و 0 0 والتلاميذ كر الل و 
30 لاج عزن ع عط 6ه موا 521111 وكذلك من السمكتين المتكئينَ. وَكَذْلِكَ من غ6 أه مل 201 
60 سل يه لاه - كلاق بقدر ما شاءوا السَمَكْتَيْنِ بر مَا شاءوا. ا 0 
لال )(8 70:1 01006يل ]|0 لسينا اللتتتككد 
(01 00 0010م :010 العبارة غير موجودة 
اماع10 
التعلية لاحظ النساخ أن يوحنا كتب كلاما مناقضا لما كتبه متى في )١9-١5(‏ حيث ذكر متى أن يسوع أعطى الأرغفة على التلاميذ 
والتلاميذ هم من وزعوا على الناس المتكئين؛ لكن يوحنا ذكر هنا أن يسوع هو الذي أعطى بنفسه مباشرة الأرغفة للمتكئين 
فأضاف النساخ عبارة (التلاميذ » والتلاميذ أعطوا) لجعل النصين متماثلين ويختفي التناقض 
(علاج التناقضات - إنقاذ المؤلف) 





12 مل 






121110 مح عمالاع الن٠‏ )الا20 11 0 ))لان'[ طخ يلا1'0” عم 
- ها دام5ع هط علاملمة 105 عل 
و#امؤه1 طالصر 2 كاصول 0#شعهور 


1١5 1514‏ ارلا 
0 0162 






)1 377 َ 1311 
6 -م زادوعررن عكر 


11م عا آع7 عسم وععالتفعا غل8آلته1 دعنلاع- ونون 

»0-63 الإاسوقع0 - ؤعاماء 015 5عاماء5ال مقع 1نا6 هلعا 
0-3 06010 لاأنل] مح 04 لزنن عا اجعز عتن زوين 
لماع اع »انا مم0 100 باع أقعا 10005 

معناناك 17 ههلاعنيسصقعة 500015ا/امهم عبز-ع0 لانم لالم كشعالا 

1000-1-25 350 عساراع ا 


204 


















































رقم النص 


يوك-؟7: 


0 


الك 5 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 :5810 لإ©0] 300 42> | وقالو :١‏ ««ألبس هذا 5 , قَالُو ا" "أَلَيْسَ هذا هُوَ |النسخة العربية: 
2 مورجازمل ١-016‏ مهد عط د5ناوع1 دأطغ غمط وكالوا: 0 ليس هو 00 0 0 0 يس 7 هو النسخه العربية: 
عدو طنلنا رطامء305 4ه يسوع بن يوسف الذي يسوع بْنَ يُوسف, الذي أضافت عبارة: 
0 لامبرع2 امك الاهظا «الاجكا علا 53651 | نى», عار ف ؛", بأ ا 0 5 8 أ 9 | ٍ 006 
0 12 01ج 00506 1[ :مممط كأطا 5/ا53 لامر 2 'ركون 5 بيه. 8 رفون 3 - وأمه؟ | (وأمه مممعرس برك انمم) 
4ل لان رنونه1 35 | 00م نول عمزوء عوط | فكيف يقول هذا: إني فَكَيْفَ يَقُولْ هذا: إني 
01 0:1 )7 لا8.ل] :0160 11 نزلت من السماء؟» نَزَلْتْ مِنَ السَّمَاءِ؟ السينائية: 
لانا0 11006 :0م1052 الكلمة غير موجودة 


لالع اع لإع.7 010/506 
0100:1101 2010 لاك[ 
10 


أضاف النساخ لفظة(وأمه) لأن اليهود لا يعرفون أباه فقط إنما أباه وأمه (جعل الأمور أكثر منطفنية ) 
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ور 






- - 
07 





1ن نل 1 )10 0 1120006 0211© 00 
أمعو0ا 5مناط هآ ك5لاموع] مللوع 


1لا0ن عالات الواعدء اماع 
أ 
5011 غلم 655ل 5 


1170105 عنام مموعاع أقكا 
15 [100 [لنهه لاع 1‏ (الااثر 








3 0101 5أعلمعما ناما 
تالاش مع راشع 11 ت(اعياعموعم_عيامم اع 0 /دع0 
7غ 318-36003111 


ضعاااماء فاخ ' [تج>ا لاللحخ طلا /ا1'0” >اع 0311 10026لا0 [اعا]اعح إرلان 


قعاعاع6ة )ةا 301نا0 ه10 باع أأمط ناما أعوعا 1نا0 
ناعممع 0-51 ر-عرائم نم لماوع 08-188 [01 نينا 115-27 6الالرو5 ةا الع 
لمع0معن5علع ا ع15-0الا 
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نص السينائية 
باليوناني 

7 (اطول 7715 
مالع( لاإلادنه لاخر 
0710 لاانل] نا 

اع/(2 لالاناء 76107 
0010101 0:1 007/10 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

1 ,لإأأئعنا ,لإاأئع ١/‏ 47 
أقطا عط ,لاملا 0غ لاج5 


| دقط دعناءزاعط 
.أهممعناء 





ال الح أقول لكم: 


من يؤمن فله حياة أبدية. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
الْحَقٌ الخق .أقول لَكُم: 
مَنْ يُؤْمِنُ بي قَلَهُ حَيَاةٌ 
يَدِبَّةٌ 


يي - 


قام النساخ بإضافة لفظة( بي) لجعل يسوع هو محور الإيمان (دعم الإيمان ببيسوع) 








ل كعم كعطلك. 


0 ع0 (عان0 10 م ابردك-اااها 
و7أ/اعاعم-ع00 


50 اناا 


ع/-0 


0 مرا دناعم [خالزلنزح لالزكاجخ 47م 
موع1 معلمة 


معلة 
ااعاراكر 
لإلاعع* 


اراك 
العا 
010 1 لانل آ 200114 
20 200 

لقألممع علا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(بي غيرة وأ ) 
السينائية: غير موجودة 
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رقم النص 


يو5"-59 


0 


التعلية 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
9 ماطول 1015 علاقط عثلا 0م 69 لت:. فد أمثا فنا قد إمنا : كك فنا 
ام مك[ انلامعا لمق لعناع ذاعط م 0 وغر 2 افكت ا 0 
و0 راهنا عمة عد سوم :وم | أنك أنت قدوس الله » | أنكَ أنت الْمَسِيحٌ ابْنُ الله 


ل(2.ل] :71511021010 
01 لعل 2/0010 1201 
01" 0/606 0 51 010 


-ا/لا 6:69 .مل) © 
(0164 


600 05 عم 


الْحَيّ " 














وجه الاختلاف 


النسخة العر بية: 

ذكرت عبارة: 

(المسيح ابن الله الك 
020 0+ و5 أن 6 1606م20 6 
0 04 0 

السينائية: 

تكتب بدلا منها: 

(قدو س الله 

( 61 نمه 0000 


قام النساخ بكتابة عبارة( المسيح ابن الله الحي) بدلا من (قدوس الله) من أجل إثبات ألوهية يسوع من خلال كونه ابن الله الحي 


(دعم ألوهية بيسوم) 








قدوس الله 


0 810+ 7017 
67 






--- - 
حت ع نح عع مح حا ع مح وح ماع ووو وو وو وإ وو ور ووو ووو وو وو حاو احاح سان ونا حاحه و د 
27 


011 للع اناج ءادن الداع اها ع111111 2)[اعلازلز [اجعا 
كنا 00001 أقا 20 
)عراش -ع/ا/ا (الاثر 


ووو سي , 
1 © لاء) 
50 أ اك 


1 عهم لاملا 




















ذع>اعخنلت “الان'1” ناؤالالا تل'آا]ع >الا0 ي2ي)الا11)2 0 "تلاج 
000 105 055ناطآ 0وع عنام 5نامو5ع هط اق 11 
اع 0-1 اا ع1 عأانن0؟ ١‏ 101 5لا5عل ع1 10-11 ناعع بالاكمة 
عبااع 1 ١‏ ليحك 


2067 


















































رقم النص 


يو /ا-/ 


0 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
عط 6غ منا 90 ناملا 00 8 | | 3 1 6 0ه : ٠‏ وه 3 
8 مرطمل ١/015‏ م منا غ0م 190 تأووع] ددا أنتم إلى هذا “اصعدوا انتم إلى هذا النسخه العربية: 


ع5ناةعة26 ,أوقع6 ولط العيد. أنا لست أصعد الْعِيدِ. أنا َسْتْ أْصْعَدُ بَعْذّْ | أضافت لفظة: 


أعلا غأ0م كقط عمطت لامر 0 6 000 ا 1 لقم 95 
لاإ لايم 7 (ا(0م 0ع لا/71 00 /إاان 9 إلى هذا العيد لآن وقتي | إلى هذا العِيدِء لآنّ وَقِتِي | (بعد سمه ) 


5 0701 لت واعلا 1 














00 ]00 نا01 لالاع لم يكمل بعد لم يُكْمَلْ بَعْد". 

1م80 لاا 6اع السينائية: 

6 011 (70101/1 اللفظة غير موجودة 
00 101006 

ايد سام 777/3 


أضاف النساخ لفظة(بعد) لأن نص ( يوحنا-١٠)‏ يصرح بأن يسوع صعد للعيد» في حين انه هنا في النص (5-72) يصرح 
بأنه لن يصعد للعيد ( تحسين صورة يسوع) (دعم الألوهية بطمس نواقضها) 






7 
لماح برندموكع يبرد عرع ع" ترودورح عاعدههو2 © 
معاناقا معترمعا معنا واع عاعطهمة | 15 2 
كاطا اشناازوععم ع1 0[كنا معركهملا | (عانام؟ا 

! ع/-مل-00 





0 071 لاناماج7 184[ ممع برند ىاع | نننم] جعدويرح 
50 نأمط اعأناة1 معرمعط ع1 5اع 0 830363170 
17م ع1 ااموفعه عر إعلننا تإرنا اشناالوعم] ع1 0010 جا لزامصع كم لا-ارايخر 
منا-9 810-9010 
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رقم النص 


يو/ا: 8-517 


١ 





نص السينائية 
باليوناني 
تمن 
محذوفين 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


75 نص محذوفين 





5 


ترجمة نص 
السينائية بالعربي 


لضن مكدونين 





النص فى النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"دَفْمَضَى كل وَاحِدٍ لعن 
بيته. ١أمَّا‏ يَسُوحٌ فُمَضَى 
إِلَى جَبَلٍ الرَيُْونِ اثمَ 
حضر أَيِضًا إِلَى الْمَيْكَلٍ 
فِي الصبْح, وَجَاءَ إِلَيْهِ 
جَمِيعْ الشغب فَجَلَسَ 
يُعَلْمُهُمْ "وَقَدُمَ إِلَيْه الْكَتَبَةُ 
وَالْفَريسِيُونَ اثراة أفيكة 
في زِنًا. وَلَمَا أكَامُوهَا في 
الْوسْطِء قَالُوا لَهُ :"يا مُعَلَمُ 
هِذِهِ الْمَرْأَةٌ أمِْكَتْ وَهِيَ 
ترج في ذات 
الْفِغْلِ دوَمُوسَي فِي , 
النَامُوسِ أَوْصانا أنَّ مِثلَ 
هذه ترجم. قَمَاذًا تَقُولُ 
أنت؟" قَالو ا هذا ِيُجَرَبُوُ 
ِكَيْ يَكُونَ لَهُمْ ما يَشتكُونَ 
به عَلَيْه . وَأما يَسُوعٌ 
فَانْحَنَى إِلَى أَسْفَلُ وَكَانَ 
يَكْتُبُ بإصبعِه عَلَى 
الأَرْضٍ "وما ستو[ 
مساو تف انتَصَتَ وَقَالَ 
لَهُم:"مَنْ كَانَ مِنْكُمْ بلا 
خَطية يرما ولا 
بحَجَرِإ" ثم الْحَنى أَيِضًا 
إلى أسْفَل كن بد على 
الأزض. 1وَأْمَّا هُمْ فَلَمًا 
سَمِعُوا وَكَانَتْ ضَمَائِرُهُمْ 
تبَكهُم » خَرَجُوا وَاحِدًا 
فواجذاء مبتبنين من 
2 و دو 
وَاقِفَةَ في الوط ٠‏ ١قلَمًا‏ 
اننَصّب يَسُوعٌ غ وَلَمْ يَنَطرْ 
أَحَدّا سِوَى الْمَرْأَةٍء قال 
لَهَا :"يَاامْرَاة, أن هُمْ أولناك 
الْمُشْتَكُونَ عَلَيْكِ؟ أَمَا دَانَْكِ 
أَحَد؟" ١‏ ١فَقَالَتْ:‏ "لآ أَحَدَ 
يَا سَيّدْا". فَقَالَ لَه 
يَسُوعٌ 0 أنا أَدِيئُكِ. 
ادقبي ولا تَخْطيِي أنضنًا". 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
السينائية: 
غير موجودين 


من (07-7) إلى(8-١1١)‏ 
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أضاف النساخ قصة المرأة الزانية(١١‏ نص) من أجل إثبات قيام يسوع بإلغاء الشريعة » وهي الفلسفة الأهم التي كان 
بولس يسعى لنشرها ( إلغاء الشربعة ) (عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 


2300 





























2301 


عد 


وتسم سور 
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0 !اح "!| | يتحر 
ابابا /1ها| 14 13:]3)] 


اما ١‏ | لاياز جارجاح. ات 
دلالم اهارت( زر روي« ولاء.. 


ناا لاه +61 اج بحاء اهنا 


1 01101011 


01 14 يدنم اك 








اناك 
لتاطنا 301ا!ا 301 50531 0 -إناقتنا 51 5 | || 
انا 070 0 50053 5011 0012 |0583 023 #(إللاا 
0" 0خلز 0 1إإد2/0 210165 0351/91/3( ٠31ل100‏ 3ل07 3 الا 





#للا-1003مةلناناإنا؟ 010100-70-30 ز 0-ل01-لناة8108-/36100ل 80-/5-00إناناإنا6 | 
١ 131 01‏ 004 1///00-95 21900 91/109-38>001 01/9 115-0101 8-للااةة ان 
ممم 0 2358 إا8(#لالإنا0 لالس 8 ناولالا باللا لز#ناة 
38780 3 32 :ل/102اا) 011ل8030م إذ؟"1 ان!]0ة3.ل |1 الال ل 31 
ل0-01لاة | 

اد 13[ 5لا95-3ام ((31/0-13-10 |(58زةل ههرم 11 01-لاةل 31 5053 

نا م83 0303 5000 إلالاة 0ق م2 3118 لاه 80053 
زقال) نا 17 131413 2131/80 3183 13لا3! 317 0لىل!] 0 20241 

1 الا 

| 9لا دنار 0091 االأ0 31 3101 40 -اإئنا 

8 32003لإبا لا/ا 50158 5 إلا 001/0 011 
ا ا 2012903 213 لملز مالاملز امم 
3101-0 331799 امل / لع ودمسيو رودن 
53 كز ناتك | م | 63دقميرم 
ل 1/1751 ىلا2 تسطادت الخ 

70 1 3030-0 إنإلاة : 1200 
33115 7 10,9715 00/9 10830-18اا/ااا 5‏ 181 2383/9-300138د 10 
ناتك 3 05307813 لاا إم8 01( 831300010 3 
لاا 13 0210303 !| الاق 0 لأل20!]ل!!2 23 
058 
1لاق-8لا8 03/86 0/9 85م "بابللا ((0 #الا0 008 100 31-10 
008 للز/ا53 ةنا ل( 0003 018 للادّ 8 15 58 511 
إحانا 


(رنخ) "اذاه اولردكلا اذ 001113 6مل10) اذا 52م 293 .لاه 
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5111 ©>اع لان اطعا 11كظط نل "الاج 111011 اخعا للج 6112| طكا11ه 752 


5ع بيع ناه أقعا عم 0ناة لمماع أهكا مقو لماعم 
0-111 01 لاملا لالض ١0‏ مادم 50 لالض ماعمع بالاقمة- 11128 
ليك 
عا 411711 0م71 1ن عذا اذا 20 الالاعمع إع نأا حاحدماهح 1 
باع ؤغعاعاممم نأمط ع0 أة! 6500 نامرع أع 93135 
0101 ععمع/اض_عومعع8 نا الاعمموعمع 8‏ نام نام/ا-لاعافعه عم ععالافة 


ممم 





لم يقم أهمعوغوع 55 أةالاة0 و1 
مع5نامهمرعءمق_5فنا ععالافةه عنا-ع0 





نوناق ومكاله 100 ؤذأع ا غطانعرممع 2 نها 
مااعع0 عاامم ع1 آنا باعفع أمع/1 ااه 


أ /لا0'آتلاه 0112011 1'0(1” باع "1 طعا 1زولاعم110ع إاهعغز 753 
1 68611-30 


الل اهدع لاتل'1” 02006 160 باع اإولاع110ع عه بالامنط 531 


ممزواع 100 005 10 5أاع ع اأناعممع ع0 5ناموع] 
65/الا0 ع06-1 متقأاميمم غ18 ار 601 كمالا اعلا 5ناوعل 
01 مع رلا 


0 ياأذ[ة اجا لا0مع1 1600 باع بلعللع']عصخ11 لاااهخ11 عث لا0مهم0 532 


م5 كم أق! لممععنط 10 5أع ممع وعم ماقم ع0 اينيك 
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ع لامع لالقنال 530 09ماق-عموع عط 
ع لا0 "تلاج لااععانهشه اذع نان 1 68<»كا اذ>ا [(0'لا< 11506 بلعكام1] 06م 
5نامأناة 0ع351ل0ألع عالقا أها ماق 05م ماع طاععع 105 
يدانا لاف اعم 588176 لامش مانا مهم االا10 عالف عاممعم 
معأوع ع وعم 


"الا 11506 ا 0اجناصذط [0 اذعا 6اع"1ذلطازحم] 01 عل لزاع لا0]د 53 


اق 05م أ0 8058م أمط أو 5 أومطط ع0 82001051 
مانا معمالام1 5عع5اه ملام ع1 الم 5ع لهالا 11 اعلا نم|الامفعا-عوام 
501625 


111 لا ناع'1لل 112 اطع لخ الاع11404 لماع'ت<كا طاعكة 40م لزع حجغعزاحلة] 
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د اعهد8 الاج 
معاوم عاناة 
اكشع-عقاعا عع 

! ومتأكوع-عط-متطااعا 


303 


























ادن "71 110 
100 0م23 
ع1 الممسعء 


0 )الزنم 
50 10210 
ع1 غ0 
3000 


11 1110 ماع للعدماع ج6004 بن "تدعا لا1اهذ1رز احعا 53 


معو يكنا وزع 
نالااشا ع1 0[لانا 
لماوع 


معامقروع 35كمناما 30 الهم أقكا 
ع1 اعم 


0777 ع8 001 
5000777 


الاضعث ‏ (الاائر 


)00ع2)الك اعلالا 71112 100آلا اط>ا يح[ للدي لا0عاج عث 01 535 


لع لناة و1 
ععرعا 005 ع1 


ممناط لتكلا 


ك5ناماة ع0 أمط 
ومففع اجممه ‏ آاغلا عنمار 
أأعجو 7 اوع ا 


برط لالش 


ا نللعإاجعطح يناع هج»كا )اع 601110 طتزجع [نلرع04 6« اعمع 
أ0م ةق ذاعم لقا كإاعط 0ع رع أمرع ررم راعوعاع 
6777 غ0 مغومالمععة غلم طااشن-الا0- لاع ناع05م)اع-م امهم 

/إانة أنام-ع لقع لزع 

1 أ اعدع "ذا اجعا الل[ دكعاجاج كانلن'1” عانلع لاينمع "1 بذوهععمرر 

علطأ اماعاعنوها نوكا 00موراعوع 100 لاش تان 00ععناطوعم 
عاعشالا (الاشر 51كشا ع1 111 5انالاعه 
1351-5 ومعلاءع 


نالل انع للنع1 لاع اللا 1 شغ [آجيا بالاراي1!1 


كفنت 5650 مع عغلناو غط أهكا 5نام5ع] 
6-510010اافن خا ألا الكانا0/الاً 12 (الاائثر 5لا5عل 
5310110 
للخ 11 للع اج يجحع6 ذلاع3 11 [آخ>ا )لار2 11 (0) عغعلىث تاإل بل الاعادلاجخ 5:10 
معام ات اننا لتلرت»ة ايلا أقكا 5نام5غع هذا ع0 حلت 
بزاعه ملا 77 0(!85-اعلا-110 الاك 5لا5آل غ1 [إعلا 0777 ع6-ملا 
أمععيرع 00-1 0777 اانا 


01 01ل![اعماء لاا /1ا10[ 


11 غ2 الاج ل[لع111 ع 1402 حل 1106" 


مط أمماعماع ملواع نامم غلناو __ غم اناق معماع 01 و1 
ع1 110 عدم عععطن-7 الكازرا0الاً عا ]10-6 310ك-عا الذاا0/الا ع1-ع0 
7 عرع اننا ع1 
لاعل١‏ 1 مطعاع' تجا ع2 26)[ع لا لازن [02)صر:"111[”جمر 
معمماع نوها ع5 5أعل0ناه لا50 أ0موعغاأق)ا 
065 ال-001//1(0 لاملا عاا0-اع1101-9 اماع00 لوحت اععن 
0001011 00-1 
1120/0 00 11[ثللاج عث للع71اع ع[اطلاع 2)[ع شلا للع1زاع عث 88 811 
كنام5غع هذا غاثأناة ‏ ع0 معماع عنما 5أع0ناه معماع ع0 غطذ 
5لاوغعل عا ]10-6 [علا 5310 !ء351اا غا(ا0-اغلا-1 110 لنقفعطه إاغلا غعنمر 
!010 00-1 
علا "1 "مد باجح ['ل'ع6 كا [آهك>ا لارالاع1102 ل ل!1 طعا '['هع>ا عي تجلاع عون 
تارك اننا أأع اعم وكا نامناع01م لق قا ع5 0نع ع0ناه 
1ا55-ع8 ا1-511 10-10 (الالض 01(06-ع0-8ا0 7 انا نال-ا/ا/01-ااش لا0لا | اغعلا-انل! 
! و0ألقاك-ناملادعط ‏ 'عوممالفموع1-مم-بز ! 019و-ناملا-ع0 311-01021111 


اثلااع تلا لانل :اعم للع2ي)1 اهدع 0106' تلاج ب“الا0 11 0 


الماع 0وع 
أنابثر 1 


نع معؤغاواع 015أناة 5م15 لطا 
ال/اةه كلام 10-111 5لا5غعل عنا1 
ع5 
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حا 





رقم النص 


١5-1وي‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

6 ماطول 151 
مالع ع8 فاناثام»ا لنمك1 
لع |7 201616 |1 
اكه اجوع 007/014 
022 الزاع اناه 06لامل 
06ل ترإع]7 0 01لا لالع 
-الا 8:16 .صل) عل 
(016 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


[ ]أ معباء لمث 16 
09010[ لام ,رع009ز 
ماة 1 عد5لناوقعع٠ط‏ رعلاتنا 5آ 
300 1 غناط رعمهاق غأمم 
.ع0 أمع5 أقطا عط 





ترجمة نص السينائية 
بالعيع _ 

وإن كنت أنا أدين 
فدينونتي حق لأني لست 
وحدي بل أنا و الذي 


أرسلني. 





النص فى النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 أزإن كنت أذا أدِين 


أرْسَلَنِي 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
أضافت لفظة: 
(الآب مزصمم ) 


0 


السينائية: 
اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(الآب) لأن التأكيد على وجود علاقة إرسال بين يسوع والآب يعطي يسوع شرعية مسيانية 
(دعم مسيانية يسوم) 
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كلمة الأب مكتوبة في 
الهامش بطريقة 
الاختصار المقدس 
بواسطة ناسخ متأخر 
11112 






از هه لالع لزان ان ارط 1] نلكاع عه جنوز رمع يرجرءع اها( © 
عطاعاة عمم عمأ ١‏ عم 0وع ع0 ممما مو أوها” 
1 | 7 6ااا6منال-ع8-مانا0 5 وعنععم زاك 


لسس ست وزو ريزرو-0|نا50 


5- 







0 اخيعا تناع خخخ [إلكذاع عالان 011 181 لايع 

6-05 10 أقكا 0وع للك لماع عنام نأمط للأوع 

عا و نالاع5هم0 غ183 الامش ا كنا اضيا ١01‏ ااام 1 5 
0016-77 تعد : 





علاث 0-11 آا<'1 ااآخطحاع"] لطع "اعاالا تل'1” عت (ل1014 تلن 1 


مك لمم أقأمة و96 معاعمنط ‏ 10 عل ممم 10 مع أه 
11/0 غقطا الع الم/للمععقومهند ع08-0ا20ا ‏ غ18 [علا الاشا ‏ 12 |0 (لاشر 
لعا اسررعع5-6ق-ا 01-0115 250 


306 


























م75 عبر جولنير 6 أهكا قل 033 ,أراء عاناه جمبرفير 








وى امانموروغ] 33 6113 070 1.1117 8 2ج كتيوسرومديج 
آتلاط مقع[ 17ل( ظفاط /12013 لآلا طكهلة اكع لأكقلط عم 1كم8 لط 101 


عل كملنيرع؟1 © امعا نالزع 030 ,المزاء عاناه جمثاملز 
”112 ألعد عنأا1!2 00 علطا 300 1 أناطا-ع3103 206 30 1" 






قراءة الحذف تمت بواسطة الناسخ 
الأصلي 





16511 
ناللق 16011 
5141105 ك1 
1خ 1 01111611 


ال 


3207 























الح 





رقم النص 


يوم-ه”" 





لهي الجن 
باليوناني 
0 8:35 مطول 015" 
ءلم لاه 80100206 ع8 
701 6ا8 :017610 (77 لاع 


-آ/اا 8:35 .لال) ولاماه 
(010 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
أم3لااع5 عط ألا 35 


عط ما غمم دوعلأطة 
اع لاع01] عونامط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

والعبد لا يبقى في البيت 
إلى الأبد 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 وَالْعَبْدُ لآ يَبْقَى في 
الْبَئْتِ إِنَى الأَبَدِء أما الابِنُ 
قيب إِلَى الأَبدِ. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

أضافت عبارة: 

(أما الابن فيبقى إلى الأبد 
00١‏ 01 وأ الال 06أنا 6 
السينائية: 

العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(أما الابن فيبقى إلى الأبد) لإثبات ألوهية أقنوم الابن بإلحاق وصف الأبدية به.وكذلك لإيجاد المقابل للعبد 
الخاطئ ألا وهو الابن صاحب البيت مما يساهم بشكل أفضل في توصيل المعني .(دعم ألوهية يسوع)(تحسين النص) 








ع1 00 







)آع 01141 

5اع 013 

ع1 0[ثلنا 0ن 
عكنمما 


1 “هك 


7 





0005 ع0 لط 


وزع 0 أعمعمم 


[علطاع4 /ان0 )نر خلاريمث عث ( 
ع اوه -زوجيوم لله 
ع1 انا 6( الالشاراع5-8١1 ١01‏ د 1 715 
































0ع ع1 0[كلا اا الك 581 5011 
1 0 مع ولاعجع 2)نل 0111 211 )نل معولأعع تأان ااا 1002لا 00 إلؤلذن دع 
أمعع لشرعاع 001105 عه ممع اأناعاع ناا 5ماناط 1‏ هط اناه ل 
ععمع بزاع لاع عمالاععمعع8-مالامنمه ‏ (عانام؟ 5011 ع1 إللع1 جعناعع] 
/إالقع عع 1-ومل3-ع0-لانامراة 18 
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1 





رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 














باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة 0 الفانديك) 
7 ماطول 1915 معط دللاع3 ع1 57 | فقال له النهه دء٠‏ /ادفقَال لَه الحف "١3‏ النسخة الع بية. 
يو١-لاه‏ أ لاله نتوج[ | ]3 نامط1 1ط 0 5310 00 ليهو : «ليس 5 3 لير :"لين السخة الجريوةز 
1 اسورمر | ,لاه دقعلا براقا عملا غم حمسون سنه بعد حمسو نَ سَنَةٌ بَعْدُ ذكرت عبارة: 
5 لققط13ط86 300 | ذ 1 6 لل أ اماه 
121/1000 1 01001 7ناملا لاعع5 فيل راك إبراهيم؟». أكرَأَيِتَ الراهيم (أكرايت ابراهيم 
اه 2(/816 0101600 [1ع ) 0 م رغدم6 1 ام 
((00:702 لماع .000:1 3 السينائية: 
0 تكتب تكتب بزل منها: 
(فهل رآك إبراهيم 
/ ع0 لاع000 لاع سيد 0 


رأي يوم مجيئه ه وفرح ابوك اهم نهل 1 يَرَى يَوْمِي فَرَأَى رح" فمن المنطقي أن يستعهم اليهود من ينضوع كيف 
رآك إبراهيم »وليس كيف رأيت أنت إبراهيم. 
















(فهل رآك) 
عا لاع عام مريرع 










قام نساخ متأخر ين 
من ( فهل رآك إبرا هيم) 
إلى (افرايت إبراهيم) 






لاع 
كاشعا 


6اعكيى6ق 
قا وأعاعع 0مناه 
ااعع5-ع/افا)-لا0لا ‏ الباشااشعمقثْ (زالالثمض لراش ا)-عهث-_لالا أع/دمقة-1 0لا 


3209 









































1011117 










020 لرأهم8ه' 0١‏ جاعيرة سكناه لم وجبامع اعم ل ا 3 
ع قراءة( فهل رأيت إبراهيم) تمت 


امورو جز 13.ام يلا (©) ل (//1) آ ‏ © (8) م 2ع فكرو بواطسه ناسخ متاخر زمنيا 





قراءة (فهل رآك إبراهيم) تمت 
110 0[ 1 1 1 121212121212121 1 1 1 1 1 11<121آأآ1ذذذ ا ا دالا 


للك 
1651011 
0 0 12 


411001 اذلف 1 
11 011111 


0111001 ا 1111م 


2310 





























ه؟ 





رقم النص 


يو1-وه 





نص السينائية 
باليوناني 

9 (اطول 1715 
016 0 11000 
27 0027001 ولا 
ع0 :15 لام كلانه 
0 (31 10م70ع 
نام عع -27002ع 


-آ/اا 8:59 .صل) ناممع1 
(016 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

عم]عععط لإعط 1 59 
0 5005 ملا »001 
لاط زمطاط غق للامعغطخ 
لمق ؟اععصاط لأط 5ناوعل 
عط 05 ناه أمع نلا 
.عاممماعط 








الشائعة (ترجمة الفانديك) 
4 فْرَفَعُوا حِجَارَة 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

أضافت عبار 5: 

(موقازا في وسيطهم 
ومضى هكذا 

00 نا0 0س :814 612061 
( وسكثاه لاع/ 7م70 انما 
السينائية: 

العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(مجتازا في وسطهم ومضى هكذا) حتى يؤكدوا حدوث معجزة الاختفاء» لأنه بدون هذه الإضافة فإنه من 
الممكن أن يفهم من لفظة( فاختفى وخرج) أنه اختفي عن طريق الهرب السريع؛ فتمت إضافة عبارة(مجتازا في وسطهم) 
للتأكيد على أن الاختفاء حقيقي والمعجزة حقيقية» مما يصب في صالح الطبيعة الخارقة ليسوع. 


(زواعة المعجزات )(دعم آلوهبة بسوم) 






الا0 112 :كلاج 


مع 7 


00 6 الجمفع-52ت1اناماتزة 


مل 
0مع1 /ؤا0'[” 
تامععاا 101 


12 اتعلاع"] عا لز حرق 1011[ ميرح للعشذاء لانن آاحطخ1[1 اج 


وعاعمع 0‏ باع 
0-0869 011 


نالاانا8 


01-61 


امنا 


20001000 


معلاع 


3 0010 


انا تاعالااععمعمع م نا اناشع ا-عماوع 8‏ تالاش 


35519-9م 


311 












































"5 


رقم النص 


يوة-: 





ص 





نص السينائية 
باليوناني 

77775 «الطول‎ ١:4 
اع ملآ‎ 
1ن 0ع 0/(مع‎ 0 
لامع‎ 01 
11 وهل |1 00506 للذلع‎ 
مغل |1 ولع‎ 0: 20] 
ع نالا اكع )(0ع‎ 
010814 811/001 


٠ال)‏ انه 0ج ع 0م 
(014-/1 9:4 


قام النساخ بتغيير عبارة(نعمل أعمال الذي أرسلنا) إلي ( أعمل أعمال الذي أرسلني) لأنهم استغربوا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

عط عاامنثا أكنام علثلا 4 
أقط مسلط 6ه ك5كاءمنها 
5 أ عاأطلنا ونا أمع5ك 
65 عمعطغ :لاقل 
قلط مم معطنها غخطولم 
.01لا رده 


١‏ لهل ع 
الذي أرسلنا ما دام 

نهار. يأتي ليل حين لا 
يستطيع أحد أن يعمل. 








00 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
يَنبَخِي أن أَخْمَل أَعْمَالٌ 
الذي َرْسَلَنِي مَا دَامَ نهَارٌ. 
يَأَتِي لَنِلَ حِينَ لا يَسْتَطِيعُ 
حا ده 


في الإرسالية الآبائية الخاصة 2( فالإرسالية للابن من الآب هي إرسالية مميزة» كما أنهم استغربوا 
يسوع القدرة على القيام بأعمال الآب »حيث أن هذه قدرة إلهية » فلا يستطيع أن يعمل أعمال الآب إلا الابن . 
(دعم آلوجبة بسوم) 


00 





605 عم 
لن11” *0 


عالط 


اوناع مخ نامع اخ 'تذلالاله ‏ 2 اعههان 


>0 الث نه ع1 /1701...الط6بع تم امع اعد عذاا تن ف 
1110 
ينبغي أن نعمل أعمال الذي أرسلنا 


006-5077 


ا لا ننت ٠١‏ ه10 لت 
076579 ع1-ع 0‏ كارو عنم اي 6 اذا عغانا 


ذ “امع <<" 
3ع 18 





لكك كا 


ع01 لالم اا عكامع بانع دمع لمر 


أ18د5ع032مع 3181 نال 5اع0ن0 0 نا أقأعراعرع ملاوع لوتايرة انا 
01 باع 10-8 عاقفُدا 101-١1-0‏ معطب [الرمالا 01/1 دا 5 لاكرنا 
القع 00-01 كا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تذكر عبارة: 

(أعمل أعمال الذي 
أرسلتي 

...انه قمع 20(/0 91 غراءٌ 


ع وله لإتباة 
السينائية: 


(نعمل اكعيل اعمال الذي أرسلنا 
0626 1106 
0 هن 66 جلت لإتناء7 د01.. 
من أن يشارك أحد يسو ع 
من أن يكون لدى أحد غير 


2312 












































ا" 


رقم النص 


يوة-ه" 








نص السينائية 
باليونائي 

5 (اطول 57715 
12 بع ونامعاز نمك[ 
256802601 0+1 
0 لاع 00101 

لع ]11 010010 لالنام لاع 
6 717101610616 لا 
لاه 11 نامج 


٠ال)‏ 001010 0لاي0 
(01-/ا 9:35 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

3ط 3:0ع5 ولاوع1 35 
علط أكقه ل0قط لإعطع 
مطاط لصنم؟ عط لمق ,أنه 
لامطا غأ005ا :5310 لصة 


05 مهك عطا مه عنام زاعط 
م 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي_ _ 

تسمع يسوخ انهم 
أخرجوه خارجا فوجده 
وقال له: «أتؤمن بابن 
الإنسان؟». 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
أخرَجُوهُ خارجاء فَوَجَدَهُ 

وَقَالَ لَه:'أنوْمِنُ بان اللب؟" 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تذكر عبارة: 

( بابن الله 

) مع © زمه ران آنا لان 
السينائية: 

تذكر بدلا منها 
(بابن الإنسان 





( نخهنه مله نامع 1لا رام 


قام النساخ بتغيير لفظة(ابن الإنسان) إلى (ابن الله) لإثبات البنوة الإلهية ليسوع (دعم آلوهبة يسوع) 


313 





















































ابن الإنسان 
/701 1010711 
/101]سسن مرق لام 











اخ)ا 200 :كلاج 









مقا 0يبرع ا كنام5ع هط 
ثلاث 001 5نا5عل علا كجأشعم 
510نم لاا : 







0اءع اع س7 1و 2 تلن 'لللاجه الع11اع 
0 اذأع 5أع نا 51م لاه 0ناة 
ع1 1[0]"ا 6 اا/اعا اعق-عهم نامكلا 


101 لواناط 
ع0 5011 


77 ادل ميدع 
اق نع 
قلطا ملالا 


معماع 
10-1 86-5310 


5-339 
- 
بت ووه 50 
موه مممد ههه 


نان ع1ناكا لالأوع 15 معماع وكا 
تن إععندواا 5-ع ‏ لالاثر 5310 (زاااكثر 1181-7 ناعمع عمق 
!010 7 تابنا 


رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
يوه لوم [ء5اء/ هد ] [ء5اء/ا هد ] [محذوف] 8 افَقَالَ: "أوين دا سَيّدَا". | النسخة العربية . 


وَسَجَدَ لَه 9 "فَقَالَ يَسُوعٌ تضيف مقطع: 

(فقال أؤمن يا سيد وسجد 
له فقال يسوع 

,4 غ8 ذ 9:38 مطول 509 
أنه 110018٠‏ رلدناء 1116 
.00 لاع 0 /الاثا/اع 77000 

( امو آ*ة بعجآء اندلا 




















السينائية: 
المقطع غير موجود 
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قم الماع انه ب كن يي اك بي ل لق يوي بن كن إئاك لوي ودر كيك 3101 السدرة 
(دعم آلوهية يسوم) 
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اذعا الا11120 0 تل'تلاج عه «عراع 22© 
225 إلدننا 5نام5ع ‏ 0[ م0غناة ع0 معماع 
ع1 اشر ااععع 5نا5عل علا لم1 [علا 530 





طاكعع عملراعمع/ امه جحعلد ‏ اانوححم 
لامع لسن 0 لحانا إاكنا 
ناملا ”ان 0778-1 








181-078 






9 5غ 118-00 وللكلقهعم006-5 
أوّمن ب اتلد و سجد له 
كلاج الع نلاالماعع 0مقر اها ع1ام/ا دوعص 1م تلطع عه ©6226 
مثأناة معوعوناعدم مر أها 35 0نعأكام غضم عل مما 
10-1 055 لامآ /ناالظ !عع51ةا0 6|االباعلاع86- اذا /لعمسمع/ام ]غلا عنم 
اط 04ها ممع اهدعا 








"2 ع 
للونع0ه) برو عع سوك علامعنن لون لعكاكء ده( 
لناك نكا 100 وزع 0ع 2213 5ع 5نام65 لط معماع لكا 
51751 ع1 0[ننا ١‏ أمع067لال 0[]ا 5لا5عل ع1 5310 الاثم 
01 





2316 


























2--9:38 ماه[ 


.017 نع [1نان©ا 100 601 * 0016© ,سناع 7107 مع غ8 0 نامز 1لا م 
+176090” 0 باعجاء 11د 








قراءة الحذف تمت بواسطة 
الناسخ الأصلي 


61ل 
6111| 
لاالقة 1611 
1105101105 


الخلة 1 0011311611 


01101) ا ”1111م 
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>23 





نص السينائية 
باليوناني 
8 ورطإمل 015 


لا |0101 7|081 1816© 
املاع ]07 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


غ1 »امم عمه هلظ 18 
ربعم 0م11 





ترجمة نص السينائية 

بالعربي _ _ 

لم يأخذها أحد مني بل 
أضعها أنا من ذاتي. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
6 ليْسَ أَحَدْ يَأَحْدْهَا مني» 
ينحني اين اي" 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(ليس ام ) 
السينائية: 





(لم يوم ) 


قام النساخ بتغيير لفظتإلم) إلي (ليس) لآن الأولى تكلم عن الماضي ؛ في حين أنه كان ينبغي على يسوع أن يتكلم عن القال 
المستقبلي » كان ينبغي عليه أن يبين أن الصلب الذي ينتظره سيقع برضاه وليس رغما عنه حتى لا يتعارض الصلب مع 




















ألوهيته » فقام النساخ بتعديل الأمر.(دعم آلوجبة بسوم) 





1106111" تلا]اع خخرخح لابلاع هج 1خ [للاجخ 
المعطاناً 0وع للك ناملمع م3 اعلأناة أع]لق 

عش مانام ا نا غأذا مجع عع 
110-11 ةمع 721 زومالق-وم اموا 


عاع 09 55 


5اعل0ناه 


١01-١1-0 علدا‎ 16 


00-011 
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قام ناسخ متأخر زمنيا بمحاولة 
لتغييير الكلمه من(لم) إلي (ليس) 
وكتب الحروف في الهامش فوق 
الكلمة الأصليكه 


كك 
1161 
١ ١2 0 0‏ 8 مطمل 


1102110177 0000 
000116211 ربنق الحم طانم 


| 


11151 115 لط قتخا؟ قزل لتق /11111 /11ل ومااققفا! اك اقل 851 /11ل1 /01) 


011111 ١ 011101 






قراءة(لم)تمت بواسطة 
الناسخ الأصلي 
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نص السينائية 
باليوناني 

4 طاول 17017 
0 00016 (7761)0101لر 
+20 01016 127 

لاع 017 لاعسل|ل] :00 لع /” 
0 01 نال ولا 10 
8 امع © 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

0ع6/ا305 ولاوع1[ 34 
معنلا أمصطغغا 15 :معطا 


لاملا :5310 1 ,لثاقا عطغا ما 
7 ه36 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

أجابهم يسوع: «أليس 
مكتوبا في الناموس: أنا 
قلت إنكم آلهة؟. 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟أَجَابَهُمْ يَسُوعٌ: "لئس 
كك 
قلث إِنَكُمْ آلِهَة؟ 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(ناموسكم تتبن ةا #>) 
السينائية» الصمير خير 
موجود 














قام النساخ بتغيير اللفظة من ( الناموس) إلي (ناموسكم) من أجل توضيح أن يسوع لا يتمسك بالناموس ولا يعظمه؛ بل يستعمل 
لهجة توحي برغبته في رفض الناموس حين نسب الناموس لاعداءه اليهود ولم ينسبه لنفسه فلم يقل مثلا: ( مكتوب في 
ناموسنا) بل ( ناموسكم أنتم) بما يصب في خدمة فلسفة بولس القائمة على إلغاء الشريعة .(إلغاء الشريعة )(تشويه صورة 


الشريعة) 











سدس ممم 


لاع [لللع114الج ط0اع"1] 111 '0[1ي©ع >الان يالا0 1112 2 16 تلاج نزت | ماع 1<( :00 









مع 06000111011 الأوع نام 5ا150 0آ 015 نا لماعم / 
1 للع 811 /ااورععق هافنم 5 01 5نا5عل عار 10-1 لاعاع 3051 / 
1-15 ُ 

ع1 01ع0 ازا ثنل0اء 011 د71 

ماوع أمع11 هع 0ع )0111 0 

عمافضعا 0005 ع 


2310 




































باغ باوبا || 0م تزع بناجو عانآه0 





قراءة الإضافة تمت 
بواسطة ناسخ متأخر زمنيا 


ل ىا 
16511 
لالالكق 1611 
411001 1ك تلفق ]11 
لاخلخ ! /01111161)) 


011101 .ا *11111]] 
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5١ 





رقم النص 


"١ يو”‎ 


الْد 0-4 
7 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
هناك معانلا 500 2 | و بعد العشا "فَحبرً 15 العا قد 
2 وجإزمل 1/0165 عط 5ة ,لعلمع لفط 1 . َ - 5 7 00 , 0 و 
رورسة مع أ كلام لإلدعماة 4 ابعل | تلاميذه. وكان إبليس لفىي الشَيْطانُ في قلب 
05 نوعط عط مخاما 01" سكا 
لم70 (ا0لا8ل 7/6100 | عن موك ,واطقء15 0055[ | لتوكل إلى يهوذا يهودا 0 
0 307.011] 610 لإقاأعط وغ ,موم51 | سمعان الأسخريوطي الإسخرَيُوطي أنْ يسَلمَهُ 
816 65821/10206 أن يسلم يسوع. 


0 1000100 
01001 1000801 
06 2 1010006 
01 000غظ1 














وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

الترجمة الأوضح: وأثناء 
العشاء 

( ناملا يل ملاع/ة نا0ل7أء8 انملا 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 

(وبعد العشاء 


( ناملاع .ل 3/8/0 نا0لا817 اوكا 


قام النساخ بتغيير النص من ( وبعد العشاء) إلي ( فحين كان العشاء- أثناء العشاء) لأنهم لاحظوا من يوحنا )75١ :١*(‏ و يوحنا 
"١:15‏ ) أن العشاء مازال مستمرا »وبالتالي كيف يقول يوحنا في بداية الإصحاح(7١: )١‏ أن العشاء قد انتهى ؟ فكان 


التغيير ضروري (علاج التناقضات )(إنقاذ المولف) 






40-1:0>ال لروع8 انخة لاخظضح[اث لان0'[” 11111017اعث اها 022 
)امع الع ناواهمطوال 101 ناملمماع0 كنا 
عافن /الباشعه الم عع اكفن-نا8 عتدع0 رامعع8 ع0 الامش 


1ق جاع /البثر 


222 












































بدلا 





رقم النص 


م7-1١وي‎ 





نص السينائية 
باليوناني 
2 (مطاطول 57715 
ا م00 © و انها 
ننه لاع (01 010 
21 4لا0ناع 


2 .الال) 01 ايه 
(012-/1 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
هاو أاأنلها 0واج 600 
لصة ,كااععصستط مأصتط 


لإاعا3ألعصصصطا الأ عط 
مطلط لهاو 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
فإن الله سيمجده في 


ذاته» وبعد قليل سيمجده 





النص فى النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟ "إن كَانَ الله قد تَمَجَّدَ 

فيه فَإِنَّ الله سَيْمَحدُهُ في 
ذَاتِه وَيُمَجّدُهُ سَرِيعًا. . 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
أضافت عبارة: 

(إن كان الله قد تمجد فيه 
ع 28050601 بذع © ف أع 

( أنه ,01003 


السينائية: 
المقطع غير موجود 


أضاف النساخ عبارة(إن كان الله قد تمجد فيه) من أجل إثبات أن الله قد مجد يسوع في ذاته سريعا أي إثبات تحقق التمجيد » 
لأنه بدون هذه العبارة سيصبح النص : " إن الله سيمجده في ذاته " مما يعني أن ذاك التمجيد لم يقع بعد ء وهذا ينافي ألوهية 
يسوع من جهة » ويقلل من شأنه من جهة أخري » فقام النساخ الذين يعتبرون ممجد بالفعل في ذاته من الله بإضافة عبارة تفيد 
تحقق الأمر عن طريق الربط بين ( فإن الله سيمجده في ذاته) وبين شئ قد وقع بالفعل (الله تمجد فيه) جاعلين الثاني سببا 

للاول. (تحسبين صووة بسوم) 


323 






































الإضافة( إن كان الله قد تمجد فيه) مكتوبة 
في الهامش بواسطة ناسخ متأخر زمنيا 


0 1نز8ه0ججممء لاعلا 0 اعكاعم بلرعممورء يزلان ع0 
5ناموع مط أعوعا معطاعمرع لينم هزم سب 
5لا5عل 1 6اللزةك5| غاراضع-اتنام-عط ‏ للع11 معطبب 





224 


























2 قطأه[ 











قراءة الإضافة تمت 
بواسطة ناسخ متأخر 
9 لي 


'لنلك ١111018‏ 805لا ياااظلة ةا 
قراءة الحذف تمت 
بواسطة الناسخ الأصلي 


01 
11 
ماله ج12 


4141101 1 
1خ 1 001111610 


ل 011) ا ”111.11 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 

















باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
4 (اطول 715" 0 1 ععطغتطنن لمك 4 أنتم تعرفون الطريق 0 حَيْثْ أنا أَذهَبٌ | النسخة العربية: 
يو1!-4 | سرو لمعه سك 59196951 إلى حيث أناذاهب)).. | وَتَعْلَمُونَ الطَّرِيقَ". 2 | تضيف عبارة: 
0 018058 لاله ]1ن َ 50 
-ا/لا 14:4 .صل) بدوؤه0 (لععووببيبى 
(016 ( ععهةأه .... انها 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 
التعلية لاحظ النساخ أن التلاميذ قالوا في العدد(؛ :١‏ 5) : قَالَ لَهُ تومّا:"يَا سَيّدُ لَسْنا نَعْلَمُ أَيْنَ تذهَبُْء فكَيْف نَقْدِرٌ أن نغرف الطرِيق؟" 


هنا أشاروا إلي عدم معرفتهم بشيئين: 

- عدم معرفة أين يذهب يسوع 

خ عدم معرفة الطريق : 
ثم لاحظوا أن يسوع في العدد :١4(‏ 4) أشار لمعرفة التلاميذ للطريق فقط ٠‏ فأضاف النساخ ( معرفة مكان الذهاب) حتى 
يكتمل التقاطع بين النصين (14: ؟) و (14: ) (إتحسيين الفص) 








01031 
وعلالأعمعمع امع 


38-3 القع ة-ع لا 
/1101 لاعلاح8 01 عالان عاط/ها داجن كل "انج | اع"اعهم إد4ا 


نا0م 00 كأنا0 ع1ناكا 110 ماق " أعوعا 
عاع 7-١‏ ناعلااععدعم_عيراف علا 101( ؛ععزهدانا "ايلا 10-1 الالاهه-ودا 





2326 












































5 





رقم النص 


١ه-_-١5وي‎ 


ألْد 0-4 
6 





نص السينائية 
باليوناني 


[ء5ء همد] 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


[ء5اء7 00 ] 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


[محذوف] 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5ك ما للآب هُوَ لِي. 

لهذا قُلْت إِنَهُ يَأَخُدْ مِمّا لي 


أضاف النساخ النص من أجل إثبات ألوهية يسوع من خلال عبارة (كل ما للاب فهو لي) 


(دعم آلوجبة بسوع )(عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تضيف النص : 

كُلُ مَا لآب هُرَ لِي. لهذا 
000 16:15 طول 561 
غدة مرتكهم ‏ اعيرة عوة 

اث ولام 7أع ج00 10 «جوغ 
أن0غ وانوعع لل/د2 تأمرء 00> عع 
٠لال)‏ .لد ذا تع رع ليم لان 


(568 16:15 
السينائية: 

النص بالكامل غير 
موجود 


327 












































ون همق له ناع 1-8 اضناك 5 لوالم_6ااعمعمنضكة 





1 1119ماع طلاقطاة ِو 
710110 حذاث !1 '1تاع «طلاع م11 ه11 0 اء ماوع دين تعدو( ) 
مانام وال متأقع ‏ قمع علقم مط أعلاعع (ْ قأمدم 7 
15 النلينا 5 ااا وعلزمقع عد ع اناف نا-ةا عمرعء نمجهق , الاش 
07-ع5ناقعع5 (عأع ممم عع باع 131 لا ا 
[عذع:"]"آذلاخ [آ))ا اخااا لازم لانتا ل/لا1'0” عا 07 11100 
أعا 308909 أقكا تقاعومع|ا نامع نا10 بلع 
ا شو5ع)]-ملا-عغق لاف 5 الام 
10119م1-عط-القداة ديللا 


ال 
5 
9 
9 
5 
ْ 
5 






ة 0 





اذعا 1ك( ل([حخ]11 اطعا عكلذ( ع1 اعمبرنعه لان [إاجعر لح 0 
نه مم اام ملقم أهظط عم م120 مط ها ١‏ 
مالم الا الاضعض (للم غ1 6( الامطءم-عمضعا 11017 لالم تضم 


2338 


























قراءة الحذف تمت بواسطة الناسخ الأصليء وفقا للجهازالنقدي الشهير 


والجهاز النقدي الشهير 
5 الما 


1514| 855 - ناغكا - مكتما (15*) 16:15 مطمل 
زالق] 42 ععطصناه ممممعلممتعوة موتمعدرع 


(5لعومث لعنأزممه) 0 نم جا 58 


0 اق “ناعم غزة مجه ن اعازة 660 مججؤجره 
لمم و ونا 
(عها اناك 


تعسو عسوو1 11 9066 60 


[16:15-13.0 اهل] 213.0 آنا 121100هلا 16:15 ذامل 


00-0 ها لنا6ع نملك م1107 © اعيقء :000 :110100 
انا اع3010]لمة ناملمك 010 عك اعه ناواتاء 
لا امنا .اعلفع ”ولاه 


1102151 12017 13013 6011 507 205 ظح 314نو 507 رامت 
7 124 83 6069 35 33 28 21 13 10 2 1 © 13 11 زر ىا مسر 
3 700 669 579 565 544 489 480 461 399 382 346 263 229 178 
1 1190 1186 1113 1023 1006 1005 944 943 927 825 788 726 
7 1242 1238 1235 1232 1222 1220 1217 1201 1200 1195 
6 1470 1424 1355 1346 1342 1341 1322 1319 1313 1251 
12 .581 241 ت1ثر 1 2399 2382 2372 2322 1582 1514 1492 1478 
<حدعا اع تو 6 

<< و5ع3 10711203 118 58 56 47 © 171 2651019 2 ل با المإنا + 


حدم قدي بر وو ؟ ااه 


3. 6 





2329 


























/م-1١١ا/وي‎ 


8 اطول 15" 

0 0ه له |01 70 0171 
امل 01006 8ع8 

0 01070164 :86260010 
27.0801 1701نانه 
6 01 006 ,1ه 
ا 2277.003 0010 
01 01 0:6 77108100 
7201/00 علا 


أضاف ال ا 





أقطغ 005لا عط :ه10 8 

1[ عم أوع/1ا93 لامطا 

لضة معط معنازو عناهط 
لعاأعمعم عناقط لإعط 

1[ أقطغ طغنمط ما معط 
بععطةا ممع طغزه؟ عمروه 
لعناعذاعط عناقط لمة 
0ع 010565 نامطع أقطا 
مط 


و1) لسييين : 





في ذلك اليوم لا تطلبون 
مني شيئا. الحق الحق 
أقول لكم: كل ما 
تطلبونه من الآب 
تنالونه 





قبلوا يَقِينَا أني 
خَرَجْتْ مِنْ عِنْدِكَء وَآمَنُوا 


َنَكَ أنت أَرْسَلْتَنِي 








5 بعد لاحر باو او و اي 


(دعم آلوجية 9 دعم الإبمان) 


ا“#لدنيع> ١‏ (1 كزع زح )© 
مرك رع رجت مم م 
6 ججر بم رمه ررم 
سبرعمارهة برعم > دعم 


1 101 رتحم > 
ل ديكا طذعار0نم 







ل 6)20ر 6-4 


60 01000-1( 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(وجعوا. 
السينائية: 

العبارة غير موجودة 


/ / 
اها عأ الاح طافحعه نود عجاممعه الح ذحاديورم جلا حم2ع) 
أنه لاق 0001 أممم 060001 إحلنا 28 ] 53 أأمط 
نالا عع ع[ !!!؛ 1 


171 10-112 ااع/اان-عيرتم | ج10 اع/اا- عراتخ!)-0ا70ة ‏ لع ارلا 
111 ا 


تلل !. 
211826010© لاني خططخ1ز 0511 للح )دنلا 
05 


احا اننظ تطمع| 1 لاح 






00اعيرع 501 038 أأمط زي-” رات #إناكت اق 0وماواء أ0أناق 
عااالكن-01ا0-! ذ يرادع8 1 38--- )ا ع1 الاش 601 لحان 
أل81718-01-[ لأا 1001-17 


و 2 


لمخطوط حا سوه سه ع4 لان 0-11 اليو لاع'21)[ اا آاحيعر 
01 عم لاع مط قكذناء ومع لحكلا 
1101-- غطاا انا ازا عالاعلناع8-للاع 111 زالامش 


3030 












































8 نقنطه[ز 


)06 لمأكتااعها عا كأىمجميه (0 8 64ككز 044 () روم وورناوع) مع لاععد. 
1 ال يي ري عو يت ا 0 
0 ااه مه ل م 









قراءة الحذف تمت بواسطة 


0 /61 ا 

قراءة(وعلموا) كتبت في الهامش بواسطة 1 151 
قر ا ادا الحع الات 
هوس 1( ]ع اها نالك 6811| 

5 الل لا ا 


0011116111 


ادوم 00 
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دن 





رقم النص 


١١-١ا/وي‎ 


0 





نص السينائية 
باليوناني 

1 (اجطرول 7771 
لاع اسزاء 9010651 ان0ك1 
0 لال 700 700 
ليل 700 ل لاع 010501 
ع0 7006 لالانه ع لتا6اع 
م11 اص 0)(مع 
01 01(0 [1 03/18 
ل لاع 0100106 
ل 0010 اكنص ل 01/0 
0 املا 1)06لم 8ع 
لاع 6111ل 
اكد ب 
قام النساخ بت 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

200 ماق 1 لمث 11 
,لمنلا عط ما عمعومها 
عط صا عمق عدوعطة لصمة 
0غ عمرم» 1 لمق ,لمنلا 
بأعطغوط برأامك .ععط 
ألاملا مآ معط مععءا 
أ35ط نامطع أقط عسهدم 
لإعطغ أقطخ ربعم معزو 
.عللا 35 رعمه عط لإقمط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

لن أبقى في العالم أما 
هم فباقون في العالم؛ 
وأنا ذاهب إليك. أيها 
الآب القدوسء إحفظهم 
باسمك الذي أعطيتني, 


حتى يكونوا واحدا مثلما 
أنت وأنا واحد 





النص فى النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ ١وَلّسْتْ‏ أنَا بَعْدُ في 
الْعَالَمء وَأما هوؤٌلآَءِ فَهُمْ في 
الْعَالَم وَأنا اني إِلَيْكَ . أَيُهَا 
الآبْ الْقْدُوسُء احْفَظْهُمْ في 
اسْمِكَ الَّذِينَ أعْطَيْتَنِي 


لِيَكُونُوا وَاحِدًا كُمَا نَحْنُ 


أ اا او ب سر د لوي 0 
- إثبات أن المؤمنين ملك للابن بما يدعم مكانته الإلهية 


(دعم عقيدة التمايز الأقنومي)(د عم آلوجية بسوع ) 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(اسمك الذين أعطيتني 
6 ,00 احتصرؤلاة 0 لاغ 
( امد 06عاس826 
السينائية: 

0010 امل 01/0 700 لاع 

( ام ؟بهعامقع 


بتغيير النص من ( احفظهم في اسمك الذي أعطيتني) إلى( احفظهم في اسمك الذين أعطيتني) لسببين 


3052 
















































1050 10 مع ألراع. اع عنام 
أتلشا ل 511 ١0[‏ 


ععومما 670 


دل 4021 نل'1” للع إلززاع [إكع عزيان ١ه‏ 
مسب 
ناث 


أا 51‏ غم لا 


/ا*الللاه للر 2م 
5نامأناة 120 
لنيحاننا مععم 
! ناملزسمعع)ا 
اع 14‏ 2)تلن وخاز لزع 0021 ذلمر] 
الا 5ك-ونل7مععة غ1١0‏ عمق-لاشمخ- لاع اهم 

عرق-ع يلا 
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ين 





رقم النص 


يوا.؟-"” 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 

3 مواطول 170175 
لاله ل لتك 
0ل 106 
6 0020102101 
لالهلا ع8 لانمع 
ال لا (0:1 100 
0 071/10 220 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

5 اع لاع 50ع05آللا 23 
| اأنلا لإعطع رعنازونه؟ ناملا 
معط معبازوره؟ عط 
لاملا 05أك5 اع لاع 50ع05]للا 
ع3 لإعط ,رملوغاعم 
.لع نواعم 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

من غفرتم له خطاياه 
سوف تغفر له» ومن 
منعتم عنه الغفران يمنع 
عنه)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ثتر جمة الفانديك) 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

(تغفر ا.مجروانف ) 
السينائية: 

كنب بدلا مذي 

(سوف تغفر بيمجع:0ءمم) 


قام النساخ بتغيير النص من (سوف تغفر) إلى(تغفر) من أجل التأكيد على تحقق المغفرة (دعم مسر الاعتراف) 


سوف تغفر 


اذا عي !06م 


اخ 1 '[1 مطزذالج 2)عاخ[1” 
و ينا 
01 

515 
11 تطعا لإنن لم1 :71 للخ 012"[للاجخ 


عقا 
01106 لن-ع8-لاذارا-ع؟ 


125 


1000 3 
/لاااهش- ع0 باعباع 
(ماع رو مجه 


05أناة 
10-6 اغا دارا هضع ماامهم-عهدئف لاع 
01١/21١‏ 5870-101-ع2ق-لزع 11 


110 30 
لاااضش-ع0) باأعب/اع 


11 






ع "نج للد الدج © 

معام 
ع1 4!!ا! اعا-اراممع-عم-لإش ازعم 
119و 7ع زهمعد (عاعوميزمة8ه 


3354 












































6 لظ ١١‏ > 1- 8 <-ع 







3 نطه[ 
1 ع0 +7)0م 10 +7 نآلا نازلا 
"عاللم101 مععط عناقط كمد 1)” 


101 ناع01 7109م0|10 709 1/1 قدا 
“مع 1م101 ع3 قرأ5 ع( ” 


8 © كن اا 82 


117 11058 11لا قلط ظظل! قا /13017 /اآلذ اكت لأكالط /اك8 /101ة 1017 








قراءة( سوف تغفر) تمت 
بواسطة الناسخ الأصلي 





)ال لظ ١١‏ ع1 8 :2ع 





0100710 +70 2 ةا 
ع [اأبزا كهأة 16)” 





00601071 


012 





لا ىا 
11011 
نالك 1651 

احرف لان ماك 1 
11 000111161 


011101 ) .ا 1111 
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56 





رقم النص 


؟7”-7؟1١وي‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

3 مطاطول "177 
00 اناه لاع 121/26 
106 816 203/06 0 
0 0+1 08240106 
06 51|64 001لا 
70/01 01010 
ل ]ناه ع8 لاع]7]غ 1ن01 
01016 071 127 0 
02 عع 0701/1 
ع0 01 ناه و1 
الل 200 ولمع لاع لاعها 


أضاف النساخ عبارة(فماذا لك) حتى يعالجوا النقص في عبارة يوحنا الذي ذكر الشرط ولم يذكر جوابه (إن كنت أشاء. 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

ألاع للا عم]ع2ع11 23 
أزه؟ رومالاق5 علطا 
بمععطغعءط عط وممصة 
عامأه15ل أقطغ أقطا 
300 زغأل مم لانامطك 
لا53 2501 010 5ناوع1 أعلا 
أاقطد نامط1 مسلط مخ 
|األلا 1 ؟1 :اباط رغأل غأمم 
1 اانا متقمع عط أخهطخ 
ع مامه 





ترجمة نص السينائية 
بالعبى ___. 
فشاع بين الأخوة أن هذا 
التلميد 5 يموت» مع أن 
يسوع ما قال لبطرس 
إنه لا يموتء, بل قال 
له: ((لو شئت أن يبقى 
إلى أن أجيء)) 


(تحسين النص) (عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
* "فذاع هذا الول بَيْنَ 
الإخوة: إسَّ ذلك التَلْمِيدَ لآ 
يَمُوت. وَلكِنْ لَم َكل له 
0 إِنَهُ ل يَمُوتْءٍ 
بل: “إن كلت أقاء أنه يَبِكَى 
حلى أجيء: فَمَاذَا لَّكَ؟" 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 


(فماذا للك عم ونمج )+ ) 


0 


السينائية: 
العبارة غير موجودة 


(. 
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/ 
071 علامطؤرعهد علاو7 عع عو لان عمعمم 0 يبسن «عهددعء «72© 





نأمط دناه ماع30 كلامة ‏ ونع 5مانهط ‏ :وموم هل عر معطاعرة 
غ13 01م 3 نا ذل ووتزدة عنرن اعم راشع ناه 
مععطاعرط 7 كوب كوه ةلقع 


7 72 
نن'* كلاج لالع71اع عللان [اجيعا لخكيك ا ناكا 01/1 06ل عماع ىن لزمدونر 0 
0أناة معماع لاه أها 1 عع عطقم مط 
0-1 530 [1001 الث 








دنحع0 لزن لاج 


701 للهخر/ا/ا 10‏ لالاثر 
7 املا 


7101 اطع11 للانل طلا 1 ”طذلز 0 11126[ 1ز8ههجلذز 0 لز انع 


101 أبعم 50آ قعاع لهم مط 5 
م01 آنامقم ‏ )االمسعماا,لهمه ع1 ععالمفعا عنمل 5 ممم قاط 
105 لألعهع11 وللععدمه لال ةناوع )-عمه عاماعوال يننا 


337 






























قراءة الحذف تمت بواسطة 


.(”07ا0 0غ لأقطا 5ذ] أقطسة) ع0 0م711 7 عوقتام عط أتمزه (مجرو مسرن مد 5 
57162 بتع نا110106 .21:22 2310 71 سمس سس مص فوا 1ب ةعس مط 


-02510ء عط أنامطة )1 ,(زها؟ 33 ذا يا © بلا +0 8ق 


قراءة الإضافة تمت 


بواسطة ناسخ متأخر 
ره نيا 





اكاك 
1-1111 
ال 10 
411001 ذا ف 1 
خا 000011161 


غ011 ) ١‏ “111 ”ا 
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أعمالالرسسل 
































رقم النص 


١4-١ أع‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

تلن 
760 7501526 0100© 
01 8 من 0.001 
2000000006 
8مس 0.00 
010 |70لاع 71000 
0 لاا انه لانارة 
امال |51 :10م 1/10 
6 101 111 لامج 
010010 002/4016 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

ااه عدع2١!‏ 14 
عمه طغأننا لعناماكاممه 
اغالا عع لهام مذ 0لزمعع3 
لقلا لاق ,معممرمنه عط 
ردلاوع1 07 اعطغامطم عط 
كاءع طامط كلط طغانلا ممه 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وكانوا يواظبون كلهم 
على الصلاة بقلب 

و احدء مع بعضص النساء 
ومريم أم يسوع وإخوته 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 ١هؤلاءٍ‏ كُلْهُمْ كَانُوا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


(والطلبة يعمروة 7 إم:) 


51 


السينائية: 
اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(والطلبةت والدعاء)من إظهار جانب العبادة في حياة الرسل لسد الفراغ الروحي التعلق بالعبادات في العهد 
الجديد » حيث لا يوجد أمر بالعبادة »ومن هنا تأتي هذه الإشارات لسد هذا الفراغ (سعد الفراغ الروحي بزراعة العبادات) 


11" شاطذاة اخيعا 12181 حلطلا 1] 


ع 
ع1 


يليا أهكا 
لالشانا (الاثش 


/ا0”لا< 016 دحعخحهجط 71016 
20105 
0م 


نا0أناة 
ع0 


3 نا0 
10/0 جع ناع 00 
0 ع1 لزب كعطاعوم 


الا 
1015 لاع نكا 
10-111 معتزاع 706 الام 
علطيب تعطاعوه 





اخط>ا /ا0 112 “07و10 1ط[ زر 


لاموع] 1010 كاعم 
5لا5ع6ل ع0 ععننامانا 


2310 





















































































م0 رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ا 0 1:15 5ض 908 10001099 | وفي تلك الآيام خطب | 5٠رفِي‏ يلك الآنام كام | النسخة العربية: 
ع ا لاع طغعمط عم 6و 1056م | بطرس في الإخوة» بُطْرّسنُ فِي وَسط التلاميذء» | تكتب لفظة: 
معط لصق) 5310 لحة . ان ا كمعن دود امه لم 7 
لاع 1186006 0706ب لايه 05 ع0 نانأءانامط 3 5دللا وكل 5 لك صريلن ل 55 أسمَاءٍ مَعَْانحُو |( لدلاميد لانة يمر دانةج ) 
سه ممعي | إن ا 0 نحو مثة وعشرين» مِنَةِ وعِشرين. 1 
لاا لاع1اع 2010 (0.02 0 اه السينائية: 
001 6ل 01/0 01/66 18 ب بدلا منها: 
ل 20 تكتب بدلا 
008 01050 7150 (الإخوة رسوم32ه سم) 
201 7001 
التعليق قام النساخ بتغييرالكلمة من (الإخوة) إلى(التلاميذ) حتى لا يفهم أن الإخوة المقصودين هم إخوة يسوع الذين ذكرهم النص 
السابق مباشرة لهذا النص(أع (١ 4-١‏ (تحسين النص) 
سسب وج 20 َك ك5 
0-0 تر 
- 2 ا ٍ 
0 مهيا ع <اعطالذط عاحلالاح عاجمعلزتر عرحرد نك رذع ددا 
7250 مع اعم حل ايك 315ناة1 5ع 15 لع أقكا 
ل ععاعم وه ااهركمنا ع0 ع 0" مالم 
وضوةر 
70 الع انل ولزن عممكان ع7 
10 أمع لياف ينايك ماع00 ع1 
ع4 لزه 5عالضالع 0 6م70 5عمروع8 
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رقم النص 


أع؟-ه 





نص السينائية 
بالبولاتي 


5 ونعخة 015 

باع 86 ه1100 
لا[ 
10701100101 
56 00026 
010 /01ع 7701/06 0:10 
01 10ل لاله 7 
01000001 








نص السينائية 
بالإنجليزي 

عاع نلا معط لمهم 5 

ماع 3دنقع1 صا وصذااع ال 
مك0 رمعم أنامناع0 
“اع0(انا ممأأوط لزعناع 
زمعناهعط 


أضاف النساخ لفظة(يهود) لسببين: 
- تقديم تفسير لسبب اجتماع أناس من كل الأمم مجتمعين في أورشليم » فلم يكن أمامهم سوى إضافة لفظة( يهود) حيث 
أنه من المعروف اجتماع يهود الشتات في أورشليم للأعياد سنويا 

- لاحظ النساخ أن بطرس في العدد(5-7 )١‏ بدأ خطابه للجمع الغفير بعبارة: (أيها الرجال اليهود) فكانت هذه الإضافة 


لتوضيح هوية المجتمعين حتى يحدث التقاطع بين العددين(؟١-5)و )١5-7١(‏ 


بالعربي 





(جعل الأمور أكثر منطقبة ) (تحسين النص) 


5-ثرنا لال 
ونااعل 


015 1ق 
01 -لاا00 
0 مااع ل 


ترجمة نص السينائية 


وكان في أورشليم أناس 
أتقياء جاؤوا من كل أمة 
تحث السماء. 





اللخ ع لان ممع ] برع 
تمعاقكنامع مع 
الاعاهف5 زاوعل ا 


آع7 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 
وَكَانَ يَهُودَ رجَال أَتقِيَاءُ 
سَاكِنِينَ فِي أَورشْلِيمَ 





عاعع يلا-ععع 1 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 
(يهود ؛مثمؤنه]” ) 


51 


السينائية: 
اللفظة غير موجودة 


22 












































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعر ب الشائعة (ترجمة الفانديك) 
0 8615 11715 8 9أع0 ,11:65 30 | فإذ كا الله ٠١‏ "قن كا نببًا أنَّ |النسخة | 
أع؟-." لالا0 110001/51/6 ومأللام مها لمق غعطممام 3 نبيا وعلم أ 3 ن تبياء وَعلم ل النسخة العربية: 


: قط 600 غ883 2 | حلف له بقسم أنه من الله حَلْفَ لَهُ 0 أَنْهُ مِنْ | تضيف عبارة: 
6 انالا لالقع07 1070 | مرزط وغ طاغهه مخ طاعآنلا 


ثمرة صضلبه يقيغ واحدا | ثْمَر ما قيم | حسب الجسد 
06 0600 اجو أ ع ا ا ع المزة صدابة يكيم و 0 00 0 يُقِيمُ الْمَسِيحَ (يقيم لمسنع توت 
مع © 0 ننجنان 5 وؤذأط 6ه غألمع عمغ2 | ليجلس على كرسيه. حت الحمة د لِيَجْلْسَ عَلَّى | 2«مله طجمء: ذه 

















16 200015010 نك 5 ( لدف حوامعة لاناء نناعى لين 
01001 001006 السينائية: 
601 1ع 00168 العبارة غير موجودة 
010 ناي لاوا 0 0 
التعلية أضاف النساخ عبارة(يقيم المسيح حسب الجسد) لعدة أسباب: 


- إثبات أن يسوع هو المسيح المنتظر 
- إرساء فكرة الناسوت واللاهوت التي تسهل تأليه المسيح دون أن تكون النصوص الدالة على بشريته عائقا. 
- فتح الباب أمام البنوة الإلهية للمسيح من الآب» حيث ان نبوته لداود هي حسب الجسد فقط 
(دعم آلوهبة بسوع)(ترسيخ فكرة الناسوت واللاجوت) (دعم مسبانية بسوع )(دعم البنوة الإلهبة 


ليسوم) 









0005 - ممع مق ونام ناه ؤغاع1ام0م 


سه 0 








بر 5 18 كه مستت 6 اودماعءم إالع7 ععمع/اض_عومعع8 
لامع 1ما-وماعط خاناك ف" 
اس ص 
0 ونيم 6 حي 7111 /0ا)71[طط)ع|ز باع )ع6 0 تلن "تلاج للعنن اين 
تا0ثآناة ادك 5 لامم2ة! باع 605 ذا 0اناة م0705 
نا-0 لاما عتدع0 1انامع-ع0 011 000 عنم 10-117 كائع 1 


/ا10 1أااع© 
لا10 أمع 0 أ 303515 يك 218 
ع0 01 معأوع5-عم-10 ناع1 ماش عل (غناث) ومركم نداعق-170 لأ5عاء م-و و0 مععة 
حاننا 211 (غنا؟) ووزوزق-عم-م؛؟ 


3243 















































رقم النص 


أع؟1-”؛ 


ص 








نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
3 9178615" | جه عورق ؤوع؟ لمكم 43 وصار خوف في كك 0 اك فى كلُ 
700 8 مجورردم ١‏ لاقم 300 زاناهك لاأعلاع | بي كانت عهاء 5 كانت عماء * 
اه وصدرسلة وموأه 350 5مع070/ ١‏ لقفس. وكائت عجادب نفس. وكات عجايب 
تله نلا 06156 0816 | , إآرات كف : > 12 222 
دمع 956 70220 ما دعاغدهمة عط وابات كابر مجراى وايات رم تَجْرّى عَلى 
لال7 :810 يماس |61 انالا 0-8 0 ام على ايدي الرسل 1 أَنْدِي الرسل. 
07000701 ااام لاه ات أورشليم صار خوف 
لق[ نه معونارع عظيم على كل نفس. 
عل لاا 78 40806 
5 0) وله اكع 
١/-016(‏ 2:43 











قام النساخ بحذف عبارة(في أورشليم صار خوف عظيم على كل نفس) لسببين: 
- إزالة التكرار الذي لا مبرر له» حيث ان نفس الجملة مذكورة في أول النص 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تتوقف عند عبارة(أيدي 
الرسل) 

السينائية: 

تضيف عبارة: 

(في أورشليم صار خوف 
لاا ع+ 00806 ]للق[ بع 

( وه علانه7 7ع وملزعدا 


- حذف لفظة أورشليم من أجل إظهار أن المعجزات والعجائب كانت تحدث في كل مكان وليس أورشليم فقط. 


(دعم المعجزات )(تحسين النص) 


(في أرشليم صار خوف عظيم على ]| 


كل نفس) 
ع7 0080 1/11 ]| باع 
الاع عما]عانز لاب 
18 لال16] 








ل 
و 
#ر 
اها حتدمع ‏ 776 ححدوة عوووة لعاباد تعجر عه وكعدع 22 ع) 
أقكا 1218 ار 3امم 60 2اعنعم مأعمعوع 
نالا 5عغاعههدااا 5عراوع8 5 ا اكرارا جمشعع توج يمر اعلا عاالشعع8 
ص و 
> تجري 7 
0:تعلم 01 خ1100108< لاين' 71 باه ذاعااان 
010 مم2 0 7 08 5613 
ع ااضعع8 6011115510065 ع امم 5115 
لع1ناعع0 0515م 1001 


وجميع 
آاذعط 1'60تلاج 160 [5اع للجن)1 ع1 ل( لاع'11121 01 عليى|ل نع" دار 


أقكا 10اة 15 أمع لودع 015ناع 051 أمط ع0 تت" 
ناكم غاناضه خا 01 عع نالا 6اناباع] اعقهعمه ع1 [علا الاش 
2 531716-13 ولالاعااعموع ره 


244 












































رقم النص 


أع ”5 











نص السينائية / نص السينائية 
باليوناني بالإنجليزي 
6 22615 :310 إعغه5 أنا8 6 
110 ع8 رعصرع | 1 علاقط 010و لمة ععنااأك 
1 رعلاقط 1 أمطننا غناط زغأمم 
ا 0/0101 ما :ععط علازو 1 ولط 
“0101 76010016 5نادع 05 عمروم عط 
8 عمع:323لظا عطغ أرطت 
ع 0 01ل ا1110:0[/8 / 
00 »|3 ثلا 
01 701010 لزع 
ناآ اس ه616 
11 اكصرملاه 


0010م 100 نام 
مأ ظ) 6١‏ ه11م712 
(1-014/ا 3:6 


أضاف النساخ لفظة (قم) لسببين: 





فقال 2 «ليس لي 
فضة ولا ذهب ولكن 
الذي لي فإياه أعطيك: 
باسم يسوع المسيح 
الناصري امش». 








النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
قل بَطرَسسَ:"لَيِسَ لي | النسخة العربية: 
فضّة فضّة ولا ذهب وَلكِنِ تضيف لفظة: 
الّذِي لي فَإِيَّاهُ أُعْطِيكَ: (قم مومعب ) 
باسم 0 الْمَسِيح 
الناصِرِيّ كَمْ وَامُشٍ!". السينائية: 
اللفظة غير موجودة 





- لأنهم لاحظوا في العددين (07 8) أن بطرس أقام الأعرجء فأضافوا القيام في النصن ركم 5 لتتقاطع النصوص 207 


- إعطاء المعجزة زخما أكبرء حيث أنه بدون(القيام) من الممكن بعد المعجزة ار 


يمشي الرجل لكن بشكل فيه عرج 





101 اعكاصح الا عالان0 لج 1 علامكز 


0م أعاعمقمناط ‏ لعنه 3 


اذا [(10 ]مطح مص" 


8 عه «عماء 63 
5ع ع0 - 





لمأعناملاء مقا 3101101 1" 
عالادم1 6ا"اودماءه 5 207 | 608 طللفض #ع/ااا5 أعاء5 آعلا 
أ (10) وزمو لأمعدرع رازه ا 
/ا120!! 01014<1 حنل"7 لاع [إلاتعااث 201 70ان"7” / دل كا عخ 0 
ناموعا تأقلورممه 101 مع 100ل أمع 100 !؛ مزعع عق 50 
5لا5غ[-08 6 /ا6- راشا 10-01 تنا أشر!!-ازاش|ا ‏ (ع72 لعا نامالا 


عااهلر #ب ل 
ا 


1 أ60031م 
اناشع ١-0'1ا01ق8ضع8‏ 
! وناكااة اا ناماع 










710 /ض 1زم كا 


ه10 نامأكلمراء 
ع1 م1 ملام 
»ا 


3245 


















































رقم النص 


أع4؛-ه؟ 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 


م 4:25 واع8 015 
لالناط |1 7170:5006 7010 
ل101/اه 111012 612 
خخلطا ومعصر ه06 
8111001 0010 7]0:1006 
لانم :0 نام 0ع اتول1 
00 انما اباقع 
0/0 001 0 |8(.87 لاع 











نص السينائية 
بالإنجليزي 

عط طونامغطة غدط 25 
عط لاط امك بإامط 
أعط3؟ اناه 07 طاأناممر 
خم قلااع5 لاطا لآلاجما 
010 لإطلالا :لاجد غ01051 
0مة موق دعاأأمع 
مأتن/ا عرأوعل 5'عاممعم 
لاط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

القدس بفم فتاك» أبونا 
داود: لماذا ارتجت 
الأمم وتفكر الشعوب 
بالباطل؟ 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
© الْقَائِلُ بقم دَاوْدَ فتَاك: 
لِمَاذا ارتجّت الامَمُ وتفكر 
الشُعُوبْ بِالْبَاطِلِ؟ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

بدون (من خلال الروح 
القنس) 

السينائية: 

تضيف عبارة: 

(من خلال الروح 
القدس..أبونا 

00 لالهلل |1 7107006 010 

( نامابزه 1115 





قام النساخ بحذف عبارة( من خلال الروح القدس..أبونا) لأنهم استغربوا كيف سيتكلم الله من خلال الروح القدس؟ أليس الله هو 
نفسه الروح القدس؟ » كان النساخ معتادين أكثر على أن الذي يتكلم من خلال الروح القدس هم الأنبياء وليسوا معتادين على 
حدوث هذا في حق الإله نفسه (تحسين النص) 





2346 









































(من خلال الروح القدس) 
امالك 1181206 /101 
/ا0الم 1112 كاك 


1500 05م معممطم ممع 





عءام/ ‏ مندم 0معع هدع وه طااب 8 16-05 


0-0 
10" 11011122 0 بينلع6 0 لان ددمدعغه 17101اع اذا لز0معه6ه 
100 055 ما 65 50م لاع 060 لممماع. أ إنانحاكا 








ع1 وصضاممومه عب 604 ع1 نامك“ !01/4 مه لالم 600 

ال 
7خ للذ11 آاطعا لالح تخ خطه 711001 اذيعا 1 1114" احعكعا ومسو ا 
3 هوم نها معو مع أها 





لاش الث 11 لالم 


قلاط ممع 501 
ميلا 6 روه ناملادع0 





247 
































رقم النص 


١5 أعه‎ 


نص السينائية 
باليوناني 

6 815 17715 
0 02 2101/1/00/270 
لاه 707/906 70 
لاله710(.8 5م12 
و 0م06 آنآ 
انعا جالاع 060 
0 8006ل 07/7010 
1411211 
01116 0000:0010 
2020100 
0710/6 











نص السينائية 
بالإنجليزي 

عملقء عنعطغ لمث 16 
عط هداق ععطغاءع وم 
5ك عط 01 عل نانأ انام 
رماع 3دبقع1 لدناماة 
لمة عاعأد عط ومتوصقئط 
لاط لع5د5ع0مم0 عدمط] 
05 (اة ركذأ كأم5 موعاعءمصنا 
لعاناء عنمع نلا لدانلا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

واجتمع جمهورحول 
أورشليم من المدن 
المجاورة تحمل 
المرضى والذين فيهم 
أرواح نجسة» فيشفون 


كلهم 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟ وَاجْتَمَعَ جُمْهُورُ الْمُذْن 
الْمُْحِيطَةِ إلى أَورشْلِيمَ 
اين مرضي ومين 
مِنْ أرُواح نحِسّةء وكانوا 


8 


يُبْرَأُونَ جَمِيعَهُمْ. 


قام النساخ بتغيير النص من ( حول أورشليم) إلى ( إلى أورشليم) لسببين : 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

ذكر تت عبار 5: 

(المدن المحيطة إلي 
أورشليم 

وأع لاسع.707 5م76 لام 

( 002 لاممع1' 
السينائية:تكتب بدلا منها 
(حول أورشليم من المدن 
(آ/الالط] نامع (0 5م12 لاله 























- لاستغرابهم من سبب اجتماع الناس حول أورشليم وعدم دخولهاء لماذا اجتمعوا حولها ولم يدخلوها؟ 


- خشيتهم من المبالغة التي تضر الطرح.ء فربما يفهم من الاجتماع حول أورشليم أن كل أو رشليم قد امتلأت بالناس حتى 


صار الناس يجتمعون خارجهاء وهذه مبالغة .(تحسين النص)-( جعل الأمور أكثر منطقبة ) 


0 
14 
َ 


712 1للل 7 عوولمم 70 اها عه ملغلامدييى< > 
0160م عم 100 001 40 [ ع0 وأعطعمعمنعء 
آتالقم غع(-ع0 ع0ناألأاناك 122 (الالش [(علا اهمع نمع 706 
3150 رزأء5112-120: 


10 دعنااء 


3110 ا لض0لطاع073<2620111 اجعا ا اأعلاعه0ج عع" لرن0 مع انحجن أو 1 


ممناطا 805 1ناماداعه نوكا 251 عم |0053 
مع اانا لاأعاعع 0ن اهم هععمه (الااثر الا-لانا امن الاع كرك زاوأاعل 
/إا 28100-11012510 -و5ع0 125 -1111ما علي" »ا 


218 
























































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الانصت 
1 6:7 وعم 1015 1 00006 506 600 7 | وكان كلام الله ينتشر /اوكانَت كَلِمَة الله تَنْمُو لنسخة 
أعك_“ ومتس زوين لمق ,لعدوعءما 6 اقرلن 5 1 3 32 ١‏ 0 رك النسخة العربية: 
© نامج 0 0 500200 | وعدد التلاميذ يزداد وَعَدَدُ دُ النَلدَمِيذِ يَتَكَائْرُ جنا تذكر لفظة: 
م0 لاع 5010 لا |1 5لا دعامأءذال | كثن |اذة أن * و | كماع دده 3 1 8 30 
0 رت ماع 3ونءع1 صا لعو36امعء كثيرا دي أورشليم. 3 عي اود ل و (الكهنة لولدم 20 ( 
3 0 +دع:9 3003 ,لإاغدع:و | واستجاب للإيمان كثير كَنيرٌ مِنَ الكَهَنةَ يُطيعونَ 
ا 00 ادأنفاعز عط ؟ه ععطصيام : اليهود الإبمًا> السبئائية. 
لع نان 87منا مأ مع ألعمه عمروعو6 ١‏ قل - 0 3 تيت 
10007 .طعالة؟ عطخا تذكر بدلا منها: 
ع 70206 :600800 (اليهود اس مقلم] "مع ) 
"س> 07006 
121617001001 (0:])01 10100 
ككاتن لتا 
التعليق أقام النساخ بتغيير النص من (اليهود)إلى(الكهنة) لإظهار قوة تأثير البشارة والمعجزات والنبوءات حتى أنها أثرت في طبقة 
الكهنة أنفسهم (دعم مسيانية بسوع )(إظهار قوة العقيدة المسبحية) 





اليهود 
لاس اظثلا10 دن" 


0 10 ع اذعا لرع يرح جيم ب«وعةٌ -/10 01:002هم 0 احير 
50 علاط أقا يناع نامع 1 0 كقتومل مط أها 
ع1 ناغنام! اانامكمة4 (الااثر “مردة//ا0 08 300 0-1 531/110 11 لالااكر 

معام اناكم / 910107/5 01 / 


7, 


















ع"1” علنان10 «دعحوق4ن لإلزححى بدو مع ]1 اا الاين '1"لزهذلامز لادن :71" عوره رز مرح 

16 ؤنامم 513 ماع طدناممعا مع اكه اتنا 100 ا 311105 

5505 “/االذاا ‏ 1137ماع باع ناعيا الاش لعل ا وععااقفعا ع1-ع0 ٌ م8 انالا 
+35 لإاأكنام700ع0ع1 | 





5عاماع5ال 
اعلدع 1م بر ]يرن لان برجب 
أع51ام ع1 
عاعالاع8 عنااحه) 
13 ع1 


ممعععزط 100 0105 


ع كينا 


ونا اعامناطا 
تاعنزعمه ععمم-لاعوعفه عن1-ع0 
كأك5ع 1م 


3249 



































رقم النص 


١؟5عأ‎ 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ' النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
3 و1 11015 1 7 أ56 300 3 وأعضر وا شهوة زور 19 أقاهوا قور ةا كذية النسخة العربية: 
:30 وطلنلا دعودعص ]أللا | . . 1 ده ا و كن ام ف ع أ اع ا أكء أن أقياك 
0 04م 5هدوعه مومم 5أط7 | يقولون: ((هذا الرجل لا | يَقولونَ: هذا الرَجُل لا أضاف النساخ لفظة: 
5 >ا3عم5 0غ 0 : .د ي؟ )؟ تج جلذء 000 5 
0 بع+لامبوعة | معام لإامط عط غدوماهوة يكف 5 الكادم 3-5آ 2 عن 3 لحل حدم (تجديقا اك ( 
01 011506 0100000106 :لاا 656 300 | الهيكل المقدس تحديفا ضِد هذا الموضِع 
(001 .0:7( 0:1 ]8 170:10 والشريعة.. الْمُقَدّسِ وَالِنَامُوس» السينائيه: 
010 :31050 :070ل (01 اللفظة غير موجودة 
0/101 010 701010 
01ل 10 010 0:1 )1 














أضاف النساخ لفظة(تجديفا) لأنهم لاحظوا أن التهمة غير مقنعة » فمجرد الكلام لا يكفي كتهمة» لهذا أضافوا لفظة(تجديف) 
حيث أن الكلام بالزور والتجديف يصلح كتهمة مقنعة.(تحسين النص) 






نعخ :1 ل(0' آعم 6 باج بل عدم تمدن 016 1ه 613 
1311 ع1 مقؤطاوعر 
قع55ع ا 5عللادع8 ناكا 
0ق ه- انمزع 


0 
مط أ 
عبر 


1 آاخا'ااعلاخ11 ا 0102 )0110ل مولرحخ 
1 أوأعناةم لاه انا 210111100 
0 6 اكلام ووتطمع/اف- لعفن 5ممأقرواعع0 6 ادشفعع-5ا ١01‏ دلا انان 
34 


لقعمه لمع امعقاط 


310 















































رقم النص 


أع الام 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ' النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 

باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
7 865 1917 | وعووا!ا عط ذأ وأط1 37 ل نه كد فى سدس الن أكنسخة 

0 لتاجوع 0704© 5 عط مغ 5310 محاللا وخر تقس ٍ قال سس - هو 0 ! 3 النسخة العربية: 


أعطمم/م لك زاع15:3 01 إسرائيل: ((سيقيم الله قَالَ ل 5 سْرَائِيل: َبِيًا تضيف عبارة: 

















56 © 11/101076 : 5 ار 
60 مبا م315 600 اأقادك ند شك ندنا 3 ذا 3 له . 
لط[ مانا )م | لاملا وممصطة لامع ناملا لكم مل لين سعيدم لبج 2 يم كم ارد 0 اا 0 
00 .7 عكاذا بمعءطاعنة | مثلي)). إِلْهكُمْ مِنْ إِحْوَتِكُم. له ( .70000600 تأمجدنايه 
لاع 27 © 001/010 لابه تسمعونَ. السينائيه: 
وه لال 0827 لال العبارة غير موجودة 
علاع 


أضاف النساخ عبارة(له تسمعون) لسببين: 
- حتى يجعلوا اقتباس لوقا أكثر دقة لأن الاقتباس موجود في التثنية )١5-1١4(‏ وفيه عبارة(له تسمعون) 
- حتى يأكدوا على ضرورة أن يتبع الجميع المسيح لأن الإله قال على لسان موسى( له تسمعون) 
(دعم الاقتباسات )(دعم مسبانية بسوم) 





هط 1 1016لا 0 1111 0 لكايه" 2 01 010106 


اعق ذا 5زاناطا 0 لآ 0055 ” لملأوع ناما 
اعتضدواعغه 5015 علرانم ا ناا الزوجوعمه عذار 055 7 5 اننا 
اع01-58 0116-5311 






م د 


عا 2140011 عان0ع6 0 10 5001 حل #10 اكد اتاد "لقا 
باع 0ط 5مع1 مط ناكا 0 اناا 0ع امهم 
اناه (عانام ع0 600 ع1 ع1 ة انا مس 0 نا 10-0 عع اضرعم معع8 
-10 حاب نينا 


لافيت كات نامأناة ع 100 
اشع ن-ع8- اافلاةعا -ع0 | 





نامع 111" لزع وان لذعلا 111" لزع ع0نلرع انلع" ]1 

0ممعرع عا مع قاع باع عا مع 105 0000111 : 1 
عاشا50ع0 غ1 إلا معلافع-آانا0 غ1 لما ا0ععقممم عمل 5 دنا 
لت ريت »نا وأ5عاععع ممع ع0 


301 



























































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ' النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ٍ خنه]3 | 10[ 5/01 00ناه0؟ هللا 46 | و نال دأ 1 221 ٠‏ كذ نقمة ماد لنسخة العر ببةء 
أع 47 أق 0 0 | مة ,600 6ه نواه عط 0 او و ا ار 0 ان السخة العريدة: 
لا1م0)/ لاع5100 | غطوام عط غوطط لعكادوج له أن يبني مسكنا الله» وَالِتَمَنَ أنْ يَحِدَ أضافت ١‏ 
632 عطغاعه؟ وصنااء نمك 3 لمق ُ ءءء ا تعن يع م 
ولس اد 0 عدنامط الخترب مسكنا ود يعقوب (لإله ع6 )0 
1م لاع ءا 5 ميذ انيك: 
ينيل نه ل 610 اللفظة غيرموجودة 
8 020 
التعلية أضاف النساخ لفظة (لإله) لأنهم رأوا أنه لا معني لأن يعد داود مسكنا ليعقوب فأضافوا اللفظة حتى يصبح قد أعد المسكن لإله 





ليعقوب ليوافق المزامير(؟7١-‏ ©) (جعل الأمور أكثر منطفنية) 






2111210 آاذ)“ا 7امع6 71017 1011 11جنلدءع م مجع للع ميدع 
مأوذوغاءع لعا لامعلا ه10 نمأم ممع 1 لأموقء مع]ناع 5ه0طآ 
515 0ع ززااثر 00ت أ ع111-ع0 /الاعاا- للا | 9136 0نامع لزاثاا 

5ع نالع)-ع را / عل ععوععن أم نواد لوه 






لداعمبودع 
50 لاع ]ناعا 
01 6 املقاءع-ع170-8 
عاع 1305 
دن1»0 0 تن 4 عه اللللرم و60 614737 
010 ع0 5000 


302 












































رقم النص 


أعل_لام 





الْد 0-4 
7 








تس السيكاتية 
باليوناني 


[عداء/ا مد ] 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


[ء5اء/ا هد ] 


أضاف النساخ النص لأنهم لاحظوا 
وهذا ينافي التعليم الكتابي والكنسي الذي يشترط الإيمان ثم العماد(امرقص7١-15١).‏ كما أن النص يدعم ألوهية يسوع (هو ابن 
الله) (دعم ألوهية يسوم )(تعديل الكتاب ليوافق الطقوس الكنيسة ) (جعل الأمور أكثر منطقية ) 








11 11[ لال نشخ للمتئ0 111[ 


ا زمع لطاع 
لاإايثر 0 عارلظن لاع11 
50 





اعلاحدل»ا 711 مطتن هلا 
اعنام 1 نط 


ا لاناماقم0 5 لازام ععاة 1 تا الاعممعمعم8 


9 ام-5 أقابزا 


للحن لاوع' دعا 
لودعمع أو 

معممع 001/51 لاع 
111-0500 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة -22 
"فْقَالَ فِيلَبُس: ا 

تُؤْمِنُ مِنْ كُلّ لبك 
يَجُورٌ". فَأَجَاب وَقَالَ:"أنا 
أومِنُ أنّ يَسُوعَ الْمَسِيحَ هُوَ | 3 
ابْنُ الله". 


نايا مع كنا 
ثرالا 111 مأ-ومالمععة 1 /اع/اا. 
00 


1501 06كالانلرالاع ‏ 0 
الزعانا 05عءناملناع هط 


1 
آاذ>)ا وإامطمخ 
112 

ملالض أمموء ‏ عنم 


أقلغعاع 
0ال6 10-51 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
أضافت 0 


4 و + 8 

غ8 عراء 8:37 واع30 501 

باع نا+716 ]لآ ,47171706 
> 7 انم 27 

لطا 0 روه 8م20 776 ؟/6(0 

رماع 86 +1اع10مع0 7ن 

0 لان أن بانع سناع 116 1 

لانأ17/00” لان ابملاآع تمع © 


( .مم3 
السينائية: 

النص بالكامل غير 
موجود 


من النص السابق (5) والنص التالي(١)‏ أن الحبشي قد تعمد مباشرة قبل أن يعلن إيمانه 


< تجا ومكنروباعء مورك عه عه 653 
مم ع0 505 


الاع111 آعلا كم 


010ل اجعا «تعهلا 


لمتؤعلام لقعا 00ناط 


ناعنالاناع ع1 نوا الممع/اضها للم ونا 


أعتمد 
| امت 1 حترجع عم 
1 0 


احللدك 0 احعراة 6 
66 5 


ع5 اع 
56-0085 الامش 


333 















































رقم النص 


أعة: هه" 


8 





نص السينائية 
باليوناني 

5 805 1017 
للك اء 14 8 بع 
نوكا لاعججاع 8 0 
نه لاه :12 لزاع 
5 015 ) باعغاله 61 
(0148-/1ا 


6 وق 013 

0 0.6101 ننه 0770 
لاع 6اع 162002 
0 
001 200701021 
لا1 7018 081 08 71 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
وطللا :5310 عط لمحة 5 
لمث |١007‏ ,رنامطا ارج 
5لادع1 330 1 :5310 عط 


نامطا منهحاننا 
إطاعأباععوماعم 


00 300 رعو" ألا8 6 
أ لصضة ,لإأته عط مغما 
ععطغ 10م عط ااقهطد 
0 أولاطط نامطا أخمطللا 


أضاف النساخ المقطع لعدة أسياب' 
-١‏ إغطاء يولس الشرعية دن داحية أن وستوابكه هي قدن الهى محتوع ومتزن ميقا (ضعفه عراف أن ترقين مداكن) 
ا ا م عبار (قَيْقَالَ لَكَ مَاذَا يَنْبَغِي أنْ تَفْعَلَ)» هذه المقدمة هي (:'" بارَبُء مَاذا تُرِيدُ أن أَفْعَلَ؟) » 
”- إضافة تفاصيل تجعل الأحداث اكثر منطقية » فليس منطقيا أن يظهر الإله فجأة ثم يدخل في الحوار مباشرة دون أن 
يصاب بولس بأي خوفء لهذا تمت إضافة ( وهو مرتعد متحير) 
3 دعم ألوهية يسوع » يظهر هذا من عبارة( يا رب » فقال له الرب) 
(دعم آلوجبة بسوع )-(دعم شرعية رسولية بولس)-(جعل الأمور أكثر منطقية ) 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي ' 
فقال شاول: ((من أنت» 
يارب؟)) فأجابه 
الصوت: ((أنا يسوع 
الذي أنت تضطهده. 
ولكعن قم وادخل المدينة» 
وهناك ينان لك ها حك 
ان تعملك)) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة ارب جمة الفانديك) 
"دَفَقَالَ:"م مَنْ أنت ا" 
فَقَالَ د "أن 0 
الذي أنتٌ تَضْطهِدُةُ. 

صعب د عَلَبْكَ إن َرْفُنَ 
مَناخِسَ". ا فَقَالَ وَهُو 
مُوْتَعِدَ وَمُتَحَيْرٍ “"ثارت» 
ذا ترب بد أن أفْعَلَ؟"فَقَالَ 
لَهُ الرَّبُ:"قُمْ و كُمْ وَاذْخُلٍ 
الْمَدِينَة بقل لَكَ مَاذا 
يَنْبَخِي أَنْ تَفْعَلَ" 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 

(صَعْبٌ عَلَيِْكَ أَنْ تَرْفُسَ 
مَنَاخِسَ" فَقآلَ وهو 


مُرْتَعِد وَمُتَحَيْرٍ: "يَارَبُ 
مَاذًا تُرِيدُ أن أَفْعَلَ؟"فَقَالَ 
لَهُ الرّبُ 


0م لغ 1006 001 61م 01 
أنمعا ع7 لاسداء م7 .لتاعع م2 
عل أ ,16م 10 رع 7أع 861 إنه0 
6 أنهعا :ه010 060616 
5 01020 7006 100106 
ا 6 5 :9 


3204 













































الاا للع العتراع عنزملاعز عه أ 0 مي 


© مم دع راع(‎ 201 ١ 
الماع 0ع معماع 05نكا عل أ مط‎ 


اع 5خ ع0 لم8 2 


لا 01 11202 

لاع إكانا 5ناموع] 

معفت جج|االاأكعشناععهم 701 اناا 5لا5عآل 
9الأناعع5 اعم-ع 1ق 


كن ترْفسّ مَناخحسّ ا 


و مم ارك 1 ووم * »10-8 
ا ٠.‏ 50 جو 
: داكن ماذا تريك 
جه 5 0 3-8 03 
لا171ع لانن وناهه احا 1 هوم( 
5أعا 1 عم 1 | عااناك! لعماع لاف“ رراحلرنا قا ع1 10 


عالناللااعهفلا70 ع1 عالاله !العوداا لنمهعم ضعلااءه . هلاخ 5عوا5عقر 6االا8 


7س ألما : 006 رب!27 ى إن اء 







عاعدحع6 16 


عوحرعن اع :للاخ ع)لمم اط/ا»ا () [إظجكز 1101 

عراناعواع 31 اناق 005 05ناكءا 10 قا 001581 

اراق 0-2[ نالا-ع 85‏ للف انلام 51-ملا-ع8 تلط ناهيكخا/ا0 1 ١13516)»‏ ع1 (الاك 710-00 
! ولع أمع-نام لاع ! ولناذأ-نام آعم 010 


32032 
































رقم النص 


٠١-وعأ‎ 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 


اس« 


0 ع8 17015 0 25 10606 غنا8 10 | وكان في دمشق تلميذ “ركان في دِمَشْقّ تِلَمِيذْ | النسخة العربية: 


عامأء015 3 5لا030356آ 5 ذخا ا 00 2 د 
ك1 0 6# 130 |01 000 ام |اسمه حنانيا. فناداه اسْمهُ حَنَانِيّاه فَقَالَ لَّهُ الرّبُ | تضيف لفظة: 
0 01 6 :اط مغ 5310 لما عط اا ف 4*0 تا""تا حتانتك|" ْ ونا 5006 
06 نه لتخل اكنصيل 01/0 :5310 عط لصم .35أمةصم ارد )20 - ( فى رتو لا كايا ا (في له بذ 
6 817521 01 ا رع لامطاع8 أجابه: ((نعم» يارب! قَقَالَ:" هأئذا ارا 
0 اكملهم0 لاع -0نايه )). السينائيه: 
ع © نامتك 120 اللفظة غير موجودة 














1 مزع 1800 لاعمراع 
أضاف النساخ لفظة(في رؤيا) لسببين: 
-١‏ توضيح الطريقة التي قابل بها الرب حنانياء هل بالرؤية المباشرة أم رؤيا منامية 
؟- إظهار مكانة بولس حيث قابله الرب مباشرة بخلاف حنانيا الذي قابله في رؤيا. 


(تحسين النص)(تحسين صورة بولس) 


كنت عند 





)ا ح<[للجلاح إلح 


دنعاع داهم دع أ عنردبرودنر 






بورع 
نكا 






قا نا 010113 0313510 مع] ايا 
رالاارثر كه اشاائر زأناك)١!-10‏ 0 ععالمطفعا لالالمض (علا كثخرا/ا 
0 . ]| . :. متعدال (أقااعه 17-5 
يط 1 :. 5-5 ' 
عث 0)| خ[لؤزذلزحط دا ' 1060ماع 0إالز0"للاج عوصر برع ررع 


ع0 هآ نيتنا 
71 عن !كعشاالشاائش 


103184 مع 15 50 اق 00 معماع 
ذا ةلا ع1 ناجاخ/ا/01 1 53/0 


00 
ع1 مالالا بنداع لال | الع راع 
عاناكا 0نع نالا معماع 
! ,عأعةانا ١‏ )لاع مموعمعم 0ع 

0 010! 


2356 





















































ص 





نص السينائية 
باليوناني 

5 815 1715 
01 86 20301 
01 ناه ايه 001ل 
01 :610 بمجعزنانا 

له )1 (700:81 7170106 
6 010011 
0امناه0 لاع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
5»©امأء015 5أط 300 25 
لاط 300 .مسلط عامم] 
اللا ول مطلط غأعا غطوتم 
رااقنلا عط طوسمعط 

3 مأ علط ومامع نوها 
.6351 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فأخذه تلاميذه ليلا ودلوه 
من السور في قفة.. 


اليسوعية 





قام النساخ بتغيير النص من(تلاميذه) إلى (التلاميذ) لسببين: ‏ , 
-١‏ أنه من الغريب أن يصبح لبولس تلاميذ بهذه السرعة (أيام كثيرة) فالأكثر منطقية أنهم التلاميذ(تلاميذ يسوع) 

؟- من الأفضل أن يكون الذي ساعدوا بولس هم تلاميذ المسيح حتى ينال بولس شرعية من خلال دعمهم له » وهي الفكرة 
التي يحرص مؤلف سفر الأعمال بشدة على إظهارها حتى أن النص التالي )١5-9(‏ مباشرة يؤكد هذه الفكرة 

(دعم شرعببة رسولية بولس) 


ثلاسب ذه 
"لاج إاخ'[[زوذ<لم 


]اق 113118 
إننالنا وعع فعا 
5عاماعدوزل 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ه افَأَحَذْهُ التلآمِيذ لَيْلاآ 
وَأَنْرَلُوهُ مِنَ السُورٍ مُدَلِينَ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(التلاميذ 67م أه ) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 


(تلاميذه بوعيه بمعررقمن) 


357 












































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 

















باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
1 85:6 17017 00 طنأأنلا دعو0ه1 5 6 | فهو نازل عند دباغ "نه نازلٌ عِنْدَ مَعَانَ النسخة العربية : 
أع١٠٠تدا‏ امد 6 الاع2 مجنم ١‏ 0كاللا ,]300 3 ,الراك 1 طللختهة 
35 1 عط لإط عدنامط 3 كعقط اسمه سمعان وبيته على رَجْل باغ بَيْكُهُ عند تضيف عبارة: 
مسي سا :8 | شاطئ البحر لْبَحْرٍ. هُوَ يَفُولَ لَك مَادَا | (هُوَ يَُولُ لَكَ مَاذَا يَنْبَعم 
0 01710 يَنْبَغِي 7 تَفْعَلَ" أنْ تَفْعَلَ 
لقم 0000 8 ]001 2227061 0050 
( .تاعامج ع8 
السينائية: 
: 1 المقطع غير موجود 
التعلية أضاف النساخ عبارة(هُوَ يَقَولُ لكَ مَاذا يَنبَغِي أنْ تفعَل)لتقديم سبب منطقي للطلب الذي طلبه الملاك من كرنيليوس في النص 





السابق )5-٠١(‏ : وَالآنَ أَرْسِلْ إِلَى يَاقَا رِجَالاً وَاسْتَدْعِ سِمْعَانَ الْملعَبَ بُطْرْسَ (جعل الأموو أكثو منطفية) 

















ا 'نءع دن اعمممدمق 11ج إلا خطخ[( اخ 221 الا2 عه 01 
الدع 00 أععاناط 51001 كماو 03 أقاع دامع نام 
15 10-01 عالقا في لمات ” “سولاودع8 0001211 دا ع5 


تتسعب 


دصدام 01141 
1108 م 03 
شع5 غراو5ع8 ا 01م 





010/ااة-15 نالا 





لاااضش 10-701 )االكلاكش1-عغ8-لاكزلاة 1115-2 





10-82-01 


* 1 
لاع 211136 00 






1خ 4011© تل:1” للتلحهم 0 ينلع ]اج 0 


0ناعمممها 10 00 هط 205 ١١‏ 
ك5لالاءالة608 10-10 6الكلافانهمه ع1 #وعنااعووعانا عدر عااف-8011ء (علا 
0اة6م008-5 لاق الأق-ع تلق 


258 















































رقم النص 


١؟١٠١عأ‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

2 5غ 7710 
لاع)(1011[0 ل لاع 
110:00 
01 :7700:1080 
01 3/1/6 51/6 :075810 
01 0 لا] 158 
0100020010 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

ااق معنلا طعاطنلا مأ 12 
05 5عاتأمعء 5ه معصمممط 
لمة طفوع عط 
ومأمععكك 0نق,5ل1أط 
بطغموع عطخ آه دوصلطا 
عط 7ه 5ل2أط لصة 

.مع اوعلط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وكان عليها من جميع 
دواب الآأرض 
وزحافاتها وطيور 
السماء 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
اوَكَانَ فيها كل دوا 
الأرْضٍ وَالْؤْحُوشٍِ 
وَالرّحَافَاتٍ وَطْيُورِ الْسَّمّاءِ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
70 لفظة. 
(والوحوش 01 مع 


أضاف النساخ لفظة(والوحوش) من أجل إظهار أن كل الأطعمة صارت حلالا حتى لحم الوحوشء وهذا يعنى أن الشريعة قد 
تم إلغاؤها (إلغاء الشريعة - دعم فلسفة بولس) 






/1ا1'0” طلطزاع'1 112 15 


55> تالامعء ‏ علمر الاش 
030005 


101 8ععم 18 
01-1 15 ع1 (الاثر 
85ج ح- ل ايزا 


والزحافات 
اض )ا إطااع1اطع 1 اذا 
ا 03 11 3 3 


< لذ للعكاطنركلا ‏ دن 002 


مع عم عم نامر 150 مع 
معومماعط مالالا ا 






5غالااصعه ع1 لالض 15كشعم-ناااالا 


3039 


















































رقم النص 


"6.١ أع.‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

0 815 7715 
00 ا 
5 70 1ع 
اعم م ع1 
005 51/6 7007/6 
لهولاع 17 لاإلانه] 1 
لاع 06ل8 سل 810/0 71000 
م0 نامل 0100 700 
0 م0:11 18010 
لاع لامبلاع (015101الاع 
ات 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


دناأاع 2010 لحك 30 
20 038/5 الام :5310 

1 35ثلا ,الامط 5أط مغ منا 
9أ/ا3ام تاغصام عطغ غأج 
لصمة زعدنامط لإم صا 
56000 صقم ق ,لامطعط 
غأطوقط ماعم عرمقعط 
ومتطاماء 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فقال كورنيليوس:. 
((كنت من أربعة أيام 
إل بك الجاع أضلى 
في الساعة التاسعة . 
فرأيت رجلا عليه ثياب 


ع « ممى 


براقة يقف أمامي. 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة 0 
١‏ فقا كر سوردل 

أَرْبعَة أيَام إلى هذه السّاعَةٍ 
كُنْتْ صَائِمَا. وَفِي السّاعَة 
النَّاسِعَةِ كنت أ 

رن 1 ف فت 
أَمَامِي بلِبَاسٍ لأمِع 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب عبارة: 
زكفت صبائما 
سوه 11/١‏ 


السينائية: 
العبارة غي غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(كنت صائما) لإظهار الأهمية الروحية للصيام في حياة المؤمن » لسد الفراغ الروحي الناتج عن قلة 
نصوص العبادات في العهد الجديد (سد الفراغ الروحي بزراعة العبادات) 


معاعيز م11 12[ مطلط'الاع'71 10آخ 
دواع 
نامع 


لطع عم 
مجلبنًا 


اد 


لفان 812 مع 1 3 
0م لونلا ع 111‏ تابث 
نع مزاخ 

عاععا 3ك 

510010 ااذارا لابلاع 


لد رةه انا 
الابثرر] 


مم2 امع 2 ! 
28201 لع ممع راث 







أعمع 


اكه كماما 


لا10] 00 10 
ارا- 0 01 ع 
حاانانا 


بلزوج عل ] جحبربرممعر 





(ه١‎ 9 


مما وكا 
5لنالاع!008 د (اااكر 


1015 15 
08م ع 


ؤغعأناقا 
تنا 


140 0116400 تل:1 فاع ع1( مالاع 0م11 


0ع 1ع ناع 005 
اا ا /زةنم 


300 















































رقم النص 


_”"١ أع.‎ 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2 97865" | 5غ عرمععروط لمع5 32 فأرسل إلى يافاء ؟ "فَأرْسِلٌ إن يَاقَا 
66 اأقء 300 ,3مم10 0 : 010 
55 دس 5 عمطلا بممصزك واستدع سمعان الذي واس سِمعانَ الْمُلَقَبَ 
عط زععناعط لعمقصاناد | ارو 5 : 
220076601 | 05 عددنامط عطغ ما دعوكه! 0 0 فهو 0 سن إن نَازِلٌ فِي بيت 
0 م0 لانن ا 51 لاط باع ممق 3 0 نازل في بيت سمعان ا دَبَاغْ عِنْدَ 
تت عبت الدباغ على شاطئ لخر فَهْوَ مَتَى جَاءَ 
06 1152006 البحر يُكَلْمْكَ 
010١‏ لاع ايم 7ع لاء2 
0006 06لالنلاانه 
ننه 80720 يوم ه10 














وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 
أضافت عبارة: 

(فهو متى جاء يكلمك 


.| لاع :750:00 86 

( 1مك م2226 
السينائية: 

العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(فهو متى جاء يكلمك) لأنهم كانوا قد أضافوا في النص رقم(١٠-6)‏ : هُوَ يَقُولَ لك مَاذا ينبي أن تَفْعلَ 


فكان لابد عند تكرار كورنيليوس للقصة أن يضيفوا مجددا هذا المقطع حتى تتفق القصتان. 
( مطابقة نصوص الأناجيل ببعضها)- (جعل الأمور أكثر منطقية ) 


0 العصش اقح‎ ٠ 





0 طلانللاات الحعع ماع11 الجا 1011111140 جاع لزلات اجن ادك: 00323 
05 50108 أقععاق لقاع أقكا 7 معاممم1 واع ناه 1م دممعم 
ااا 50 لاشن-! !]اللا الث ُُ ذخمم0ل 0مزا ‏ لاعن 0ااع5 
! ن01/ز-101 الوه / أ 

)11400110 2) 011415 للع اج 1ع الاع2 0100 م11 اذ أع مح الاك 
501010 01108 مع أقاع دامع مانام عم / أواعاق امع 
0-5011 01م ارس له 010012103 دا وا ممعم معلاضع6-01اله5-_5ا 


تيد تت تيد 















الاق ا ماعن ميدع 
011001011105 1-2 لواح انا ات / 05 انط 


61 +طراوع8 نالا شع5 غراوع8 ُ 12 
169و لارام 

76 لات عه عمممر «ججبيعوع | داه عتبررماددع| 60-2 
ع1 ناو ع5 05م 2053 0101 60 


00 لإلاشع0!ا 855105 م0 701 ناناخ//ا101 نالاع5١ ‏ الع لوال لاسا 


3061 












































5١ 





رقم النص 


؛م-1١٠١عأ‎ 


التعلية 





نص السينائية 
باليوناني 

8 815 17715 
لاع5 11000870 
> لاع 0105016 

11 اكمرولاه 

ا ل01 00710 
0010101 00070000 |1 
0 ]|1 01 ل 6لا 7ع 
10 





قام النساخ بتغيير لفظة(يسوع المسيح) إلى (الرب) 


ت)ذل!1'1” لاخطع114 اإذلطزاع4خ ]اا لز '*[ سلاج 
تبره انا 
اشنا 


11 
“اشر 
50 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

عط لمح 48 

مغ سعط 0م3050 صطصمه 
عط مآ 0ع12غ+م 63 عط 
.وطن 5لاوع1 01 ع مقط 
غطوبمدعط لإعطغ معط 1 
500 متقمطعء ما سصلط 
,5لإا03 


أق لامع 
الاشاراع 7170-01-8 
10-5133 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وأمرهم بأن يتعمدوا 
باسم يسوع المسيح. 
فدعوه إلى أن يقيم 
عندهم بضعة أيام.. 





5نامأاناة 
10-1 5 





11 
لا< 12 1 نل مرا[ 
لراك اكت تيتا 
اا عاكة-اع111 


النص في النسخة العربية 
الشائعة ؛ (ترج جمة مسرت 


2 
2 


حك موه أن 





8 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(الرب 1 0( 


من أجل التأكيد على ألوهية يسوع ( دعم آلوهجبة بسوعم) 









نام ناكا نا10 
ب ]351 02-12 
00 


3062 















































له 


رقم النص 


١؟١١عأ‎ 








نص السينائية 
باليوناني 

12 أ 777 
خاح]] مجئة بور 
:01 (علانى امن 
8ل 0105016 
11200 هج وننام ه60 
0 01 املع لالد ع8 
01 00202016 دع 
6 لاعبل 8107(00 0:1 
701 017001 7010 
0000 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

أمأزم5 عط لمث 12 
طعغأنلا مو عم ع30ط 
وطأكا 20 انام ط أللا بصعط 
لحظث .دهاعم ادال 3 
مععطغعئط <الو عدوعط 
رعمم طنأآنلا أمعنلا هداج 
عط لعممع نمع علا لمة 
.عكنامط 5 مقما 


ترجمة نص السينائية 
ا 
فأمرني الروح أن أذهب 
معهم من دون تميهز. 
فرافقني هؤلاء الإخوة 
الستة إلى قيصرية؛ 
فدخلنا بيت كورنيليوس 





النص في النسخة العربية 


الشائعة (ترجمة الفانديك) 


؟ ١فْقَالَ‏ لِي الرُّوح أن 


فِي شَيْءٍِ. وَذَهَبَ مَعِي 
الحا فؤلاء الإِحْوَةٌ الس 


َدَخَلْنَا بَيْتَ الرَّجُلٍ 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تذكر عبارة: 

(غير مرتاب في شئ 

) املاع !مداق لاء را 


(دون تمييز 
( نه ونام عتماة بع ةر 


قام النساخ بتغيير النص من (دون تمييز) إلى(غير مرتاب في شى) حتى يجعلوا كلام بطرس مطابق لبعضه البعض » حيث أن 
بطرس قال نفس الكلام في )5١-٠١(‏ ولم يكن فيه عبارة(دون تمييز) إنما كان فيه (غير مرتاب في شى) 
(مطابقة نص الأناجيبل ببعضها) 


5 


غير 


5950-2 
شتت سد 1 لا2 


جود 100 
01 


4#01حعهذ 2ع 01 اذعا امار 


8101015 
مااع لزاع 100-ع10-8 


لاع ا ب 


أماماع30 عاعط (أمط لوكا 


5 516 ع1 (زالاش 


250 


0 طثلاج /ا1'0” 0140 


210105 لا10 
الذانا ع1-ع0 


عع طاع وموم امرمع-ع 10-6 





لماع اماع ناه 13نم 10 


أأكامة 


لالاع عل 
أملمع لناك ‏ ع0 
غارا-ه1 #عتااع 100 إعلا 


ع0 لابب تعلاعوم 


غ11 عالاعه1 [علا 


71010 )1ع لزرع011 6 


لااع 6ج علالان زإالاع11!4 710 401١م‏ عه «ودع 2 )) 


701 ع0 







معماع 
لتك 


ماه 100 5ع 8 
01م ع1 0[ا غانلضع-10 لاعلا (زاآلام ع106 
حتلءنا لماع أامعع با 


203 












































الحا 





رقم النص 


؟ه-1١؟عأ‎ 


التعلية 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 
5 5أ8 7777 
الها 86 306 0لام 180 
200 


6 00 للاع 1112070 
]1 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


300 35طوطنقظ لمث 25 
0 0ع0اناأع؟ اناة5 
ماع1١‏ 3د5ناءءل 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
ورجع برنابا وشاول 


إلى أورشليم بعدما أتما 


خدمتهماء 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
© ورجَعَ بَرَنَابَا وَشَاوَلٌ 

مِنْ أو رٌشْلِيمَ بَعْدَ مَا كَمَّلاآ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(من 4 ) 
السينائية: 

تكلب يدلا منهاء 
(إلى عه ) 


قام النساخ بتغيير النص من (إلى) إلي (من) لأن بولس وبرنابا كانوا بالفعل في أورشليم لتوزيع المعونات على الناس في 
المجاعة(أع )"١-758 :١1١‏ فوفقا للسينائية يصبح كلام لوقا مؤلف أعمال الرسل غير صحيح. 
(علاج التناقضات)(جعل الأمور أكثر منطفية ) 





لاعلف كلاو عله 


5نامع ل-01 





لخدن 1 اهيعار 


معممة 10 أقكا لت »لت » لالت مقامم لوال 
0111ل زاكر 1106 اع0-عراوعممع نااع100 ععاللمع5-نا 1 
1 راعل- لأا اا-وممله-ودناة1 ولأقلمعم ذال 


تا ارح ططاح 1 [“طالاةضن لالخ 1 للنعلحاث 71111 2اح'1 للجناتل منزمنر 


0 ام 
ع1 1777 
لمم 


ل 4)امطد1كمز ل '[ لزعو لضع ] از[ [(71':0 
لكا نا 
“لقشانا لتاعااض ١0ت‏ ذةاع8 همهم ع1 


مع اع لامع 100 


320نا5-ل لاعط-عره 


2364 












































1 


رقم النص 


أع”*1لمم 








نص السينائية 
باليوناني 
815013 7715 
6ل نا 7|816 انمكا 

* ولع وي 2ع / ملاع 
2016006 

لقتيه ا الع ل( /(0 ]1ع 


01 ل إلالاع يل 0لاع/ 


© 0 1نان0 1 
لا2 0010م [2701]21(.31 
الا |1 016لا!ع 7 7016 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
وأطع لعا الاب دعقط 600 


لاط مععلاأطء اناه 60 
5نا5» طلا 50أ5أ3] 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


"إن الله قد أَكْمَلَ هذا 


لأو لادنا 





النص في النسخة العربية 

الشائعة (ترجمة الفانديك) 

"!إن الله قَدْ أَكَمَلّ هذا لنا 
تحن أَوْلآَدَهُمْ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب عبارة: 
(لنا نحن أولادهم 


( شتد رز نان تنه ؟املمة 7016 


ْ لاله |1 781/016 7016 


قام النساخ بتغيير النص من (الله قد أكمل هذا لأولادنا) إلى (قد أكمل هذا لنا نحن أولادهم) لأن الموعد والبشرى قد وقعت في 
حياة بولس والمستمعين ولم تتأخر لتحدث في زمن أولادهم (جعل الأمور أكثر منطفقية) 






ودع ا 106 لاحعادل مللح ا[ 1 ماع ع8 0 “وجوج ريدس 1 
0 وم / 


وم 0نالم51-منا 
35170 


365 















































ه" 





رقم النص 


45-1١ أع‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

2 5غ 17710 
ل ناه ع8 لاله 1121010 
0 2164 0101 70:02:00 
0366 نامجعلا 
016 0 ا ل /01 2/003 


010 .060 ها |01 :10 
-آ/طا 13:42 5أاعلم) 
(010 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


لاعطا معطننا أنا8 42 
لإعط اناه عممو ل0هط 


عدعط] أقط أغطونبموعط 


عط أطوام 5ل0١مللا‏ 
مه معطغ مغ معكامم5ك 
.لاغ 3طط536 أل اعم عط 


ترجمة نص السينائية 

بالعربي 

وبعدما خرجوا » طلبوا 
إليهما أن يحدثاهم بهذه 

الأمور في السبت القادم 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
1 وَيَعَدَمَا خرج اليهُودُ 
مِنٍ الْمَجْمَع جَعَلَ الأَمَمُ مم 
يَطْلّْبُونَ إِلَيْهِمَا أَنْ كلما 
بهذا الْكَلاَم فِي السَّبْتِ 
لْقَادِم. 


أضاف النساخ عبارةإِوَبَعْدَمَا خْرَجَ الْيَهُودٌ مِنَ المَجْمَع جَعَلَ الأمَمْ يَطَلَبُونَ إِلَيُهِمَا) لعدة أسباب: 
5 يي ياي ل اميم غادروا 





وجه الاختلاف 


لام 16/لهالإولانات 776 عا 88 
( 207 :0 ...لاس أيه ل10” 
السينائية: 

العبارة غير موجودة 


: توضيح مدى تهافت الناس على بول ونجاهه فى التتشيو كت ان تاثيرة لمك للامدين د يكين سورك 


- التأكيد على إلغاء الناموس الذي يجعل الخلاص حكرا على اليهود»ء فالبشارة شملت الأممين 


(جعل الأمور أكثر منطفية)-(تحسين صورة بولس)-( إلغاء الشريعة .دعم فلسفة بولس) 





ل1 1 6 الهم 0 '[حظلاطهى لاخطلاع41١‏ 10 نياع 


نمع طاعاقا 
ناعكلاكا1-ع10-8 
010م-ع10-0 


5ااعل 


50000 
شرق مد 





511150001 


لاتق اع 10 واع 
١/اأع2‏ غ11 0[لانا 
لاع مع ما 


0ا10مقاع31م 
لاعغلافع-غراوع8 
0ع1مع امع 







3066 















































"5 


رقم النص 


؛ه-1١عأ‎ 








نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 110158015 حت ع ألا 45 فلما أى اليهود ه ع فَلْمَا ا الث 5 
0 86 1001/26 ورماعع5 3 1 ليود 


الجموعء امتلأوا غيرة الْجُمُوعَ ع امكلذوا غَيْرَةٍ 


8110 عععننا رودع ل نان انام 
106 101000101 





1 طاآا 9 5 5 00 اقركاه اق ع 
200/0016 0 0 لت ار يعاركون كلام ل يقاومونَ م قَالَهُ 
ام7زي بصمى مس رن تسح ١‏ ,اناه" لاط امك بولس بالشتيمة بودن مُنَاقَِضِينَ وَمُحَدُفِينَ 
2 .0 اسع طمكقاط 
06 “ولجع 0/67 10:1 
1200.010 1 جنا 
6م2000 
0016ل 41 67.066 











أضاف النساخ لفظة(مناقضين) لسببين : 
- التأكيد على مقاومة اليهود للبشارة 
- دعم المبرر الذي قدمه بولس لتبرير انتقاله لبشارة الامم في(أع7١-45)‏ بدلا من اليهود 
(تشوبه صورة البيهود)- (الغاء الشريعة. دعم قلسفة بولس) 


وجه الاختلاف 


النسكة العربية : 
(مناق 5 بن 


2 1 ١ 
أندعا جع لاه رغ 110لية‎ ( 





619 5 43 ١ لالح لزمع ا زمرع علاممعا0 عزوم ا0اخشلا0١ا 01 عد عع1لرمه‎ ١ 
00015 أ 530 أوغامع 5ناماداء0 ناما 10310 أمطآ ع0‎ 
لاعاااع-عهم_ عدر 1100000 أ عم 5-ث05لال 18 [علا 6 اناعموعم‎ | 


دنعل 


0 
َ 
1 
: 
ا 
0 
, 
ِ 






لا لاخ11 /لان'[” نكب 101 [0" اعجع :"لالخ [آجع6)ا 2113010 
ناماناهم 101 إمصناط 1015 ليك“ حلت ليك أقا ناماع2 
3-5310)اااعهة الاكرم ع1 السلا 








/ؤ0 10-١11‏ (ا03016امع- ناااكر ر9ةناا05-80 


مي 500 


30100 
الزقه-رافع ١‏ 5انا 
01301110 


المدع ياف اعفدم 
ولمع امهوام 


ناا 


307 















































"/ 





رقم النص 


1١ا/‎ :١هعأ‎ 
0 


الْد 4 
7 





نص السينائية 
باليوناني 

117 11017 
له 01:06 

0 130و هات |7 راع 
لاله 02.01701 10 


1ل نامج نانه عونم 0لايه 


01 70 :760/10 100:1 
016 0ع 
ات 


7 01ل 0ل 0100 


2ك[ اءلإع.( 0010106 


0100 1001 
8 ومن 1018 
0 07 000ل 1[ 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


أقطغ مصعم عطخ أهطخ 17 


لإقم ععناه كأقع| عرج 


اا 3060 ,0ما عط >اعع5 
مطعطنثا مه د5عالغأمع06 عط 


مععط دقط عطقم لامط 
رلعااقء 


ونلا 0مها عط د5لإج5 18 


5 عودعطغ] وع00 


لااأصععاع معط مانكام طعا 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

ليسعى سائر الناس إلى 
الرب وجميع الشعوب 
التي تحمل اسه هذا 
ما يقول الرب الذي 
صنع هذا كله “معروفا 
من قديم الزمان 








النص في النسخة العربية 
الغادد ترجه الفانديك) 
النّاسِ ركه رَحَمِم م الامج 
الَِّينَ دع عِيَ اسْمِي عَلَيْهِمُ 

يكو الو الصانْعٌ هذا 
44 ا مَعْلُومَةٌ عِنْدَ ررب 
مُنْدُ الل جَمِيعُ أَعْمَالِه 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

أضافت عبارة: 

(كله.... عند الرب...جميع 
أعماله 

© 0 051غ... 110/0 
( لمعه دلوم مج بني10 
السينائية: 

العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(كله.... عند الرب...جميع أعماله ) من أجل التأكيد على أن إلغاء فكرة( الخلاص هو فقط لليهود) وأن إلغاء 
فكرة(ضرورة التمسك بشريعة موسى) وأن فكرة( المسيحية هي ديانة عالمية وليست محلية) أن كل هذه الأمور هي من الرب 
وأن جميع هذه الأعمال هي من الرب بما يعطيها الشرعية. 
(إلغاء الشربعة )( عالمبة المسبحبة )(إلغاء حصر الخلاص في البهود) 









ل د61 [انل'1” 5110م 16012" لراع يمان يرعط مر 


00مراع 100 0م30 1015 
اه كان ع1 المع ع 10-11 
1116-65 


لقليدا 
لأعااعموععوم غلم 
م10-8-5365 ١0‏ 


0ك 
ا 


ا لال-انام 
317-0010 


ناما أعوعا 
!11351 6|لابزهو5كدا 
0 


م3 00 
0 ممع 0101/11 


(عام 11 


| كا لالا/ا لا 
ع لاع رع اننا 


6, 10 مماعز إع[زعم با لاج 
أ 5نا0أناة 
| معطا 


للالذا 0" 





3068 









































لل 


؟”"-1١هعأ‎ 





0 يي 
010 عله للتهم/ 

01 لاله ناه 761006 
01 01 07000001 
20000000200 
00 7016 0027401 
0 له /(10 لخر لاج 
0 010:1 10ئ2 
01 ل ك1 
لاله لالع 2ع 7016 

لئاع 7/010 





01 اخ»>ا 01خ11002108ه 01 


مط أقكا 
غ111 (الاك 


للخ ا ططلائ) [اط>ا للضاع 10136 :لح لخن[ 


اناك أقعا 
شاالا5 تالاش 





لاط معانلا ومألاقط 23 
عط] :لصقط عتعط 

علاء عط لمق 5م1أ5ممة 
عط مغ رمععطغععرط 

07 علق هطنها مععطغعرط 

ما دعاتاأمع6 عط 

لمق ولاك لصة طاعهأعامم 
.طأاقهعط طوانكا رقء1اأن 





وسلموا إليهم هذه 
الرسالة:((من الرسل 
والشيوخ الإخوة إلى 
الإخوة المهتدين من 

غير اليهود في أنطاكية 
وسورية وكيليكية, 
ساكم)) 


أضاف النساخ حرف العطف(و) لتتغير العبارة من (الشيوخ الإخوة) إلى (الشيوخ 
بواسطة ليس فقط الرسل والشيوخ بل أيضا بواسطة جميع المسيحيين في أورشليم(و الإخوة)؛ فتصبح العقائد الموجودة في 
الرسالة مدعومة يوابيطة كل الكيسة وال إلساء الككان وداقي قرده هوني ».و كذلك إجارة الفشير بدن ير الدمرد. 


( إلغاء الشريعة .دعم فلسفة بولس)-(عالمية المسيحية)-(إلغاء حصر الخلاص في اليهود) 


ا و لم 20 
ب حاعهب 


” اوَكتَيُوا بِأَيْدِيهمْ 

هكدًا :"آلرْسْلَ وَالْمَشَايحُ 
الإخوة يُهَدُونَ سلما ال 

الإخوةٍ الَّذِينَ من الم ف 

أَنْطَاكِيَةٌ وَسُورِيَةَ وَكِيلِيكيّة 





النسخة العربية: 
(والإخوة 1وم520غ ه 
السينائية: 

الواو غير موجودة 
(الإخوة ه252 أه ) 





الإخوة) حتى تصبح الرسالة المرسلة تمت 


7 


تعااستت اماما 0م 






1 اميك 0 هق 


06 









5 بوذ حون 
4 ف مطاها + 


عه األن لماج عمومرع 


1501- 





. 1 
0 // 





مدعا 


إككبهوم دمعي 3 


00510101 أمطآ ع130 ناوا اع 013 051 
115 غ1١1‏ اعلادعم مع طاع 0 ماقم المليلة 77 1 ااا 
200 اا بهم : م0 [ 
الإخوةٌ و ظ الشيوخ 
ذا'اخ»>ا 71012 0خعهدح 01 احا | الس مطل 
لقاع رك 30110 1 8 105 أملاماء830 م8 ه16 2 حا بوبو بر 
0 اام غ111 10-ون15المععة 10-11 5 غ1 (الابش )ماع52 
ليجات ]عع 


2369 


( 





























23 قاعةق 


أ40(ع08 اممع ث8 0عم7 أ0 01> 06070301 أ0 








01 0710070(01 01مع311] 6م711 01 016؟ا‎ ٠601 


فذقا 
111 
لآأالكق 1651 
1411001 4 1 


011151611 1 


01101 ) ا 11111 
































535 


رقم النص 


"4-١ أعه‎ 



























نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
4 ه8615 777 | 037/6 06 51066 24 | سمعنا أن بعض الناس | 15إذ قَدْ سَمِعْنَا أنّ أناسًا | النسخة العربية: 
عناقط عمرهك أغقطغ لمنهعط 5 0 100 ا 
0 91 0 مممعة ناه عممو جاؤوا الدكم بن عير خارجينَ مِنْ عِندِنا امد عبار 5 
لإنا و 5 251 | لون لعاطناهم 300 55 | توكيل مناء فأزعجوكم أَرْعَجُوكُمْ بأقوال» مُكَلَبينَ (وَقَائْلِينَ انضرا 
كل نا لمعيه م0 7ع ,05 8160 | و أقلقوا أفكاركم. كيين ع يون القسر ا شين 
20/04 ,5انا50 الاملا ومأعغزع/اطلاك نفسَكُمٌ» وَقَائْلِينَ أن : 3 
5 0 036 علا ملعطانلا 6غ تَمْتَتنُ | : تَحْفَظْ ١‏ 1 ننبإء !م12 16/01/1526 
6 00002000 ,مع مطل مة مامرم موا وي اا ( لامرز فلا بد6> ناعم رص يم 
لالإنا 0:6 /[نال[1 70:6 الناموسء الذِينَ نحن لم السينائيك: 
لاه 016 تارق العبارة غير موجودة 
0ل 020 
أضاف النساخ عبار ةرِوَقَائِلِينَ أنْ تَحْتَينُوا وَتَحْفَظوا النامُوسَ) من أجل التأكيد على ضرورة إلغاء الختان وشريعة موسى؛ 
وبالتالي فتح الباب أمام فكرة التبشير بين الأممين وأن المسيحية ديانة غالمية وليسث محلية لليهود 
(إلغاء الشربعة, دعم فلسفة بولس)- (دعم عالمية المسيحية) 
عطااللها الدع مدت 0ع 6 0 لط نط2 /1>»01 الذك ا11ء 
ناا يليت 15 عع (00مغ( يرع 1 نأمط 5311 ناماع عالاعمع 
(انا0 لآ 88 2 اا 0-5 1لا0 اشر : أشع ة-عنالا 00(ا8-خ00-1 
دق |ء 31 | + 02 لساتة . تع ه50 ١‏ أع ةمامع وزع 
تيف 0 ج72 ا 
6 'آع< الانلاالا_ماجعالاج] 2< :3 :20101 لاع عا ذلاج 0101م 
)8< 705لا 5635م ل 301310 00015 
ارود دازام ع0 5انامةع عا بويا املاع #لاه داعي 10-5 





دمع الحم ا 2161 


١1014013‏ بلإن'1” للاع م11 
1 ٍّ لراكي» انا 100 ماع12 
آنام-نا8 !!!علا 10017 ان لا/ا/ا-ه1 النشا ع1 والامعع»ا-ع10-8 


117211 لوأقههقع قوع رلا ينك يننا 


32/1 















































رقم النص 


أعه ١4م‏ 








نص السينائية | نص السينائية |ترجمَة نص السينائية' | النص في النسكة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
[ء5مء؛ هد ] [عد5اء7 مد ] [محذوف] لك اذ رَأى أ النسخة النسخة العربية: 
يَلْبَتَ هُنَاكَ تضيف النص: . 
(وَلكِنّ سيلا رَأَى أَنْ يَلْبَتَ 
هُنَاكَ 


غ3 2005 15:34 زعم 501 
(05200 امادتاع سارغ .09(ا2 1+ 














السينائية: 
النص بالكامل غير 
موجود 


أضاف النسخ النص من أجل علاج التناقض بين النص (5١-؟3):‏ "ثم بَعَدَ ما صَرفًا رَمَانَا أَطلِقَا بسَّلآم مِنَ الإخوَةٍ إلى الرّسْلِ" 
الذي يصرح بانصراف سيلا من إنطاكية » مناقضا النص ١-١5(‏ 5): "وَأَمَّا بُولْنُ فَاخْتَارَ سيلا وَخَّرَجَ مُسْتَوْدَعَا مِنَ الإِخْوَةٍ إِلَى 
نِعْمَةٍ الله." الذي يصرح بأنه إلى وقت رحيل بولس لم يكن سيلا قد غادر إنطاكية بعد. فكانت إضافة النص ضرورية 


(علاج التناقضات )- (جعل الأمور أكثر منطقبة ) - (عجز الكتاب عن حمابة نفكسة من الإضائات) 












لادن'1” 110 12ل زمر "عر لازم لاخرع 1ج 0 لز0م»6<ة عم ع كتسسدء د 0 (2ع) 
100 0م23 وعومعزاع أ 530 ناعم 00 ع0 0 00165505 
ع1 ازاموع ععهعم ‏ زل]ننا مع005ا-لامشع_عمع دبعب 111 آعلا 0076 
لع ممع عع با نم1 7م 


33 





تاع"01[1> ناث دطاع103262'للااج للع 18014 طلاع[اث أادحطادل(زطدم [إحما 
اق 0012101 أع 0 مع ممطلماع ال 0 الحكنا 
ماكر اشع 110 آاثر ا لاعاممةا 5 ريإللش [علا 


32 















































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
577 851677 71717 6017 731109 غناط 7 | فلما اقتربوا من ميسية | "افَلَمَا أَنَوا إلى مِيسِيًا النسخة العربية: 
ع١‏ 0 ع8 عع جرزو0(ع لاعطاع ,3أو5لإالا 305ثلام] 5 ا ل 6 تذك أفخل 0 
ممأ 0و مغ لعأام عاق 0 لوا ان يد خلوا حَاوَلُوا أنْ يَدْهَبوا إلى 5 كر 5 
يت 00د :واملاط:8 | بثينية» فما سمح لهم بتِينِيّة كلَمْ يَدَعْهُمُ الرُوحُ (الروح مبرتعء1 ) 
لا[ وا 2710001 | أو 010 5نادع3 06 غأمأم5 روح يسوع د 9 
وين | لال ]3[ بلع طانا ممعم السئاشة. 
01 0:1 ل1001(1 77008 كتنف افكلة: 
06 طخ 00 010100 (روح يسوع 11 خال1 ) 
.1 خذالا11 »> ملحوظة: كلمة "روح يسوع" 
مكتوبة بطريقة الاختصار 
المقدس 














التعليق |قام النساخ بتغيير النص من (روح يسوع) إلى (الروح) لآن المصطلح الأول غريب على العهد الجديد وعلى مسامع المسحيين 
فالتعبير الشائع هو (الروح القدس) (تحسين النص)- (إزالة التعبيرات الغير مألوفة) 








لالح 816131 11184" حاذعا المحم اإعرع اللداعلاننر برد كنا عع17لوومع (057 





لوأمناطاام مع 58 م 20ماعمع كنال مع 5 5ع املاع 
بها]1 8111 غ111 مغ-ونلمععة / ناعم لاع شاك لازا غ111 مأحوما0لمععة 0010/0 
5 0 1[ و 
خاالاع11!1 1000| لضا ' الاج لالعنجهاع >الان0 إاهط>ا اجهمينعلاعم110 
5ام0أناة مع5اع عنام أةا ١3‏ أكععناع01م 
11 5عناشعا [0! (الائثر 03018-ع10-8 
هاعا 


303 












































تحن 





رقم النص 


هد١١/عأ‎ 


اهن الجن 
باليوناني 

5 وم انا 

أ0 86 بع نهو ف 07 

00 

أ ,10000:101” 

لاعس 70000030 

01 0 م 0ن لان 

ا 





7701706 





لكانن'1” [رلزع014 تح م1[ 
1020م 
1 اعنام م101 


100 
0-111 


نص السينائية 
بالإنجليزي 
1319 5ثلاع[ عط أنا8 5 
أألاع عمرهك معط معانلا 
ألا0ط36 عمعنلا أقطا معمما 
5أع ارقم عط 


أضاف النساخ عبارة(غير المؤمنين) لسببين: 
- ابعاد التهمة عن القسم المؤمن من اليهود الذي اقتنع ببشارة بولس 
- تشويه صورة اليهود 

(تحسين النص)-(تشوبه صورة اليهود) 







عع اأع 5 0-1و للها 


111 1ع ممع 2يح'1 036200110111 1 
530165 1مموالاعه 
4-77 1101 
7706م ناعو )1131 


10 6011نا لاع 
ع1 ع1 الاازالا؟ لاعم1 
أأنا11الاط-3-ع180 





اليهودء فجمعوا من 
الرعاع رجالا أشرارا 
هيجوا الناس وأثاروا 
الشغب 0 المدينة. 







النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
دَفعَارَ الَيَهُودْ غَيْرُ 
الْمُوْمِنِينَ وَانَخَذُوا رجَالاً 
أَشْرَارًا مِنْ أل السُوق 





201 
لااعارا 





801-77 
5ناماقع02 ع0 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
أضافت عبارة: 
(غير المؤمنين 


0 ج00 


السينائية: 


العبارة غير موجودة 


200100 
5انا8 
لحنت 


32/14 
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رقم النص 


؟5-1١ا/عأ‎ 





نص السينانية 
باليوناني 
6 85 17715 
0 2ع 6 6101768 
127 بورع نتم 
20001 


7101/1106 11000 01101 


65 ) وز 51/6 
(014-الا 17:26 





لااع»1 1:0 جا 
ماع اماق 


1-10 //001-ع10-8 


و مااع 'ال-عه-0) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
05 0306م هوا عط 26 
05 دضهاغ3م لعباع عومه 


اله مه أاعنثال مغ معمم 
قوع عط أه عه6ق؟ عط 





لياف أفيانكت 
01-115 





1101 شما | /الأعباع 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
واحد» وأسكنهم ع 


وجه الأرض كلهاء 





02-01 | 0101 د5عراوع8 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ اوَصنَعٌ مِنْ دم وَاحِدٍ كل 
أمَّةِ مِنَ النّاسٍِ يَسْكُنُونَ 
عَلَى كل وَجْه الأرْضٍ 


ع ع1 





ع'1” لاع1)2 1 110 
لمع5غاممع 
قمعلا 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(دم ومعمراه ) 
السينائية: 

اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(دم) من أجل توضيح المادة التي صنع منها الناس» فالنص يقول أن الناس كلهم مصنوعون من واحدء لكنه 
سكت عن توضيح ما هذا الواحد ؟ طين؟ ماء؟ شخص؟ دم؟ فوقع اختيارهم على مادة معينة للإجابة على السؤال وتوضيح 
المعنى (تحسيين النص) 


3205 












































17 





رقم النص 


١/1١ أع8م‎ 


هي الج 
باليوناني 
7171785617 
ع0 لاه 17000 
لالع 220000 110/26 
101 
00/07/01 لال07616 :0 
0002ماع 701لاع 
لمكا بمحم ل ,81 010 
ل (1ل 2010 لاع0108 





شع الاها0مه1 





13" دل * اللا 2) 1 امارح 
ك0 »راتت يعقوت 

مشعا-عع تااع1-1006م-تعاراء 
01-530091-أعأاداء 


نص السينائية 
بالإنجليزي 
»8001 اا أنا8 17 
تأعاناء عط ردعصعط 505 
,ع5300910ملا5 عط 01 
عمقعط علط غوعط لمة 
اقصناطتن عط 





”71"01( 
100 









ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 

فقبضوا كلهم على ” فَأَحَد جَمِيعٌ اليُونَانِيِيسَ | النسخة العربية: 
سوستانيس رئيس سُوَسْنَانِيسَ رَئِيسَ الْمَجْمَع أضافت لفظة: 

المجمع وضربوه قدام زكريو لذاه الكرفيي | (اليونانيين جعب,:01”522) 
المحكمة؛ وغاليون لا 

يبالي السينائية: 


اللفظة غير موجودة 








أضاف النساخ لفظة(اليونانيين) من أجل توضيح من هم الذين قبضوا على سوستانيس (تحسين النص) 


اليونانيين داع 
ع2 ونع يوعد رك 7 


5 عل أممعدممماواامع 
الاش [غلا 1 0-61 
7--1010-و ماعو 


206 















































رقم النص 


"1١-1١ أع6م‎ 


التعلية 


د 





نص السينائية 
باليوناني 

1 15م 77 
00 
0 020/606 0101 
لها 10 لا ؟1اع 
6 ذا لخر نم ايه لايم 
© نام ويميإنا 
م جرم 07 
1102001 71/6 070 86 


-ل/طا 18:21 5أاعلم) 
(010 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

5و1 ع كلة] غتاط 21 
1 1 نعستوة5 20 
0 377011 10 111تأع:1 
لله 000 11 
مامنظ 521160 عط 
لت 2 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

كدت نب هك 
ودعهم: ((سأعود إليكم 
إن شاء الله)). 2 7 
في البحر من 





النص في النسخة العربية 
الشائعة شر جمة الفانديك) 
١'يل‏ وَذَّعَهُمْ قَايُلآً "بلنشي 
عَلَى كُلّ حَال أَنْ أَعْمَلَ 
الْعِيدَ الْقَادِم 0 أورْشلِيم. 
وَلكنْ سَأَرْجِعُ لِك أيضَا 
إِنْ شَاءً الله" فَأقلَعَ مِنْ 


0 


أفسس. 


أضاف النساخ مقطع (ِيَنْبَغِي عَلَى كُلَّ حال أنْ أَغْمَل الْعِيدَ القَادِمَ في أَورٌشْلِيمَ. وَلكِنْ) لعدة لسببين: 
- سرباك اد رك السو ا 
- توضيح ما هي الكنيسة التي سلم عليها في العدد (/١-؟١؟)‏ 


(تحسين النص)(عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تضيف عبارة: 

(يَْبَغِيٍ عَلَى كل حال أنْ 
أَغْمَلَ الْعِيدَ الْقَادمَ في 
وتاي وَلكِنْ 

61م 0غ لاإ[ 7/06 عدا 121 
6 0:1 10170 لالالائ ل 2070 لا(1 


( هل :0م12" 
السينائية: 
المقطع غير موجود 


س3 












































طلاخ آخ>ا 1:02 ل[إن0جع8 لانع6 اللان'[1” تاذللا 2)نم)م[[ر نك اح > الاج 
عالطتاراء عمق اوكا حازنا نامع ه10 035آناط 005 30318301050 
ناعا-طمنالعش/اآع ‏ تالاش الااانالا 04 ع70-ع 0‏ اناما مهعخ//ا10 عا« الالام8-منادع8- لافنر5ا 
أناماع هع ع1 كا 03-ومزمو-ع لاق كا 


232/18 





























"5 





رقم النص 


أعم 1ه" 


ص 





هي الجن 
باليوناني 

"71717865 5 

010706 11 

لا61 06 لاعيه] 7007777 

0 11 ناوج 08017 

نس 11111 سى نامع 

المع 0281( 

6 لاع 0100:01ع 

11 ناه 1م76 بمج 

7710 0|806 01/01 

1 

100 01/1/01 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

لعع لاومأ 35لا ع 25 
عط 6ه لزقننا عطغا مآ 
وطاعط ,لمق ,0نما 
عط نامك صا غخمعبرع] 
أطوباة] 300ق عكامم5 
دلصاطا عط لإااعغوناءءة 
ر5لادع1 و0أطاعع م6 
عط لااصه وم أللاممكا 
مطم.1 ]0 مرواغمقط 


بتغيير النص من لفظةإيسوع) إلى (الرب) 


(فعم البقدة 7 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

تلقن مذهب الرب» 
فاندفع يتكلم بحماسة 
ويعلم تعليما صحيحا ما 
يختص بيسوع. ولكنه 
كان لا يعرف إلا 
معمودية يوحنا 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ه5 "كَانَ هذا خَبيرًا ثح 
طْرِيقٍ الرَّبّ. وَكَانَ وَهْوَ 
حَارٌ بالرّوح يتكلم ود وَيُعَلَه 


بتَذقيق ما يَحْتَصُ 0200 
عَارِفًا مَعْمُودِيّة يُوحَنَا فَقَط 


من أجل وصف يسوع بأحد أوصاف الألوهية. 





اا /0ؤا] مامز 0 065010 71114 2 للع1114 12 جع 111 "لان 


أقكا نا0لناكا نامث مملمط لعا 5 اراء عاق يك كنا 0 

دالاابم ععأمةاا عاللتع0 مر لاخرلانا 11 نع نتمونجععم- عا نافد كمانا ع7 ذاطا ا 

018 01 1 إن ا 

خ'1” )انلق ] مماجح العماع هه اهغر اذعا اعختخحخع 1[ ذإاالاع11!4 تلن'1” 260213 أ 

18 2000 مع351لالع “” 7 إلحكنا أعاواع ناعم 10 1 

ع1 راكع فاع انزوناه1 كاله معكنافكوم زمه عبركمة عاقامة | 
16-5 /إأع 3نامع و 5001 8 1-1 8 


ذااء 1 '1 آآذ8 160 لزن لزنام 


إحية١اعانا‏ 10 
0 غم 
لييك ا لحان 


70110 1 ٍ 
0107 ا 


لع 5ع 2110-1١‏ 









وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تذكر لفظة : 

(الرب ناهأمن؟1 نامج ) 
السينائية: 
تكتب بدلا منها: 
(يسوع 11 نامج ( 


3209 












































يدن 


رقم النص 


أع9 1م 








نص السينائية 
باليوناني 

3 815 7715 
00001 نامع ع8 2ك[ 
له 300] 0ع 0101 
ه800 نوع 0م 
/ه30:2.0 700 
لاله 010010 
لانا0 8 0 ناله 101000 
0ع 0 
|1 105001006 
لاع7/7.0 :7/2100 
> 0:1 070/03/60 
رارق 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

ع0 01 أناه ألا8 33 
لمع لوصا لإعطغ 0 لامك 
دااع عطخ ,عع لصقء<اء ام 
30لا01؟ مطاط وواعغكانام 
باعل0صمقكاءعام لصة 
رلصقط كتط ووألاح نلا 
3 عكاقم مغ لعل معغما 
عط مغ عدومععء0 
.عاممعم 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


فأرشد الجمع إسكندر 
ودفعه اليهود إلى 
الأمام» فأشار بيده يريد 
أن يخاطب الجموع.. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


“'"افَاجْتَدْبُوا إِسْكَندَرَ مِنَّ 


الْجَمْع. وَكَانَ الْيَهُودُ 


<2 102 2 8 





وجه الاختلاف 


تذكر لفظة: 
(فاجتذبوا بيمه»ه200286]8) 
السينائية: 


تكتب بدلا منها: 
(فأر شد برووه6 6ع سى) 


إسكندر هو شخص يهودي قدمه اليهود ليتكلم نيابة عن اليهود أمام شعب مدينة أفسس ليشرحوا لهم أنهم كيهود هم مخالفون 
للنصاري حتى لا يؤاخذهم الأفسسيون الغاضبون من النصاري والذين لا يعرفون الفرق بين اليهود والمسيحيين ويعاملونهم 


قام النساخ بتغيير النص من (فأرشد) إلى (فاجتذبوا) لأنهم لم يفهموا لماذا يرشد الأفسسيون إسكندر وكيف سيفعلون ذلك» فرأوا 
أنه من الأكثر مناسبة أن يكون الجمع الغاضب قد جذب إسكندر أكثر من كونهم قد أرشدوه 
(جعل الأمور أكثر منطقبة ) 


0ط اللحععهح عغعث 0 لا(نل1اج5ل2ا10 لؤادن:71 


ع ناالظناع اهشر عدامع ا5-عم نلعم عله لاع1 


15 ع0 طم 
مع0اااكلاع ام (علا عنم 


000 


فاجتذيوا 3 2 
01ج 013 


تاماداع0 
0 ع 0-1 [إعلا [010 





0200000 3 


0-ووع-/زع10 


ما 100 


لاع ل 


وده 


لاه [1جن"1 ل( ححح08م11 
اق 
5 ثنانال ع1 لالط 


ممم 
شع عممعع8-ع0 
011/310 -ومأ١أ5يام-1ه0‏ 


300 



























































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 000 22 1 2 . جئتم بهذين الرجلين»ء "”١‏ الأنْكُم أَتَيْتَمْ بهذن النسخة العربية: 
5 م أ غطونام] --500000 ار 22222 
َ وا جين 1 -5 3 9 0 0 منهما اننهك الرّجِلِيْنِء وَهْمَا ليسا تذكر لفظة: 
0156 0/0006 65اممةءغ 6ه 15ءططه: | حرمة أرطاميس إلهتنا 0 هيَاكلء وَل (إلهتكم .ررم ىن نم8 برح) 
20000200106 0105 05 513580600615 :70 | أو جدف عليها ع 1 ا 
.5 لاه ١‏ ل مجددين إلْهدَ لهَتِكُمْ 000 
006 : ِ السينائية: 
0ن 6766021 تكتب بدلا منها: 
ان (إلهتنا اسن رد نامع 0 نارص) 
التعليق | قام النساخ بتغيير اللفظة من (إلهتنا) إلى (إلهتكم) لأنهم ظنوا أن المتكلم هو إسكندر » وهم يعرفون أن اسكندر يهودي وبالتالي 
قلهة ليس هو إله الأشسين وهو الإلهة أرطاميس» وبالتالى يصبخ لوقا قف أحظأ اشام كتابته لهذا التصس» فكان التخيير ضروري 
لعلاج المشكلة (جعل الأمور أكثر منطقبة) (إنقاذ المولف) 








0177 710107100706 ع<طدالئاج 10/2 هذا لع ]< ]لز 05-313 


عنام 0105 200 105 03 تا 

001-8505 ع1 لااعانا ع1 10 لاعخا-علا 
تسسا 2< 101/171 إوعهم8 0 ع1ا0 010 لان0 مع 1 
لراك راان لقع إكنا 5 نامل ام 5ؤقاط 011 نام اناكمععاا 
(عال01/ا- 02‏ و5وع90000 ع 6-5 !المع راف_ لعفم 5ع راوع01-8١‏ 61م[ اث مع ممع يفره 
المع (امكواطوعه 207 /إ1قنااء532-ع01-11-دمع|زمموع0 


301 












































5 





رقم النص 


١ه-؟٠١عأ‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

5 15م 77 
لاع 0اع عت ك1 
71 00/526 0 07]015/.210 
ات 
لابل :0 1/0لا 700:51 
ع 57 31010 5110106 0 
عل 70020020.0 مجع 
ع0 57 نامل 20 واع 
6 س 000 (الاعسا مزع 
لا0 1/1107 واع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

9م1|أة5 لصمة 15 
عطا مه رعء معط 
عنلا با03 ووأنكاهااه؟ 
105ط) #]أ05مم0 عمروءه 
/لا03 كاعم عطغ مه 0لمصة 
53005 غ36 ل0ع ممق عللا 
عطغا مه عمماقه عللا لمة 
مغ /ا03 وصانلاهااه؟ 
.دنااع|1/ا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

ثم أبحرنا منها في اليوم 
الثاني» فأشرفنا على 
خيوس. وسرنا في اليوم 
الثالث يمكاذاة سساموس: 
ثم وصلنا في اليوم 
الرابع إلى ميليتس. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
© سَاقَرْنَا مِنْ هُناكَ فِي 
الْبَخر وَأَقْبَلَنَا في الْعَدِ إلى 
مُقَابلِ خِيُوس. وَفِي اليم 
الآخَرٍ وَصَلْنَا إلى 

سامر 2 َقَمْنا في 

ترُو جيليُونَ» ثْمَّ فِي اليوم 
اللي جنا إلى مِيليكُ» 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(وأقمنا في تروجيليون 
لاع 01526 لاعنلا 0:1 
( نارهم 1” 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 


قام النساخ بإضافة عبارة(وأقمنا في تروجيلون) لأنهم لاحظوا أن تروجيليون تقع بين ساموس وميليتوس وبالتالي فقد مروا 
عليها وأنه من الأفضل أن يكون التلاميذ قد مروا بها خدمة للبشارة (جعل الأمور أكثر منطفية )(تحسين النص) 











0155م 


مع 5 01 


كمواة!] عأوع 


5'اناة2 05416تزم 
لا#116ناول لإنقوه 551 أ معط 
0 58 - 53 


ما5ع 0 اا 


ع6 مم1 8 
15 عر بموززيرم “5 أ لان 
ا جع - 3 لهسو أدواودو 109 > 


ا 





وووروق 


مع 5 لاضع لاه 5 كاع 7 | راع إلا 








بي 


302 









































لدع مرك بردبوبرحجا 101 11 , 


لمعلوةة عاومعغاقا 
لق غأه-عالا 


0 
7 
1 


ا 


لكا 


ناع'1"للج<2) لاع:خ11011ه< لرع16 ع»سه(2 © 





303 
































رقم النص 


"ل-؟١عأ‎ 


0-4 0 ١ 
7 





نص السينائية 
باليوناني 

8 5أعم 77 
06 110002858 
0 7107/1 100:1 
06ل نا ل لاع 0 الئل] 10 
لا0ا/اه 20 شرلالا 1 م+ 
16 050 
ل(61 لاا لاع ل] 101 
17© نامج لمان رت امع 
1 تا ا 1 1 
0 201 :810 


610 نام 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

9ممم غريو طعغق اا 
50 لمق د5ع/ااع5اناملا 
05 عاعها؟ عطغ ااة 
لامك عم 10تء تبي 
لاملا ©0230 ك5قط امك 
مخ 11 لأرورععونء/ 01 
طعقعياطء عط لمعطمعطه 
عطغوط 600112 6ه 
عط طعا 13 +لعصتمغطه 
500 لللاه ولط 04 ل0مه0اط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي ‏ 
فاسهروا على أنفسكم 
وعلى الرعية التي 
أقامكم الروح القدس 
فيها أساقفة لترعوا 
كنيسة الله التي اكتسبها 


بدم ابنه 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
6 "إخترزوا إذا لأنفيِكُمْ 
َلِجَيع عباتي 
أَقَامَكُمُ الرُوحٌ الْقُدْسسُ فيهًا 
أَسَاقِفَة لِتَرْعَوْا كَنِيسَةٌ الله 
الَتِي اقْتَنَاهَا بِدَمِه 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب العبارة: 
(بدمه 
( 6متمرأنه داهأ18 00 :ذ1اة 
السينائية: 
( بدم ابنه 
001 7010 011006 2010 :10 


0 


تغيير النساخ لترتيب الألفاظ في الجملة اليونانية من (ومجمباه دمة] مع 804) إلى (د80) به بمجمبنه نمع ه:ة) أدى لتغيير النص 
من ( بدمه ) إلى (بدم ابنه ) راجع كتب التعليقات النقدية والنسخ التالية جم« صدع:] آلا ظخاظ قلاط يسفظع عسظظل! /11لل] كلل( كهلة 851 /1كل2 2517 


قام النساخ بهذا التصرف من أجل: 
5 توضيح أن عقيدة الفداء تمت بواسطة أقنوم الابن تحديدا 
- القضاء على هرطقة مؤلمي الآب الذين يقولون بأن الذي مات هو الآب 


2304 












































قل كحم احا عزو للادع داه عد علاع00ه2023711 











0ممنمم ‏ 10 تامهم نها 5أمأناقع 2 "ناه 10 2 

ا أعااع 0 غ7 لامعياعن1 (الالت 5عنااعه- 10‏ إلع1 الععما-ع ع8 
200 ع1أمع-10 قع اا 10-015 ! ولالععا-ع زعم 

111214011010 "مهمع 1011 'آج 160" طإالاع11«4 600[ 2)حلزية زوق 

5نامم06 دامع مأعراع مماووقا 10 نينا تان" 140 785اناطآ 0 

01-1015 عع شام 80107 عم #مزمه ‏ عل 7‏ اعاناوكلا بعابريانا 
امنا 011180مم3 علا 

2510 )11 !اا طع 11‏ [خ1] لارنع6 للان'[” لاخلخ 1 )للضعكاء 1111" لراعلخ1 ج114 110 

مهدع زممعمعم مغط نامع11 101 مولدع املاع معنا 0131م 

65 نعمعمع نم لنعاناالا 300 عترردع0 معلافع-1نا0 ع1 ىاالأممع نمع نوعم10-8 


جععاععه 


لك 





/ تل ا 


إءدتحسسد ونه بامد_حلم 


305 





























١ 





رقم النص 


م-؟1١عأ‎ 


6 





نص السينائية 
باليوناني 

7 21:8 ونم 5001 
01م 27010 88 
امع أ 22208016 
11202601 ران> 
أ لاع 77000 
أن «لانماء 101600 
لان باع +ع/62(861اع 
0 9107101 نامع زأ0 
0 ونأ0 6 رع //يوناع 
0غ لان" لاغ 0لا 
م70 لاع ننه لاأع لاغ 
02 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


/ا60 011 علطا مه أبا8 8 
30 لع 3مع0 عمللا 
,0365363 0غ عمطوه 
عطغ وممعغامع 0مة 

عط منتاتطط 6ه عدوبيمط 
5 ولاللا ,أو أاعوم باع 
عللا بمعباع5 عط 01 
.مطاط طغاننا علهطة 


أضاف النساخ عبارة(نحن رفقاء بولس) 
(تحسين وتوضيم النص) 






0واناهم 
الاقم 











غ1 الا0قم الإزعمم-ع تا 
1116-05 


!ممع ىاع 


ل 


8 


فيلبس المبشر وهو أحد 


السبعة ونزلنا عنده 


ل 0 
0101-0116 
لأ الا1ق- 01711١‏ 


قا 
نااامش 
0 لعامع 





10 طمباجرك عها 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
30 نْمّ خَرَجْنا فِي الْعَدِ نَحنُ 
قا ُولمن وَجِنْنَا إِلَى 
َيِصَرِيّة فَدخَلْنَا بيْتَ 
فينبّسَ الْمْبَشّرِ إِذْ كان 
كاين السكة انين 


ل 


عنده 


01]ناقمع ع0 





وجننا 


اذعا [إلذاعمطنن اذ)ع)) )اع نك مهبر 
مواعووزق)ا وزع 211021 
شعومفدعفضن 10[ 





22 
ع 


010-11088017 اغلا) ع1ا احم 


عاط -ط الا 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(نحن رفقاء بولس 


(1120201 نانع 1م72 أه 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 


من أجل توضيح من هم الذين خرجوا في الغد ثم جاءوا إلى قبصرية 


306 












































5 


رقم النص 


".-؟1١عأ‎ 





ص 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
0 78659" |[ /156 5000/60 20 | فلما سمعواء مجدوا الله | ٠١‏ قَلَمَّا سَمِعُوا كَانُوا النسخة العربية: 
05 لاعطنا رلنوعط قط 10 ام 1ه 0-6 لل 
اخن ون و 0 مح ,ووج 0و6نرواو | وقالوا لبولس: ((أنت اك 00 وَقالوا تضيف لفظة: 
01 بهم تدواع ناوط1 :لاط 0غ 5310 | ترىء أيها الأخ» كيف لَهُ:"أَنتَ ى اننا الأ 1 (اليهود سمةله1) 
ننه 58 لته:2/7 | الاو ,©6065 ,]5665 | أن آلاف اليهود آمنوا 5 2 
فقيل قوع روزء 6 06 305 الام لاقم 20 يُوجَدُ رده ف- مِنّ ا 
.2 5 :ع3 معط ومع نياع أاعط وكلهم الك وام لقني لد ا السينائيه: 
00 م 750001 | ووم ؤواوء2 366 311 300 لشريعة موسى 00 ا مدو 0 وم اللفظة عير موجودة 
لال" لا61اع لقا عط جَمِيعًا عَيُورُونَ للناموس. 
0 772151021010017 
+70:1/72 
01ل 0ل 010 
10100/01001030 














أضاف النساخ لفظة (اليهود) من أجل: 
- إظهار قوة تأثير البشارة حتى على اليهود أنفسهم 
- توضيح من هم الألوف الذين آمنوا (تحسين وتوضيم النص) (إظهار نجام البشارة) 














1010 م/ه4] يرن[ 00 2< 2 0ددع ناع ' للج لانكعاج ع 220 © 
ناكا 10 90020 7 0 08 أمط 
ع1 ناعدالمعمنوع / وفع للوع27 اعلا عنر 


مور وطعوعطوعمه 


؟عأكةانا 





عا طمجنلع0 بن الاج 
17101100 0531م ع0 3 5ع ع1 0آناة 
عهعث (10,000) 5نماه لاا 'زمةم- اذمطا !01 4 الامراءم-عهمت- ناما 10-1 
تحتلا 1-105 4 












101140 /3ا1'0” 1'<1 نلذاكت يح :1 لالد 1ر1 


110101 101 نهأ0اع22 15م 00 
الاشا 18-ع08 8501165 لاش اا (اع/ماعااع8ن !اهم ع1 
5أاماوع2 


307 



























































م أرقم النص | نص السينائية- |نص السينقية 1/1909 رجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
|0 0 22:9 وزعم 5 59156560368 9 | وكان الذين معي يرون | آوَالَذِينَ كَانُوا مَعِي نَظَرٌوا | النسخة العربية: 
556 | تسم اصينت 6 | يزيا واو د00 00م | النور ولا يسمعون9الثُورَ وَارْتعبُواء وَلكنّهُم َمْ | تضيف لفظة: 
ناط ,غلاوذا عط معع0م1 ٍ . 
0 و00 لاعلم 50 ١‏ عط 06م 050615000 | صوت من يخاطبني. ممت اهرت الذي (وارتعبوا 
012 الال 82 /77(1 غ58 مسلط 6ه عمامل 2 ( مدراملوبزة 801 وصدة ادا 
701 170100020 نت لفل كلمني السينائية: 
امل 2070101106 اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(وارتعبوا) لسببين: 
٠‏ كات ويجرد تدهرة عررن اللوانسة والزل أنه رشقو من اكد النضان مما راع كدق يولنى في دعا 
- إعطاء الظهور الإلهي ليسوع قدر من الهيبة والعظمة حتى أنه يبث الرعب في النفوس 
(دعم رسولية بولس) (تحسين النص) 
















6 












60 05م بدالا 10 001 أممع اناه ع0 لعلنا 
نالا 932 [انلا تاععننا ع1 نااع8 ااه لعتااع 100 ]اعلا دعمم-عم 
0326-31 1 : 0 5ع 
/1010 للح نانع عالا0 | لالزلارن عم 
1010 لقكناماع عأنا0 00م ع0 إركتنا ع0 1 
ع0 9شع ممع [0ل"م 0لا0ا501 [آعكلا ع1 ع اضعع8 ومفعع لا 


عم0؟» 83111011 


11:0 جرحم 


أصحم عمكدريملاها 


3068 












































5 





رقم النص 


أع ”1-7 





نص السينائية 
باليوناني 

9 815 777 
0010/1 88 مجع لاع/1 
اا 7م لعا 
116 01/26 0/00 
لالماع يله :3/00 10" 
لال" 800106:ل] 7010 
لاله 0 00010 
5 0 6121070 
0 0007/0104 
107001 لاع 0108 
00 01010.65 لاع 
اع 7010600 01/000010 
200275 4اا] 1 ء8 
06 7 انه 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


3 305 عععط لمم 9 
لهك لق زلااه أهع1و 
عط 1ه دوعطتهء5 عط 01 
5عع315طط عط 01 رهم 


,0ع0معغاممه لمة عومماة 


0ض لصا علثالا : ومالاجك 
ألاط رصقم ذ5أطا مآ غاناة؟ 
كط غأنأم5 3 ]1 أجطاللا 
مق 06 ,لطلط مغ معكامم5ك 
7اعومة 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فارتفع الصياح» وقام. 
من الفريسيين واخذوا 
يحتجون بشدة قالوا: 
رزلا نجدا رما على هذا 
الرجل. ربما كلمه روح 
أو ملاك)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
فَحَدَتْ صِيَاحٌ عَظيمٌ 


0 00- 


الْمَرَيسِيينَ وَطْفِقُوا 
يُخَاصِمُونَ قَائِلِينَ:"لَسْنَا 
تجدُ شَيْنَا رَدِيّا فِي هذا 
الإنسَانِ! وَإِنْ كَانَ رُوحٌ أو 
مَاككَ كد كلمه قلا تُكَاريث 


له". 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
ٍ) لعل 7مسرهع0 رثن 


السينائيه: 


4# 


العبارة غير موجودة 


قام النساخ بإضافة عبارة(فلا نحاربن الله) لتوضيح أن الفريسيين قد اهتز موقفهم وأصبحوا يقولون باحتمالية أن يكون بولس 
رسول من الله» حتى خافوا من إيذاءه لثلا يحاربوا الله (دعم رسوليبة بولس) 


209 



































امم 












:81 ب ناع'[ للج [تعؤلااج 











“تملىء بر ردص ر يمرل 
“1 


1 حع]تح دز برهم ١‏ 
2017/3[ 


05 م © إبم 
حر بمج ار لز رن ”0 
1120م هن 0 1011 


لل عط بةدر) 6 ع ديم 0 [ يم 
011ي]1<) | م ل ىضر 
ل 1 د 





© لحر بل 1 
210100 غير جشإاع نب زر 








لحا للمؤععير 5-7 عه كعد 
1 الكت أقكا كتير عأوناةقا ‏ ع0 مأعمعنع 
ٌُ ع1 ومالخ1ك-8نا لاله إضعوة #ممرواة ‏ 727 عاالضعع8 
1 57 ا لع إناعع0 
10لز0 عمتجااع اد انل ان 1 دق لفك )لا ماع14 /0ا1'0” 2)ااع'[ زبخم '[] 
0 000 3531م 100 “تاللا 101 01115 
/ 7 ناع-نا1 5عع5اهملنم عنر-ع0 فم ع1-ع0 5ع 1لا 
/ 1نا111-1-0ونا10 لقم 5000 
دن إنل ولج "1 لاع لزع لزن كان ] ميدع وز ماح لاع لان ع1 ل( ]اعم 
7 2011100 10 لمع 15101 باع ““وملفا 0ع0ناه مع 
/ لقصناط ‏ ع1 08 خ6المللاع-عهمك_عا اماع عالم درم ارده 
9 مم 
23 ظ 
41 | عا نجع :1 آج |1 كن :الاج للعى اهدع زإطلاع111 عث اع دن: 7101 
عم 00 ع 10اة معدعاواع 3ا) ع0 إع 1010 
1_0 بجعتااعو5و5ع1١ا‏ 08 10-1 5 كاا 1 امه ع1 ع نا 
5060015 9 5 
| نحارين الله 
لل ادل لاج لمعه 
111610 
1ع --600-ع6-لاذارا-ع نالا 
كك 0 معد 
0 6)اع0و طاحم لاع انلع اخ :21 6)لالاعلانزولدع:] عه 6 ذودجهك 
50 داعا طواناع 1ك 600 ع 2222-0 00165 
ع1 الع1 1 60س لاع /الالونلاع8 ااضا5 6 اامعع”5 (علا اعنام- ع0 
05ام-وراع0 20011011 


300 








ه: 

















رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
نار 2 مم1 5011 5 أ معطاننا ألا 12 ولما طلع الصباح كامر ,”0 ألما 0 انيار النسخة العربية: 
ع11- +3 عررر.ك 1 5للاع عطاغ ,رلاهل 1 0 د ال ا 
1 00 لمق ععطعغعومغ لعنعع اام اليهود» فحلفوا لا صنع اا الْيَهُودٍ انَقَاقَاه | أضافت لفظة: 
ا 160 | بر دعلاءوموط ودناوط | يأكلون ولا يشربون كيرا أَنَف هُنْ قَائَلِينَ: (بعض بعلوع ) 
لان |60 ناه ]” لان 66لا أقط وماألاةد رعدالاء 3 | مهت 1ه 0 3 
لاوم جونى عع طغاعم كانامننا لإعطع حدى ينتلوا بولس. إِنَهُمْ لا يَأَكُلُونَ 0 001 
: 5 5 لاعطع اانا عمقل عممغوءع 1 | السينائية: 
انهه اكضرء0ع رجف اناده همانم هط يَشْربُونَ خلى يقتلو اللفظة غير موجودة 
76/0 ,0106 0غ يُولسن. 
ناآ لوده ع ]تدا 
أ عسء بناع 71 
رط 01 نا لاع 0701 
1120001 
التعلية أضاف النساخ لفظة (بعض) لأن الذ قم ١‏ بأن عدد المتفقين من اليهود كانوا حوالى 14٠‏ شخصء فكيف يقول 
2 حَ بعص) 2ن ركم ١١‏ يصرح بان ين من الد لوا حوالي سخصء» كيف يهو 
النص رقم ١١‏ أن اليهود - جميعا- اتفقوا ؟ فكان لابد من إضافة اللفظة حتى يتقاطع النصان 
(علاج التناقضات)(تحسين النص) 



































« احد 1 م © 


01010310١ 


عدمعلززر عه ع دبعسرموعم 252 


6 عل دعمعمممعو 






5- ث0 نال لام آعلا 0-8001 
: آنقاء 
0 حاعم ي6 نان لاد للحن | لزلاعومعللح | لرنزاة0 طن بدن 
33لا فع أرووع 5نامأناقع! 212 500112 
5 نااقع0-8١!‏ 531/1 وعنااع5 حصن يرت لماكت انا دمع تااع100 
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ا 





رقم النص 


أع؛ ؟ى 
8 





نص السينائية 
باليوناني 


06 6 و1 010 
لا0م8] 20 نولا 

لاع 7100:6ع 

0 86231/70000103 
ل(8هل|:0 0:51/0 8000 
7 ونم 015 
[محذوف] 

8 و8015 015 
80110 010 م710 

010506 00/00] 06 
15201 10/01 

01 01 لال: 217 لال 7010 
لال 

لاعيل| 0010 700:77|(/0 


001001 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


غ3 3150 وطانلا 6 

عط عاقع0 مغ لعأمممطعا 
350 علا مطلط تعاممطعخ] 
,0ع2اع5 


[محذوف]7 

نامطا مطهطنلا ممع 8 
لإط أومق» ؟اعدلاط 
معوعا مماةسماممونعاء 
5”اط اا وماأمعععءمم 
ع5لاعع3 عللا طعاط لقا 01 
تمطقط 


أضاف النساخ هذا المقطع لعدة أسباب: ٠ 1 ٠‏ 
- تقديم سبب يبرر انتقال محاكمة بولس من أمام الأمير ليسياس إلى المحاكمة أمام الوالي فيلكس. 


- إظهار عداوة اليهود لبولس حين قرروا محاكمته حسب ناموسهم 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي_ 

ثم حاول أن يدنس 
الميكلء فاعتقلناء. 
وأنت إذا سألته عن 
جميع هذه الآامور. 
عرفت كل المغرفة لها 
نتهمه به. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
وقد شرع أن يُنَحْسَ 
الْهَيِكَلَ أَيِضّاء أَمْسَكْنَاهُ 
وَأَرَدْنَا أن نَحكُم عَلَيِْ 
حَسَّبَ نَامُوسِنًا. /افَأقْبَلَ 


و ل 3 
س الآمِير بعنفب شُدِيدٍ 


وَأحَدَهُ مِنْ بَيْنِ 

أَيدِينَاء وَأَمَرَ الْمُشْتّكِينَ 
عَلَيْهِ أنْ يَأنُوا إِلَيِكَ. وَمِنْهُ 
يُمْكِنكَ إِذَا فصنت أن تَعْلْمَ 
جمِيعَ هذه الأمُورٍ الَتِي 
تشتكي بها عَلَيْه". 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 
تضيف المقطع التالي: 


(وَأَرَدْنا أن نَحْكُمَ عَلَيْه 
حَسَبَ نَامُوسِنًا. /افَأقبَلَ 
لِيسِيَاسُ الأمِيرٌ بعُنَفِ 
َيدِينَاء 8وَأَمَرَ الْمُشْنَكِينَ 
عَلَْهِ أن يَأنُوا إِلَيِكَ. 
2001لا لآ ل بلجيم ع يمر 
لاعند نه 702030 نامر نلا 
0 لاله 6.(ع 10:0 .لتاع لام 
عم 7010100106 6 ومأونتل 
لاذغ؟ عاعٌ 8]0:6 702256 
و8 0761/7/0 لانس لآ 7/2100 
2016 ينون ناع./16 
00 0106م 1057/0 
( :غ0 أمة امقمع رمغ 


السينائية: 


المقطع بالكامل محذوف 


(عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات )-(جعل الأمور أكثر منطقبة )-(تشوبه صورة البهود) 
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01 اهن تلط الاوع8 لإاعندم إرعاك 
ينانا 0531اعمع0 لع5قأعمع لممععاط 
0١‏ اناا 10-0 115 ععوام-نمعمعهفه عن | ملالش 0ثاالا 












اناالا /ااش | (8صت7ع) اناه ع1 مألومال,رمععةق لاش 
| (.«اممتعاررين 
ع ان لي الي 0 7 ر الطزعلينر مر 
7 عو 1 0 د 5 5 0 0 2 
[ها ع 4 سج ررن, 1 ٠‏ لماعملا 
00 ل 70 0 نا 0 






ام 6 1لخئخ110 علض 2)ن كا طلخ [ جح إكا (0) تع الاج عل «اك هدع ه<71 6:7 
5و د 1 05عوةاالاع مط 5155نا عل عنقم 
ا ا غازز 5خاكلاا !ع 6 ااام0-غراوع8 


من الأمير. بعنتقت ل اسيك 


8 3 لِيسِيًا > يع اح ركد للدوسبر برجومرعع< يرجم 

2002 معط ممماعراء 100 

و ل م بين 0 معد امومع كزلاعه 05افنم عبجعه 
/ا3 قلعا 


-5 


2 
مداع 0 ادنع امع لآلا 2لا طن :11 [تهعر 000 عد بهمع»(ز :ع 


)قم | عه كعراعمع 0 0 5وذناعاع)ا 
غلا5ع8 70101 بي ا 60 90 
71031 - 111 [ م11 بسب 6ه ده ال-0 /01) 
100100 00100 معم ات اك مام 101 
ع 08-1 اائم 8011م 72 يع عاافضه عاقضع6- لاخ 7010-5 نع ع0 
5 -ععع ا 006111 ؟اع65ناهم! ينكين 
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لا 





رقم النص 


أع4؟-5؟ 


ص 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
6 815 77717 ع1 غ2 3150 125م20 26 | وكان فيلكس ير جو أن ؟وَكَانَ أيْضًا يَرْجُو أن 
131 11226 عمطوه 7 0 00 
الواسك نا قرة 5 1801110 1101137 يعطيه بولس شيئا من يُعْطِيَهُ بولس دَرَاهِمَ 
مات 7( تسصنط صعمزع | المال؛» فكان يكثر من ا 4 وَلِذْلِكَ كَانَ 


عط ع :117111 :23111 


امجع 60010 
:201 تنتط 11 21140 


استدعائه ومحادثته. 0 قو ا - 
127601 1 نام 10110 يستحضره مِرَارَا أكثر 


مط 7راأصعتتوع1 م 
151016052001 700:1 610 60007 و2 و 
ومن 11111 
6م 7 151071 











ناته اع( اسان 
أضاف النساخ عبارة(ليطلقه) لأن النص لم يذكر المقابل الذي سيقدمه فليكس إذا حصل على المال 
(تحسين وتوضيم النص) 







6206212 اح انمد 011 1ل | كارع اذا ع 











م تماعوع نو مأقمغرطء 2 لأمط رومتاماع ‏ أهط عق سيا 
00 أو 6ع (الض ع7 5لا0عالضآاناللاة 
31-116-53178-1 





101 مصناط 
اط 0051!06-ع8-نا انا كعد ماحمط- نالا ع1 /ا0 


50-31 






"كلاج [إععخ ادل 2)نلاع10014[لاع 11ج 'لاع141 لازن '* اتاج لزمح:1 ل للا 11 
0أناة أعالرمط ارحاينا»* برح لحتنا متاق 020 انام 
10-1 ناعويع ممع !ناديع 1ج قلط ١‏ ااعنالوعمع-ععمم 

5001710-31 لالأمع نامع ]1 -ع رمم 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
أضافت عبارة: 
(ليطلقه 
( اكه 2107 بوس617 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 





دسح ع 


710 2/110 جل الاج 


0أناة 


10-111 


لط 


3204 












































:/ 


رقم النص 


أع/ا؟ده 














نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي 
27:5 8615 1015 00 0 0 وبعدما اجتزنا البحر 
+13 2ع5 11 1010118 5 7 
0 76/0:/06 ؟* | وعتلك مأاعغزومممه و | عند كيليكية وبمفيلية 
لقنه ا 110 لا/71 بمم عا 4 | نزلنا إلى لسترة فى 
جه 7م112 بعر | ©تتقء 1876 ,13 ا:رطمسة | زركرة 0 
01 52وج[ 10 | 5 ”5 ” 
ج00 لا610:71(.8 
6 العلل ]نه 1057/0 
6 01 مال 
201116 
قام النساخ بتغيير النص من (لسترة) إلى (ميرا) لسببين: 


- لأن لسترة ليست في منطقة (ليكية) إنما تقع في (ليكأونية) بين منطقة (كليكية ) و( 





النص فى النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
دوَبَعْدَ مَا عَبَرْنَا البَخْرَ 
الذي بِجَانِبِ كيليكيّة 


وس ل 8ه 


وَبَمْفِييَةَ َرَلَنَا إلى مِيرًا 


هي ل 88 


#ي مو مل 





ببسيدية 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(ميرا مم3 ) 


0 


السينائية: 
تكتب بدلا منها: 
(لسترة لتو مونل ) 


ف مه 


) و(بمفيلية) 


- لأن لسترة ليست مدينة على الساحل يمكن للمسافر في السفينة أن يرسو عليها بخلاف ميرا فهي ميناء ساحلي على 
شاطئ ميروس وأيضا تقع في نطاق ليكية 

فكان لابد من التغيير لعلاج الخطأ الذي وقع فيه لوقا (علاج التناقضات والأخطاء)(إنقاذ المؤلف) 
*الموسوعة المسيحية العربية الإلكترونية»لسترة.+ #سهده6ءذ3 ع1طتط 5'طغتمده 


3205 












































23196 































احا للجاءا ا ]ءا لزنم 
كا مانا ماعلا لكا 
إِ ع1 مفأ-ومرز0لممععة 

إنلافف 


10 
ع1 


ذن'تخ)ا 10 0ن احدع1[ 


اعم 


ااشع00 5غلا5ع 8‏ عم 


0 -لا118 
10و الوه 





ع 2)26) 
1 10 


30 انانام1قم 
3 /لالامروم 





307 





























:1 


رقم النص 


١١ أع8؟-‎ 





ص 





0 
باليوناني 

ا 

لاعس ه628 ع8 ع+0 

لاإلقل|ل 8 ناا 6اع 

7781 00:77 > 

06 االاع ل 00 (نه1 1 

00> انا 010 0اب0ع 

01001 06001011 ( نال 

7 001001 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

220 م11 عط أتاظ 16 
لتتة2 رعصده] مغ عمحامء 
10 1210م 11105 
7 11عكل 
عط لخت كاءعمستط 
100 أقطة ندع50101 
1 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 1 
ولما دخلنا رومة. أذنت 
الباطاتك راس أن 
يسكن وحده مع الجندي 
الذي يحرسه 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 ١وَلْما‏ أنَيْنَا إلى رُومِيَة 
سَلَّمَ قَائدُ الْمِنَة 0 0 
رئيس 0 وَأَمّا 

بُولْسُ فَأدِنَ لَه 


1 لق 


أن يقِيم 
وَحْدَهُ مَعَ الْعَسْكَرِيٌ الذي 
كَانَ يَحْرٌسُة. 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
سَلَم قَائْدُ الْمِنَةَ ة الأسْرَ 12 
الي رَئِيسِ الْمُعَسْكَرِ 00 3 
50000 أ 0 07 6 
5 6لا أس 860 70106 
١‏ 70 2ط 2طظ2«ظ©«2© 


السينائية: 


المقطع غير موجود 





أضاف النساخ هذه العبارة(سَلْمَ قَائِدَ المِنَةِ السْرَى إِلَى رَئِيسٍ الْمُعْسْكَرِء وَأَمّا) من أجل توضيح أن القائد كان يعامل بولس معاملة 
خاصة:» مما يؤكد أن بولس بالفعل قد اجرى معجزة تكثير الخبز في السفينة وتنبأ بنجاة الجميع( أعمال77: 5ت - 37”)حتى أنه 


أثر في القائد نفسه (دعم المعجزات) (دعم وسولية بولس) 





0-5 


5131101 اق 
ثرالا ينانا 
]50101 


"م01 لل "تلاج 00001111 حدلاة 


1 


ظ ا 


عم طلاع ع0 


101 


اعلا و معجابلا 








مإاعاء للعلرومومي عه ١‏ عنم 


ههع] 
مقا 


1" لطلاع) 01" لاج 

تأممككوانالام 10 اناه ماوع 

| اللطفنلاهة !10-1 هعتااع100 ؟اع5 10-و010لمععة 
امطاب للحتدير انا 


زاعة 


208 















































رقم النص 


أع؟-ه؟ 





نص السينائية 
باليوناني 

5 7717805 
ع لاله لا ناور 
6 01/726 
00000 
6 01/0 لا 2 ]0:1 
012 11207010 نام 
66 بس 2م10 جه باع 
لا0ا/ا0 20 شلالا 1 
6 لاع 021/6( 
701 11001010 
656 01 |1]000017 
لالنال لا 7]0:5200:6 701/6 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

9عط غ206 ألاط 25 
36009 لعع0 
لاعطغ روع/ااعدوصسعط 
آناةط عع376 ,لم26 3مءع0 
عمه مععامم5 لقط 
عط 10ل ااعنلا :لمنلا 
>»اةعم5 1زأم5 لزاهملنا 
عط 15315 طونامعط 
الاملا 0 أعاممام 
ركاعطأ13 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وقبل ان ينصرفوا من 
عنده وهم غير متفقين» 
قال لهم بولس هذه 
الكلمة: ((صدق الروح 
القدس في قوله لآبائكم 
بلسان النبي إشعيا)) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
© "فانصرفوا وَهُمْ غَيْرٌ 
ما قَالَ بُولَسُ كَلِمَةَ 

الرُوحٌ الْقُدْسُ آبَاءَنا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

( لانسرآ وهمغ ]يه 6ا0ه 
السينائية: 
(آبائكم 


( لالهلا نا 71052006 70106 


كام ابيا يكن اللفكظاين (أبائكم) إلى (أبائنا) لأن اللفظة الأخيرة فيها درجة من الاستمالة حيث أنها تجعل بولس متضامنا 
مع اليهود و يعتبر نفسه فردا منهم فاباؤهم هم أباؤه» هذه الاستمالة من بولس لليهود تتفق مع السياق الذي يظهر بولس حريص 
على ذلك(أعمال78: -١7‏ ؛ ؟) (تحسين النص) 


309 












































01110 لاحرع1آه “الا مهمه 0م11 يه'1ل(0 عه مده جبورهد 62 





10مناعم8 5ناماعااة 05م 005 عل 0م851 
0050 -ا/ام مع ممعبور لاع 05ممعمه ‏ ممخبا/ا10 66 (آع7 05لانام5-معنامع100-لانا 
5550ل عرعئة لقعا 5أمعع 5308ل 
10" ذثالاع11!1 710 )نتن خهه>ا 0311 لزع زكزل_]ط لارلا<11 لا1'0” 111011106 
10 نام 10 لاق لكا نأمط معط 
ع ألامه ‏ غلم لإلاكعنما أقط عم 


76و70 0م17 /7ضا10لز04م7 /ا70 /ذ10 
105 05م ناماع لامممم نا10 
110 للمكال 101‏ ععمعناخض-عممعع8 ع 


05-5 و نا 


000 





























وه 





رقم النص 


أع58؟-1" 


التعلية 


د 





نص السينائية 
باليوناني 


[محذوف] 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


[مخذوف] 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


[محذوف] 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
1 وٌلْمَا قَالَ هذا مَضّى 

اليَهُودُ وَلَهُمْ مُبَاحَنَةُ كثِيرَة 





وجه الاختلاف 


01/0 7أة 02900 نام انملا 
00 ن10]” أ0 0790001 
56 لاغ 27/01/26 70/071 
( 010777130 


السينائية: 
النص بالكامل غير 
موجود 


قام النساخ بإضافة النص لعلاج النهاية المفاجئة للحوار»لأنهم لاحظوا أن الكاتب لوقا انتقل مباشرة في العدد رقم 5؟ للكلام 
عن حياة بولس في السنتين التاليتين للخطبة التي قالها بولس والتي تبدأ من العدد (8؟-7١)‏ إلي )١8-758(‏ ناسيا أن يذكر نهاية 
الخطبة وما الذي فعله اليهود بعد الخطبة وأين ذهبواء فكان النص رقم9؟ ضروريا لحبك نهاية مناسبة 


(جعل الأمور أكثر منطقية)(تحسين النص)(عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات) 


001 














































لجح عع71ه لاإععلزمع عرن7 011 للادالا يلدع 

عاقاوعم3 كع ملاع 105 كنا لمانا 0دهع 

لخاد انا ا /110115 كلا غخ|-مة قط عاناملا-10 ع38-8-اعا إلاعسع 
مك35 89- مبإسسوين ايش ١‏ ع/ز-ه 1‏ !عط انعا 









ق] لاع ل[ الزخر للخ '[اعآ 
100 مع معامط لماعل 5ماناةم هآ 
االأ/ا0 نا غعا0 لاملا شع /ا-71//0 الاشضط عم 
تاقع و الا 


402 





























رقم النص 


؟9-١ور‎ 








نص السينائية 
باليوناني 

9 8035 17715 
806ل 000 1721/7 
60 1007 
00 010 7501/1 
800106 ] نمارّء لامع.77 
01 ل01 © ناو :00 
802.01 ؟00امع 
222000101010 
00 الل" 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

12؟ مععط وواناوط 29 
ااه طأأنها 
,051655 0ع] و اانا 
رعءأاهم ودع صلعاء انلا 
05 أأنا؟ ز5ودوع5ضو5نامغع/01© 
بعاد راع ل الام لإلاع 
لاأأصوتاقم ,أأعمع0 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وامتلأوا بأنواع الإثم 
والشر والطمع والفساد» 
وقتلةا وخصاما ومكرا 
وفسادا 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
امَمْلُوئِينَ مِنْ كُلَ إنْم 
وَزنَا وَشَرَ وَطْمَعِ وَخْبْثِ 
وَخِصَامًا وَمَكْرَا وَسُوءًا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
أضافت لفظة: 
(وزنا مواع«دممم ) 
السينائية: 


5 


اللفظة غير موجودة 


قام النساخ بإضافة لفظة(زنا) لأنهم لاحظوا أن بولس تكلم في النصوص السابقة لهذا النص عن حوادث الزنا لكنه لما جاء إلى 
هذا النص(١- )١9‏ والذي يلخص فيه مجمل صفات هؤلاء الفاجرين نسى أن يذكر جريمة الزنا التى تكلم عنها 


(تحسيين النص) 








لايك تار رامع 
ناماه0ل 110 

اناظشه 01-2 غ0-51/2 
عاأناو 16 





06 


ذا ءاهد | ناعذ11 ونع لد مسحرك :227 )) 


1101م 
“لارااع- ع0 


2601١10‏ يجلا تعع1١‏ ذاعاذع)ا دامعلز0عمر 
اننا 1 
ناعنالااع 0151 


قكاق»ا 
لاع 


وعاع معام 
ولامافضن-عهم ما 
0عع0 


404 












































رقم النص 


رو"-؟ 





التعلية 


ص 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 


2 5 مومره8 715 +803 الاهمكا علا 206 2 | الأننا نعلم أن الله يدين اوَنَحْنُ عْلَمُ أنًّ دَيْنُونَةٌ الله 


612 600 ]0 أمعمرولناز عط 5 20 
010 00/ة لاعس :ها ل ع ني اط م 
0 3 بانع مغ ومألءمءء3 ذأ بالعدل من 0 مثل هي حَسّبٌ الحَقٌ عَلَى 
0 ةط عدوطغ غومزوةوق | هذه الأعمال الّذِينَ يَنْعَلُونَ 51 هذه. 
00 5011 دوطاطط طعناد عماعغعةم 1 : 


016 1ع ناماع 0270 


2100010100 0 











006 060010إ0||0|ظ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(ونحن 5+ مث :8 ) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 
(لأننا 0660 منمو ) 


قام النساخ بتغيير النص من (لأننا) إلى (ونحن) لأنهم رأوا أن النص رقم(5-7) لا يصلح كتعليل للنص رقم( )١-١‏ وبالتالي لا 


معنى للفظة (لأننا) التى كتبها المؤلف الأصلي (تحسين النص)(جعل الأمور أكثر منطفية) 





ذاتط)ا 11 'انع لانعهة 
لكنا انوع نامع 
3601010-10 5 0300 


/1"017” إن[ ممر] 
نا10 13 
ع0-11 أمعت)نازال 


00 
(اعا اعم جاع م-عترابشر-ع رالا 
ع /الاق-ع ق-ع رلا 


«وسدو ه23 ) 


405 












































رقم النص 


رو"-؟؟ 








نص السينائية 
باليوناني 
8352 7715 
© ع8 روماه »8 
1 11 بسع 710 810 
16 :70/50 616 
00 0 010:6 7510610 
0 ا 0ع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

عط ,لاج5 1 22 
,600 05 ودع مدنامعغطوام 
دلادع مأ طغاأة؟ طونامغط 
أقطا ااة مغ بغكقضئطه 
5أ معط ممع .عنيع زاعط 
ع معمع]017 مط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فهو يبررهم بالإيمان 
بيسوع المسيحءإلى كل 
الذين يؤمنون» ولا فرق 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ آي الله بالإيمان بيشوع 
الْمَسِيح» إلى كُلَ وَعَاَ كُُ 
الّذِينَ يُوْمِنُونَ. لأنهُ لآ 
فَرْقَ. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 


(و على كل أ 0 
( 


السينائية: 
العبارة غير موجودة 


كام النساخ بإضافة عبارة(وعلى كل) للتاكيد على شمولية التبرير الذي يننج عن الايمان بيسوخ بذون الحاجة الشريعة 
(دعم أهمبة الإبمان ببسوع) (دعم فكرة إلغاء الشريعة) 















5ا-ععع1 


)اع إلا'1 2)[طمكيد 
1 نام أولرراء 


ناموع] 





, 
121201 عنالع 11107 ذاث لامع 
نامع 
02-00 


000 05 
اهلاط 


عم معو هاه( 6) 


ع0 عمنىمزة 01 
زد عع511نال 


لحن '1 عاج آل 
عام كول 





406 






































د أوناه+ جو +لةم جأكء هام 00 11” جنع ده)1 
ٌ' 711070170 






نان 00 06 10:510 66812501030190 ناعها (ممععادكطانه به) طاند» 
تمعمعكء 1739 81 5 (ب00 رآ كثتمه 8) خألاجز مرق 
لط قوع ! "لذ فاط 8[لط ققه 8ظلن! /13013 /اآل( قكفلط /851 151ل( /1ك3 ع10110< 
+7010 1101704 1711© (10701مغ2 11501 جنع 1711067 
11107100170 

"اناا تاء6 023 1116 211 نجنا أأعمط© ذؤناوع[ 06 بزه) هأ (مدعماتاكطاله؟ ,ه) طائد]” 
ونالعماع ج351 17051 طلم "سكول 

110 

701/709 111 01> 11010704 جاء (16701م2 11001 جلاع 11167 
10700170 +701 

5 1116 1أج ممنا مصة لأ ه10 أكعطاع دوع[ 06 ,1ه) هذ (مدعص ات كط أ2؟ ,.ه) طائه)” 


0 
ص أفة تمت 








قراءة أل 
د للججج حطس ا 122012033140832 
17 1017 


2/12 مايه 











611 
[ 6511| 
لآللق 6161| 
1514110 


خش 1 011111 


011101 ) .ا *111 !01 


407 














رقم النص 


١9-ةور‎ 

















نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
9 773705 30020666179 29 | وكان إبراهيم في نحو | 5 اوَإذ لَمْ يَكْنْ ضَعِيفًا في | النسخة العربية: 
0 1 عط رطغلوة مذ عاهع نل 0 : لإ مايا1 سس ست 
0000 لاللاه كلط لعمعل51مء المئة من العمرء م الإيمان لم يعدبر جسذه - تضيف لفظة: 


50 ضعف إيمانه حين رأى 


أن بدنه مات وأن رحم 
امرائه سارة مات أيضًا 


30 قط لإالمط (لم يعتبر مورفرعجعم»: نه ) 
وماأعط ,ل3ع0 عممععط 
لع00ناط 3 أنامطة 
عط لمق 010 كئئنوعلا 
2*5 ]05 300655ع0 


طممهنلا 


فد كا معان إن 
نَ ابن نحو مِنَهُ سنه السينائية. 


أداة النفي غير موجودة 


ه070 200 
0 ينميلا 00 010 10ب0ع - 1 
01 لاعبل] (:)م )87 لاع لا وَلا ممَانِيّة مُسْتودَع سَارَة. 
11010 6 50010 
١(‏ |1 01 (1011]0:00)001 
5 00117 ماع لا 
05 و05 انلا 
أضاف النساخ أداة النفي( لم) حتى يصبح المعني " إبراهيم بسبب إيمانه العظيم لم يلتفت إلى حالة جسده المتردية والتي تعوقه 
عن الإنجاب" وهو الموجود في النسخة العربية بدلا من المعنى الموجود في السيناتية: " إبراهيم كان إيمانه عظيما حتى مع 
معرفته بحالة جسده المتردية" » لأن المعني الأول أشد دلالة على عظم إيمانه بما يخدم الطرح الذي يقدمه بولس وهو : "أنه 
يمكن أن يصل الشخص لأعلى مستويات الإيمان بدون تطبيق الشريعة كالختان ونحوه وخير مثال هو إبراهيم الذي لم يكن فقط 
مؤمنا بارا قبل الختان بل وصل لأعلي مراقي الإيمان قبل الختان » وبالتالي لا حاجة للشريعة لتنال البر العظيم" 


(إلغاء الشريعة, دعم انلسفة بولس) 














' | 
| © #ة.ه؟5 ب 3 | 















سعد دح( 6 


نام أناقعآ! 10 أع 5زم 0 غم قا 
؟اع 02-5‏ عل ععلاع8 عن حم أناعاع-لالاءوضعم 10 لالش 
نط ؟ء5زو لرالاتنا 10 لوقعم 


011 ["جعاع لزن لزاع اين ممع يزرعيم آنذا! ذاادلي) 
ؤغاع ةقاعم لا“ حي" رتنا عالع 50113 
لامع مانالا اشع جععمق-ن !اهفل لالاشعه ايئر 8017 
0120-63اناا 


61١0-11 711‏ داماعلة لخ1"1” 21<>»ا 21١13‏ يلا دا < ليد 


008 



































رقم النص 


١-هور‎ 








نص السينائية 
باليوناني 

1 800315 17017 
ناه جع5/اع 11101000 
ل( 101/101 71068006 0ع 
701 1006 لاعنل| 20/00 
!1 نامع 810 611 
ملوط) ك3 11 اسنلا 
(014-/1 5:1 








نص السينائية 
بالإنجليزي 
وطاعط رعمأعع1 5:1 
أع١‏ رطاغالهة؟ لاط 0ع11لنأدناز 
معأأللا ع36عم عناقط ولا 
ما اناه أونامغط 600 
رأواطط© 5ناوعل 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فإذ قد تبررنا بالإيمان 
ليكق لنا سلام مم الله 
بربنا يسوع المسيح. 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١فْإِذ‏ قَدْ تَبَرَرْنَا بالإيمَان لَنا 
سَلامٌ مَعٌ الله بِرَبّنَا يَسُوعَ 


المَسِيح 


2 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(لنا «صبرميرة ) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 
(ليكن لنا بصرسي ) 


قام النساخ بتغيير النص من (لنا سلام) إلى (ليكن لنا سلام) للتأكيد على أن بولس وتلامذته قد نالوا بالفعل السلام مع الله» وليس 
السلام هو أمنية يرجو بولس أن تتحقق يوما ما كما ينقله نص السينائية (تحسين النص) 









لامأكلرراء ناموع] 
ع1 اولاش 5نا5طل 
6 


6 كلع 


01-1317 


ممممعا نا0لناكا 
01-5 351 اا 
600 


00 
#عاناع02-8 011 العم 


؛ :)1112100 عل [طالا0 :1 للع 006 1اذعز ا 


مع امع 10ل 3 


ناعا511 لالةاااع8 


/ا121:0 3 112010 11401 /3ا10 طلا» لا0'[” ض[اكث لزن0ع6 102 


101 013 إراكتانا 100 
ع 1‏ ا8 0300 ع1 
10 





409 















































رقم النص 


١؟-كور‎ 








هي 
باليوناني 

للق 

لانا0 (11/17 

0 جع داع.80:617 

ل” لاع :10م مر ]يه 

لالنيلا نا 61100 

0 216 الملل 6 

06 لاع 10160010 

01001 016 انلا ن101؟7ع 


نص السينائية 
بالإنجليزي 
أمصغعا| عم معط 1 12 
لاملا أ مواع ماد 
اع060 صا ,لاوط اوغامزمما 
5عأوع 15 لإع060 0 








ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

إذا لا تملكن الخطية في 
تطيعوا شهواته. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
”ذا لآ تَمْلِكَنَ الْخَطِيَّةٌ 
في جَسَيكُمْ الْمَائتِ لِكَيْ 
تُطِيعُوهَا في شَهَوَاتِه 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تذكر عبارة: 

(تطيعوها في شهواته 

16 لاع 007 010101061 70 

005096١ (‏ وانه ألا نا 716 

السينائية: 

تكتب بدلا منها: 

(تطيعوا شهواته 
04 لاا 10101010 70 
(006010 ؟ان0 ان 7ع 


قام النساخ بتغيير النص من (تطيعوا شهواته) إلى ( تطيعوها في شهواته) لأنهم لاحظوا أن العديد من المخطوطات (مثل بيزا- 


) وغيرها يوجد فيها النص كالتالي: (تطيعوها) أي تطيعوا الخطية» ولم يعرفوا أي القراءتين هي 


هل قراءة السينائية وغيريها أم قراءة بيزا وأخواتها » فقاموا بدمجهما معا ( تطيعوا شهواته)+(تطيعوها)- 0 


(دمج القراءات ) 













نامأناة 
0-1 









لماج عامًا 


اليتططنا 10 مع 


تك اح 

5 ناا امع 1515 
5ولاعع +-01 111 حم 
عاونا حلزنا 





قنأقمق غط 
مواعوام_ عار 


و الاوواع-+قهاعا 


الراة ك4 ة العليييت دن" للع 1 '[ طذالخ 1+ تلن" ملاعم زععدذم إريدن سرع 
اط ١‏ 


مع ريعاتققط 01 


ااع1 0م 





0110 


















































رقم النص 


١-ور‎ 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
011 80305 7017 ,دأ عنعط1 8:1 | فلا حكم بعد الآن على ١إذا‏ ل 2 0 الدَّيْنُونَة 
انالا :م0 0810© 0 للاهن رعتم]عمع اا الذ | 5 
0 مغ دماغ ةممعلممى م في لمسيح الآنَ عَلَى الذينَ ا اد 
مأ ع3 ولاللا ع05] | يسو 2 
د حَ الْمَسِيح يسوحء السَالِكينَ 


اكع أو اط 


انس خم الكند كل 
حَسَبَ الرُوح 














أضاف النساخ عبار ة(السّا حَسَت الحدة بل حست١‏ 

خ عبارة(السَالِكِينَ ليس لرُوح) 
وصفهم بأنهم جسدانيين » ووصف التاركين له بالروحانيين »مما يدعم فكرة(إلغاء الشريعة) 
(إلغاء الشريعة بدعم فلسكة بولض) 


0 لامعا لدع 1:01 ذإرز] ملماحج : [تجعمر مالم ” 7 محم 


1 
لاع /ا0 
11 اناا 33 00060 


6 لال-اا/ا/1 200 0لا الا 60011520 1-011 ا 





2065 و1 
ععلا غعن(دع0 


نام نا10 
غامد غع18-ع0 


10105 
لض ا 


1 ةثامللض لم 
لعولا 


10 غ1 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تضيف عبد 

الجَسَدٍ بَلَ 52 7 
0 بكم لآلا 

كم 200 ,نتاو ناه كه م1 


( .ملناء لو 
السينائية: 
العبارة بالكامل غير 
موجودة 


من أجل تشويه صورة المتمسكين بالناموس من خلال 


411 

































































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
57 2 805 0717| 01006 2500196130 | لأن شريعة الروح الذي ١‏ الأنّ نَامُوسَ رُوح الْحَيَاةٍ | النسخة العربية: 
رو١1-‏ أدانطت صا عغ]ذا 7ه لامك : 1 ا له 1 0 
انك عع؟ ععط م2030 د5لاوعل يهبنا ا عي المسيح 3 المَسِيح يسوع قد تكلب لفظة: 
ملططل ماد أ0 ناذا عدا مرمم؟ يسوع| د من ا عفني ىْ نامُوس أ لخَطِيَّة (أعتقني عم موسم726:04 ) 
21 0 300056 | شريعة الخطيئة 00 - ١‏ 
ع0 2م7720 والعوت وَالمَوتِ. السينائية: 
1 نامل 0لا 010 070 تكتب بدلا منها: 
701 انلا :0010ل :0 (أعتقكم مج ©عوممعقرع12 ) 
نام جيه ريه 0 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من لفظة (أعتقكم) إلى (أعتقني) لانهم لاحظوا أن الجميع النصوص السابقة (في الإصحاح") واللاحقة 
تتكلم على لسان بولس بصيغة المتكلم فقاموا بتغيير الضمير الوحيد الذي يتكلم بصيغة المخاطب إلي صيعغة المتكلم ليتناسب مع 
كل السياق(:: تحسين. النص) 










10 ذلا 20011026 عبد 102 "خإاالاع1111 الان"[1” عن لجس0يم رح ] 
0:ولمراء 2 مع و20 / و1 001 101 100 بوه 50 
ا 1 ]ا اائر ا علا أعبجعه امه غع1-ع0 
6 


نالام لأعكام 0-1 
١ع‏ 


/0ا1'0دلزج6 /100ا0'[” 
لا0 331 101 
شعن ع-ع0 

ع1 


412 












































رقم النص 


روا-5؟ 








نص السينائية 
باليونائي 

6 800205 171 
0 01 05 100010006 
خاطلا11 
الغ لاه 3] يل :0( ليه 11 
لالسهل] |1 ب0ا8 لاع 0:60 |71 
> م0 70 
0ع لد لاع 1006 
“010 861 10.00 
0 07700 لاعبل :0160 
خالا] 0 
]81/10/7016 10152 
0/06 لاع 017 
0/0 











نص السينائية 
بالإنجليزي 

عاأ! مأ لمث 26 
350 أتنام5 عط ععصصهممط 
.22655 ا3ع ثلا تالاه 5ماعط 
غ3طللا أمم للاممعا علا رهط 
5 606 لاقام ااقطد عللا 
عط غناط بغطوناه عمللا 
5 أاع5]| ززم 5 
35 لا آلالا 
:عاطوعع ا نادنا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي : 
ويجيء الروح أيضا 
لنكدة ا ا فت (“" 
نعرف كيف نصلي كما 
يجبء ولكن الروح 
يشفع عند الله بأنات لا 


لوصف 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 ؟وكَذْلِكَ الروحٌ أيْضًا 
2 كنا لسالسا 
عل مَا نُصَلّي لأَجلِهِ كما 
يَنبَغِي. وَلكِنّ الرُوحَ نَفْسَةُ 
يَشْفَعُ فينا بأناتِ لآ يُنْطقُ 
بها 


قام النساخ بإضافة لفظة(لنا) من أجل توضيح من الذين سيشفع فيهم الروح القدس (تحسيين النص) 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
2.6 بذ أفظة 
(لنا فز مغمرن ) 


السينائية: 


اللفكلة حير مو رهوفة 


413 






































1< اطاعللج عام | اللدلالات <زإنالاع ل 370 








10 011 ةالأمقلناء‎ 1630218 ١ 135 

0-111 توا 20025 امع غ108 هال ع7 /ر باعااهدكعم 
0 هي ذه 011ل 2 لاع 2م11 711 طلذ"] 70 لانن كلل ى اح إعبرعومعجح 
00 1 ]03 10 رايهنا زواع م3518 
ع1 انلام ومن مععقر ‏ #6 لا/زوم-ع2-8 انام نعللا لازاثشر 50 غم 0-5 5م انا 
ومس ور ان عنما 
<ابالاع 7111 10" اياج حرج لاح 1 0 عالدان اغة 
10اة اله 00 عنام !ع0 






انام مع/الععوعمعرتفرمع/ا ‏ 071ل( عزنام ةدا 





١‏ 2 اف 1 3 د نن 
11:01 لجح ١401|‏ اذلاع'1 | لزنحن كن ١411‏ دح ]دلت مع جرب 
5م1عاوا 8‏ أ أ30اء ونأمعرعمناطا 
معمناه انا القعام-مع/01-دا 
تعدا 


0414 









اعلا )انا ناعم 101 للإناء ل + 





لوطاو "وعلعع عا لم5 عط“ 
53 1739 الس سا0 

لآ ل 1 ]1 قلاط يمالا 

0ه ا االا2 !10 ل لاسي|1 معك]آن اعن1 بإ لان ناعم 1011 الإناعلط1 70 
[[518311] "كافاع عناه ده كع قمع تعلط التزوة عط" 
مه عرو ]1 زدلا 33 يت كايح 


0 120 
101 1ق 1ادذاضف]! 1 
1 01111610 


---2 


011 ) اا 111.11 


101031215 6 


0415 














نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2 05ر8 ”171 عكناةء 11737 32 | ولماذا؟ لأنهم سعوا إلى ١‏ ؟الِمَاذا؟ لأنة فَعَلَ ذللكت ١‏ النسخة العربية: 
“2 1006© 21 ولك | تلط ايا هذا البر مال عمال التي لين بالإيمَان: 00 1 تضيف لفظة: 
10 2 101 :115و تفرضها الشريعة لا ب 8 (الناموس دممنء ) 
: : ه اميل نلا 
6701/8 75006 لاله /م د50 156 :2 160[طمنةا؟ | والايما:.؛ قصدمه | عدن النَامُوسِ. انهم السنتائنة: 0 
امه 2100 > رقستاطسطة عه ١‏ © 52 - ا امطكو ابحجر الصدمة | مهمه 5 
200000 العثرة 20 اللفظة غير موجودة 
































قام النساخ بإضافة لفظة(الناموس) من أجل توضيح أن الأعمال التي سعى بنو إسرائيل لعملها والتي لم تنجح في إعطاءهم البر 
هي أعمال الناموسء وبالتالي يصبح العمل بالناموس لا قيمة له والعبرة بالإيمان بيسوع 
( إلغاء الشربعة .دعم فلسفة بولس) 














105 الق 605 اع أأمط 1 013 
5عمع0 [آ1لا0م ‏ كم غنط ععناع05-8 آناهم 07م ”م غوط ‏ لالالش الاين 
01-01 للانة01-1 01 ؛نا3 0 

0000110 101 10 10 
1816 5-(الخا/ا101 ع13-ع0 5101 عنام 0 | عا 51- م101 لاع 
اناه 





016 




















10113115 2 





لم عغ 












6 ىا 
ا 6 ا يي ا سيت 
3010 701©] مروت سر 6 السام 
)111411 
01111610181 





01 011)) .ا ”111.11 


017 





























رقم النص 


١6-٠١ور‎ 








نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
3000| لماه :00 1ه 5 | وكيف يبشر هم وما ٠١‏ | 6 اركف يَكْرِرُونَ إن لَمْ | النسخة العربية: 
0 / 15 كى تأمعد عط تزعطا] أرسله الله؟ والكتاب يُرْسَلُو |؟ كما هو تكتب عبارة: 
أو لاف لامر اماق ل ل 030300030300000( (لْمْبَشْرِينَ بالسل 
ا 07 : 116 ار )0 . مَكْتو 0 أجَمَلَ أقذام (المبَشرِينَ 2 لسلام؛ 
1ن4ةانمةء0 11099 | خط أت المنشد د 3 2000 
0/07 10006 عله خطوات المبشرين 1 2 ا 1 تلام لاله لعل ويأال(ع جدنع نانم 
6 01 00201 426 بالخيرات)) كه 0 26 ١‏ ( نازاصااماء 
م 0 ِالْخَيْرَاتِ السينائية: 
لاع لم ويا 7ع //:0 لاع العبارة غير موجودة 
0000 70 














أضاف النساخ عبارةلالْمبَسْرِينَ بالسّلام؛ المَبَشْرِينَ بالحَيِرَاتِ) من أجل جعل الاقتباس يتطابق مع العهد القديم في إشعياء(57-) 
: ".لاما أَجْمَلَ عَلَى الجبَالٍ قَدَمَي الْمُبَشَرِء الْمُخْبِرِ بِالَسَّلآم» الْمُبَشّرٍ بِالَْيْرِِ الْمُخْبِرِ بِالْخَلَصٍِء الْقَائِلٍِ لِصِْيَونَ: "قد مَلَكَ إلهُكِا". 
(دعم الاقتباسات) 













/ 
7 خخ :110021 ]ندر أسسد 2م41 عت )نين (615 
2 5181050ممة عم | مومع لأكنام)ضمع! ‏ ع0 005 
-الاع8-ع0-8 انا ك-_ اع ملدر بأعياععا ]ال ااشاع0890م-غ8- اذ لاك لاع 11‏ [علا كنا 


و0لاقعع ا-ع6-ااقاك زعا 7 اما 


01 101<حطدل 6©دن اخ '! ااآطط'اع:1 6)نلمهعر 
أمنق150 05م( 8م003 2200 
انا ألأناقع0 كمف إاع1 811 /التلرععم_عثش ل كثوورالمععة 


جوح'آخ 
20003 
00010 
90000-17115 


018 


















































رقم النص 


5-١١ور‎ 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فإذا كان الاختيار 
بالتعمة: فما هو إذأ 


نص السينائية 
باليوناني 


6 و طوصرمع 11-015 
0101851 11م 05 101 


نص السينائية 
بالإنجليزي 
50 رعع3و لاط 6 نلامط 6 


ععطاد ,يا ]هللا 015 عنعومها 
اعومها| مم ع136 و 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
.'فإِنْ كَانَ بالنّعمَة فلس 

بَعْدُ بالأَعْمَالِ وَإلاَفلَيِسَتِ 


2761 لالبا/زمع عع .ع0 5ع لزمععط ااه واه لما بقيت الْنَحْمَةٌ بَعْدُ قفَة . وَإِنْ كَانَ 
01016 7/0016 النعمة نعمة. بالأخمال قَلَئِنَ بَعْدُ د نعْمَة 
801 لاا /5 7 1 7 يكو 5 
وإلا فَالعَمَلَ لا يَكُونُ ب 














وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة : 
(و! إنْ كانَ بالأغمَالٍ فَلَيْسنَ 
يَعْدُ دك وَإلا فَالْعَمَلُ لآ 
يَكُونَ بعد عملا 
0161 ,لاسلامة يع 86 أع 
لاه /مةٌ 56 2781 70016١‏ أكمغٌ 
( ناهبمة ساحوة امغعاناه 


قام النساخ بإضافة عبارة(وَإِنْ كَانَ بِالأغْمَالِ فَلَيْسَ بَعْدُ نِعْمَةَ وَإِلآ فَالْعَمَلُ لآ يَكُونُ بَعْدٌ عَمَلا) من أجل مزيد من التأكيد 
والتوضيح للفكرة التي يتحدث عنها بولس وهي فكرة : الخلاص بالإيمان وليس بالأعمال وبالتالي لاحاجة للشريعة 


(إلغاء الشريعة, دعم فلسفة بولس) (دعم عقيدة الخلاص يكون بالإيمان فقط) 











ا'اعكالا0 1[)2طذكا 1ط 1121© لاتل'آطع جع 1ل عكالان 


ألأعكاناهم كلوقت غط أعمع 0 عيرم أأعكاناه 
101-5111 عع03 ع1 حكايك 00 011 ل!001-51 َ 
بعوصطامد عات تعودماادة , 2-0 


وَِنْ كان بالأغمال فيس ب 


4 


0 2زم عل 1 
5اعفضع0 آلا0 غ7 ع 


05 الا-] ؟- > يود و 5 
" وَإِلآ فالعمل لا يك 
لمع 
م 
“011 ا 


11 لااع 3 الع1[ع >الا /1:030 71:03 نحطي ]1 121111 اا 


03 معاعبااعمع ع0 نامأنام] اعاة ذا أعأاعدامع 
ع1 تعلاعممم 80-1 ١0[‏ 0-5 اعغفه5ا 6ماالماعع5-/(50ا نعاثالا] لاع 
1210 نا معوع-ع او لزنا ؟10-ومناععو-ها 


0 امع 1113 '[كنع الع ايان ادن افع 1 


419 



















































001 ماعنا ارد اجتغعانة0 
ع5 0 اناما 1 

وم 1739 6 معن “زكرو 
فكع آل( ظفاط قزا! 88 8غ18! /11ل18 113( كفلط 8517 /اك8ل( /251 2110108 


0071© ا7عانا0 ناه لمع ع 86 اء .4ام0)ز ام 7عنلالة ا7تععانا0 
ط5/01مع 717 6ع اكععانا0 /5/01م© 70 اع]7» ,1م10 
مدنا عا عط جه اماك 3 .ععقعع عط عععه1 0 انامز [ععهجع] 1" 
".011ثا 102187 110 5أ ناا ع5 ادع طا0 بعم2ع 
(0رو) زها/ة “33 لق 842 (جام هع طاب بزن مع اقم دععقامع: لحة أحىء كلأمره 8) 






اللقاك 
16511 
0 10 

احرف ال لطا 1 


1خ 01111611 


01101 اا 11111” 


00 





























رقم النص 


5-١4ور‎ 








نص السينائية 
باليوناني 

8003056 171 
11 لال لام 4 00 
2001/6 140 لاتومعنالا 
نام المع و امك[ 
000 00181ع 
0 نه 11 © نى ميمبة 
016 (4ك1 200101 إلا 
انها 00181ع 
2 هى اكمام ملاع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

عط 305وعم: أقطا ع2 6 
عط 0ما عط مغ ,لاقل 
عط لمك .أ 305وع١‏ 
0ما عط مغ ركأوء أقط 
5ع/7أو عط 2م؟ ردأوع عط 
لمة :600 مغ دعاصقط 
م ,أمم 5أقء أقطا عط 
,أمص كأقع عط لما عط 
0 5كاصقط د5ع/اأو ممه 
.600 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

لان من يراعي يوما 
دون بقية الأيام يراعيه 
إكراما لله ومن يأكل 
من كل شيء يأكل 
إكراما لله لأنه يشكر 
الله. ومن لا يأكل من 
كل شيء لا يأكل إكراما 
لله ويشكر الله, 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"الذي تبثم بالتوي فرت 
يَهْتَمٌُ م وَالَّذِي ليفك 
باليّؤم؛ فَلِلِرّبٌ لآ يَهتَم 

لذي يك لوب يَأ 
أنّهُ يَشْكُرُ الله. وَالَّذِي ل 
ايه 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 

(وَالّذِي لا ينم مُ اليم 
فَلِلرَبٌ لآ يَهِنم. 

11 لاثل001© رد 6 أنمعا 
(0/65م© ذه وامنك1 ,حدم ع زا 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 


أضاف التساح عبارةإَالئي 9 يوم ليزي قيرب لا يَهثَم) لأنهم لاحظوا آنه قي هذا النص (12 -6) وفي النص السابق له 
١5(‏ -؟) يذكر بولس الشئ ثم يذكر عكسه حيث ذكر في النص(؛ ١‏ -؟) من يأكل ثم ذكر من لا يأكلء وفي النص (4 ١‏ -1) ذكر 


أيضا نفس الشئ» فرأوا ضرورة إضافة العبارة لكونها عكس عبارة( الذي د 


(تحسين النص) 


يهتم ياليوم فللرب د 


يهتم) سيرا على طريقة بولس 


101 

















































تَهِتْمَ 
اعللمم | مابخمز لزج مر زم لخ[ الله فو 0 
مقععمرعا 1 ]مم 0 


اشنا ع 165 مهاه ع1 





0 ١1ه»>ا‏ نجلاع06 تن"1” ماج :[] 
زبلنا أقكا 10 50 0386 

عمم-ع 1 لالش 300 ع1اا ها ص10 

0ع دنا 


422 



































نص السينائية 
باليوناني 
9 75ج مر80 1015 
د26 0 701050 وا 
اله لاع 01 0:1]20 
ان :0ل لاع 53[0]ع 
لانن لاني 3/021 (1ل)) م )20 لا 


100181001 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

5ط :101 ,101 و 
0075 ع05 تتام 
عط خقطخ ,لعا لهج 
0 ع8 11511 
20 0دع0 عط أه طخمط 
مكلا عم 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

والمسيح مات وعاش 
ليكون رب الأحياء 
والأموات.. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
3لأنة لهذا مَاتَ الْمَسِيحُ 
وَقَامَ وَعَاشْنَ» لِكَيْ يَسُودَ 
عَلَى الأحْيَاءِ وَالأمُوَاتِ,. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(وقام رصمؤء: زمر ) 
السينائية: 

اللفظة غير موجودة 


قام النساخ بإضافة لفظة(وقام) لتوضيح أن الحياة المقصودة هي الحياة الحاصلة بعد القيامة من الموت وليس قبله 
(دعم عقيدة القيامة من الموت) 





أهكا 05م 


الها ع توزاملا محم وكباوم ماع 


دالاائر ع1 الامالظ 2 )1 


»| 
اذعا (إتن ممزعيم 
وكا اعم 
ناالفظ دعمه-رافعن-0 
30-165ع01-0 


2777 
1 


1 03 


اذا حلم | 
له ولط 
مالم كمي 






423 















































رقم النص 


٠١٠١-١ روة‎ 








نص السينائية 
باليوناني 

جر 17015 
> 86 بال 14:10 
701 013/816 
0 1آ 001 0624010 
70 جالاع860100 71 نحن 
001 082/4010 
مول 10/56 1 
> نعل 1000.610 


© نامج لقره 
قام النساخ بت 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

أ5ع000[ لدانلا أنا8 10 
لحم تععطغهطط لاطا بامط 
نامطا غ005 لإحانلا 
#عطغه]طط لاطا عدأموع0 
3١١ 56300‏ أكنام علا ,مط 
-أطع اولاز عط عرمقعط 
0 06 أهع5 


في صالح ألوهيته (دعم آلوهية المسيم) 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فكيف يا هذا تدين 
أخاك؟ وكيف يا هذا 
تحتقر أخاك؟ نحن 
جميعا سنقف أمام 
محكمة الله 








النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 
٠‏ وَأمَا أنتء فَلِمَادا تَدِينْ ‏ النسخة العربية: 
أَخَاكَ؟ أو أنت أيُحناء لَمَاذًا | تكتب لفظة: 
تزدري + بأَخيك؟ نا (المسيح مومهم مج ) 
جَمِيعًا 0 ف نَقِفُ أهاه سقف 
كُرْسِيَ البيج تكتب بدلا مها 

(الله 65 نم ) 





بتغيير النص من (الله) إلى(المسيح) من أجل إظهار المسيح بصورة الديان الذي سيدين الناس يوم القيامة مما يصب 












11 لا إاجعا 11 /لا0ن [ز40حعهج 0ر70 
5 


أهطا اع نامع ”7 


لالااض 01لا زاآلالض 09 0-01 


7 بإحانلا 


250 


ماع20 
/ ععطامعط 


100 
1 






0 
, 


ملح :'] عع لالج 11 207 لص معلد 


ناكا 


010 






/ ١ 
03 


)10 طلثليا اع'اعم تنناع 
أعوعا 
11351 4م الزوهودا 


501 
07-7010 





0نع 20 


عاعن ر ممز 


ماع30 
001 








عه لاررو ”مع 


كأعمما ا 8 <936: به 
نا نال عام 


لاللم علا لاملا 
|7 لثامم 






1" 6)اعللع200868 
100 5أع مع أنامياع 


إنقا 


11 6 مرمعع-عهمم 


س ‏ مت نه وس 2 






سس بارا 0 
وعمو سرس 


114 















































رقم النص 


؟١-١ةور‎ 





نص السينائية نص السينائية 
باليوناني بالإنجليزي 
جم 11015 غ20 0000 15 غ1 21 
ل 0> نامآ 14:21 مغ معطناعم ,رطوعا؟ غدء 
8 :2020 لاع /:00 مط رعصانها عامامول 


لاطا طعتطننا لاط وصاطعلاصمة 


لاع 86لايل| لا0لت01 لثاة 711 
اثلا 5عاطصنند ععطغامعط 


001 0820/4006 0 0ه 
00م 








ترجمة نص السينائية 
بالعربي _ _. 

ومن الخير أن لا تأكل 
لحما ولا تشرب خمرا 


ولا تتناول شيئا يصدم 
أخاك, 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ثر جمة الفانديك) 
١‏ 'حَسَنٌ أل ل تاكل لخنا 
وَلآ تَشرَب ب خَمْرًا وَل شَيْنًا 
يَصْطَّدِمُ به أَخُوكَ أو يَعْثْرُ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(أو يَعْثُرُ َو يَضْعفٌ, 
7 عع ةرمع 1 
( .ألع0مة 


السينائية: 


0 


العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(أو يَعْثْرُ أو يَضْعْفْ) من أجل مزيد من التوضيح للمعني الذي أراده بولس وهو عدم إيذاء الشخص لأخيه 


(تحسيين النص) 






عتا للم لزنب1 0 
1ف إن 01101 
تع/ا-110! 


لمأعام 










1010 11نللدء كماع [(0' لاي اها 
0مأمنممع عاعع 01]ناةة5 للكن وأعراعع 
ةع !اباش -لا0-ع8 ؟اع85ل0ا70 مغ-ومانلمععة 6 اراف-عمت-لا0؟ 
11-015وزك-م 1‏ !1/100ةا- نام تع 818-3119 


لااع111 عثش لمر 


الالال ااا المرنا-ع 70-8‏ اعل-ملند 


ب 


120 جم 


دعم لداع ثح 


10وقمام 
1 اع 6 شع 70-8 ملا 





4 كز 70 لر0ججعر 


ع1 10 مماقا 

ع1 اشعناا 
حرعهج 0 دن لودع 
>>>-هواماء30 2 مم 1١0‏ لع 
اا 


معطا عب برعابرا 


425 









































6 ذناوى +6(ع08 0 
و 


611 ىا 


10 ]0 1151230 
: 6 مت 1 0101807166701 |1 ا001017م1 نامى جمو3ء08 0 
١١ 8‏ 84 ْ عر[ اعناء 000 


"[0) !00 1 |1 وي مار سعوب لجو عرسي عي 
١‏ 0010 متسسسيند 


011 ا 0111 








1 1801113115 
اتا 


ا نكا 





116 
































رقم النص 


٠/1١ روة‎ 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 


7 وو جروج 1015 
0ل 

0 0 70007.03 
6 0721/7004 
5 مانملا 

انا 700620320 
© ناهج نتمؤه8 جاع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
علاأعمع] رعنمعععع ]اللا 7 
أد نط0 35 ععطغممة عمه 
م ,لاملا لع/اأعمع6 وواق 
600 06 لزاون عط 





ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
فاقبلوا بعضكم بعضا | /الذلِكَ اقْبَلُوا بَعْضْكُمْ 
لمجد الله كما قبلكم بَعْضًا كَمَا أَنّ الْمَسِيحَ 
السدج أيِضًا قَبلنَاء لِمَجْدِ الله 





قام النساخ بتغيير النص من (قبلكم) إلى (قبلنا)لجعل بولس قد قبله المسيح (تحسين صورة بولس) 





0 [آخ) 90> )ارخ مح عومبنع لد مادم ىن مر 
5ناماعااة 
0112-0111 


50 


أقكا 
ع1 لاش 5ث-وم1ن1مععق 


اه انلكا 


606 


1 اع0- نمم !0 ا -علا-ع8 نانع انالا لا 


00م 


1 لكا الإحمةا 





لا 0ع8 اللجع0معت اع 210 8*1 
نامع11 0030 لان ناوانء 
0-00 لمعع1هت 0[إالا ناع1 اولاش 
واو ليلر» 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب لفظة: 
(قبلنا وقد 65 700022.4) 


531 


السينائية: 
تكتب بدلا منها: 


(قبلكم مرب مجع86 0022م 
( 























اجعن)الاع'اع:1 [01101عاحاث 1021011 طكة [الا0ن111 ع ده عرؤع) 


81س لمع وع0 01100 امتكلماء 1250101 عل 0وع 
غاأمعع6-ع/يالف- 10‏ عمامامع5-لا8 1 ناع 1 الماش 5لا5ءل آغلا 6 اابزةى_-ازراشا 
513111 »| 


027 


























رقم النص 


"14-١ روه‎ 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 

5 
لاه 6ن 15:24 
(((1 616 ان0يل| لبالا 7]00 
نان اانه 207 
م1 
0ل 0107006100 
مانا انه 0 مويو ممع 0 
لالنايل نا 02لا 01لا 
ا انو لا(0001 لع ]71001 
1600001 لالايل| ذا لالع 
6106ل 0110 
20010 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


ع3 1 عع باع معنلا 24 
مغصا لإعصانامز /ؤمر 

ما رعمهط 1 506 زمأةم5 
0غ رطونامغطغ ومأودكقةم 
لاملا لاط 300 ,لاملا عع5 
30 نلازه0؟ أمع5 عط م0 
اقلم 1 غأكر؟ ]| معطغاطا 
عالا5 3ع علزه5 ماعط 
.ناملا طأانها 0م111 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي __ 

مروري بكم في طريقي 
إلى إسبانية وأستعين 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
: ؟فَعِنْدَمَا أَذهَبُْ إِلَى 
أرْجُو أن أَرَاكُمْ في 
ل 
هُنَاكَ؛ إِنْ نَمَلأَءْتْ ولا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
أضافت عبارة: 
(أتي إليكم 


( قسن 7006 املرموناء(2 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(اتي إليكم) من أجل إظهار تواضع بولس ومحبته العالية» حيث أن النص بدون هذه العبارة يمكن أن يفهم 
منه ان بولس يطلب من المسيحيين انتظاره على جانبي الطريق ليقوموا بالترحيب به وتشييعه» وهي الصورة التي تشبه صورة 
استقبال الرحية للملك» فكان لايد من إضافة الغيارة لاظهان .رغية بودن في الذهاب ينسيه اليه مما يفكس تواضعة: 


(تحسين صورة بولس) 


008 















































للخ ا للخاا0 | 711101 اع [آحاإدادن بواعمن للد م22 
0180قمه5 لعا وزع 7131 0)ناع] مقع 505 
|الكرم5 ع1 10 06م عه دااع ومعباععم] كم 






الإودو ب 


اذا باطاالا اجون ناطع90 00للع011 لاعم10 رداك ملح :] 


لوا ناا الريك تارنا 105 00 031 
ملف انملا 70-082 101-6016 ع602 أت 
١‏ 10-0826-1 017 901009-10 


029 



































نص السينائية 
باليوناني 

2 لمن 
01 8 0182 15:29 
6 064لا8 ل 070 
انهم |1073 لاع وملانا 
20 ويهال/زما(ناع 
0س 5/6000 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

ما غقطا الاممعا 1 غأناط 29 
ااقطاد 1 ناملا 6 وصأصامء 
5 صان؟ عط ما عمسم 
عط 05 ومأودعاط عط /أه 
أو نط0 05 اعم005 
كط 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
4 ونا أَعْلَّمْ أني إذا حجنت 
برَكةٍ نجي الْمبِيح 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

(إنجيل «دماننع دونع 5مع) 
السينائية: 

اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(إنجيل) من أجل جعل زيارة بولس اكثر فائدة » فأنه لن يأتي فقط ببركة المسيح بل سيأتي معها بكامل 
البشارة(ملء بركة الإنجيل) مما يعني إلمامه بكل شئ وأهمية زيارته (تحسين صووة بولس) 


0841مغام 
رز م ار ا 


(عانا70 مجرخ//ا10 


عت * 
ه* 


عونلقبرويا»ك رونو عى 


فنا 


رح ين عقت 
601/6 






ع0 


بحددو©© 
/ 003 


هط +787 وعلاعموعم رابسم 


بر 
1" آل0ملوع 


35زوماناع 
لع عنمع م- 0 
5519ع01-01 





430 
















































0700م جم ا/زما(ناء اجكملرشم 1 


ِ ميب 1 

- ِ 9 551 تبح 6 

يدصتت مسد سدس سج سبادان بحم ايديا 

ا ا ا 0701م 01/604(ناء 0ام00م[131 
ات ]لان 1ك ١| ١‏ "عمتكدعاط وتأكاميط )0 عمممستاكوة اناك عط" 


)0* 6 


و 101 ابي - 
1012110 0 
0 


0111.1!” ١ )0 110 





9 102025 
دارا 


1/1 


431 





























رقم النص 


ه-١5كور‎ 








نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 

5 8010205 17717 © 3150 6نااة5 5 | وسلموا أيضا على دَوَعَلَى الْكَنِيسَة الَتِى فى | النسخة العربية: 
01701 نمع (ا/1 معز | اأعغطا مذ ذا أقط مطعتبطء الكنسة الت تحة : 0 ا ادن ا اد 0 
8073/9101 لاله نيه عأنااة5 .عدنامط 2 لتي تجدمع ادي بَيِتّهِمَا. سَلموا عَلَى : ١‏ 


1لا ,5لاناعمعمع بيتهما. سلموا غك أكينتولين حَبِيد , اي هوَ (أخائية 0000 














00 : 1 5 
© 15 0ثاللا ,5610170 | الحسبف أبينيتو أ ل ا اق لسبنائبة: 
701 لاوج لائ ه17 ما واكظ آه كاللم كام | . 00 0-000 أول بَاكُورَةٌ أَحَائِيَةٌ لِلمَسِيح الصيدائية : 
06 نامل 010 [003/0:17 سطع من اهتدى هي اسية إلى 2 تكتب بدلا منها: 
5 070:00 01ج المسيح راسيا ومرههم ) 
الل واء بمامذر 


قام النساخ بتغيير النص من (اسيا) إلى(آخانية) لأنهم استغربوا من فكرة أن يكون أبينيتوس هو أول شخص يهتدي للمسيحية في 
آسيا!ء فالداخلين للمسيحية من آسيا قبل أبينيتوس كثيرون بل وقبل بولس نفسه؛ لذلك تم تغيير النص إلى مدينة في أوربا في 
اليونان وهي ( أخائية) (جعل الأمور أكثر منطفبة ) (علاج التناقضات) 





26ج ناح 1 اناه للخ ا انلكا لانن" الاج 16010 0 )ا 111101" اجمز 5 


250055 لولوع اماع اناق زه لحك تا أقكا 
عالاساعع 1و0 0معلافع-1نام 0-1 01 ملورلمععة ع1 تلام 
!عتاعع رو وأوعاععع ناا 


111 11كاطذ[اله 1111 )0 لالط 11111'0(1ه'آهج 71:01 011' "عل 1 دااع 


15 عداعوم3 للأقع ‏ 05اآ 1010 2م203 100 مع اقمع 
عنزردع0 غآنا] -11151 5 0لثلا غاا-ع0 اعنام اعم ع1 (عذائمم-(0) وناعمومع 








1210 طة اع 


100سملاء 


0432 





















































133 


























نص السينائية 
باليوناني 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


بالعربي 
[محذوف] 


[محذوف] [محذوف] 








أضاف النساخ النص من أجل: 
- وصف يسوع بصفة ألوهية(ربنا يسوع) . 
- إثبات أن النعمة هي بيد يسوع مما يدعم ألوهيته 
- إعطاء النعمة لأتباع بولس مما يصب في صالحه 
- إيجاد نص ختامي للرسالة 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 انِعْمَةٌ رَبَنَا يَسُوعَ 





النسخة العربية: 
تضيف النص: 


ناآ ناه]م لكآ 0 16م :70 1]' 
1600م 1700* 
( .لالرية .اذل نا لاله لايل 
السينائية: 
النص بالكامل غير 
موجود 


(دعم آلوهية بسوع ) (عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات ) (تحسين صورة بولس) (تحسين النص) 


434 



































لب - _- 


- وجي --- يي ب م 
١0 َ‏ ّْ 1 0 ا 2 اق هه 


ير ام اضاح جتن ار 
غز/7© 24 0 لزع 007 0[ 


«خثى 4ريزع © لد بريرم. 





وسكت د عد عي 
كات 6 عملت حا تكد 0 





عاط 1 اللضعلكاء 1112" احا 10 “عودعء 0 106 :1 جيب اا 2< ااه 625 


هولوع اع و1 وكا 1010 5موععد ما 0205 م 350322181 
لاعلافغ-1نا0 ع 0-١‏ لالت طارا-ع0 ]1006م 116 5لاام0 (عان 401" 0 لامع نوا 
وأععاععع 05 ير ع1 7 


3 


00 11 01401011026 0ن ع0 عد اوليركة اكع 2« اعد )لمن 


00 و1 00110 0 ممع ناا أهاء 2م83 وعامط 
أ عتادع0 اع الأشا-ع] |01 ع1 5« 5شوع #عانا0؟ 6ع و5 عا ااا 
7 201110 _ عيد ا 
لبس بالمخطوط 0مطمعهة 0إع0ن صدلام»ا الىمر 
أ 05 ١م‏ ناما لتكنا 


,16م عب 5ا فاه لالش 


ا 
| 
: 
11 


مكعم 11203/27121010 ج11 /ؤان] ط ماكز 76و10" ] طرحعد | ودع 





نحللا لامأكلرراء ناموع] معط ناوأناكا 101 كلق أ 
111/ا/ا نا مايش 5نا5ءعل ك5ناء08 ؟51ةاا 0-18 86 أ ع1 
011 ها ا 
نغمَة رَينَا يسو المسيح جَمِبِعكُمْ ا 
ع - 0 لالزكلجخ ادن لد إل ' 1< 11 
0 كييك اط | ل" 








ااعانام (عانا0م-ع0 





710 ذ'اذ)| [اجع[اط2111) تعدنبزيا 
10 لمكا 52*81 ناا 
غ11 م00179-0مععق 564ق00-7الم 70-51 عالانلا 
١‏ /لا- لمعم ق-ما لأؤاطقأوع-10 ع7 


7311210نال 
عاقفضت)أ اوم ج07 كلا عذ زم 
ع6800-301-عمه 





01015 








وصطالقة كُورنقوس الأولي 












































رقم النص |نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
1" | ,60610060 ,1 800 2:1 | وأناء عندما جئتكم أيها | ١وَأُنَا‏ لَمَّا أَنَيِتْ إلَيْكُمْ أَيّهَا | النسخة العربية: 
كور(١)‏ ؟_-١‏ 1 كطةأطتاصاءه © لاملا 10 19 أ امه لك | لاخو 5 ما حدد“ ببليغ أ ورك تكت لفظة: 2202 
لانن 276 بحم 1 6 وملممععة غأمم عدو | رخو 9 الإخوة. دبك الس 1 5 
0 1 معءءم5 6ه ععمعااءءءة | الكلام أو الحكمة الْكَلم أو اأحئّمّة مُنَادِنًا (شهادة رورم نومسس ) 
06/0 ومإنا مول 5أنلا آه زه لأبشركم بسر الله 0 0 ا 
مع ناه :1,780 | لاهلا ما وماءصافصمة | 05000 لكُمْ بِشْهَادَةِ اللى»» الاستفاشة: 
2 600 05 لزع نولم عط لكف سد . .> 
0/010( ل|101200)1 تكتب بدلا منها: 
١ 0 ١ 00006‏ ( 
لع م 107 ال فاضت 
0 نابللا 
01 (0101 [01 نال 
61 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من (شهادة) إلى (سر) لجعل النص أقرب لاسلوب بولس الذي كثيرا ما يستعمل هذا التعبير(سر) 
(تحسين النص) 





| الماصبطي اير 
”5 





مجك لان الووجام اوموحعهد ا عجلالا عممم بلجوودء دوعدكزل 6 


اللو نام 
وجرن مععمر ١101‏ 


موطاتاع 
عاراضن 


: 1 1 

لاطا لإننهممع 
اناا 
عل ا(عارام/تم: 
ع/ه10 


0 
يس > 


أمطماع30 أ 5قصسط 
/ مانام مجكخننام1 


مم0 







ا فود5ع)خ-! لامر 
30110102110 


/ 
8 





00 








05-18 300 


اماع 390 
/ا0 0 ااام 
032110 مر 711 
معاعمععمناطا 
أمرعمناه 


55 أ 
/[125110011 


137 



































رقم النص 


4-7 )١(روك‎ 





ص 


نص السينائية 
باليوناني 
4 35 أ أنه 
نامل 709/06 0 انمكا 


الول 


صل ن01 |71 0 700:1 
56 لاع اناه ناملا 
022 20/06 00106 
111 امغاء8مجه بع 





6ل 0 لال61 10:1 


أضاف النساخ لفظة(الإنسانية) 


نص السينائية 
بالإنجليزي 

2 5 تطغخم001 1 
ولاع:127غأع:01 ,1 دلت 1 
212 ,87011 10 01111125© 
10 262010125 201 
اعععمه 01 ععمع [اععيء 
0 1715 01 :01 
71 10 211110111101115 
07 عط 
01000 


من أجل:- 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وكان كلامي وتبشيري 
لا يعتكذان على أساليب 
الحكمة في الإقناع؛ بل 
على ما يظهره روح 


الله وقوته 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؛وكلامِي وَكِرَازْتِي لم 
يَكُونَا بكَلآم الْحِكْمَةٍ 
الإنسَائِيّة امن بن 
بِيْرْهَانٍ الرّوح وَالْقوَةِ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب لفظة: 


(الإنسانية 7/1 لاد ) 


السينائية: 
اللفظة غير موجودة 




















- تخفيف حدة المعنى لتحسين صورة بولسء حيث أن المعني بدون هذه اللفظة هو أن بولس يتكلم بدون أي حكمة مطلقا. 
- إزالة التعارض والتناقض الذي ربما ينشأ لدي البعض بين هذا النص وبين النص الذي بعده (" -؟) الذي يقول: 1َلكِنَنَا 


نكل بَحِكْمَة بَزن الْكَايلِينَ عفتم جعل النص رقم (4) ينفي دوع معين:من الحكمة (الحكمة الإنسانية) وليسس كل الحكمة 
(علاج التناقضات ) (تحسين صورة بولس) 





















000 لبت 
5ع/زىفرزاومعم إلا 
ع5 ناقاعم 


نام 
ام-0 


انام 11101 


001130 





عا 
107 غاا-ع0 (1101ثراراشاء0هم 
لقعم 


أع»اع 3000 2 لمع 
01 5-إرامججاء !ا 












10 أقكا 





1101 
غ11 للم طابا-عغ0 





0010 م مقا 
وطارقة غ111 (الااش 


مل 
ث/ى ا الاأقاضش-ع0 
اع نالأوم-01 


لااابض 










438 


























رقم النص 


"” )١(روك‎ 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي 
اولك أ©37 316 1013011 3 | فأنئم حسدب ؛"., دعد» فاذا 
3 وموتطاماروح ا 
بابي 1 21120118 وزع مول | كان فيكم حسد وخصام؛ 


5 2 2 5210 0220 

سيد ألا تكونون جسديين 

وتسلكون مثل بقية 
البشر؟ 


20 تتكراةع 

82011201 :21 رام 
01 00 320 رلقتتتةء 

10 015ل مع26 17211 201 
22012 


لاع 3/00 01010 2078 
6 انملا 67/706 لامالا 
7 0001101 010761 
0600000101 :1050 70:1 
712070 











النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"لأنكمْ بَعْدُ جَسَدِيُونَ. فإنة 
إِذْ فِيكُمْ حَسَدٌ وَخِصَامٌ 
وَتَسْلَكُونَ بِحَسَب الْبَشْرِ؟ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب لفظة: 
(انشقاق بماممعومببة امع 


م 


السينائيه: 
اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة( انشقاق) من أجل مزيد من التأكيد على المعنى الذي يريد بولس توصيله وهو (فساد الأحوال بين 


الكررنثيين) (تحسين النص) 




















آاخ<>ا )ارخ كم 3خ 1 ]نينا 
أهكا 2205 اانا لنت 031 0م10 عاعع 
مام نا80 #عأنامن7“»ا نا 10 عع/-2- عممع/ا 
/لا5ناماقعز /1 3110110 
ذااتذ)ا اذعا عالتئاع [ان0عز]اعاممدين 
لالتكنا أقكا عو 0ه 
70110-0معع3 لالض عجائتر_ع؟ عالاوع مآ 


لاع ملح :[] لا ين ع1 01»>ا1عاطدين ماح [] - 


ع'1تاع:1151] مع11 


ااناذضع 01-1ا 80 شرع فرعا 
ات عق 






]03 إلاع 
ص10 0 


روه 
عالاوعاء 
1 لوت نا 


0111ل مرح 
20101110 
ناآ 


عأ ممعم 


0039 







































































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة ن السينائية النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2 انلكف 4 106 غناه 016325 7 | فتطهروا من الخميرة كُله؟إذا نَقّوا مِنْكُمُ النسخة العربية: 
كور(١)‏ 5- 7 35 أ ره © ل حا جديا القديمة لتصيرو | ههينا" ١‏ الح لفقم 0 تضيف لنظة: 
ل(11 ع نهم يه 00 ع1 4 الأنكم و اه اانا و م 
عه ناهز | جديدا لأنكم فطير لا تكونوا عهينا حديدًا كما (لاجلنا ركمة معمن ) 
له الالال ناي لان انه (ي10 نا :101 :0ع2ع:1121635 | ٠١‏ قف فحدز 1 - 0 
]نهم نال لا0علا 178 كط كل 1223071[ 0 5 5 وهو نتم فطير. لان فصحنا ١‏ 5 نك 
املا نيه 20 00006 7 سه ١ ١‏ أيضًا المَسِيحَ قد ذبح الأفخل اللفظة غير و ون 
0ج ميميز مك1 ا 1 لأخلنًا 0 1 
52 رقنمع اعبار 
التعلية قام النساخ بإضافة لفظة (لأجلنا) لجعل النص أكثر خدمة لعقيدة الفداء و الصلب التي تستلزم أن يموت المسيح لأجل البشر 
(دعم عقيدة القداء والصلب) 












لمعم / ع:21 هلظ “الام الذااححدطا 110 لللا0ن ح[حمدوحج عمل 55 


امع / ع1 قلاط اناج نولواقم / معنا ةقلاع 
7 اشن [للعا لمعم 00 ١‏ 2 
معناوعا 
7 |10" طالخ ']1 اها كاير 
مممعط 6 | 16 903 أوكا 0ن عأوع 


5ناع0 عع/امعهمة | علج 10 م عتييي :تسد 2 عمضع 5 


12102 ميد 
5105 
نع مالم 


440 























7 قسقنطاص 60:1 1 







قراءةٌ الإضافة نمت 





61 
111 
10[للك2 1651 
4110 1ك 1 
1خ 1 01111610 


ال 


























رقم النص |نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
1 | غاعناوط عناع10 3011 :101 اشت أكم و دة فد أ كد تْمّن. | النسخة العربية: 
كور(١) 5١-65‏ | 6:20 وصوتطتماءه© ,2018 :16م 2 للختوا 0 0 0 0 : 7 5 0 _- 0 النسخه العربية: 
مف 1011 مذ 000 كتدماع ,معطا 1 فمجدوا الله إذا فَمَجِدُوا الله في أَخْسَادِكُمْ لك سر عبارة: 5 
.72011197 | فى أجساد م لمن ند كك مد وَفى أرَوَاحكمٌ التى هم 
601 0000056 وإتل 1" في 5 وفي أَرْوًا يِكُمُ التي هي لله ل رَوَاحِكمْ التي هي 
سروم انه ارد اكصل ناعلا1 5+ لاغ 0:1 
اللا 0 2051 اللااكة ,لافار نا 
( نامع © 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 
التعلية اضاف النساخ عبارة(وَفِي أَرْوَاحِكُمُ التي هِيّ لله) ليتماشى النص هنا مع الثنائيات في النصوص السابقة التي تتكلم عن (الجسد) 
و (الروح) فكان لابد من إضافة شئ يتكلم .عن الروح في النفن .رقو ” يعد ذكن الجسيد 



















1 2 
للا لالنع8 لإن'[1” آأث ع[ جأاخ معت 14180خ1 71 ممرح:] 6111 نح م0 11 2 
الت لك حاننا 100 عل 00531 د يننا 93 1 1 1 "1 


عالالء ا معونعء عللاضلادع0 2 عأ / 8017 ع ضعب 


11400 1:01 001100 طوللج [ل0حخ>ا ١401‏ ع[ جح بتحطا لزدن على 


0131 201100 مماقا 101 »تا إراقانا ع 
ااثر 1 0//ا- 0 10-1811 اشعاناا غا-م1 ع !لاعلا نعانللا (ع 
يحسانانن 
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رقم النص 


كو ر(١)‏ 1ه 


0-4 + ١ 
4 





نص السينائية 
باليوناني 

0001 
5 35 أطأمأنه 0 
8 1/11 
ارتم اع 07[#0104(ه 
0101ل 010 81 0 
:0 1001لا 71006 
0 00070075 
انه |210(/1 71000 
0 50 2161 110/111 
710090 للا لولاا 1/75 
06 0 06.ل نا 
000:00 21/17 :10 


لالنال] نا 





نص ١‏ لسينائية 
بالإنجليزي 

02 غ20 تقطع10 5 
5 ,212101111 
خاءع025 7ق 35 آعم 
هط رعسستا جح 101 
1 11337 31011 
:2183771 10 وع7[ع30111:5 
لتعطاعع0غ ع 2120 
0 أوع1 ,23521122 
]26001112 011 37011 امردررعا 
0170111-7٠‏ 





ترجمة نص السينائية 


بالعربي 
لا يمتنع أحدكما عن 
الآخر إلا على اتفاق 


بينكما وإلى حين» حتى 


إلى الحياة الزوجية 
العادية لثلا يعوزكم 


- ضبط النفسء فتقعوا فى 


تجربة إبليس. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
دلا يَسْلْبْ أَحَدُكُمُ الآخَرّ 
إلا أن يَكُونَ عَلَى مُوَافَفَةَ 
لِلصّوم وَالصَّلاة ثم 
تَجْتَمِعُوا أَيْضًا مَعَا لِكَيْ لا 
عَدَم نَزَاهَتِكُمْ. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(للصوم ف أنهع نوأع 10لا 7) 


0 


السينائيه: 
اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة (للصوم و) من أجل إيجاد عبادات في العهد الجديد الذي يعاني من شح شديد للغاية في باب العبادات 
(تقتث الفرام الروحي “زراعة العبادات كفي الكتاب) 


043 










































)8 01مق-عمه أعاالرمعمع ع8 مل 
لهسيل | ! ولمع مع روط 

ذاع 101نم برد ع1 اج أذل!! لل0طاجعز عومم لاللرجنوارون 

0 ع1 0 )5 | قلط ممعنقا 0م 7101100010اناك 

1 عتم | عالامناذا فراعلا | كهن1 ا(0كهشع5 مهفالا70 (لالامكمع تاععمدعم 

داعم بلي يي 61-8959890 

حتت | ا9اووارب -999 | ١‏ 

1126 امع لالان) 0'[للاه 10" 111جع ل[[اخخ11 [خعا |1إكا لاع2) 0م11 11[” | [إآذعر 

علالوع عع زناه ماق 10 أمع مالهم أهكا علاع ناععم0م عا| أها 

عا( االمعمع عع ماتعق لاشااع 7‏ علاضء عنم إره االضعفض مالم ]اقم حم ملم 
)70-0081112 الممع-ع 0 /زو ادعلا ا 

لاج 1 تاج عاج لخن[ حا اللخ ادن 0 تاذللا 1م خط[إعح][7 [زؤكلذ ذلم1 

موأكقىالة إركتنا 015 5555 580 55]نالا ع32اعم غم ولملط 

ماهلالا عسعح نم1 (بصوعيعء:30 ضع8) الذتهك ع1 #عالا0لا م االماع8 ل/اهانا 0( كتشبا1 
عع لع ممعم 01-عؤناقعع5 53130 علا 


444 





5 كمقتطاستوه0 1 








أقراءة الحذف تمت بواسطة 7ع 000 71 010000176 لانن 
الناسخ إن “]عنزدئم 0غ وعازاع5]نام'ز 028016 (1013 نامل“ 
| لناسخ الأصلي 995959999955551 ويج0 581277739 وني بواستجز مرو د دوو 
ا ققع1! 17لا ظفاط 8[ك! طق8 8لا 13011 لكالا كفلا 851 ١1851‏ 2517 
[1/إنا 70006 |71 01 010710 |71 01000601[76 ام يتا 
“]ع(13م 10 20 1351118 10 وعازاء5 نامز 016ز02 (103 010ل” 
بر ه22 


1 مع[ 101 101 










قراءة الإضافة تمث بواسطة 
ناسخ متاخر زمنيا / 





/61 ىا 
111 

/ 20 0 

10 1خ داف 1 
000111161111 


011101 ا الا ا 0 


بو 
يك 


445 














رقم النص 


كور( /1: 7471 


0 





نص السينائية 
باليوناني 

الوك 
5ك طااماءه6 
ع6 0 7:33 
لاس م12 00:6 |نل] 0ل 
01ل 00 601 .10 
61 [008017 1106 


“2/1001 
1 اا 


5م0011 

الم 7:34 

1 01 01 11/122010 
3 [الانال[ 
بوملاع0م72 73 انما 
0 لقل| ام عل 0/06 
1 لاا 111 ناوج يوج 
نا 01 :003/10 

ل 01 )37 نميلا 0ن 0 

11/1 1| 0 

00 نل 1/0 

701 0 لمعنل 
6 ذال 700 


امأآلته ه؟ |0001 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

210 2ط غختاط 39 
عط :101 وع:221 12311 
10110 عط 01 وقسصتطا 
عط مط 
.11 قلط عمدعام القطة 
.2 15 عط 320 34 
110 م11 حم 
20000 
0 1111221:11601 01 
30111 0ع72ع2026 15 
عط 01 وقصتطخ عطا 
77 526 غ131 ,".010آ1 
7 طغأ0ط صا توامط عط 
ع0 غناط بختامة 20د 
171 11121116041 
01 755قلطآا عط :101 وعتجدء 
170110 عط 
1635م القطاة عط مط 
طققتط تتعط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

""والمتزوج يهتم 
بأمور العالم وكيف 
يرصى امرأته. 

5 "فهو منقسم. وكذلك 
العذراء والمرأة التي له 
زوج لها تهتمان بأمور 
الرب وكيف تنالان 
القداية جنا ور خا 
وأما المتزوجة فتهتم 
بأمور العالم وكيف 
ترضي زوجها 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2 المْتَرْوّجٌ فَيَهْتَمُ في 
امْرَأَتَة. 4 ؟إنّ بَيْنَ الزّوْجَةٍ 
وَالْعَذْرَاءٍ قَرْقَا: غَيِرُ 
المُتَرَوَجَة تهت في مَا 
وَرُوحًا. وَأمّا المْتَرْوَحَة 
نتم ِي ما َم كفت 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

(إنَّ بيْنَ الزّوْجَةِ وَالْعَذْرَاءِ 
رقا 

أنه لالاناة ا انه 6ام لاعلا 
(06/غ0م70 


السينائية: 
تكتب بدلا منها: 
) 10 دكا 


قام النساخ بكتابة عبارة(إنَّ بَيْنَ الزوجَة وَالْعَذْرَاءٍ فَرْقا ) من أجل مزيد من التأكيد على فكرة بولس القائلة بأفضلية البتولية 
وعدم الزواج؛ ومن أجل دعم بدعة الرهبنة (دعم أفكار بولس)(دعم البتولية )(خلق أرضية لبدعة الرهبنة). 
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7 لاونرعوع بدو الج  /‏ طللاززصعمر عحىء بيرح عد 6 
005 اعم 101 13 / نايتالا 255 ع0 ما 
لاما ال 51لا عن1-ع0 3 
7 اما كن 








المظلل بالأصفر 
اليس بالمخطوط 





آل در 


عه مانا 1+ آخ 2 و 
35م غط وكا 00 غط 7221518 2022 

0و ع1 للك الذاا1//0 12 (أعآجاخم ممعم وهنا 

لعمقم-وا 
اذا ذ1ااآخ 1+ خلخ1 ل/لا]ططا ايز بلارن'[” 00 لز ] مرعر 
أقكا 13013 غ قملط ناكا 101 13 11 
مالثفش لاا0ط عق لاذاا-عره اشنا ععاكةانا 0-12 ع1 كناملكتوة-6لاعم-وذا 
00 5م118 أنامطةت-دنمااع|امد-وواع0-ذوا 


017 





















































رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
1" | 35 4صتاوط 15 ©5011 4 39 | ترتبط المرأة ما دام الْمَرْأَةٌ مُرتبطة النسخة العربية: 
كور(١)7:‏ 9" كعضو أطتمنيمح | ل0تقطاقتتط تغط مج عده1 هيا حص فا واداك ا 10 ا 
ا ع مذ غناط :1065 ١‏ روجها حياء فإن بالناموس ما دَامَ رَجِلهَا ‏ | تضيف لفطه: 
اه المقتامط ١‏ عادك كر دورج تن حر ولكن إن فاك (بالناموس برف ) 
0601 8 0:1 غ050 معلل مقط للقطة | ١ه‏ 5 1 2. واحخل ؛ 
نيه 0 زرا اولان مأ ع5:6 دز عط ,وععاقة تشاء؛ء ولكن زواجا في ركلياء دهي خْرَّةٌ لكي 
1 1 4 مط 10 360تقصدءط | الرب.. 5 1 5 000 السينائية: 
لمع 0067/6 لو عدطة تتزوج بِمَنْ تَرِيد» فِي اللشحلة كير فو ع3 
06 0 01 إل 10 00س عط ص جاده الي َتَطٌُ : 0 
هن لااجقع :0م8002( 
0 |01 لاه 7/0 02781 
لاع لاولاملا 
التعلية أضاف النساخ لفظة(الناموس) من أجل: 


- توضيح السبب الذي يجعل المرأة مرتبطة 
- إظهار الناموس مجددا كمسئول عن الأشياء البغيضة أو الأقل حسنا 


(توضيم النص) (تشوبه صورة الشريعة) 









7 لسر ناقتا مرا 


ذ ماعه لاع رع 12 الاج مالإلرجخ 
3ع أناعاع ؤغعأناة عمق 

ععمع عع-ع0 الظانا 

300 مكناطا 


عث للدع لاج 
ع0 مقع ؤغأناة 
71 معباعدم] ع0 
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رقم النص 


؟؟:9)١(روك‎ 





نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
تان 26311 10 22 | وصرت للضعفاء "ضرت للضكفاء النسخة العربية: 
وصوتطاصلرهم | 1 غقطا لدع عستوععط حسمن ان ضهنا ل ا :- | أضافت الكاف: 
رموورونج ووو | علةء عط صتمع متسر داشجةه ع»* | كضعيفب لارَبَحَ الضعفاء : 
1/2/0 6 1 آله 0خ (كضعيف و7رو200 ون ) 
له01ع ل:0:008 7016 5 اله عسوععط 
6 ي0ل! 0601/16 السئانة. 
2200700 6ع لاع060 الأفخل اللفظة غير و33 
3/8/0100 750:61 1016" 
0 :0ل :1701070 
له 000 711/06 














أضاف النساخ الكاف من أجل نفي الضعف عن بولسء فهو ليس ضعيفا وإنما يتظاهر بالضعف.(تحسين صورة بولس) 










اللفظة مكتوبة في الهامش ' 
بواسطة ناسخ متأخر زمنيا 
ا 


0-5 > * 
ان 

















)ا لا0ن1"0” ذلمن] الا 0< لااعاعللع26)ه 71010 مويك (623) 
105 13 5م8501 (الععرع 3511 105 عام لمعنع 
111 شر اللعاع-لانا. االماء-لاانا | 18م عا اشعع8 | 


أوع ناا باقع //ا 


449 









































2 قمقتطاستره© 1 







77777777إزاء 000 بااوعناء000 ج701 دازتبر بعر 
: 8221 211ع66 1 علقعنزز علا 0غ* 

|! 0 
8 نان( /13111 لكلا كفلم لاكع 18351( /أكظ ع2110110 
060 جنا ناا0عناع006 +701 بارتل مناعع 


55 


1017 11 


0 

لم211 65 
مالة 16101 
141101 ك1 ] 


001111 1 


ل 


ا كن 


450 
































رقم النص 


1:٠١ )١(روك‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

1 

م60 


ع6 10:9 
لاعلا .87070100 


17-01 


0 اال1 نامج 
00 
الها 01 822710006 
لالماع 00 لال 111]0 
اا 007 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
كنا أع1 تتعطازع 81 و 
35 ,000 أمصرع] 
حطنة ,لعأ طعا معط 1ه 
7 ل0ع:07أوع1 عتاع1 
.51615 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

ولا نجرب الله مثلما 
الحيات 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
هوَلا نُجَرَّب الْمَسِيحَ كَمَا 

جَرَبَ أَنِضًا أَنَا مِنْهُمْ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


(المسيح لا6 0 م3 بانج) 


السينائية: 
كتبت بدلا منها: 
(الله ال1 برمج) 


قام النساخ بتغيير النص من (الله) إلى (المسيح) من أجل إلحاق أحد أوصاف الألوهية بالمسيح حيث أن العهد الجديد يقول(لا 
تجرب الرب إلهك) وبالتالي يصبح النهي عن تجريب المسيح هو نهي عن تجريب الله (دعم ألوجية بسوع ) 





110001310< لاانلع04 لادل"1” 0[آلا اجعا الحنعحماعلاع لايل تلاج 


2010 م0 
لاعانزه 'أوع لعبعهها ع5 
عم 


10 مصناط لكا 
ع1 بوط (الاثر 


مقكقماعمع اق 
ونا 02-1 
ينيك نا 


451 







































































رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
للف 106201 19713 19 | فماذا يعنى كلامى هذا؟ | 5 ١مَمَاذَا‏ أقُولُ؟ أإنّ الْوَنْنَ ١‏ النسخة العربية: 
كور(١) ١9:٠١‏ طق أطتصتروع -1001 نه خقط1 533:2 أبعة اماه 5 1 1 ع لوثنَ تضدف عنا؛ 5 ” 
7 10:19 ل أتوصة وذ ع5 نوه ١‏ العلي الل ادبم نل | شيء. أو إِنّ ما ذبح لِلوَثئن ضيف عبار ة: 
0 قيمة؟ شي أن اتن شي 
ا (نتاعوء )+ دان (مقاء مق 
060 0200ماع 
0ع السينائية: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة (أإنّ الْوَنْنَ شيّءٌ) من أجل جعل عبارات بولس أكثر معاداة للأوثان» فعباراته ليست فقط تنفي قيمة 
الذبح للوثن بل تنفي قيمة الوثن نفسه( وعم أافكار بولس) (معاداة الوثئية) 








الرالولضت 
للأوع 
3/0 
اعلا 1016للولزاحث الللزوع << اعلاه < اكه ححد2 © 
أعناطا 0801105 عمطاع 13 أعناطا إعلنا نأمط ال 
امع ه5-وا 10-5 1015اشفلا ع1 مالاعاءلمع ه55 لعادامالا 1 أناط 
9ع هاا (عاراع ةحابا 


452 



































رقم النص |نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
1 017 | 5237 3170116 11 8116 28 ات قا أحد: 2 لكن إن قَالَ كد النسخة العربية: 
كور(1) 758:1١‏ عودوتفسفمة | هلله مذ عنطا نووم ولكن اف ل لكم : وَلكِنْ رك ل لَكُمْ النسخة العربية: 


3 1 10:28 +20 غده زع توه مز | ((هذا الطعام من مدبوح | أَحَدٌ:"هذا مَدْبُو 2 لون" فلآ تكلب لفظة: 

١ 9‏ غقط علده فط 102 | كتقدمة))» فلا تأكلوا 06 1 الكل ذاك اند (مذبوح لوثن8>ن25-266 ) 
0 1 ' 8177 لاال نا 01 عط ,11 لع 17مطه قف لاحل مك أ 5 كلو مِن اجل د دي 1 

.عكلة5 “عع معاءقدمء عن من احبر لسينائية: 


*مع 120001060 ولحل الصفين. اغلمَكُمْء وَالصْمِيرٍ. << تكتب يدلا منها: 


٠. 2|000 6 26| 0/‏ 2 
(مذبوح كتقدمة 120001 
0 | | |01 20 














]0 |167لان01 1/10 101 
التعلية قام النساخ بتغيير اللفظة من (مذبوح كتقدمة) إلى (مذبوح لوثن) من اجل إيجاد مبرر لعدم الأكل و فبولس في هذا النص ينهي 
عن أكل ما سماه ب"هذا الطعام »الذبيحة" لكنه لم يذكر العلة » فساعده النساخ وأضافوا العلة ألا وهي انها ذبيحة وثن 


(جعل الأمور أكثر منطقبة )(تحسين النص) 











هذه اللفظة ليست بالمخطوط 


> س7 





(مذبوح لوثن 1666ماع )-< 
ومكتوب بدلا منها 


1 


لألاناط 1 85 عل لمع 
(عانا70ا-م 1‏ | لاله علا جوعبعسمر 


7 فلا تأكلوا 





11" آخجعا خخ[ انلك ل1'0” لزن لزررمعماء اذاع'اءعامنع 
مع أقكا نر انك ينا 100 لمواعاع 0ل ١‏ 
ع1 ثالث 7 انال انهه ع1 لحتنا النيايلا 

72-1 و1ن/0-ع0ه 1131-01 أم-ع5راوعع0 


01053 















































رقم النص 


58:٠١ )١(روك‎ 


لد 0 
7 


نص السينائية 
باليوناني 
5 اطاطاءه60 


16 86 بتو 10:28 
0 77 لاالا نا 


يق 


*مع 1200100 

لا0لا! 2108 01 001872ع 
0 :0100 0 دالا ليل (701 
61/01 الانته (210(1 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

0 :312377 811111 28 
5ط .32011 533710 
متلع01 15 
20 غخدء زع 52011252 
101 
أقطأ عكلدة قلط 
20 ,1 51010 
“05062 :101 
.عكل53 


ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية 


بالعربي : الشائعة (تر جمة 0 
ولكن إن قال لكم أحد: 00 إن كك 0 

الأو 0 فلا 0 تكو ان ) أَجْلِ دك الَذِي 
هدكب جل من احبر الك الث مِير 0 
ولآأجل الضمير 1 . 


"للرث لضن وها" 











وجه الاختلاف 


التسكة العربية: 

تضيف عبارة: 

5 4 نّ "للرّبٌ لضن 

وَمِلذُها" 

أنه از 1 امام لكآ منثز نام 
) 67 لاله م 70 6 

السينائية: 


العبارة غير موجودة 

















أضاف النساخ عبارة(لأنَّ "لزب الأرْضَ وَمِلاهَا") من أجل تقديم مبرر لطرح بولس والذي بموجبه أباح بولس للمسيحيين 
الأكل من اللحوم دون السؤال عن حالة الذبح»رغم وجود احتمالية أن تكون قرابين وثنية» فكان المبرر الذي قدمه النساخ هو 
أن ( للرب الأرض وملاها) أي أن كل هذه اللحوم هي للرب يملكها وبالتالي لا داعي للانزعاج! 


(دعم أطروحات بولس)(جعل الأمور أكثر منطقية) 





500802611:010اء 00 
1010 


7111 [آخ)عا خ'[ انلزام ام 1-0-0-1 
100 
ع1 


إركنا أقكا 
ع1 الاش 


مناه 0لع / 


ع الاناكره اونا 


إن ارك يلا 
77 انال اانالج 7ه 


ينيرت 111 16" عث لدع 

عما6م_ر ملصناط 15 ع0 ممع 
ذنم 6 الإهعع8-اهانا مجم بير 767 وعبصدعمر 
10-1 0052/مة 1 


تيور ع معدم عكر برردعع 


01 7 
لا1 


0 
لمماعاع عدم عم لامع 


“رع التضععقر 0 5 


| الضمير 
11 عالت اعلزلاين 
لأ5ع لاع ناه 
ععلاع اعقو 


1 ك0 
الاعناهم ١00‏ عل 
عنم (لممعارويز مللابروة-ااف|ا ]عب 





1454 



































رقم النص 


١:١١ )١(روك‎ 





نص السينائية 
باليوناني 
601 


ع0 هاناان0 17 11:2 
10١‏ 011 06 ينا 


اليف 


ال نالع دامرلا 
ج200 انها 

لايل ذا :100ل 17000088 
006 106 
220008 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

13 213156 1 8111 2 
اء لاع تتاع"1 امت( أقطا 
20 رذع طتط 211 ا عدر 
عط غ125 10مط 
1[ 35 620181025 
م1 سعط لعنعتتتاع0 
5270 


أضاف النساخ لفظة(الإخوة) من أجل:- 

: تخفيف الإحساس بالتعالي في كلام بولس في النص السابق مباشرة (١١-١)و‏ الذي يأمر فيه المسيحيين أن يتبعوه 
ويتمسكوا بالتعاليم التي أعطاها لهم » فلفظة (الإخوة) تجعل بولس مساوى للباقين وليس في مقام أعلى منهم 

- جعل الكلام أكثر مقاربة لأسلوب بولس الذي يستعمل مثل هذه العبارات في بداية الفقرات 

(تحسين صورة بولس) (تقريب النص من أسلوب المؤلف) 





ترجمة نص السينائية 
1 

أمدحكم لأنكم تذكروني 
دوما وتحافظون على 
القالن كنا سلمتها إإبكم 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟فَأْمْدَحُكُمْ أَيّهَا الإخوة 
عَلَى أَنْكُمْ تَدَكُرُوئَنِي في 


الك 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 


(أيُهَا الإخْوَةٌ )مجءقة ) 


51 


السينابيه: 
اللفظة غير موجودة 





0055 















































رقم النص 


"4:١١ )1١(روك‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

ايفن 
5 أطاصاءره6 
اع 11:24 
2010105 
انا لاع 06 (لاع 
01ل 1010050" 7]8]ع 
00ل 000 70 1 0ع 
0 الالنالا لا 10120 
ل١‏ 11 816 001 ]7018 


]00 ل لاع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

85 31161 320 24 
لطن عكامئاط عط معلصقطا 
2237 15 قط" :5310 
طاعتطى تجلمط 
مآ 00 عتطةا :11م82 101 15 
01 1222ماع صرع:1 
1 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وشكر وكسره وقال: 
((هذا هو جسديء إنه 
لأجلكم. اعملوا هذا 
لذكري)) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5" شكر فكسرء 
وَقَالَ:"حُدُوا كُلُوا هذا هْوَ 
جَسَدِي الْمَكْسُورُ لأَجْلِكُم. 


اصْنَعُوا هذا لِذِكْري". 





وجه الاختلاف 


النسخة العر بية: 
تضيف الألفاظ التالية: 
(َحُنُوا كُلُوا 

( و8 >8لهة ر8 16885 
(المكسور 01000 
السينائية: 


٠ م‎ 
0 


الألفاظ غير موجودة 


أضاف النساخ هذه الألفاظ (خذوا » كلوا) من أجل دعم عقيدة الأفخارستيا (سر التناول) » فوجود أمر وتصريح مباشر من 
يسوع بآأكل الخبز واعتباره جسده فهذا هو سر التناول بكامل أركانه. ونفس الشئ مع لفظة( المكسور) الذي يوجد ربط بين 
كسر الخبز وكسر جسد المسيحء كما أنه يدعم فكرة الفداء فالمسيح كسر جسده من أجلنا 


(دعم سر التناولء عقيدة الأفخارستيا)(دعم عقيدة القداء) 


456 



















































5>اشعمم-عنم 
م لقعرط مام طاعومة اذو 7 














10 50173 10 
ع1  80017/‏ ع1 ١15‏ غاا-ع0 






نالا لأجلكم ععمناطا 


)1010م »ا 01/8 
عل مع اقةه- 101-15 








308110251 معلمع لمعا داع عاعزمم 
مانا ااراعم-من 1 ع1 0010 6 (001-عمعلا 
لمتاععاامعع ! 9و5أ00-ع/ز-عط 





157 
































رقم النص 


59:1١ )١(روك‎ 


الْد 4 
7 





نص السينائية 

باليوناني 
1 
5 اطاماءه6 


م0/ 0 11:29 
لالنالا]16 01 10017 0ع 


171-01 


2000 0لا م76 
الئ1؟1 انمع 00181ع 
0 لالنالا! م8107 لتلا 
000 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
5 ]2 عط :101 و2 
كلمل لج 
210110 تمدع 0م 
0ه كغخدء ,ك1[عص73تتتط 


55 206 0125ل 
.7 عط 


معنى النص كما في النسخة العربية: 
(من يتناول جسد الرب ويشرب دمه بدون أن يحترمه ويقدره وبدون أن يعرف الفارق بين هذا الخبز والخبز العادي فإنه يدين 
نفسه بالتناول ولا يفيدها) 
أضاف النساخ لفظة( استحقاق) من أجل التأكيد على أهمية سر التناول الذي يوجب على الشخص أن يتناول باستحقاق(تقدير 
وتعظيم للخبز الإلهي)؛ وأضافوا لفظة(الرب) من أجل توضيح أي الأجساد هو المقصود في النص . 
(دعم سر التناول) 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
الَذِي ياك وَيَشْرَبُ 
بون اسْتِحْقّاق يَأَكُلُ 


اك 


غَيْرَ مُمَيْزْ جَسَدَ الرَّبُ. 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


تضيف الألفاظ التالية: 


(استحقاق ومائمء؟ ) 
(الرب امب نام ) 


51 


السينائية: 
الألفاظ غير موجودة 


1458 












































اللفظتان مكتوبتان في الهامش 










لبدو نل 
اجا لالواوعكع وحم © 





أعاوعء ننوللادع إحندر 
6 0 ها 0ه 6وو مط 
ا | مالم 6ااتفعومم 2 عم عبر 
10م 9 
كط إعل 18م اجعز 
ع أعمام ‏ لهم 


10 116لالالع0 5 مالم 


0039 


























9 ومقتطاصتره0 1 


اع111 لمعا اع)00غ 7نامغ ملرام»ا نانانا )1 أه» انغ م210 نْ 

60 60 نانانا م8101 زآتل 

0 ,1111511 10 7112111 روفو و ا 
110 5 


2 00 
1721 1158 (0011) ذلا 3 ع ل ا 
اعا0» 01010ع لللمزامكعا جنا 010 لآنانآ ]11 المع لال )6 0ع م0/ة © 
1601م 7010 لزنن 70 ناناناام»1 50 (آل باعنا؟1 اما 

10 2م ناز كليل 30 ادع :(1 101 متنا عم 01/0 210 علتادء عه ع(”نا 0]” 
"10مآ عطنا :0 نزلوط عط”نا يستدمعع 5 تل غأمم كاعقستط 







1لا لاقام لاكلل كر 


ا 
111 
مالة 1223 


4110 لم1 
الخلة ! 01131611 


20 





100 
































رقم النص 


”/:١4 )١(روك‎ 


لد 0-4 
ص 

















نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 

الع 8 0011 38 | فإن تجاهل ذلك "و لكِنْ إِنْ يَجْهَلْ أَحَدّء | النسخة العربية: 

كطوتطاصاءه© ١‏ عط ”خط ك1 اك تتجافاوه لْبَحْيَك! : >< تكنب لفحل 777 
١ 14:38 101 86 14‏ موتخم 5 ع ( 
اع 0 لا/(00 0 7 
ان اع 0/0 | ٠.‏ ائندك٠‏ 
(فتجاهلوه المكاء ونارجه ) 

قام النساخ بتغيير اللفظة من (فتجاهلوه) إلى (فليجهل) حتى يخففوا من حدة الجملة التي قالها بولس والتي يبدو فيها منافاة 


للمحبة » حيث يأمر المسيحيين بتجاهل أي شخص يتجاهل منصب بولس كرسول. 
(تحسين صورة بولس)(إخفاء الكراهية من نصوص الكتاب) 


101 












































الآ 10[ ع 22-2 


أ300 15 


06 أهة 


ةلدا لالظ [آا ‏ غ] 





00-010131ا15-6 30/072 


8 وقندنطاستره0 1 
007 ,أعوباروق جاع 86 أء نالا قزنالا 
:01] 0ع[ 15 كاعكتقلط! عط ,كلحنا [2تلجمعع1 01 005 ,]0] 5ع201م1 30/00 كأ أنانا” 
“[1260تجممع16 01م 
اماس اي 





60048 0243 33 9 





61 
6151| 
لالالق 1681 


5101105 لم11 
اا ال 8 


١. )0 110‏ 1111م 


0102 
































رقم النص 


47:١8 )١(روك‎ 





ا 
باليوناني 

انفلك 
5م060 
66 () 15:47 
56 6ع 000106 0لانه 
6 0 701106 
0106م ليه 
000/010 010 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
231115 11:56 عط1' 47 
بطاتتوء عط مده 
0جزمعع؟ عط بتوطتردء 
1 111211 
1 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي __. 

الإنسان الأول من 
التراب فهو أرضيء 
والإنسان الآخر من 
السماء 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
7 الإنْسَانُ الأَوّلُ مِنَ 
الأرْضٍ ثُرَابِيٌ. الإِنْسَانُ 
الثاني الرّبٌ مِنَ السَّمَاءِ. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(الرب ومرمن] ن ) 


السينائبك: 


46 


اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة (الرب) من أجل دعم ألوهية يسوع وإزالة التوهم الذي ربما يفهم من عبارة(الإنسان الثاني) من أن يسوع 
مجرد إنسان فقط. (دعم آلوهية بسوم) 






7" 
عممع7لاعه © عم جد معنم عع عم نل مويرح 
ّ 065 باع 
تاعناا50 مالطجادعه كناه 


5معأناع0 


مم52 عم 


0 05م 


1 
و 


20000 


103 









































تامنتومنه عع ؟170هم باق جممعجزاء8 0 


لأقراءة الحذف تمت بواسطة الناسيخ)__ “لاقع مره؟ [كنا هقد 0جمءءة عط" 


الأصلي 0215351755502 *قى مكعم 






61ل 


لالط سن 1 1 اند نان لذ طانذ نامر 11177 للة ظكعذلا 8517 /آقل! 851 110لا 

ات )لامر لكيه ١‏ 0101م01 تأ ؟0امنما 0 جومع1ناع8 0 
ال ممه 6 986076005 
410/1 1 م ءىقاما 630 
1()] | 4 ] 5 2 فئ] | 01/01م01 6ع +10املهكا 0 +10نم01/0 جومع7ناع8 0 





1 قراءة الإضافة تمت بواسطة دل سوج‎ ١ 
101 0101 ٠ك‎ 2» _ تح م‎ 
0 ناعنا11 >110ضسم 0ن +0مع7ناع8‎ 
31نأ مم5 3 لتقم لامععة عجلا”‎ 0116 510111 1621117 
104 

0 2 
010110 © 01/01م010 تلك ؟110نم10ن +0مع76ناء8 0 
116207211 150111 0 الماع القع! عذا ,انق لمرمععة عل“ 

186 
110 






الخلخ ! 011111610 


7 كسقتطامنه© 1 


اللدليلنا 


2/12 قدا 


1 3 


14 


1404 

















نص السينائية 
باليوناني 

كنرف 
طم ه00 
1001 15:51 
لايل نا 01010 |01 نال 
لاعلا 70/56 لبالإ8./ 
لاه يه 0ع ل 07/070 
70766 


م انه 0/00 





نص ١‏ لسينائية 
بالإنجليزي 
لاع 1 ,10[مطعظ 51 
17 :1227751177 3011-2 
ختاط رجرعة51 15111 1ل 
ع5 غ20 للك للد عد 
5ط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


م بجو بورشم 75 تاس 0 ره تهامر 
تَدكةُ كُأناء وَلكتنا عُلنا 
تتح 





وجه الاختلاف 


( مقعم 26 :0 ,اماع ناه 
ولفظة( نتغير) بلا نفي 


السينائية: 
قامت بالعكسء تكتب 
(لن نتغير 


ع 70:26 010 


( مقعسرمو رموه 2ه 
ولفظة( نرقد) بلا تفي 


قام النساخ بتغيير العبارة من (سنرقد كلناء لكن لن نتغير كلنا) إلى عكسها (لا نَرَقذ كلناء ولكننا كلنا تتغيّرُ) من أجل:- 
- الإشارة إلى قرب عودة المسيح » فالآمر لن يطول وفقا للنص بعد التحريف لدرجة أن بعض الموجودين من 


المسيحيين في زمن بولس سيكونون مازالوا أحياء لم يموتوا(لا نرقد كلنا). 
-2 بث السعادة في نفوس المسيحيين الموجودين حيث أنه يبشرهم جميعا بالملكوت والجسد الممجد(كلنا نتغير) 


- شعور النساخ بأن النص كما هو في السينائية لا يعكس سراء فليس من السر في شئ أن يقول بولس(سنموت 
جميعا)فهذا هو الطبيعي» لكن من السر أن يقول ( بعضنا لن يموت)» وليس من السر أن يقول( بعضنا لن يتغير) فمن 
(دعم عقيدة عودة المسيم) (بث السعادة في النفوس) (جعل الأمور أكثر منطقية) 


4605 















































لاع1 :"111 دناعم 1خ1 كلا 111 ]تلاز هه ب(2ع) 
ليحايا ممم 0وع اناا ممم عأكناتم ه100 
مماععرالاا لاش 6 الزةه-ازاخضا عانا0لا-10 مععكا-ع05 © قعالا/اععمعمعم 


رمات ته باع 





006 
































رقم النص 


كور(١) :١5‏ 4ه 


التعلية 


6 





نص السينائية 

باليوناني 
1 
5 اطاطاءه6 


ع0 ننه 0 15:54 
0 0 61/1 70 


17-01 


7 0101 قلاع 
ع0 ليه 1ت ب نيه 00 
0 لمعن [الاع/ 

26/0 0 

206 سا0 1/6/0 

ه «700ع ك1 
0 816 6001/0706 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


5ط معط همك 54 
عق 211ط5 120161 
ج1011 1ه غختام 





ترجمة نص السينائية 


بالعربي 
رمت ل هذا لضافت 
مالا يموت 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
دوَمَتَى لَبِسنَ هذا الْفَاسِدُ 
عَدَمَ قَسَادِء وَلَبِسنَ هذا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 

(لبس هذا الفاسد عدم فساد 
.0 

5 000:01 0 

أنه لانه اهم :000 ام حردن ولغ 
! 
السينائية: 


113 


العبارة غير موجودة 


اضاف النساخ عبارة(لبس هذا الفاسد عدم فساد و) من أجل التأكيد على عقيدة الجسد الممجد التي يطرحها بولس وعقيدة 
القضاء على الموت (دعم عقيدة الطبيعة الممجدة) 





007 












































أقاعكنالمع 
ناعمط !اكات |ااهض-ع0110-8ا51101 
0-01 لاكأنام-ع 0 لاناه!ه 


اح تن لضلالك 7101010 


1010 


108 


























4 قتنةتطاستره0 1 
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نص السينائية 
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ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


أن فَخْرَنا هُوَ هذا: 
شَهَادَةٌ ضَّمِيرِنًا أَنْنَا في 
قداسة وَإِخْلآَصٍ الله 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"أن فَخرَنا هُوَ هذا: 
شَهَادَةٌ ضَميرنًا أننَا 0 
بَسَاطَّةٍ وَإِخْلاَصٍ اللي 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(بساطة ,مرمة من ) 
السينائية: 


.6 ناف 


تكتب بدلا منها: 
(قداسة مرصمءه ) 


قام النساخ بتغيير النص من (قداسة) إلى (بساطة) حتى يخففوا من مبالغة بولس في تعظيم نفسه» حيث أنه يصف نفسه بأن له 
قداسة وإخلاص ٠»‏ بل ويبالغ في التعظيم حيث يجعل هذه القداسة إلهية(قداسة وإخلاص الله) 
(تحسين صورة بولسر) (علاج المشكلات) 
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تم تغيير اللفظة في الهامش 
بواسطة ناسخ متأخر زمنيا من 
(قداسة) إلى(بساطة) 








2 فمقنطاستره0 ! 
قراءة(بساطة) مكتوبة بواسطة جاع امالك أمما اكستجفد(كن بغ لين 
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تخ تبلج ينها ردقل 0ع 600 
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قراءة (قداسة) مكتوبة 
بواسطة الناسخ الأصلي 
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رقم النص 


١4:4 كور(؟)‎ 

















نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية ‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2 | 116 ا 0 1 عارفين أن الله الذي أقام | .؛ ١‏ عَالِمِينَ أنّ الذي أَقَامَ ١‏ النسخة العربية: 
أطتصاءه 6 ع0 ملا 00 د الكت تث ع مَِبْقَكْنًا ث4 | تكتب لفظة. 
11 2150 1811 رقتاوءعل 101 لر ا 0 الرب يسوع سيقيمنا نحن ات 
5 23156 | الاموات سيقيمنا نحن نحا سَث 6 :ثخض*نا |(بيسوع وى :ننة ) 
501 27/21006 9 | 4ه رقتاقعل طاث90 2ن | أرن | 7 اليس اس 
امم 2[ ب ١ض‏ .3011 طخت كنا أمعوعرم يصا مع يسوع ويم مَعَكُم. اك 
3-5 وإياكم بين يديه السينائية: 
١ 117‏ ناه وصنالا << تكتب يدلا مقها: 
0 81م9/8ع ١‏ 00 3 ( 
لال61 81 10:00:61 ونث لان 
لابلا نا 














قام النساخ بتغيير اللفظة من (مع يسوع) إلى (بيسوع) لعدة أسباب: 
د إذا كان اللد قد أقام الرب يسوح بالفدل فكيف ستقيمه مع المؤمثيق مجددا '! 
- احتياج يسوع لمن يقيمه من الموت كالآخرين هو طاعن في ألوهيته » فتغيير النص يطمس هذه المشكلة 
- استعمال الرب ليسوع في إقامة المؤمنين من الموت يمكن أن يستعمله المسيحي كدليل على ألوهية يسوع الذي به 
ستقع الإقامة من الموت ! 
(دعم آلوهبة بسوع, طمس ما بعارض تآلبه المسيم) (علاج التناقضات) 
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نص السينائية 
باليوناني 
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ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
وإذا كان أحد في ذا إن كان أحَذ في 
المسيح» فهو خليقة | الْمَبِيح فَهُوَ خَلِيقَة جَدِيدةٌ: 
جديدة: زال القديموها ,|| الآثياء العييقة كذ قضت: 
هو الجديد 124 الك قد هنا ددا 











وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(الكل 70 10 ( 
السينائية: 

اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(الكل) من أجل التأكيد على انتهاء كل شئ قديم شاملين بذلك الناموس الموسوي(إلغاء الشريعة) 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
02 ار وأي وفاق بين هيكل الله | ؟5 ١وَأَيّةٌ‏ مُوَافَفَةَ لمَيْكل الله ١‏ النسخة العربية: 
كور(؟) ١١ :١‏ | 6:16 وصوتطاص رم عط كه غخدع عع ع2 20 ين ل الل أ 3 
0 8م طخت 000 06 عامصةء والآأوثان؟ فنحن هياكل مع الأوثان؟ فإِنكُم نتم لكت لفظة: 
0 ع1 :1"01 100152 اله الحي. هَيْكَلُ الله الْحَىّ (هيكل الله عججة أمع0 001 
0ل 002016 0 | عطا كه وعاصصع] عطا عه 08 00 ( 
لاه (سقاء مععن © 004 قصتكلا السينائية: 
© إميملا مهيز واعل1] تكتب بدلا منها: 
6 لاتلل 6ع (هياكل الله لاعدرهة © امير 
( 
التعليق قام النساخ بتغيير النص من (هياكل الله) إلى (هيكل الله) لآن المسيحيين يعتبرون أنفسهم مجتمعين ككنسية واحدة يمثلون هيكل الله 


الحي؛ في حين أن النص في صورته (هياكل الله) يجعلهم هياكل متفرقة وليس هيكلا واحداء وبالتالي كنائس متفرقة وليس كنيسة 
واحدة (دعم عقيدة وحدة الكنيسة) 
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نص السينائية 
بالإنجليزي 
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ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

"ولكتني أحَاف أنه كما 
خَدَعَت الْحَيَّةٌ حَوَاءَ 
بمَكْرهَاء هكدًا تُفسَدُ 
أَذْهَائَكُمْ عَنِ الْبَسَاطَةٍ 
والنقاوة 0 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
,“وَلكنْني أَخْافٌ أنه كَمآ 
خدعت الكدة حّاء 
بِمَكْرهَاء هكذًا تُفْسَدُ 
أدهالكم عن البساطة التي 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

0 . لفظة: 

(البساطة 101010006 ( 
السينائية: 

تضيف لفظة زائدة: 
(البساطة 

والنقاء ورم مم جورم 7ه 
0 لازي ) 


لا يوجد مبرر لقيام النساخ بحذف لفظة(النقاء) التي في السينائية» لهذا فغالبا إن سبب هذا الحذف هو خطأ عفوي سببه النهايات 
المتشابهة بين لفظة(البساطة بوجر4(ج؛ ) ولفظة (النقاء ,مجررجم,مره ) حيث يشتركان في آخر " أحرف فيما يعرف عند النقاد باسم 
0 هه فوقع بصر الناسخ على اللفظة الأولى متخيلا أنه يكتب اللفظة الثانية . خطورة هذه الإشكالية في كون 
قراءة النسخة العربية توجد في أغلب المخطوطات (لكنها متأخرة زمنيا) وهذا يعني أن الخطأ العفوي تمكن من الانتشار والدخول 
لنص الأغلبية العظمى من مخطوطات العهد الجديد...وبالتالي : 
(الكتق ساب الذي لا يحمي نفسه من دخول الأخطاء العفوية وتوطنها وانتشارها لا يحمي نفسه من التحريفات المتعمدة) 


(عندما بكون الخطاأً العقوي أخطر في الدلالة من التغيبر المتعمد) 
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نص السينائية 
بالإنجليزي 
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0 0160يدهء 
عط 110118 :122625111 
0600ء2 
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ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

ولئلا أنتفخ بالكبرياء 
من عظمة ما ا نكشف 
جسدي وهي كرسول 
من الشيطان يضربني 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


"وَلتلا أَرْتََِ بفَرْطٍ 


الإغلآتات. أَعْطِيتُ شَؤْكَةٌ 
فِي الْحَسَدِء مَلآَكَ الشيْطَان 


لِيَلْطِمَنِيء لتلا أَرْنَفِعَ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
ثلا أزتفخ 
( المنرسم أهمع 1ن رثن نمي 
السينائية: 


4 م 0 


العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(لثلا أرتفع) في نهاية النص لمزيد من التأكيد على أن سبب الشوكة ليس غضبا إلهيا على بولس إنما هي في 
صالحه حيث تمنعه من الكبر والزهو (تحسين صورة بولس) 
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01 011))) ا 11111 



































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني___ ا | بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2 | :عمد م 0نده عط لص 9 | فقال تكفيك دفَقَالَ لِى""تَكْفِيكَ نِعْمَتٍِ النسخة العربية: 
كور(؟) 5:١5‏ | 12:9 5مقأطتص ,ه00 | غصعنتعظقكنه دز ععممع 117 لي: 00 00 لي 00 0 4 السخة الجرييةز 
املا لاع )101/1 10 عط 101 عع 101 نعمتي. في لان فوبي في الضعففب 7 5 َ 
5 001717 مر 5 0 يظهر كمال القوة»). تَكْمَل". (قوتي دهم وسبعدة ) 
كلبإعناناة معي (: نامن 3200000 1 
انه اع نمالاء 000 لاع السينائية: 
تكتب بدلا منها: 
(القوة مس8 ) 














التعلية 


7 قام النساخ بت+خ بتغيير النص من (القوة) إلى (قوتي) من هو المقصود بظهور قوته هل هو الله أم بولس (تتوضيم النص) 





د عمد وجرهعو انان لجح ابا 
40 لرع>رعم " 












١ 27 2.09‏ 
لعج .ماو ندم : 


مد 1ز لاوثمر ناصدكا 1]ز زنج اععاصح 401 للععالزصاع احعا(ة 02 
0351 غطآ 101 5ه غط 50 أع3]1 لاطي معاعماع اهز | 
50 غ18 عابادع0 معن 13 10-70 عاعاعع ناكد ١4|!‏ ليست هشاع (الااش ّ 

“معأ ناك-ورواء15-0 ))) بالمخطوط ا 
0/1 خ '1 [آخلط آخ'1 لان اعذح"'1” طداأعلاع ماخ 
01 »ةن أ أناماعاع]1 تارت اكت 
لاع /خ1- 70[ 1 تر 1051-0 ناعناأة-تاهم-دا --اانا - 7ى الاقم 
الداع -تأهعأقعو-ع غلا لعاعع1”عم-وماع0-وا ما ]ع الام 





1403 









































9 قلقنطاص م6 2 









7 بوأعنع000 با +الزو'اثاة مننر 1 نالا قلزلا 
"13101655 كأ لعاع 12م 5[ 0111م عط 101 ” 
الا 
15 هقفلا قرلا ظتلظ قتلذ 8كفلة لأكطلد 
اأع(ع7 4اعناع000 ناء نامز عال|0ثاناة ممل/ز |7 ممق 
”211255ع١‏ كأ لعاع112عم لرععط عقا علوم :10 01]” 
531 


0243 0278 33 17391 





للق 
1-01 
ثماللة 161 

1 لان لاا‎ 0١ 
001111161 


ال 0 


184 
































رقم النص 


١١:١5 كور(؟)‎ 


| إن 0-4 
7 





:ه60 
00 1 12:11 


عل 6اعلإنا لال0م 00 
لالع 0:5 :0/10 لا/1 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
عمامععط عتكقط 1 11 


3 امن :ط100[15 
.2 0م 11[ء مامه 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


أن أكون كذلك 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١د‏ صِرّث عَبِيّا وَأنَا 
00 

افد 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 


(وَأنا أفْتَخِرٌ لال 0107 16) 


0 


السينائية: 
العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(وأنا أفتخر) والترجمة الأدق لها( بالافتخار) لتوضيح السبب الذي من أجله وصف بولس نفسه بالغباء وهو 
أنه اضطر لمدح نفسه والتفاخرء وصار المعنى: قد صرت غبيا بسبب هذا التفاخر الذي صدر مني (تتوضيم النص) 








اع م6011 
مرح :'[] لاع ا 
037 نام 151318 ناك 0ن اطاط 
150 21-0118 1101-7 51000مع تاع 1706 ن6لوم-ع10-8 )0105 /زا 
0-1019 8170-2011200ه-ع10-0 اا 


ع:'1 "اطع ا [حلخ1 
550 ع7 
عأ أقوعع2 الا 


اذوعط لان الالان لانللالا لا [زلح اعوتلن صلح] جلاع 


لماع م0 031 0نع 
باعثالان0 150 
0011 


405 









































رسا] 3 غلاطء 5 
































رقم النص 


١١-١ غلاطية‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

621211 7715 
0 200 1100 2:12 
7 لاه اقرع 
700 :870ل 80010 1220 
لاع1001لاند0 لال لاع 
لاع170 9 ع0 
ان .101207202 
0100 لاع)01 0400 
06 06لا8ل] 403010 
ك0 61 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

5020 ع:101عط5 :زه1”0 12 
ام عمنامء 120 
طخت عه عط ,روعططول 
بد لمع عط 
20 عط ماعط قاط 
11 عط رعصامء 
جرع 5 21210 
55 ,كا قطتط 
عط 2ه عومط] 
0001 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فقبل أن يجيء قوم من 
عند يعقوب؛ كان 
بطرس يأكل مع غير 
اليهود. فلما أتى تجنبهم 
وانفصل عنهم خوفا من 
دعاة الختان 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ الانة الما انى قرم من 
ا 0 
اَم وَلكنْ لما أ ل 
يُوْخْرُ وَيُفْرِرُ نَفْسَهُ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(أتوا ه7226 ) 
السينائية: 

تكتب بدلا مقيا: 
(أتى 72065 ) 


قام النساخ بتغيير اللفظة من (أتى) إلى (أتوا) لأن بولس في أول النص قال(يجىء قوم) فالذين أتوا كانوا مجموعة وليس شخصا 
واحداء فقاموا بإصلاح الخطأ الذي وقع فيه بولس (تتصحيم الأخطاء)(إنقاذ الموؤلف) 





ع1 


لا7 1 مانقخ 
0م22 
لاعمقع0- مجع 
لع'عناع5 


ع1 110ه يعؤلن1 1" 





للاع2 ع طالخ ]1 لا10” 200[ 2:12 


لإحارنا ملع طناع 03 101 ممم 
لالااكظ 0106 6-ع10-8 150 غع7-ع0 عومععم 
500 خلزنا 
اذا العخحطع "1 2ي ع1 عث ع1 0 لزع1 66 لان لزننبرومع 
لكا معالعتععمناطا 200 عل 01 سناع إرافايايات 
لاا اناط-قع 0 اتادعط عاافع- 28 آغلا معطبسب عتاشرمع(اع100-عم شنا 


عاعقط-امقمالع-عا 


]1008م 1ق-عا 


107 















































رقم النص 


١-”ةيطالغ‎ 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 

اا ا ين 
01 9 3:1 
هل نا 0760:1716 1 
كنم 016 لاع لته )0.61 3ع 
2 :12 ونامس(0000 
7002/0041 
6 ]0:0 0:10 0ع 





أضاف النساخ عبارة(< 


(توضيم النص) 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

,113105 10011512 10 
لعطء ختوعط مقط ملت 
11705 :2101 ,1امت3 
وعتو 
طاععط مقط أوتتط0 قتاوءل 
227 358 لم1 اعم 





أيها الغلاطيون 
الأغبياء! من الذي 
ارتسم المسيح أمام 


عيونهم مصلوبا؟. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


١أَيّهَا‏ الْعَلاَطِيُونَ الأغْبِيَاء 


0 َاكُمْ حَنّى فى ل لدذعدرا 
للحَق؟أنْثم الّذِينَ أَمَامَ 
عُيُونِكُمْ كذ رْسِمَ يَسُوعٌ 


اأاتحمد]ا “ازلار» اداه 


1 
نضا ضاذة 
؟ !عموأأواوة0 


1210 ىلا1100 الاوازجه046 


كا 
ناع1 ااام 


ك5نام5ع] 
5لنا5آل 


»ا 


10 م0 


عع لالاعايا" مغأ-وموانمععة 
وعلاع 


83002101 
وونم ااانا 
ٍ 1001151 


0313181 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تضيف عبارة: 

(حَنَّى لا تُدعِنُوا لِلْحقٌ؟ 

( مهقمع2)0؟ رت نماء 020 9 


السينائيك: 


سكاع" كاد جنقا.. . 


العبارة غير موجودة 


حَنَى لا تدعِنوا لِلحَق؟) لتوضيح نوع السحر الذي قصده بولس »فهو ذلك السحر الذي يجعل الشخص يعاند 
الحق(حَنّى لآ نُدَعِنُوا لِلْحَقَ؟) »وبالتالي هو سحر معنوي وليس حقيقي. 


008 















































رقم النص 


١-”ةيطالغ‎ 


0-4 5 | 
7 





نص السينائية 
باليوناني 

17015 
01 9 3:1 
هل نا 0760:1716 1 
كنم 016 لاع لته )0.61 3ع 
2 :12 ونامس .00000 
7002/0001 
6 ]0:0 010 0ع 








نص السينائية 
بالإنجليزي 

,113105 1001152 10 
لعطء عط مقط مطترر 
105 :101 ,3011 
وعتو 
طععط مقط أوتتط0 قتاوءل 
227 35 لم1 اعم 





أيها الغلاطيون 
الأغبياء! من الذي 


أمام عيونهم مصلوبا؟. 


النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 

١َيّهَا‏ الْعَلآَطِيُونَ الأغبِيَاهُ» | النسخة العربية: 
مَنْ رَقَاكُمْ حَنَى لآ تُدْعِنُوا | تضيف لفظة: 


لِلْحَقٌ؟ أَنْتُمُ الّذِينَ أَمَامَ (بينكم يرن بذ ) 


الم 0 ناا السينائيك: 








أضاف النساخ لفظة(بينكم) من أجل أن يؤكدوا على صحة إدانة بولس للغلاطيين » فكيف لهم أن يزيغوا عن الطريق الصحيح 
رغم أن المسيح قد رسم بينهم وأمام عيونهم مصلوبا.(دعم طوم بولس) 


1 
141 طن[اع وذخ 181" لدع نرج ها جوع ١‏ 
لحاينة كت ع1 
18011 ع1 -مة 


عم 
10 


1 8ا5قمع 
5 سلسدت 


نالا 15 
(عانلم” 
عا 


70 1 ها علام ننم عبلوازحجوق0 


21505 
ناع 1 الامااشر 


5ناموع] 
5نا5غل 


0 

ا 
1 
ل 
1 


ليان 


م0 


وعع الاعاا1 مغ-و م7560 


0 


1 - 1 
لاع ءادل فلاح '[ تيع 


05 ناقادع 


ناعاقممنمععم- نا ارافرنم 
لع تع بتع -مرععم-ووالاوط 


05 





1 151-577 لودج دن 


0313131 
اكا شاشر 


028700 
واه ااانا أكم 
! اكزامه0؟ / 
,7 
ادوعع16ع1 
ارات دارا 


رسج ” 2< 
لاح م"زع 0م11 
غلاموروعهمم 
811120 اع ممععم هم مالا 
35-0113160 ثلا 


409 













































































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ا 17015 0:4 1 علطا ؛نا8 17 | وما أريد أن أقوله هو انلها أَقُولُ هذا إن النسخة العربية: 
غلاطية"-/ا١‏ ع8 مجنو 3:17 | 0عستقصف أصقدة09 )ع لم ماب 5 ل 1 تت 0 
13 عط .ننج وز | أن الشريعة التي جاءت | النا الذى صار بعد تضيف عبارة: 
لا( 810:01(2 انوع 2 0 ا َ ا ل د ته 1 5 : 
11111 171015 | بعد مرور أربعمته أَرْبَعِمِئَة وَثَلَنِينَ سَتةٌّ له |(نحو لمسيح ان 16م2 وأع 
لوس 0 هة لعتلصتط 20101 | و ثلاث منة لا تقدر أت آرم مم مم ل ده ( 
6ع 0 1 © ناه؟ مكنا ع2 كنوع :ز تواتتط 1 صل 1 2 3 يَنسّخ عَهْدَا قد سَبَقَ فتمَكْنَ 
0 :7850010010 | 35 50 ماتاططة :مم وه0ق | تنقض عهدا أثبته الله» 00 0000070" 0 
:7010:101/10 عطا عكلةدط 10 | فتجعل الوعد بطلا, 6 الو نحو ١‏ © حدى | السينائية 
0101 1/0106 010006 /(ع ل 8/181 مره 0058نم يُبَطل المَوعِدَ. العبارة غير موجودة 
0 16 010001 
لا(1 601 70070071 
لانن مالع /(/(0 275 
التعلية أضاف النساخ عبارة(نحو المسيح) لجعل الوعد الذي قطعه الله مع إبراهيم يقصد به المسيح» مما يجعل بالتالي جميع النبوءات 
التي بعد إبراهيم كلها يقصد بها المسيح ( زؤواعة نبوءعات عن المسيم) 





احللك زعرعيدنم 000 
:01م | الم ف > برعم 
0 لع لم ف( ا >( 


<> 3ب[ 010 


داك كر اوبحت رم مول 
>1 > ميجر ؟ 1 0 
جيب مم سه +62 


م1 


71017 110لا اناج لاحل ورج اع يان درج 6111107 1 كا 


101 0مناط ممع مرمن رماع 01م ور ماع اها 
1ع ومع 5 جر 


ع1 زط لاع10 110 ااكرك- عه عع 6-مععم-ن]ايافنا يو 
تحو ممص 


311120-10 عع 3110-6 
ذان)نعاح مااع:'1” [إ1اع)| ط'لع14 0()| [(1)210 صطكياة زع 
ع1 اع 00أكلرراء وزع 
100نا-نا20 كجفع؟ ع1 ةاا0لاكضر 0[إزا 
ناوار»| 


<'1 ل إزن0عاخ 1 م'[1” [حجعيا 
113 اق 
17 عع 1 الام 

ونا 





410 












































رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 17017 ا 01 عط 0 فما أنت بعد الآن عبدء | "إذا لَسْت بَعْدُ عَيْدَا بَل النسخة العربية: 
ي4:- : غلا ,1 5 10000 3ل ث ملججيليهيوو 0 ل ص سا 
ا انون زر | ظلة بوه 118 كه :ننه 1 | بل ابن» وإذا كنت ابن. | ابنَه وَإِنْ كُنْتَ انا قَوَارِتٌ | أضافت لفظة: 
0 عط | فأنت وارث بفضل الله.. | بن 2-15 ١‏ (بالمسيح 0مجم,م< 14ة) 
كك .000 110118 3150 ١‏ ناا بالمسيج. ديرن , 
© ه81 ومس هلاهم 727 1 
السينائية: 
اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ لفظة(بالمسيح) للتأكيد على دور المسيح في خلاص البشرء فميراث مجد الله لان يتم إلا بواسطته 
(دعم عقيدة القداء والخلاص ) 





تم تغيير النص في الهامش 
بواسطة ناسخ متأخر زمنيا 


ليصبح( لله بالمسيح) بدلا من 7--------” 


(له) 


- 


اط>)ا )0 آلا عث [ع لآلا رحج )ملام 


لكا 5ماناطا ع0 
رارق 501 [علا 
350 


عع مم مم جع ب مااع من عام ص عاج ننم نا ساسا - ١‏ عع ص م بم صن ؛ 


أع 5م0اناا لك 
ع 501 أناط 





مت ١‏ 00 ل 
سد م مس الآ 6 


1 
اء اكعمللاه ‏ عكعءص 62 
5وانامل إع أأقكانام 10 
#لاشاة 88هلا0لا 1١/011511‏ 5085ع8كم 
عو 50-131 


نير كي كنا 
120811 
01-3-110112114-نع زاوزمع 


401 









































؟١2_هةيطالغ‎ 





777 
اوعس 000:01 5:21 
000 :70 10:1 01ل 00 )ا 
2006016 





و1155 21 


0111116 


555 221 ,1255 تلاء77ع:1 


زعوعطأ عك11آ[ 


أضاف النساخ لفظة(قتل) لعدة أسباب: 
- مطابقة النص هنا مع ما قاله المسيح في مرقص(7-١؟)‏ 
- إكمال قائمة أعمال الجسد التي ذكرها بولس في العدد »١5‏ فليس من المنطقي أن يذكر الأمور الجسدية السلبية وينسى 

أخطرها وهو القتل 
(مطابقة نصوص الأسفار ببعضها) (جعل الأمور أكثر منطقبة ) 


71:01:01 ج[ان40انن 


100105 
10-15 


1010 
»الا 
(صاعمزا 


1" آخ>ا 00401»>)ا 


18 قا 
ع1 زاااث 


والعربدة وما أشبه. 








0101 | 1010م 
5ع اعناعه اعععمدعوموع) ااانا 895ع800نال! 


والحسد والسكر ١‏ !حَسَدٌ قَتلّ سك بَطْرّء 


[دقعدا| اويرؤة إزووسرمومبف 


1001م | 
0/1 | 








النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 

(قتل بمرؤف ) 
السينائية: 

اللفظة غير موجودة 


402 


















































رقم النص 


١-١ 








نص السينائية 
باليوناني 

كطوأوهء زوع 1015 
120 1:1 
0 1 07106000 
6 ومجم د 02 م81 
06 0/1016 7016 
لاع 716016 10:1 01001 
26# 








نص السينائية 
بالإنجليزي 
01 2205116 32 ,اتتوط 1 
10 كتاوع ل ]15ت 
عط مغ ,600 01 لالت عط 
32010 ع1 خقطا مأمتده 
011151 نا اتج عط 
.لم65 ل 


أضاف النساخ عبارة(في أفسس) لسببين: 
- توضيح الجهة التي تسلمت الرسالة مما يساهم في إثبات قانونيتها 
- تحسين الوضع اللغوي للنص حيث أن النص بدونها يقول (القدسين الموجودين) . 
(تحسين النص) (دعم قانونية الآسفار) 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

من بولس» رسول 
المسيح يسوع بمشيئة 
الل إلى الاخوع 
القديسين الموجودين» 
المؤمنين 0 المسيح 


يسوع 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١بُولَسُ»‏ رَسُولَ يَسُوعَ 
الْمَسِيح بِمَشِينَةِ الله» إلى 
الْقديسِينَ الَّذِينَ في أَْسْسَء 
وَالْمُوْمِنِينَ في الْمَسِيح 


يَسُوعَ 





1 
لامع 10 <سرؤزعو حاك امت 1مكا لامى نم1 عولم10تع 70ج عمماور 


نامع11 
08-300 


زكري 0 ١‏ 
سمرت 

ع1 ملام 
01 


05 عاع 11 013 


نام أكأرراء ناموع] 
10ةاامالمض 5نا5عل-ع0 
6111 


205005 ١ 
60111551011 
ع0511م23‎ 


5هاناةقم 
الاقم 


, 
َ 
2 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 

(في أفسس يداك مزلت ( 
السينائية: 


اللفظة غير موجودة 


101 10106'آه 710126 


105 1200 
ع7 -غ 11 ععمرهم- 017نم 
ع1 5005 


105 
10-1 


/1 1212 
ناموعا 
55ل 





1404 









































/ا1 6 ىم 
11 
لآاالق 1611 
114551811001 
011116 ) 


الل ل 0 





با ج11107+01 أ0»ا [ووعطظ* باغ) بداولآه +701 جعامانلقة 15م 
1010 1079م26 

"كناكء [ أكتمط لأ لمكطاتة قمة دناكعطمظ هذ ماعط كتصتقة عط 0 

#مم تو زقاط 33 عقا 6 2 0 82 

11 1ئآل! ظذاط! م810 [ل! تلظ ظتزل! 10113" اأكذط اكطاط 851 اكقالط م9510 17ل( 101 
7107019 ا0»ا نا0ع184 ناك 0106110 ج701 1100110 05/014 7014 
101 ناكمامءة بك 

“كناكع[ اكات ا امكطأتة؟ 300 5تاكعطم8 مأجعماعط كتماهد عط©ا إأد 0غ" 

منرم فز م 24 
- 110 






11(601 0 107مغ2 ناء 1107014 01غا 0100110 7014 0/014 جا70 
"5نادء[ ]11115 أ ناكأ 200 عضاعط كماد علطا 0“ 


إأقراءة الحدف نمث بواسطة ع «منعهاطة 1739 +تيز »رو 
8 «انططاع الأمسسط:٠‏ ا 511587181193 كم 2517 
. دا رن 


1:1 قصوأوعطم82 
ناما 11لا 11 





05 
































رقم النص 


١١-١ 





نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي 
كطوأوء زوع 1015 02 2 :10 10 | أي التدبير الذي يتممه 
1:10 عطا له وفعطلتا؟ قط أه | 0 اع ١‏ ارك لك 
00 اع ط ع5 10 ,5635025 عندما تكتمل الازمنة؛ 
010 لانم ال 0170100 1 1 1 
21 1 | فيجمع في المسيح كل 
1001 106605] 740/000 | وم زح[ 211 اع مصتئط عدم1 نيم على السماء ات 
2010001 5 لط 011151 وذ ١‏ لني د 
968 0 0 ع )07 01:1 0 كمعتكوء« ع | وما على الأرض 
و" لاع :107010 :70 ده كقصتطا 
11 نا بلتتدء عل 


06 571 20 212 
71 :70 انالا 01000016 
اناه لاع 3/16 71/6 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
٠‏ الِتَذبِيرٍ مِلْءٍ الأزْمِنَة 
تع كن شه في 
المَسِيحء ما في السَّمَاوَاتِ 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


(في باعٌ) 
السينائية: 


4 ناف 


تكتب بدلا منها 
(على امرع ( 


سطح يمكن الوقوف عليه كالأرض.(جعل الأموو أكذو منطانية) 


11 لامع 


انله اه 011ل 1 6"” ادل منزم 1 )0 الجا ناو0 لم01 عاك 00 


1071 [١ 
لفك عبدع0‎ 5 


د 
- 35 


مجم 
ناع 1 الله 
215 


مم 10 
ونلاعء عن 02 
0011 7 


00013 13 
اام 


111 112[ [لاا 5ل 
05 15 أمع 13 
نالالذا 08-18 0 عر 
لمروع ع1 (عاع 


2 


0001 
الاش ا-ع 011 
52011110 


5ع 
10م 


الحلرفة "عليه حكاتايت 
راشع )-مل-10 
م-0قع10-1 

777 السموات 
10 للحملا 71012 
105 
ع1 


اا 
نوكا 013105 
لاخر كلمع نوع 





اكوك 









































>< ركم كا دل ل 
1 


لمحت ا 1 4 


ا اك ويبييس بسي ا 
15 عطا”) 01001م01 701 1711 وتلمع عط سعأعوم هبك (1 2 8 15 9046) «متامامع سمل 0ممو 
8111 722018 عا 10110145 باعل12014 ,113 .لاك كلا[ 1ه مدع عط كا قلطنا ركنا11 _(”ممع امعط عا 011 
3 35 12301718 ونط؟ .ثرو 1739 33 آم 6 :1 لى 0112 01 تناوء] عط 05 0ع5قط ,(ثما”) باع رم تاأوممعم 
م0“ داع كعصنطا 04 علقءم5 10 000 205نا50 غ1 (1) :1235005 منزنا 04 ع0 نزط 0000312120 ععلقك أقطتنة 
154 11 .عع553دم أءللهددم 1:20,3 601 10 
".162111 انأ كعاملطا عا“ ,لدع عدمرام 


7 قراءة (على)تمت بواسطة الناسخ الأصلي : 
/ يخم 0 5صةأسعطم] 


' قراءة (في) تمت بواسطة 


ع0 
الل 
ماله 1223 
1112110 
لخ 001111 


الا 





107 
































رقم النص 


١ه-١‎ 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 

صمو أده زوع 1915 
0 102ل 1:15 
1(١(‏ 0:6 070100 لاله عا 
لاع 710611 وهل نا 7)0:0 
لاا انمع 11 0ك[ لس 
056 70/106 616 
0016 








نص السينائية 
بالإنجليزي 
3150 1 ع1م1ع7ع 117 15 
:30107 01 221:0 11352115 
00 عط صا طختد1 
220 ركتاقعل 
,531215 عط لله 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

بإيمانكم بالرب يسوع 
وجميع الإخوة القديسين 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ة الذلك أنا أيحنا إذ قد 
جَمِيع الْقِديسِينَ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 


(محبتكم نحو 


( بارممفيوة نك انمع 


السينائية: 


8 0. 


العبارة غير موجودة 


قام النساخ بإضافة عبارة(محبتكم نحو) لاستغرابهم من كون إيمان الأفسسين ليس بالمسيح فقط بل بالقديسين أيضاء فهل هناك 
أشخاص غير المسيح يجب الإيمان بهم ؟ فكانت الأحب لهم أن يبقى الإيمان الضروري هو إيمان بشخص واحد فقط وهو المسيح 
(إزالة الأفكار الغريبة) 


لال 111021114 


مع لكام 
لاا علاع8 
إنناعنا 


© اوليركة 


135ناا 
(عانا0»ا 
علا 


لا1'0” عاط :1 للذ11 )اا 


105 
ع1 


001 واع 
لاش 10]| 


ده ححا مكباوم 


1010 
اط 


ناكا 
]5511 ازا 
00 


ناموع] 
55ل 





ذاك 

013 
ا11 
015-ع5ناقعع0 


003 









































5 قصةزؤعطم8] 


لإا 000 0 مازو+ أم» 11010 امنا 12 / باغ /7]0711 ج6اإنا تال 12 
03/01 وناو جوجاقم جأء 
”5أنأدة 11 !31 160ا1096 300 ذناقء[ 010آ عط مأ طالة؟ عنام" 


قراءة الإضافة تمت بواسطة ناسخ (0ز2 لصمععد نصره 6 8 *0) عم خررو زميد با اتيم 


متاخر زمنيا 1 ل [اد 
01105 جاء |71 01)ا 11001 ننامنهكا 0+ ناء 10711 جملإنا 

70104 05/0104 

“كأهملةة عط 1آآة هآ 300 كنوع[ 1010 عذنا دأ لأولتم) اله ناو" 

1881 1739 833 بن *هيز مدرو 


قراءة الحذف تمت بواسطة الناسخ 5571118 ع135110! ع251710 
ا الأصلي 
0 ْ 2 7 ا 4 ا" : 1 0 . 


ا 
1 

00 3 مالة 16131 
التعا مم ا لها 1001 4511م 1 
اديت ديح رداك الخ 001111 


00000 دى> 0221 فم 
موي03 كم بر جيعد /خعى :' 


01 2011)) ل :011111 





009 
































رقم النص 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 

كطوأوهع زوع 15015 
6 01 000110 01 3:9 
01> ي0 انل 917)01/0 1 
010 1010م |077 نال 
(01 لاع يل إل نام )0/1018 
0 0010010 ]0 0010 0:10 
7000 :20 200 1510© 
10100 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

آله معغخطعتامء م1 و 
عط 15 غ572 10 35 عدر 
عط 01 مد ممعم 015 
1177 
قط جععط مقط خقطا 
600 ذل وعع3 عط جه 
لله لعأوعتك مطاتر 
زك85 مقطا 


كل فى 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


ولأبين لجميع الناس 
تدبير ذلك السر الذي 
بقي مكتوما طوال 
العصور في الله خالق 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
4وأنِيرَ الْجَمِيعَ فِي مَا هُو 
شرِكَةٌ السّرّ الْمَكْتُوم مُند 
الدّهُورٍ فِي الله خَالِقٍ 


الْجَمِيع بِيَسُوع الْمَسِيح. 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(بسوح المسيع 
( تأمكوامة نأمو ”812 


السبنائبك: 


8 0 


العبارة غير موجودة 





أضاف النساخ عبارة(بيسوع المسيح) من إيجاد دور ليسوع في خلق الكون مما يصب في صالح ألوهيته(دعم ألوهجية يسوع ) 





1610 1 نط1 /0ؤا1'0” 401400111 


ناما عتأكناتم نا10 101 غط 15 
معع)ادع60105 عنادع0 0110 ع1 لاير 
أع]امعه متطى متزمااع] 2 أواننا 


0011 


0115م حكن 


لاش مع1ا6لامع-170 (زاللم 


112 2اخ'1للخ11 ان 11 نع اهربع 


0 تجلنع6 تل'1” لاع لانن لانن اج ل[انن'71” 11ج وض لزع 1“ اماع عزن ]رج /“ؤضن'[1” 
10 
1118-07 
1116-0 





10 10 مع 
00 غ1 "ا 


2010 
كمع 


)آخ1لانعع )اخ [إآخط>)ا )[إجكامطخ ي0[إاخ[” 
51315 نامياع 
اناق 


135 أقكا ]3 1815 
ع1 (الالم ]081611 !]1م 
ك2 عع 501 


100 
ع1 


فقا 
نام 


1101 ناعدانا/101)اواثاعم-عم-لاأشانا] فل 
0-7306-11 (راع-ع0-/1133 


200 
امم 


171201نا1اع01م3 
,مهمع رمعم -ن 1 رافلا 
لعاقععء رمع -ررععهض-ووالاهدا 


نو - 


ل" 





لا10 


ع1 


18 


لاش ع1 


500 



























































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني ا بالإنجليزي : ب بي الشائعة (تر جمه الفانديك) 
كودع طمع 76 1[ 3115© ققط :101 14 ذا أحنى ر بتى ساجدا ١‏ ؛ ١بِسَبّبِ‏ هذا أَخْنِى ركبَد | النسخة العربية: 
١#‏ 1م70 رمجنه1 3:14 | عط مغ وعع عا تإصد حمطا 0 كبتي كَ 0 ص لكين ركبتي لحي عبار 
00 7/010 :70 لنا7ل| 0 تعطاة ٍ 3 ى ابي ربدا يسوح 5 ١‏ 3" 
701 7006 نامل المسيح ل هد لك 
0 3 نات ل داهم لكآ 00> 
( تأمجمامعة 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(ربنا يسوع المسيح) من أجل إزالة التوهم الذي يمكن أن يفهم من النصء فبولس يسجد للآب فقط! فهل الأب 
فقط هو الله؟ فأضاف النساخ هذه العبارة من أجل دعم ألوهية يسوع و الأقانيم 
(دعم آلوهبة بسوع ) (دعم عقيدة تألبه وتساوي الأقانيم) 





7101 022ص[ ماكز خ'[ ذلإن'] <<" 
00123 18 
5عع انا 


100 


غ1 للقنشفالا10 غاا-0 


1701 00 


2 1 الاح مريدن 
010105 لمع 
كمع لاقع لا 


ممما 


ع1 


لاع 
3113م 

00 لامع 
ما 


8017 الأ 8 018 
2 


1 2 
دل "1" 1[ارنهض 11 مدعا /95 710071 


نامأناه؟ 
و0 


منوء 


اط 1:1[ خذيأاخ1[1 
0 
لطاع 0 //ا- 0 [1نا0 





501 









































4 كههزأوع لم8 


070 ان 

' قراءة 000 تمت بواسطة "م83 عحل” 
اسخ الأصلي “1 2 دع ع و #إزءدنن 

7 17 117 طكا! 551 /اك3ل( اك ع10100لة 
067010 11001 نانام |1 1010م 60 101 0م 1701/1107 
]0115 كناوء[ 1010 1تاه 01 ععطاة1 ع" 

57 زهاا 3/0278 800 


١‏ قراءةالإضافة تمت 
بواسطة ناسخ متأخر 


61 لى 
16516166 
لاللكق 161221 
1021 51831 اخ م1 1 
اا ل لاقم 


016 0111 ) .زا *11111]”ا 





502 





























رقم النص 


ركان 





ص 





نص السينائية 
باليوناني 

صمو أده زوع 11915 
0 7 نه 3:21 
ان :007/010( (21 لاع 
11 242 لاع 
7/66 70:6 0:6 770:0 
1ل 0/0106 7010 
(1إلقل| جل نتن لا0 ]0 








نص السينائية 
بالإنجليزي 

مذ تجتماع 6 مستط 2110 
20 اعتتتء عط 
طامط كتاوع ل 151تتطآ0) 
عط لله 
عط 01 2105 7عرعع5 
:2565 01 256 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ الْمَجْدُ في الْكنِيسَة 


فِي الْمَسِيحِ يَسُوعٌ إِلَى 


امِينَ. 


أَجْيَالٍ دفر الدّهُور. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تذكر لفظة: 
(في رذ ) 


51 


السينائية: 
ليقت بحر ف الوا 


(وفي له امع ) 


قام النساخ بإزالة أداة العطف (و) من أجل جعل الكنيسة في يسوع وليست شيئا مختلفا عنه مما يدعم مكانة الكنيسة وكونها جسد 
المسيح ورمزه على الأرض وامتداده وبالتالي يدعم سلطة الكهنة ورجال الدين (دعم سلطة الكنيسة والكهنة ) 


داع 
110 


ناموع] 
65 


عاع لامعنر] | دونى رمعا يرج ال 


10ومراع ‏ مع 
معمزامنلاهض إلا 
لماع 


وأدعاعاباع 
(اعلاشع-1نا0 
وأععاععع 


8ع هع 
/9101 


غم 
ع1 


0أناة 
10-1 





3503 












































رقم النص 








نص السينائية 
باليوناني 

طق أده زوع 11015 
1 87 عللكة 02 10' 4:9 
انه 01 (ال] اع 0ع 
0 وا 105281 
6 207ل :0605200" 
كالة؟ 


نص السينائية 
بالإنجليزي 

11 :قلطا أتاظ و 
غ1 15 خهط1 :2060ع2560 
3150 عط غخقطخ غختاط 
مخطآا 0ع0رععوع0 
01 قتماعع" ماع10 عط 
7طتتوء عا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وما المقصود بقوله 
((صعد)) سوى أنه نزل 
إلى أعمق أعماق 
الأرض 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 زأما أنه "صحذك فنا قر 
إل إِنّهُ نَرَلَ أَيِضًا أَوّلاً إِلَى 
أَقُسَام الأركن الشفلى 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(أولا 6001م ) 
السينائية: 

اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة (أولا) لأن بولس أراد في هذا النص والنص السابق له أن يجعل النبوءة القائلة: (إذ صّعدَ إِلَى العَلآءٍ سَبَى 
سَبِيَا) أن يجعلها تنطبق على يسوع ٠‏ فذكر هنا في هذا النص(؛- 1) شيئا يجعل النبوءة تنطبق على يسوع - حسب رأيه - وهو 
أنه نزل إلى الأرض السفلى. فلاحظ النساخ عدم التطابق الواضح.ء كيف لنبوءة تتحدث عن الصعود يكون ما يقابلها في حياة 
يسوع هو النزول للأرض السفلى! فأضافوا لفظة (أولا) لتخفيف حدة اللامنطقية» فيسوع نزل أولا ثم صعد بعد ذلك 


(جعل الأمور أكثر منطقبة ) 


اذعا 0-11 كذ 1ع 1(1 تنه 


مع 1و أقكا 
لعممع51-]ا//1ا00-ع8 | ااام 
لع0مععدعع0-ع1 ]|[ 3150 


سنا 
إحاننا 


1 
065 

نالااش | 
لاقع 


0-1 


ع1 أع الأوع 
0 و 5 
1-15 7 أ3الا 


15 تنا 


15م 


0 


111" [أمعلز << ماح:'1 "تلن '[ هعرز 
220113 
001/11 


اع رما 





504 









































3 قهدأوعطام8 


681 مها 


«امم 16 1739 33 114082 وم فى 
كلذ 1105 11ل( قفا! قزل قع8 188ل! 101119 11ل( كفلء 851 ١18517‏ /آك8 ١110‏ 


101نام 7 7831م 
“ادم لعلجعموعل ع(5” 


م 
8 كللذ لكا 


61 

16511 

1621 402 

0110م 1 
00011161 


را 


000 





25205 





























رقم النص 


"؟١-ه‎ 





ص 





نص السينائية2 | نص السينائية 


باليوناني_3...| بالإنجليزي بالعربي 
5م 2 عه أعع زناه عطاعط 21 | لس خضع بعضكم لبعضر 
1 | تتوع1 عط سذ نع طاممة 16 | * افد ل ١‏ 
0ل 101100000 أمتسطك 01 0 
ه208 لع 01[(016له 
060 








قام النساخ بتغيير العبارة من (خوف المسيح) إلى (خوف الله) لسببين: 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


ا عير 35 5 6 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تكتب لفظةل(الله نمع©) 
السينائية: 
تكتب بدلا منها: 


(المسيح 30 ) 


هجعن العياررة مالوقة للذزن أكثن+ فالعيارة الشابعة فى العهدرن .هي (مكافة الري) :ولبين اتكافة المي 
- عدم الجمع بين الخوف والمسيح في نص واحدء فوفقا للمسيحيين فهم يعتبرون أنفسهم أبناء للرب وليسوا عبيدا يخافون 
من سيدهم.(محاربة وصف العبودية وإحباء معتقد البنوة الإلهبة للموّمنين ) (جعل العبارات أكثر آلفة للآذان) 


باع 01خ احج [0للع22014< :7210-1 


لاع 


لفظة (الله) ليست بالمخطوط ومكتوب بدلا منها(المسيح) 


5أواعااق 
زا 10-06-01 


0565012101 نالا 
1ع5-مع ناا انام اهم 


اع ع زانا88609-5 





506 










































































رقم النص | نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 امع 7715 56 20286 30 | ونحن أعضاء جسد ٠"لأننا‏ أغضاءُ جسْمِهء (النسخة العربية: 
ه.م" عن 5:30 8007 قط 01 كتاعطا عم المسيح 7 لي ل مكاي تضيف عبارة: 
0005 7010 نل 6ع ١‏ ول لخمه د فل بعظلاية 
010601 
أنهعا ,0ه 166م:00 5736 لاغ 
( تأمحنه راس عون دان > لاع 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 
التعلية قام النساخ بإضافة عبارة(مِنْ لخمه وَمِنْ عِظامِهِ) لسببين:- 
- لاحظ النساخ أن النص التالي مباشرة( أفسس5-١١)‏ مطابق لما جاء في التكوين5-7 ؟ فأرادوا أن يجعلوا هذا 
النص(افسس )3١-5‏ يتطابق مع التكوين(7-١73)‏ ليصبح المقطع بالكامل هنا (أفسس 5: ١٠7-١؟)‏ مطابق للمقطع بالكامل 
في العهد القديم (تكوين؟: 5-77 .)١‏ 
- إضافة هذه العبارة يؤكد الوجود المادي الحقيقي لجسد المسيح وهذا على الهرطقة الديوستية التي كانت تقول بالجسد 
الروحاني ليسوع وينفون أن جسده كان حقيقيا(محاوبة الهرطقات) (مطابقة الاقتباسات بين العهدين). 


عغاضغعالا 5جع مااع 


طمع:1خ11 71011 2 0110ل طوللج اعبي اع حلط /لاضا'[لان'1” 


لت 1" 10 
لابقع ع1 


210111 
بلعينا "انا 


نا0أنا0] 
ع0 


أععماع1ة قا 
اباوع-ع+8- لافنا 





5207 





























1 0704ل إن 70 باغيروة ملعي 
”60 قلط 04 قنع ط لمعم عرة عب" 
10 مد +1739 3 048 18“ 6 


5 0000 0704نت 701 ناعلزقء (تللعثر 

010701 ناضاع 0067 نان) 7 عاع ٠01‏ 0107010 

“501165 كل 04 30 تاروع قلط 4ه ,ك0 لآ 04 5تءطلرعم عج عب" 
10 1ز5 ]11 زقاما 17397 0285944 :0111 230 


617 
6511| 
لالالق 1611 
145141101 
اا ك ا الاا 8 


١١ 101‏ 11111" ا 
2200 


0 


1 





508 





























رقم النص 


ك3 





التعلية 


7 





نص السينائية 
باليوناني 

كطوأوء امع 1015 
0 01 01 ا 6:9 
01010 :70 
016 7006 
(((7 071 [717 726لا8 الله 
0ع 01 00224]ع 
0 لالنايل| نا 01 / لاله > لاب0ع 
لاع نتاجوع 120 
601 001/0 010 
0 للخل 3 01]0 110006 
0 8017 1ل01 
0010 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

,]22125 87011 ,1ق و 
85 ع 0د عط 00 
معط 01021:05] 
101 
5 ,8 1101:2101 
طأوط 04 10مآ عطا خقطل 
0[ 15 0143:0131 320 ماعط 
عط 
5 :11 2110 ,قاعتكوعط 
5 ]0 أن زوع 10 
.تطلط طلخم 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وأنتم أيها السادة» 
عاملوا عبيدكم المعاملة 
نفسها وتجنبوا التهديد» 
عالمين أن سيدهم و 
سيدكم في السماء وأنه 
لا فحابي أحدا. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ثر جمة الفانديك) 
ةوَأنْتَمْ أَيّهَا السَادَةٌ افْعَلُوا 
لَهُمْ هذه الأَمُورَء تَارِكِينَ 
النَهْدِيكَ عَالِمِينَ أنّ سَيْدَكُمْ 
أنْتُمْ أَيِضًا فِي السَّمَاوَاتِء 
وَلَيِسَ عِنْدَهُ مُحَابَاةٌ. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
6 بذ أ ع : 
(أن سيدكم أنتم ايضا 
6 6 0106010 لانكلان أنمعا 
( شجوغ 
تضصيف : 
(أن سيدهم و سيدكم 
0 اننال نا 0:1 لالن 20:0 700:1 
( شع 12 


أضاف النساخ عبارة(سيدهم وسيدكم) بدلا من (سيدكم أنتم أيضا) لأنهم لاحظوا أنه لا معنى للفظة(أنتم أيضا) لأنه لا يوجد شئ 
في النصوص السابقة لهذا النص تخاطب العبيد بأن سيدهم - الله - هو في السماوات» فلماذا يخاطب النص السادة ويقول( سيدكم 
أنتم ايضا)؛ من هم الآخرون الذين سيدهم في السماوات وخاطبتهم النصوص السابقة بذلك الأمر ؟؟ لا يوجد. 

(جعل الأمور أكثر منطقبة ) 


ناع"1 لاع 1 للج )"لاهج 002ظ1[1 خ'11ع1101 لاخ 
05م 
(انشما/01 1 


اعغا-صنا 


لح إرحاليكت كناماناة 


لاق 
عارافة 
(عقأعرمقع 


ممم 
ع8 
الاسع 


071 
نأمط 


18 


ع 


نا)ع'"1 “مااع اللتلم اعااخ 
0015 
غ1 (اع/اإععمعم قن رامن 


جح رورم»عر ره ١ه(‏ 6 


أممنكا أمط أ 
5 غ١1‏ (الالش 


إلرادالة 
معااعمة مع 
للنحيلنا ع1 


ع3 بالق-وراع0 


دل “لاهج طخ[ 1111 )ع عالا0 11200011081415 اخطعا 2[ نللزخصلان بيرع 


0أناة 
مان غمالوع8 


تامع انام 
15 [10م 


قم 


513م16مم 0050م مقا 
“[االقننقم زالالمش 





0015 لمع 
كلع لاقع الا 


2509 




































































رقم النص 


١5-7 فيلبي‎ 











نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناذ بالإنجليز با الشائعة (ترجمة الفانديك 
ف 0م دي 0#*# م.م يِ 3 بي ل 0 م 
5 امم طم 715" ©7036 10 غتاط 16 | أما الآن» فلنتمسك ١‏ ١و‏ ما ما قَدْ أذركناة النسخة العربية: 
0 6اع لدنج 3:16 117211 ملع طتة اج 1 ا : لت 5 م ل 
ا 0 توه عط نو صادقين بما حصلنا فلنسلك بِحَسّب ذَلِكَ تضيف عبارات: 
مي و عليه. ال 0 نكت" ذلك (القانون.. ونفتكر ذلك 
لاع /07017 لنا لاه ١‏ نون عَينِهِ» ونفتكر ذإ 0 
( لثأع 00010 جلث 70 ,لالتلا 
السينائية: 











العبارة غير موجودة 
أضاف النساخ عبارة: (القانون.. ونفتكر ذلك عينه) من أجل حض المسيحيين بالتمسك بما سماه في العدد(5-7 )١‏ : " دعوة الله 


السماوية أو جعالة دعوة الله "وسماه هنا في هذا العدد ب"القانون". (الدعوة للتمسك بالمسيحية ) 





تلاععا 70ج لولألاجح نحن ابعارجعدوقع ‏ واعك لحر( 6 
ماع راءعاماع أمأناة 10 353 امع 50 داع معام 
الأمعممعاع-ع10-8 اكه 10-111 15110 لاعنلا عاتانالاً 10لا اموا 
15 0ن -ع11-ن م ا لاع عم-ع10-0 : م1511 0-ع - 


1 
1 
1 
1 
7 


نوأ منمنلد 

70 عداع7زمعاه ادع الطحعهدح ا عوععلرر] إلا0كد ‏ 1< نز ] نيرب 2 
10105 م50 قا أ0لاماع20 

دعمم-ع 1 ع5 الام 


18-05 ! 0أم0ل-عبزدعم ! معتطاععط !ومللرمععم-ع دعم 


511 















































رقم النص 


٠-4 فيلبي‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

15 ممأ | نوزم 101 
الا 0100م2 0:1[ 4:3 
003 9/1018 68 
لا0 ناه 3] 0 7 لذو 
لاع 011126 010016 
ا(ة //0 لاع 70 
امل لائ0 6101110030 
الها ماعلا 
لال 30:1 1006ل (12017 
0 010ل 6101/20/01 
0 لانن ل7.0115001 لال 
ه0102 ع متمرولاه 
4 





نص ١‏ لسينائية 
بالإنجليزي 

ععطا طاعععوعط6 1 روعلاآ 3 
,77011110787 ع1 ,كله 
021 عوعطا 210 
0ك 
عطا طنز عمد 21060 
7م01 1غ راعمومع 
32201237 3150 
20 كتتع :11101171301 
1705 01 أمع" عطل 
عط 2[ :31 112115 
.ع11[ 1ه ع[ممط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

افك أنه الر ضقن 
الأمين» أريدك أن 
تساعدهما لأنهما 
الشارة هما 
وإكليمندس والعاملين 
معي وباقي الذين 
تادهم في كدان 
الحياة. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"ان أشالك الت أنصنه يا 
شريكي الْمُخْنِصَء سَاعِدْ 
َاتَْنِ اللتَيْنِ جَاهَدَنَا مَعِي 
فِي الإنجيلء مَعٌ أَكلِيمَئْدْسَ 
أيُضًا وَبَاقِي الْعَامِلِينَ 
تعن الذين أنماؤ فد في 
سِفْرٍ الْحَيَاةٍ 





وجه الاختلاف 


النسخة العر بية: 

تذكر عبارة: 

(وَبَاقِي العَامِلِينَ معي 

لان /معلانات 017310( نان أن0عا 

( امس 

السينائية: 

(والعاملين معي وباقي 

0 ناميل لانم الات لال 01لا 
( لاله7.0111 لانن 


قام النساخ بتغيير النص من (والعاملين معي وباقي) إلى (وباقي العاملين معي) لآن النص في السينائية يجعل المرآتين"أفودية" 
و"سنتيخي" ضمن مساعدي بولس "العاملين معي". فقاموا بتغيير النص لإخراجهما من ضمن المساعدين لانهم رأوا أن المرأة 


لا يصح أن تنال هذا الشرف.(معاداة المرأة) 


512 









































الادل'1” اج>ا لاوز ا لكان 1 


للج عا اح جم لان ع1 )لل 1 
ل763001قااناك 00251 

١١‏ اع0مع تزاع00ا-دع8 عأناماع90 
! ونمأماع١ا-نام/ا-ع‏ ! عانالاع0 


ع" الام لاي 
نا 

!ع0 معنزاع1006 
! بتذمااع زعاملا 


ه'دعلمر 
تين 
1/1/1 


40 الجر هلالا تلن ادع "1 "'اجلا د71 
10 لمق5عالااعوناة 10 00قناع 10 
عاا-ه؟ عرعمارامعمع تااع100 شووع /احلاعالاً عط[ 


ع1 للم من/ادع0 
(عامو رةه 


200112 
205 
ع#ناد0 





ع0 ايا (ل'1 لمع [ءى 
ع5 
ل1ا770 (الالكظض | الماعه-ااكا 


أها 010 
نالاكش 


250 


لا ني)علخ1'1 7[ 2[اخ لاج 
مع كع الوط ذأقاناة 
لا لاااااك-0 ااا عأنام10-5 
لالقواين #امعم 


00" للع نالعز [اجعز 
5م أمعممعاا أقكا 
الاعااعكء ‏ لالم 

350 


تعخظا8 للع <:'[تدلنزويرن 


0اطاط مع 0103 
568011 ا 5غارافنا 


513 



































نص السينائية نص السينائية 
باليوناني بالإنجليزي 
5 أممأائطم "91" | عدم باغعرعمنة عتتقط 1 13 


مناه ]| [ 4:13 21 مطتط د 1:11 لله 


0101ل :0 لال 0 لاع لاع 0001 0 81000 


عل 











ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
وأنا قادر على تحمل | "!أْسْتطِيعٌ كُلّ شيْءٍ في | النسخة العربية: 
كل شيء بالذي يقويني. ١‏ الْمَسِيح الَّذِي يُقَوينِي. تضيف لفظة: 
١‏ (المسيح #جمامة ) 
السينائية: 
اللفظة غير موجودة 








أضاف النساخ لفظة (المسيح) من أجل إعطاء المسيح أحد صفات الألوهية وهي صفة إعطاء القوة لفعل كل شئ 


(دعم آلوهية بيسوم) 


3 هدام متلتطم 


عل اتنانام ل ه0ناناقبا 7 نالا نالا 


جمد "70 ما1اع وزمم ل ع0 عد" 
اقداءة العف تمت بواسطة ااا 7 


النابيخ الاصلي) وي |0 110101088128 مكنا اكع اكقلذ اكه عم لانم 





1670م 2 ,علز اآناآنا0لزلناناؤاناء نا 
]15 ,6 املاع )زم ممع عم0 ع” 

و زقاا نلا رن م) 221 

ج16 كال اك 


017 
الل 


0 10 
0 ان لاف 1١‏ 
لاخلخ ١‏ 0116 


١ )01110 16‏ 11] !11م 


54 









































ورساالة كولوسي 





























رقم النص 


١١-١ كولوسى‎ 





التعلية 


نص السينائية 
باليوناني 
06015 
1:2 
0117 200/0010 
1م07 12 © ل 





الله الآب 
1<11] بره 





ماع ت)عدإزارز 


0م 05 


نص السينائية 
بالإنجليزي 
10 113215 8172115 12 
00 تتع تآ 


واع للعايرة انا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي > 
شاكرين الله الآب 


1[ "للج )دل للخ> ]1 
لأمقس0مق ااا 
010011 11ع-0/76-1131)1770 


0118-1310-1111 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟ ١شاكرينَ‏ الآب 


ب 1271:0301 مج مو بدح 
كلام كلق راءعناع 
مقطا 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تكتب: 

(الآب أمم 6 
السينائية: 

الله الآب اجيم 19© نج) 





قام النساخ بحذف لفظة(الله) خوفا من أن يستعمله منكري ألوهية الابن كدليل على تفرد الآب بالألوهية.(دعم ألوهية 


1م09 





516 


















































نص السينائية 


باليوناني 
0010555 7715 
لاعل| 2/0 0 لاع 1:14 


0010م 070/30 لازا 
لاله 00080130 |1 


لاله] 1م صل ي0 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
37 م117 لتم طن1 صا 14 


ع باه مرسعلع1 
5 ]0 161111551011 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


فكان لنا فيه الفداء» أي 


غذران الخطايا 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 ١الذِي‏ لَنَا فيه الْفِدَاءُ 
بدَمِهِ غفْرَانُ الْخَطَايَا. 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

(بدمه ومجمرراه 0ه :310) 
السينائية: 

اللفظة غير موجودة 





أضاف النساخ لفظة(بدمه) من أجل التأكيد على ضرورة الصلب وحتميته لغفران الخطايا(د عم عانيدة الصلب) 


4 20 
002 ملام ااه ١‏ 


الفدذاعء ” 
/ 


10 105أ0م32 


9أمع005--ا0مع 


ععمقمعء رزاع 0 


ادل 1 '1 "مد ناح 


افاي يتنا 
ان 
55 


اأعع م83 


اغعا- 01م 


2001 





لا011 16 0 6 


0ع 1510 مع 


517 















































رقم النص 


7-١ كولوسى‎ 





نص السينائية 


نص السينائية 


باليوناني بالإنجليزي 
5 1015 01 11120660 23 
ع/ق اع 1:23 طاته1 ا علاستاحام»ء 
626 لاقلا لزع ع5 21210 0 
06 | عر[ برعت 35127 10207760 
اولاع ل نها.( 720 [عم5م0ع عط آه عممط 
01 8800:101 1ن0)ا 0ع 7011 اعتطاتر 
نك نوين 

5 ع7 م1 لع طاعموع1 

لاع يل 010 لا])(:0 61ل 0 2 


06 1 0710 
2/01 //:0 لاع 7010 
01 0:52 1/7010 010 
لاع 06ج لاع 101/0100 
0 11081 170:01 
0001 010 701 10150 
دع لاإلانلا ولاع/(ع 010 
نام17 1210206 1 
070000 ا 


220 





111101 15 خقطخ عتتطوع 01 
1[ اعتطنة؟ 01 ,ماعتكوعط 


انحو 
2210 2 عسوععط 
220511 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

على أن تثبتوا في 
الإيمان راسخين غير 
متزعزعين ولا 
متحولين عن رجاء 
البشارة التي سمعتم بها 
وبل غت كل خليقة 
تحت السماء» وصرت 
أنا بولس مبشرا 
ورسولا له. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"!إن تبنم على الإيمانء 
مُتَأسسِينَ وَرَاسِخِينَ وَغَيْرَ 
الإنجيلء الَّذِي سَمِعْتمُوهُ 
الْمَكْرُوزْ بهِ فِي كُلَ الْخَلِيقَةٍ 
الَتِي تَحْتَ السَّمَاءِء الَّذِي 
صرت آنا ونين خايما لك 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتد تكتب 00202020 
(خادما له وورممرن,ة ) 
السينائية: 
تكتب بدلا منها: 
(مبشرا ورسولا له 
( 070060906 0ع نام /21 


قام النساخ بتغيير النص من (مبشرا ورسولا له) إلى (خادما له) من أجل إظهار بولس بمظهر المتواضع 


(تحسين صورة بولس) 
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511071020 اجعا وبدمهمر 


احين "مع نس التعبعمءع 7+ اع'1 1112 5111 


اما 


لاف 


لفظة خادم د بي ا( 
بواسطة ناسخ متأخر 


نا0] 
0-1 


111 11211 بك 0" لزع ب دم لمر لانت ع1 11 
ع 5م ا 
ع1 لالأعياع : 


الزاةكايركلة 
اط 
00000 


عبد #مع اددع( _يمع 


> مرع همع 7 11م 
األالضع اير رن بدت دم 
41( 4زا >[ 21 

0 بر بربةي زم 
رررررعي من 
احرج« زطبادع 


0407 ركم 0 41 0 
لل)» ال وزيم صلعد «حاكات 
للم لاه 11 


ع ع لعي دك 

]5زم ع1 : عأعلمعمزمع 
علاع85 عا دمغ > ب -اا0-عمفضع 7‏ لااعسراه-ع] 
79أك5لعاعم-ع2ق-عل8 لإأعاناؤ-عه0 لاه 


أممع00اعممرعطاعا 
ع0 ناه-ررعع !ناذا 


41 [آخ>ا [1[0<همدع 

أ7200نا0 لقا غلم اق أمنورلع 

لاع ه|51-ع6-38لاهم 10 الاش (عاااعة5 
0 :828110-10 


1 دمقاماء 15 "رومة 
اننا 7شاععمع عن ااضمع 


 01/‏ 010907 1 حرع"1” الاح 
ناوتا300ناع 
ع6 شروو5ع ]ا -ااع/انا 


ناماع ناما 
شع ع7 نرع ناهد ع0 
العاطاياا 


ع راع رمعا ناما كي 
اا ناع ا الاش ان 80ط تن اعههمره ع1 
لع310ع-وراع0 


اع1 ا 
أع15ا 
101 اشعمن 


خادما 
-0010100 >< 1[ ل 
005 
عم الامع5- لا 
؟عقلاءم015 


لان للوللدمي برو ووم ررد 
نا 108 مصسناط ع1 
لماوع م ع1 #عملانا عسع 


“اع لللزشقزولدع0] 
0وع لعلممعوع نامآ 
١‏ عانافعع 5‏ لعا نا/نا-دع0 


م2211 47خ 11 نا ك1 1161 10126 لزع تنص[ حك*اغ 
اعمناط 11010 3135م 105 لمع 810 
دعا علزادع0 0110 ع1 الا 116 07ل-ااكشا 
1105 ناه أ أمزع-مه-ا 
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0010551325 3 


عط 06 ( 0160100 6) “تمدمعة“ ه كاعمستتط كلاق آننة© ,كامتى كنامقمر عاعع62 أدممر ما عدتلمععة 
ٍ (”300506 همة فللمعط") 0710067070 601 عنام رن ما لععصقط كوو رع عامط 0116 دل1 
,#"*رد لجز( أمدمعد همة علأوممة قمة لادمعط") 8101201005 401 0110670709 لهك تنام ره 


81.115 هأ (”05116م3 30 غمهبمعة") >0110670(0 ٠601‏ 0060105 لمة 
1 1 2 310 2:7 110 1 ,0 ععرء ناكما 


ا م 


ع0 


|6511 
1120 

81105 1ك ضفق] 1 
لاخلخ ا 10 0013116)) 


0000 





5320ذ5 
































رقم النص 


كولوسى 7-7 


0 





نص السينائية 
باليوناني 

نتن 
00 2:2 
انه لاا 0 0707/0 م10 
لاله 0:10 1000101 
لاع 1/526ع1]30:60 ]| ن01 
1103 816 0:1 )ا [007/0:757 
6 77010506 
6 010:6 721/0000 
6 010120006 
701 ل01 نبانا/] 7ع 
© نامج نامام ونان 
بهم م 





نص ١‏ لسينائية 
بالإنجليزي 

كأتتوع "تتعط هط 2 
0160 1ق عط :1233 
أتمعا قصاعط ترعطا 
رع1017 12 تاعطااعع 10 
دعطء 2 عط 11ج 101 220 
132 1لتط عط 1ه 
101 ,85 112061563120112 01 
عطةا 
01 ختعططع 0»ع20171كاع2 
600 01 اع ]تمد عطا 
طن ]0 تاعطاج1 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

لتتقوى قلوبهم وتشتد 
روابط المحبة بينهم, 
فيكون لهم كل الغنى 
النائج عن الفهم الثام 
الذي به يدركون سر 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
لكي تتعرَى فَلوبَهم 


مُقْتَرِنَةَ في الْمَحَبَّةِ لِكُلّ 
سِرّ الله الآبِ وَالْمَسِيح: 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


(الآب والمسيح 


( نأه>هامة ناهج أيهم جنم جيم 


السينائية: 
تكتب بدلاً منها: 


( 70 مجم 


قام النساخ بتغيير (أبو المسيح) إلى (الآاب والمسيح) حتى لا يكون السر الذي يمتنى بولس لهم ان يعرفوه هو سر الاب فقط , بل 
الآب والابن المسيح؛ مما يدعم المساواة بين الاقانيم» كما أنه بهذه الإضافة يشير إلى كل العقائد التي تخص المسيح. 


(دعم المساواة بين الأقانيم) 
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0 .. #في0 00 ]0س رايع > طنز © 
1 مطو ول يد انان ادم بج يم 


رالط4فل:: ع دنع قار >1 رم 
- ةلم ملت بجع ريعز عام كبر 


<[ فاج جه ون 21 06 يز ع 


متا زرو رعن: 


_ ود ةينه يذارخ ذابع 


ا 


حر 0 عدر ة 1 لى. ام لاه 
ِ 1 1 حي 5 
١ 7 4‏ 8 و د رةه 
| 1 
ادل ' 1 لاع مدق ] الاي انل لاج احا مط اذأ اا جه ماح مجر حا ع6 
اناه اق م3101 أهقطآ 0 50 0(اعاءاق قم قلط 
معممع ركع نزاع 00 مززاع8 0-1 2005 كليل ١‏ معبءامقه ا5ع8 نا لاعم-عم-لاذانا اننم 
120 ناو واعط 3 14 معو كموع-وراء مع زم 
؟ 1 
1 
7111 ناد | ممم نم ملل ١110101‏ خ'1 للخ11 غنا)ااع إاطخيعا 1[11[ت[ج'آخج لرءع 
و1 115 عام 1 ١‏ ممأناهام؟ 6118 5ع اق غم 398‏ مع 
ع0 89 بالاعلالاع ع1-ع0 . حدر لاش 1]10 (الالئر ع/01 ا اا 
: ]825 م ْ 
الله وق 2 5 
اا للااع6 /اضن'[” |1010 ص11 )ايز تدقلانا 111110021 )اع انلع نعلطالان 
للدكنا نامع نا10 نهنأ ع عنام نبلا 0510 ومع داع 5ع 5ع ناه 
نالاامش 600 ع 0-١‏ معع)ا|-ع5 010 ولاه 01-0171209 0(لالنا وكات تان 
أعامع5 ١‏ 0ع ] 
ب والمسد 
12101 طكة لا0'[” [إه)>ا 0202م[ <1[ 
نام أوترراء نا10 قا 000 
ناع1]اامللفض ع 0-1‏ الاش ومع لامع 


1 
1١ 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
7 


اذعا <41 0ن 612 01 7 اماع 
[أعكنا 5م50 15 أ0اناق5 11 أمطآ لحت لنل١‏ 
ثلاث 7/5001 0-1 10-1089015 اا-نععشام عدر 
18 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناتى__ | بالإنجليزي_ |بالعريس الشائعة (ترجمة الفانديك) 
015 1 701111 11120112 12 11 ف الم يح ك6 كاذ ١ه‏ أيِضًا ا ختانا النسخة ١‏ : 
كولوسى ١١-١‏ اوم نن برع 2:11 أ طلغ معدل دعنك مكله 00 ل 50 اس 0 0 3 َ العربية 
عجرم سرج وعم | 06قتط متف ستتععق ه 0 غير لسدد م يَدِء بخَلّم د : 
0 6 12 ,82:05 10140134 | بنز ع جسم البشرية» خطنا البشرة 4 ١‏ (خطايا اهام مدة ددع ) 
00 عط 01 011 عصنا نام | ى هذا ختاء. ١‏ 0 
9 لاع 97610076017100 | ز رطدعة علا 2ه تجلمط وهدا هو حدان 3 بختّان الْمَسِيح. م 
701 0721810081 عا تيم 3 السينائية: 
6 000:00 01 1012م ناعنك اللفظة غير موجودة 
لط 7 5 
0 لاع 60:0106 
1 ناه>_ تله 7امع7 
التعلية أضاف النساخ لفظة(خطايا) لسببين:- 
5 الإشارة لدور المسيح في رفع الخطية بالفداء والصلب 
:إزالة التوهم الذي.ريما محصل عن اليقض من حملة رتو تمد البشرية) لتوضيد اقداليين كوه ماديا للكسد» إنما فزع 
معنوي للخطية (دعم معتقد الفداء والصلب) (إزالة التوهم) 





بود" 7 
لاع 0 01101111 صاع كاج 20[ | مع1ر1 ع"1 لزنا ع1 م11 [جعر دن لداع 
ما 0110م هاعراعة عجرم لمعم عع اع ماعلمعم نوكا 650 لمع 
0-130 االثر- اانا 2-5000 -0101 كبرو ززلع او مع راع (الالش ,نامالا ذا 
١‏ 3 !| 350 


اعن لاض يعاء11ه 111" 

أع5 نل اعم83 ع 

8507 اع1-ع0 ونزمملا1-5نام-ارام80ء ‏ عن 
0117-نولأم مناه 


1210 مطية /لؤار'[” 71'0111 1 طع71 له يرع 

نا0أسأرداء 101 عم اعم عا مع 

]ماش غع1-ع 0‏ و1110لا0101-6ق8م عنم لا 
»ا 0أكاع7]ناع اه 
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6010551325 31 


»ام 60 +71 +1709ملإش0 زأ0+ 

"طوع 1 عطا كه تروط عجل“ 

أقراءة الحذف تمث بواسطة 9 7633 *0 ح يي * جز نونو 
اندع 917لا 7 01 0 ل كحو 55717585111715 ١18577‏ 3517 ع10110لا 

0ك 00 +771 01 7م00 ناه 7 >070لإزن0 7010 

“طاوع1؟ عط ,0 كمد عط كه عمط عجل” 

أقابز بق 01 22 


١أقراءة‏ الإضافة تمت بواسطة 5 
١‏ ناسخ متأخر زمنيا ‏ 72-2 بور بير 


ءادن تتزيو 


617 


حددل 11 1 1 | 117 

ارا 1< 

١ 0 0‏ مال 12731 
ها فدن ارم عكرت 1101101 


ايت راع 001 اللخ !01111611 


الال ال الا 





524 












































رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
0105 171015 062219 086 20 ع1 18 | ولا يسلبكم كذ جزاءكم / ١د‏ ا يُخَسَّرْكُمْ كد النسخة العربية : 
كولوسى ١8-١‏ 0ن 1/1781 2:18 30 70111 301101 : 
62021 :هم 200:0 11 كستخطعناء0 12 0 يدعو إليه 5 الْجِعَالَةَ رَاغبًا 1 تضيف لفظة: 
0 صنطة:10 لصه نز 1لنسسط | التواضع و عبادة امَو افع عباذة المقكة (لم ”سم ) 
د 5 رواع305 91 | الملائكة . ما 5 ضع و 
0 [1ل00101م 107/000 فعسنطأ عومطغ مغمز 1 1 ايرى من ده 0 3 َم رف 00 
6 نماع)1/07م0 ,56 885 عط طاعتط» | رؤىء منتفخا من 1 السينائية: 
جرم تجعن ١‏ لاط صن لعكتام ترلصنة” | الكبرياء بتفكيره مُنتَِخَا بَاطِلِاً مِنْ قبَلِ ذِهنِه اللفظة غير موجودة 
عدم مع يه لانم 0ع تزه 15 قتط 04 0طتمط عط ليث 0 سس الْجَسَدِيٌّ 
7]ع لالاناع 05 3] لاع 
0 06لاع يل 01010 نا 
6 1006 010 
010001 60:0106 
التعلية أضاف النساخ أداة النفي(لم) حتى ينفوا عن الأنبياء الكذبة ميزة رؤية الرؤى الروحية:» فهم يعتبرون أن هذه خاصية للمؤمنين فقط 
(تغيير الأفكار المستغربة) 





لفظة (لم) مكتوبة في الهامش 
بواسطة ناسخ متاخر زمنياا”7 


ا(لا 06 مون 1( الوجزح + لدع اودع د جع بأ عدم عد حى! تداها عاع هنو( 6 
10500 أم كراعم ها مع “مروواء ا ١‏ مأعناع طق طوأق! ناا ع0 
كارا علد ليك -1/ا/001-ع8-اعا عألا70 عززمرع0-7ل 
4 8 وله مهو م ونطنعا ١‏ 10-01 


0 الانلدع' آنآ لانل :71 داعكعان1طط6 احا 


0ن ممع 200210 100 وأع)اوع 111 أقا 
ممع 51لا 1555 عندع0 اكنا811 تلام 
3130م-10 ١‏ 


"لاد 2 0عاصطدن 112 10/00 0 ع ملرع 4 زلا0 آي بدك مااع 
نامأناة 500105 و 1005 نا10 مملاط 1110 510نالام مااع 
الأطاع0 لأوعاهء عترادع0 ثانا ع1 بأعرازانا ناع اشا !تالاقم بزاع 1 شانااااد 

“زط منا-لع11نام-0 8280 لامع مواع1 





25225 









































8 5وصةزة601055 


لانونا ع جوق ب باعولومغ 0 نآلا قزبلا 
5637 135 1 لاع لطابلا كعماتنا مكحا عنالاع0” 
17391 133 +0 8ح #بزنمو 


تاناناء 01 لزع ناع016م60 [آل| © 
"مع56 غ30 فقط عط لاع لطا كعمتلطا ماما عماجاعل” 


الى 
111 | 
ثاللق 161 
501105 م1 
الخلخت ا 001116 


011101 ) ا ”!1111م 
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رقم النص 


١"-”ىسولوك‎ 








نص السينائية 
باليوناني 

0010555 7715 
0 00 3:13 
اع لال0 07217 
20006 01لاع نل 7/0010 
ولا 71006 716 لامع 
6 [7لاصن (0(ع 
:2 © و انملا 
لايل لا 0010050( 
6ن 01 )ا 0101006 


نص السينائية 
بالإنجليزي 

12-02 عمستدعط 13 
لطة تتعطاامصة 
0 101815115 
02 327 11 ,لتعطامطة 
طخ اعتتمنن 2 عحقط 
150 600 35 ,نؤللة 
2150 50 ,8011 عتكوع:101 
3011 00 








إذا كانت لأحد شكوى 
من الآخر. فكما 
سامحكم اللهء سامحوا 
أنتم أيضا 


النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١”‏ مُحْتَمِلِيدَ ب 208 الذ خة العربية: 


ب 2 0 ما مين ب 0 
بَْضًا إِنْ كَانَ لأحَدٍ عَلَى 





الْمَسِيحُ هكذا نتم يهنا - بدلا منها: 
(الله 068) 





(المسيح 100 


قام النساخ بتغيير النص من (الله) إلى (المسيح) حتى يعطوا للمسيح أحدى صفات الألوهية وهي صفة الغفران(تأليه المسيم) 


جاجع ا ولارع 2041 ١‏ مدعا 


5أم0أناقع 1 


أممع0120قاء قا 
0ا 030 


لإأعناماء 3 و-ولتادع0 


معام ممم 


تالالش ع3000-عمم-ع0 


اطع لاننحررمهح إولععبرولاعيرح 53 


لمماعااة / 0م30 
ا ع0 
؟301112-ع00 0 الاو مروع0 
1 
لزلا ذا عممر وار 


علاعع م 05م 


عاالاشاق ع الافناعهق لاما “الخ مدخ //ا0 7 





270 


18/6 | اأا/اذ-لإلدناواع ةق وواوع0 


5227 









































رسالة تسالونيكي الأولى 


























ه١‎ )١(است‎ 





اولك 
15 
00 060 1:5 
© ناه0ء نام 7ع //بوناع 
سر 


قام النساخ بتغيير النص من ( 





01 أءمدمع عقتتوءوط 5 | أن 


20110 عصتقء 0001 0111 كم ِالْكُلاْم فَقَطأْ 


تله 101:0 12 32011 





) إلى ( 


(تغيبر الافكار المستغربة) 


لاع 2)جد انز 
مع ناا 
(سآن0م؟ 


إنجيل إلهنا 


71030631 011 اردع" 1 الا 710 


8 ان 08 02 


يَصر | أن ! لْمْ يَصِرٌ لَكُمْ 








النسخة العربية: 

(إنجلينا سر 00/6201 تناع 
السينائية: 
تكتب بدلا منها: 

(إنجيل إلهنا 

( من © ناهج نام ازع /( اوناع 


) لرفضهم فكرة أن تنسب البشارة - الإنجيل - لبولس وليس للإله 
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رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
1 7" | 1181115 ©1761 5111106 7 | بل كنا أطفالا ذ /ايَل كنا مدر فق ه النسخة العربية: 
تسا(١)‏ ؟-/ 11205 ,30013 01 201056 عط ص | * كما 00 1 0 07 << السخة الجريوةز 
| للتامطة عقتتتاط ج كأ قة 2 7 دربي وَسَطِكُمْ كُمَا دربي 0 
170ل “عل |61 إلالاع لاع سند د لمرضعة أولادها المرْضِعَة أؤلادها (مترفقين ,7.0 ) 
6 لالايل نا 8000.ل] لاع 
0 700006 لاله السينائية: 
:711/0 ؟|20:1017 :170 تكتب بدلا منها: 
(أطفالا 0 














التعلية قام النساخ بتغيير النص من (أطفالا) إلى (مترفقين) لسببين : 

- عدم رضاهم عن وصف بولس لنفسه بأنه طفل 

- عدم موافقة هذا الوصف للفكرة التي يريد بولس توصيلهاء فالطفل يحتاج لمن يعتني به في حين أن بولس يريد أن 
يخبرهم بأنه قد اعتنى بهم وليس العكس. (تحسين النص) (تحسين صورة بولس) 





100105 30 
عمنام #عاع ‏ كم ارام باع0 
01 





330 



































رقم النص 


تسا(١)‏ *-؟ 


11 
لاعل به لإنلاة ]1 0:1 3:2 


نص السينائية 
بالإنجليزي 
,12037" خرعة 20 2 


ناه" ,لتعطامعاط :0111 
52731 3201 تتعطام0اط 


بالعربي ' 
فأرسلنا تيموثاوس أخانا 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


؟فَأَرسَلّنَا تِيمُوناوْسَ أخاتاء ١‏ النسخة العربية: 


وَحَادِمَ اللىء و الْعَامِل معنا 


وجه الاختلاف 


تضيف عبارة: 


























(والعامل معنا 


( لانشم ١‏ لان /امعلانته أنملا 


لاه 1100201" 


اهبحا ءككد<ة 008060606060 
10 كنس 06 اق 0 ام تك في إنجيلٍ : لمَسِيح؛ 82 
انما نالم |1 0874207 / 78 | إيمانكم 0 حِ 


5 
عوديمخ و دده اماه كر 
0 008 ا 


له تامنزو طامت[طمأوء 


رع © ناوج “مرامعزيم ]8 01 غامطاعدء 6 
01 نالع /(/إن0ناع_100 70101 8 ستماء 006 إِيمَانِكُمْ السينائية: 
اي 20 وا 2601 رطائة] العبارة غير موجودة 


انا ملالا 
0 1ن0 0(.60 770001 
لالنايل| نا 7162006 71/6 


التعلية لاحظ النساخ ان بولس عندما يذكر أسماء أصحابه فإنه كثيرا ما يصفهم ب (العاملين معي) مثل أرسترخوس ومرقس ويسطس 
(كولوسي؛: )١١-٠١‏ وأكليمندس (فيلبي 4:-؟) وتيطس (كورنثوس الثانية 4: )3١‏ وأوربانوس( رومية5١-1)‏ وغيرهاء فرأوا 
أن يضيفوا هنا عبارة (والعامل معنا) مع ذكرر اسم تيموثاوس حتى يجعلوا أسلوب الرسالة مشابها لأسلوب بولس وهذا يصب في 
( دعم بولسبة الرسالة -التقنين) 

















صالح تقنين الرسالة. 


ا 
مدع هد 71:01 للسلن0ع1406 71 لاع اللا مومع جرع 62١‏ 
مماماع20 100 مع 110 ل لنحاءت [لحكنا 
0ط ع1 






دل اذع "1 اودلا د71 
110 00شناع. 10 
5 5ع ا لاعلا 


عدذإاالا ادمع : اع 1م2111 10 )اع /1ا1'0 12 طكة بلان"[” 
ينا ا أقعارعاع 10 واع نام أكلمراء نا10 
(عانا0ي؟ا رج ألا70 غمه1-ملاه70-51 ع1 سنا مع1 الاولاش ع1-ع0 


10-0115018 16 لاؤتاطقاوع-10 نان 


5331 



































رقم النص 


١-4 )١(است‎ 





1125 
لانا0 17010 10/ 4:1 
لاعيل| 2000 082(401 
0 06لإنا 

لاع “نلا 0:(.010 :770:00 
قله 11 142 نه 
م0 7002(.08272 
اع 706 70 نادمه |1 
لا 05 ]7]2011 06.لإنا 
© نناعع201م0 اندع 
اع 10000 

:0لا 616 017]0:5 772 





0008 2ظ2 
لاعمممن 





نص ١‏ لسينائية 
بالإنجليزي 

ع تإالقصاط 1 
طاعععوعط م182 برع اأععط 
ع1 ةا ختمطء 320 11مو 
1010 
أ 35 1181 ركتاقعل 
7 115 012" لمع تكلععع:1 
ع172[1 10 0115 31011 
21435 2120 
8701100 35 تاعلككع ,00 
3201170110 غ124 ركللة11 
.01 عط 22011110 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
0 تَ نَم أيهًا الإخوَ 


اللدَهكما نتم تمشو 
َرْدَانُونَ أَكثْرَ. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١هْمِنْ‏ ثم أَيْهَا الإخوة 
تَسَأَلَكُمْ وَدَ اا 
ا نَكُمْ كَمَا 
سلَمتُمْ ما كيف يَجِبْ أَنْ 
تلكا ضرا الله 
تَرْدَادُونَ أكثر. 


حذف النساخ عبارة(كما أنتم تمشون) لأنهم لم يجدوا لها معنى معقول (تحسين النص) 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 
العبارة ليست موجودة 
السينائيه: 
تضيف عبارة: 


( 7112017105616 إنه/ا 0006)ا 


5332 














































اجا عدلالا العثارل 1 "نلمع الو جعهح 0111010 10 
له 685اط 000 “60100692 آنا وممتنما ‏ 040 
مانم #انا 70‏ 06م وض عا 
نذا 2 


ليم 

فب م 

مذاز عل عورحدعم2خ 11‏ 2)نل هدعا بدن 
قم 






لااععانعطمح اذعا لااع'1خ1[1] ع1[ 
لأعاوع3 أقكا لأعأوملمعم 

6 اكشفعاصطع170-8 لالض #6 ااضعه1-1نا0قملع10-8 
ا /ا-ع 10-6 


3533 



































1 
0 فنا »001 5:27 
1 > 

له |61 ا 0 ل 001 نه لا/(0 لال0 
760016 (77107027ع 


000006 
اضاف النساخ لفظة 


نص السينائية 
بالإنجليزي 
80117 ع:20(111 1 27 
عط خقطا ع:امآ عط 


لله 10 20ع" عط نتعته1 
لاع نتطاءط عا 





(القديسين) لسببين: 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

أناشدكم بالرب أن 
تقرأوا هذه الرسالة على 
جميع الإخو 5 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
7 'أَنَاشِدُكُمْ بالرّبٌ أنْ تقْرَأ 


هذِهٍ الرّسَالَةُ عَلَى جَمِيع 
الإِحْوَةٍ الْقِديسِينَ 


- لأن الرسالة عموما تتكلم عن القداسة فرأوا أنه من المناسب للخاتمة ان تتكلم عن القديسين. 
- وصف بعض التسالونيكيين بأنهم قديسين يعني لهذه الكنيسة سلطة روحية. 


/ 
لاللج1'0 12 اا بدينا حل زه 


معام ادمع 
مااع 


/لعا 
7 


ع )دامع 


إناحلا 
ااا 


نام أذأرراء 
0120 اائر 
21115 


65ل 


"ادلاخ 121 يدامر 
أها 313010511 
30ع-10-8 


ناكا 
1ع إزا 


راكنا 
0-5 


نام5ع] 


0 أرط 


ناآ 


00 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 
(القديسين و,م)برن ) 


.. 


السينائية: 
اللفظة غير موجودة 


-ا الم لم 


52354 







































































رقم النص 


تسا(؟) ”4-7 





115 
!6 0 2:4 
0 70 5111 
0 [1© نامرعير م ع2 
00 نهل 80.6ع6 
100:01 7010 جاع 010010 
71© راوج 
10100 :]0108 

لها 0غ 01 01 نانوع 
628 





نص ١‏ لسينائية 
بالإنجليزي 

320 0252055 مطل 4 
2821251 أاعقطتط مألدعء 
15 2 عداه تكتعوة 
اكلام 
01 أع[01 نه ناه ,00 
عط غخهط 50 رصتطة161 
01 عاأمصعا عطلا صا مالم 
600 
5 026117 
15 عط خقطا كاءعمستط 
000 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فوق كل ما يدعوه 
الناس إلها أو معبوداء 
فيجلس في هيكل الله 


ويحاول أن يثبت أنه إله 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟ الْمُقَاومُ وَالْمُرْتَفِمُ عَلَى 
كل ما يُدْعَى إلا أو 
مَعْبُودَاء حَنّى إِنّهُ يَجِْسُ 
فِي هَيْكَلٍ الله كَإِلهِ مُظْهرًا 


نَفْسَهُ أنه إلة. 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 


(كإله رافع © ون ) 
السينائيه: 


4 


اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(كأله) لمزيد من التوضيح لنوع الخطية التي سيأتي بها إنسان الخطية المذكور في النص السابق 


(توضيم النص) 


536 









































10" للذخ11 1اقآء للع رمم ا رمع جربا الوكنا وللع لاغ تللح 
10 لقم أمع 5 نق]عمنا لقا اسيل 
عن للومعيع 01 ماع اه ع/ا0- اناعم عن كن 
ااه ععيروقه أ ع كول مسوملا سد اتضختختدت 

, 


لأ0ذل؟! [(1'0” )اع ل(1'0تلاهط ع01)نن ا0ل0112: اعم 
إا انا 100 واع اناق 0 لني 300 إناحاننا كايح نيك “حا 


, 
, 
عغخاطاناع 1 ع1 0لا 11 5طانااعع هوم 6 ه08 000 / 6-5310) امعط 





نيموثاوس الأو 


537 
































رقم النص 


١-١ )١(يت‎ 





نص السينائية 
باليوناني 
لم 10151 
10 1:1 
51 وم(مجومجه 
لتيه افع /(/(0 ]1 1007 
الم لملا 1752© 








نص السينائية 
بالإنجليزي 

01 2205116 له ,01ت 1 
5 011151 
عط 0غ 170105مع26 
]0 1012156م 
0 011153510111 00 
011 كتادعل 00111516 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

من بولس رسول 
المسيح يسوع بوعد الله 


مخلصنا والمسيح يسوع 
رجائنا. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١بُولسٌ»‏ رَسُولٌ يسُوع 
المَسِيح بِحَسَّبِ أمْر الله 
مُخَلْصِنَاء وَرَينَا يَسُوعَ 





وجه الاختلاف 


تكتب 


النسخة العربية: 


(أمر الله برمع8 بارحم جمغ ) 


536 


















































رقم النص 


/-١ )١(يت‎ 








6 11 ك1 


لالم 3 7761806ع 





عممط 








الْمسِيح» رَجَائِنَا 


تكتب بدلا منها: 
(و عد الله 6ا© بحم تع برجمجع 





: ظ2 ( 
قام النساخ بتغيير النص من (بوعد الله) إلى (بأمر الله) لأن الأولى تعني أن يسوع قد وعد وتنب بمجيئ بولس كرسول وهو الشئ 
الذي لم يحدث, فكان لابد من التغيير (جعل الأمور اكثر منطفبة ) (إخناء المشكلات) 


نص السينائية 
باليوناني 
لم 1011 
لا(8+801 0 وا 2:7 
601 نام [707 لالع 
000000 
لاع ملزع( نتماء 0270 


500 11تآجع 71112 /ا1'0 ]ا صطكة /ا0 112 /7ؤز10 مدير 


05لماع 
1101 شمعمماع 


نص السينائية 
بالإنجليزي 





كىم 


10170-0معمة 


15 
ع1 


5 ] لاعتط11 :101 7 
تتعطعمع0 2 0ع101مممة 
1 3220511 نه 0ه 

عط علهعمه 

201,3 116 1 طانم 





لكا تامتكلمراء 
ناع 1 الم 


»ا 


ناموع] 
5لا5ل 


نام أذأرراء 
باع ااام 
إتاوان »ا 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


ولها جعلني الله مبشرا 
ورسولا أقول الحق ولا 
أكذب ومعلما لغير 


ناموع] 
5نا5ل-غ08 


51ة )|0 





20005 
60111155101 
20051 


إراقيرةانا 
0-5 


نا0 ناكا لكا 
ارم 
010 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
“"الْتِي جُعِلْتْ أنا لَهَا كَاررًا 
وَرَسُولاً. آلْحق فول فِي 
الْمَسِيح وَلآ أَكْذِبُء مُعَلَمَا 





3110 )111 2110026108006 عمدد( 6 


05اناةم 
الاقم 


اذعا لانل1!4) | )0م111 نن0ي 


وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 
تكتب: 

(الإيمان بعجمام ) 


3539 






























































رقم النص 


١1-7” )١(يت‎ 








اقلا لاع لإ نا0 2642 
لان لاع 00.06 )8610067 
0 01 نالا لاع 
0200 





عط 01 “اعماعوع] 
ماوع لامع 
ناتخ صصح عع 0ع71لتم ]1 


والحق 








لاِدْمَم فِي الإيمَانٍ وَالْحَقٌَ 





السينائية: 


تكتب بدلا منها: 
(المعرفة اوللة ) 


فرأوا أنه من الأنسب عندما يتكلم النص رقم 7-7 عن تعليم الرب فليكن عن المعرفة والحق ليتقاطع النصان. 
(خلق التناغم بين النصوص) 


1 
لالح 1 عمد 211001000 
مجع ماعاة 
تن 
1 


1 


ىَ 


انل لامع )انتج عا نطةآاثل 
0035 
عع اعشع 1 


نص السينائية 
باليوناني 
اين 
7ل 7000110010 [7ل] 3:3 
ءانه نارصع نر( 
0070 |5111 


001 نام :0 (اطيه 


إراهلييات 
م0 





5م52 
0011510 
ع05م3 


نص السينائية 
بالإنجليزي 
5017 1ك 16 
]2775 عط 15 خدع1ع 
ماتلك ع8 :ووع0112مع 01 


طنز 21211112510 11735 
طوع1؟ 


اما 


نااك 


ممع 


أقكا تنا عا 
2 اش ا 06م 
اقمع 


فلار باع د 

001731ناع5م نام 

515 اشع-اراش|ا ١01‏ 
9/طا-ممق-! 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي __ 

ولا خلاف أن سر 
التقوى عظيم الذي ظهر 
في الجسد 








٠15072‏ اروك لرنزوع ع 


معطاعاع 


أثر مععهامكمنا بها 
01م 5-3ة / 


7 
0127© دكن مّو#و 


7ل 1ولمراء 


ااه 
1 _ 


ا )ااالاج5 





النص ف النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
اوَبِالإِجِمَاع عَظِيمٌ هو 
سِرٌ التقُؤى: الله ظَهَرَ فِي 
الخدت 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 


تكتب: 
(الله و6 © ) 
السينائية: 


0 8 


50 




































































تكتب بدلا منها: 
ِ الذي 06 ) 
قام النساخ بتغيير النص من (الذي ظهر في الجسد) إلى (الله ظهر في الجسد) من أجل إثبات عقيدة التجسد 
(دعم عقيدة التجسد) 
تيا 9 
١ :‏ 03 و 3 103 
<ر فل ] ( عكرل) آل 
6 تزطام 1 1 
01معندوؤغ عن ناو قزرا 
"103111125160 35لا مطنن” 
: . كتاسترفاط 33 6 ع“ خم كر 
اك ا <١‏ قراءزلذي) تمت" ب> > مسو د 
716 بواسطة الناسيخ الأصلي| "لماكت نمق كه علطيو 


0 1101 سه 5 
ال ال ١‏ وجوج العدة اطي : 
01 | [برسسةسوسطك 


قلا 073/1739 ت عن »يز 
101ل واكم 101 


ا 





001101 7 :1111م 





51 





























رقم النص 


١؟-4)١(يت‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

لإ 1 
لاه0 1/1814 4:12 
6 21 
70 نه انام 01000 )ا 
0 3/0010 1101506 
لاع 0/0( لاع لال 716 
لاع 00001 0:6 لائ0 
لاع 71071 لاع 0/071 


0 ا لا/ي0 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

065215 02 20 غعآ 12 
ختاط اغنام توطا 
101 3110م 2 عمامععط 
عطا 
010,2 112 وقتتعتكع 1[عط 
0 وع108 112 ,امتكقطعط 
1 12 رطاتة1 


أضاف النساخ عبارة(في الروح) لسببين: 
- التأكيد على مبدأ الروح الذي اعتبره بولس سمة العهد الجديد في مقابل العهد القديم 
١‏ استذراي الفساغ من تجاهل يونين لمدالة الروحاي: فى ورصيته له تاوس رفني المسالة التي لطالما ددم بحولها كفن 


(تحسين النص) (دعم الروحانية) 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

لا تدع أحدا يستخف 
بشبابك؛ بل كن قدوة 
للمؤمنين في الكلام 
والتصرف والمحبة 
والإيمان والعفاف. 





النص قن النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟ الا يَسْنَهِنْ أَحَدَ 
النَصَرّفيء فِي الْمَحَبَىَ في 
الرُوحء في الإيمّانِ» في 
الطهارة. 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 
(في ارم انصل ناع 1710 6 


السينائية: 


4 4 


اللفظة غير موجودة 


52 















































رقم النص 


4-5 )١(يت‎ 


ص 





101100" اللحححح د71 ا علز0 مح تجا 120111100« 71112 لانن 


105 3/3 10أ00اموأقا 
6 لواموء0-ع87-88 ا 
داوع 0ه طعا 
لي 
04 ماعلل بلك نل امم لك 
م ممم لمر موا 
عع (عنامتهطعط) ووتاله امنا 0 “و ملاوع 
؟مالاتقراع0 24 


نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
4 زرطم 50151 7 303 كذ ]نا 4 | الرسالة الأولى / :11 | وَلكِنْ إن كانت أَرَمَلَةَ لَهَا 


:اه دعللاتطء مقط 

غأ1 رجدع :11 تطعل0صواع 
2151 لتتوع]1 معط 

2 تجاعام تلامطد 10 
عأتتاوع" 22010 ,رعستمط 


:520010 :700[00 516 92 الآ 

:010 لاع 
71700001 :00 ناطاع ناه نامل 
لنا3]ع60ناع /(017)0 1810 701 


َو لأذار خندة َليتعلَمُو | 
وَل أَنْ يُوَفُرُوا هل بَنْتهِمْ برشية 
وَيُوفُوا وَالِدِيهم 5 


الى تيموثاوس !| © ع 5 
وإذا كان لأرملة بنون 


أو حفدة, فليتعلموا أولا 


0غ | ققط :101 زمتمعنتهم تغط أن يعاملوا أهل بيتهم ل أ عاك ده 
010018010016 500 15 ] بتقوى وأن يفوا ما نّ هذا صَالِح وَمَعَبُو 
00 70100 17001/01/016 ِ 5 01 اله عليهم لوالديهم؛ فهذا اماه الله 


0ع 0708 لاا جوع 
١‏ © ناه 01101لاع 


أضاف النساخ أذ لفظة (صالح و( من أجل مطابقة 
ويدعم قانونيتها ( دعم قانونيبة الرسالة ) 


مقبول أمام الله 

















بقة النص هنا مع نظيره في تيموثاوس الأولى(” -") وبالتالي يتطابق 


وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 

(صالح و امم هدم ) 
السينائية: 
اللفظة غير موجودة 


مع أسلوب بولس 


5243 









































للح ندل "ا "عللجوللدلز إعكلماع حلا ]> خم 5110 ع اع ع 


لحف تارك لنت تنا أعراعع ماع عه 5 ع0 اع 
6" المفع |-منا-عم-اباع 1 داعا 6الا/افن-5ا 5 أمعيلام-1نا0 08 ومع أو اناالا لالالش [(علا ‏ ع 
! ومتمععا-ء م جوع وفع عأ ممع دعل ار 


1 / 
تعذظ [ لاج اجا اااعوعنه 0114013 اها 71013 1011 لمر 
210035 إلحكنا ١‏ لأعمطعدويع ماله / 10100 10 0010 
(مناشن مجسماعع 8‏ لاش أناولاء6-0 10-8-2801 ع001 /ؤالالا0 ع1 أقمم-عممعع8 
7 


الس 0204و ماع م-ع 10-6 لامتعدعنمط / نيان 
هذا 0 / 

]انع ططخ :1 1'01010” 001:00102ط1[ لكان حلاش 101 اخ 

00001105 ليا 0000م 

قاط قكأمعموم-عومعع8 مي 6 /ا1ت-امسمع-ع170-8 

00 04 معسوع وه 


الاننمع66 لا1'0” 017111014 
نامع11 نا0غ 
6300 ع1دع0 





544 
































رقم النص 


١5-5 تي(5)‎ 





نص السينائية 
باليوناني 

لإ 59151 
71011 216 11 5:16 
06 20/86 
56 7001210000 
1 00021600 تدا انعا 
06 :0لا] :010 (707007ع 


01/1006 706 
5770:0120 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
7(ة 11 16 
,75 125 110111211 
عت اع" ماعط غ1 
ماعط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي ' 

و إذا كان لمومنة أرامل» 
فلتساعدهن 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 
* ١إنْ‏ كان لمن أو 


مُوْمِنَةٍ أَرَامِل فليْسَاعِدهنَ 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 

(لمؤمن أو جنم ) 
السينائية: 

اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة (لمؤمن أو) لأنهم رأوا إنه من الغريب أن يخص بولس النساء فقط بمساعدة الأرامل فتمت الإضافة من أجل 
جعل الرجال لهم دور في مساعدة الأرامل ( إزالة الأفكار الغريبة ) (تحسين النص) 


2ه مرل زيح 
قاع 
015 تاراش وا 


ايه 
أعراعع 





5245 















































رقم النص 


؟١-5‎ )١١(يت‎ 


التعلية 


بدا 





نص السينائية 
باليوناني 
لإ 01 579151 
0ل 00 11م :410:10 5:21 
ال 11 © نا0> 77101 لالاع 
لاله؟ انها 11 ا2 
لالت رع لاله لاله 81 7ع 








نص السينائية 
بالإنجليزي 
2785 7إلمدرعاه5 1 21 
01 خطعذه عطا ص ععطا 
+0115 320 ,00 
220 ,قتاوءل 
رقآءع25ة أععاء عطا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربى_ 
وأناشدك أمام الله 


والمسيح يسوع 


والملاكة المخدارين 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ !أُنَاشِدُكَ أَمَامَ الله وَالرّبٌ 
يَسُوعٌ الْمَسِيح وَالْمَلاَيِكَة 
الْمُخْتَارِ ين 


أضاف النساخ لفظة (الرب) إلى (يسوع المسيح) من أجل وصفه بالألوهية (دعم آلوهية يسوع) 


0-1 300 


داننا 


11-01و1ه-ع!)-ما 


امع -لا !1 -ااشرا 
110ناز0مع-لمق-ا 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 
(الرب نمامنع] ) 
السينائية: 


5 


اللفظة غير موجودة 


516 















































رقم النص 


ه-1)1١(يت‎ 


ص 





نص السينائية 
باليونائي 

لومم 1011 
6:5 
لال لاع ل م:8612000 
لان1 100 7010 -0100) م لين 
لانن لال 01207201 100:1 
اع 0/00 771/6 
لاله وبال 0لا 
11١‏ .ايا لاع (01يل| 170016 
:0 !0ع 0ناع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

01 171311511122855 5 
0 ,1201120 12 مامه 
طختاتتا عط 1ه عاطتتادوع0 
21 51122056 مطتلر 
50111 3 15 500112655 
01 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

والمنازعات بين قوم 
فسدت عقولهم 
وأضاعوا الحق وحسبوا 
التقوى سبيلا إلى الربح. 





النص فى النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
مَوَمُنَازْعَاتَ أناس فَاسِدِي 
الذكن وعدي الحن» 
يَظْنُونَ أنَّ الى ِجَارَةٌ. 
تَجَنْبْ مِثْلَ هؤلآء. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(تجنب مثل هؤلاء 
لا 70 ومع والة 
( لاه 70100 


السينائية: 


- 


العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(تجنب مثل هؤلاء) لأنهم لاحظوا أن بولس لم يذكر أي توجيه أو تعليم بشأن أصحاب المباحثات المتصلفة - 


كما وصفها في النص السابق - فأضافوا النص لينهوا المسيحين عن مجادلتهم » ولعلاج تقصير بولس. 


سد مواضع التقصير) 


5247 
















































105" "71 لانن 11حل مرولرح امل لع لازم جوجطع زا احها م كذ ااهدعد 3 6) 
نا0 100 20010000 100 0م08 غقطل 3301م 


م عيدد عععصييي 0 نمع7طنا0088-نا1118 ممعم ناتف ا- ع0 وومنهئفع/اا-لا8 1 -عغراوع8 
: 05 4 01-0830201 ملاوع عالق 


: اطا عضخ 1112" لانن لزع لامع 'اتئع1آجه اهيا 
قله رمم لراك سانانا قوع عاق ا م2 وكا 
ادالالاشا ناه عندع0 ارمع 0مععءم-ناةانافن الاش 
لع “ع0 
















101010 100 مم2 
(اعناة غ1 ازلمجع 
(عأجاع نع 


تلاح إاععاطح :للاخ طالع1١‏ داقع ىلدع 
5واع1ةآناة تاللا وأءمع5نع غط 

لامعا ناك-ع اكه 111 ااا 00 1116 

00111 





58 
































رقم النص 


١7-5 تي(1)‎ 








نص السينائية 
باليوناني 

لإ 1011 
106 6:17 
لانالا 0 لاع 7001001016 
6 //70:00 0م101 
لئالا0م © 0 ([انلانا لتلا 
7 الملا2 7/7717 06 تدا 
71/010011 
هع 2© نجع 022 
لااه] |1 1700270101 
6 7001001006 :710:0 
(011 نا0 (/ 0:10 


اضاف النساخ لفظة 





نص السينائية 
بالإنجليزي 

121 ماعط عع:021 17 
عطا صا اعت عدج 
عط أقط غ38 لماعوع1م 
060 27تسقطوتط أمص عط 
عط 12 1151 201 
رقع 1 01 اجأطته ماع12 
5 11710 000 12 غخقاط 
تلطع" ووصتط 211 115 
بأطاع مزه تماء 101 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وعليك أن توصي 
أغنياء هذه الدنيا بأن لا 
يتكبروا ولا يتكلوا على 
المنى الزراض» يل هل 
الله الذي يفيض علينا 
بكل ما ننعم به 





النص فى النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
٠أوْص‏ الأعَنِيَاءَ في 
الأفر الخاضي أن ا 


2 


مشابه لأسلوب بولس مما يدعم قانونية الرسالة (دعم أنافونية الرسالة ) 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(الحي .مرخ 4 ) 
السينائية: 


4 


اللفظة غير موجودة 


(الحي) من أجل جعل القسم (الله الحي) ليكون مطابقا لنظيره في ٠١-5٠ ١5-7‏ » بحيث يجعل القسم هنا 


5309 









































ل21؟ ابييل 

.1 1 لل [م 

ل زر زوم 

عل 1غ م8 ل | 09م جلعررر 
[71(7172 © ل لعز ( ارم 


1 
ل أو تدر ن ١‏ ( 


نمسا ع جع "1د مدر اناج لاللال( تن1” أ 113006101 :6270 
عم غااع81399م أوناق نام 10 31 مم 
0 م طغط-لا0/ا-ع8 00 زهان ع1 اأثر معمن-0ا8 10-111 
! ونأوقوؤع_-نام زعم 11 نات 7 لاع كع ومع 
1 7 
الالو اها 0 ااا اذلاع» ا 1آىل]ز عدنانا ] 011 ممم نيبا 
لأعاماع 30 أ نا0أنا0ام أمع أقوع»ازماع 20 لأعمم رام ماعكمناطا 
1إاعراباع-_اانا / 005 011 ناعاععملاع_عياف 10-1 010-77 600-01500507 6-1 الا 1710-8-0 
انال 5 92 “7 يإاع ج10 أع لازم نلقاا-ولاع0-عه-10 
1 الذى يمنحنا الحي آل 
)11301072100 سنا فد .د سيد 1 :0107م 0 (0ع©8 105 إلاع جرحرح 
05كعنمام اأمماععوم 
اأرلو الما 0 07 
016-1202119 


11 الاحخن[[اج يناع :1 للخ1[1 
3001315 وإع 013 
07 لااع- امم الاش 
0111م 31-1111 





3130 





























رقم النص 


تي(1) 77-5 





ص 





نص السينائية 
باليوناني 
لإ 59151 
6 11 6:22 
01 لاع ل 0( افع /(/(0 ]21 
11010 لا|61 1م776 
6 11 نايه 0 106010 
لالم نا علا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


طختكمر عط م0622 22 
.ع6 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


وحين اتخذه بعضهم 
عع المشان, 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"لالْنْكْمَة مَعَكَ. آمين. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(معك نم نامعن ) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 


(معكم رين 0عن ) 


قام النساخ بتغيير النص من (معكم ) إلى (معك) لأن الرسالة موجهة من بولس لشخص واحد وهو تيموثاوس 
(جعل الأمور أكثر منطقبة ) 


معك 


|| لتنج لام جرع | عرصحعا إز 


معلمة 
[ااعاراشر 7/01 


11لا 





2031 









































تيموثاوس الثانية 
































رقم النص 


١١-١ تي(؟)‎ 





نص السينائية 
بالبوناكن 


لإ 59152 
8501/١‏ 0 ماع 1:11 
601 نام [707 لالع 
انعا 00007.06 
00000 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


5 ]1 طاعتطنة؟ 10 11 
2 220110 
طة لحتة ,تتعطعوع:م 
2 220 ,ع0561مة 
تتاعطاعوع] 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


التي أقمت لها مبشرا 
ورسولا ومعلما 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ الّذِي جُعِلْت أنا لَهُ 
كَارزًا ورَسُولاوَمُعَلّمَ 
لِلِدُمَم, 


- 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(للأمم لان 6غ ) 
السينائية: 


.4 م 0 


اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(للآمم) من اجل هدم الفكرة اليهودية القائلة بأن الخلاص هو فقط لليهود وبالتالي هدم العهد القديم 
(إلغاء العهد القديم) (دعم عالمبة المسيحية) 


- 
احا عمرورع20< ادع 2لاصبنر جوع بيرعت 


أقكا 
نااامش 


ا ججح 


اناه 
01 


205005 لحكلا 
6011111551011 


الج 50م 
أناط 1101/1/06 0اع-ازاشا 
30-5011219 


هاف ععاااشاء5800 "<٠...‏ 


511 لهت 


 11<02‏ لاح" 


111656-05 


انام ع0 موعءء” 


13ا18 لحكلا 
165 لالش 
350 


ناتش اطع مالا 


معطاعاع 


نابا 70س 


آاذ>ا للخ]'آا<ه 


3100 معط 


عكنوء ‏ لامالا 





1 
)0 :10 
6س _رواع 









































8180061000 
“رعلوم)" 


2101710 517 ١157/ قفخلا قزل قعل قظ]ل1 /12011 117ل حفط اع‎ 1017 11518 ١111 


نان 8ع >6(.0»ا 86800 
“رع 1ندع6 [ع] 1ه معدوم* 
مم كزة ]أ زقاما 1739 بقانم م82 . 


6 6 


810010 
هتدمو" 
33 


61 
6511| 
لآلالق 1611 
1185141100 
00111610 


0111.1!” 7/١ ) )(11 101 


1 تإطامسة 2 
نالا لآلا 


1/18 امتلمها 





5254 
































رقم النص 


١8-7 تي(؟)‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


لإ م 59152 
01 0151126 2:18 
له 0ه نارح 

000 1/0070 
26خ 

1/01 06130 00 لاله 
م0 0/1 لاع 8/01 / 
11/1 05081010017 لاله 
انهل |1 110110 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


85 11710 18 
ب0اعاء عتكقط لخنم عط 
132 53315 

ات 1ت 

220 ,35م :205ع:311 15 
طخت عط بوخمنتطاترع ىه 
0150 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

اللذان زاغا عن الحق 
حين زعما أن قيامة 
تمتء فهدما إيمان 
بعض الناس . 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
اللدْان رَاغَا عَن الْحَقٌّ 
قَائِلَيْنِ: "إنّ الْقِيَامَةَ قَد 
صَارَت" فَيَغِْبَانٍ إِيمَانَ 


3-5 
ا 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


(القيامة تاهيه جه فلح براح ) 


السينائية: 
تكتبها بدون تعريف: 


(قيامة بوممعميرن ) 


قام النساخ بإضافة أداة التعريف في (القيامة) لجعل الرجلين يتكلمان عن القيامة الأخر وية وليس عن أي قيامة لأن هناك بالفعل 
قيامة معينة قد تمت ألا وهي قيامة يسوع وبالتالي لا يستحقان الذم » بخلاف الكلام عن القيامة الأخروية فإنهما يستحقان عليه الذم 
(جعل الأمور أكثر منطقية) 


لكادن! 1 71 
11 

/لالااش- 0 
01-8 


7 
010" اعم ا للح2 2121:0361 لالح 1 عو 1ح لير صعرر ععس 1ه( © 
لق5عاعملوع 


عأوالاع0 


قائلين " 


ل 


5ع 1مموع 
)الاج 


لقاع العا 
11 


ع يرع رلا 


7111 11 اعم '[ تولاج 
05 م2 2081 أقكا 
مع/اعم-_ملا-عهرم 
نع /ااناك-ع31 


مع 
ع1 


اها 


اذلاعل(0 اع:1] 


0800208 
ناااثظ عاانمعع865-عياتم 10-1 /اباشعم ايظر 
0ع اناعع0-ع 10-1181 


, 
7 


لحار كان 
الاش 0 ااا 


عا تر أمعم 
ع110 ]تاكميرم 


عالع 





نهد بررعح أ عدورح 


اناف ١‏ 5-منا 
لامع ]]ناعع] 


32032 















































رقم النص 


١5-7 تي(؟)‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


0010555 7715 
010 7 101 3:15 
0006 21 نامج 
16 7016 لاع 
0 (7|1 6]ع ‏ لالانا 

الاع لاع 07/0772/اع 

0 061ل له 0 
ع 07/001001 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


2 اه خقط 320 15 
12351 تامط لقطاء 

تتامط نكما 

1ط روع:1 1م50 
ععطأ عكلممم مغ عاطج عدج 
1010 10 115 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
عرفت كتبا مقدسة 


القادرة على أن تزودك 
بالحكمة التي تهدي إلى 


الخلاص في الإيمان 
بالمسيح يسوع. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
.© ١و‏ أْنْكَ مُنْذْ الطفوليّة 
الْقَادِرَةَ أن تُحَكّمَكَ 


ان بم 
. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف أداة التعريف: 
(الكتب المقدسة 

( تعرس همل نامع .0+ 


51 


السينائية: 
أداة التعريف غير 
موجودة 


أضاف النساخ أداة التعريف من أجل جعل النص يتكلم صراحة عن الكتب المقدسة المعروفة(العهد القديم).(تحسيين النص) 


اث 01 <<[ "ذلنزلزدخم ”1 
005 
(اعمااعنجعم_عرتم- 010 
11 /الا- 317180 نا360-ع:31-ناملا 





556 















































رقم النص 


١1-7” تي(؟)‎ 





نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي 
لوطم 50152 لإ ك1 عتتأمتنة الى 16 1ك كتّاب و 
0 12002 1 3:16 000 01 12101 مم1 بهن الله ره 3 
0206 نع 680151 20 َ م حت 


وَالتُؤبيخ 











النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5ك الكتاب هُوَ مُوحَى 
به مِنَ اللهء وَنَافِعٌ لِلتَعلِيم 
وَالتُؤبيخ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف أداة التعريف: 


(الكتاب «هممبر 3 ) 


السينائيه: 
أداة التعريف غير 
موجودة 


أضاف المترجمون أداة التعريف من أجل وصف الكتاب المقدس بأنه موحى به من الله (دعم عنيدة وحي الكتاب المقدس) 


أداة التعريف ليست 
موجودة 


)1120 11026 رع 0ل احا 1006 لاعلزكزومعه انلزجقدم 


م0 نوكا 
أقاعز!عمع2 لاللااثر 


مم 
120أم00-5) 
000)-/زط-لع أامكمز 


كتَاب |1 كل 


حناخ1 1 





52517 















































رقم النص 


تي ال 





نص السينائية 
باليوناني 
110011 152 
معن ب2ك[ 0 4:22 
81 ناه :11112 ناه 
لال ذا عبد 0.016( 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
تمد عط 10مآ عط" 22 


ع0 0132 .اتتامه طلا 
/قحاءلانن 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


ليكن الرب مع روحك 
لتك النعنة معكم. 





ا 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟ ؟ألرّبٌ يَسُوعٌ ا مَسِيحٌ 
مَعَ رُوحِكَ. العم مَعَكُمْ. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 

(يسوع المسيح :75575) 
السينائية: 


0 0 


اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة (يسوع المسيح) بعد لفظة (الرب) من أجل وصف يسوع بالألوهية (دعم ألوهية بيسوع) 


8 /ا20) "1< إنالاع11«1 1:00 | ج'لاعاز 


غط ل501 
ع1 لا60/ا-ع0 


011 نام 
اأأمع ع 


لحتنا 
انالا 





550 









































عمى 1739 5633 5]ز 
ع 0 577 كن 251 


ا 0 0 بوإعبطة 10010 0م20 0 
اديت تصني "كناكء[ 0كمآ عط" 
4 4104 


نتن 

07010 11601 +10ملكا 0 
“)1115 ذناقع[ 10م عا" 

لب مع32ع 


«اممء رزو 18 زهاط 
| اك لسن 
بواسطة ناسخ متأخر 
قل 


61 ىم 

6-111 | 
ناللق 161 
8411001 1ك لف 1 
1 01111610 


١ ))01110 1‏ !1111م 





3209 


























رسالة تيطوسر 
































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ا 1:4 و11 1015 0 ا 6 إلى تيطس ابني الحقيقي | ؛ إلى تيطسنء الابْن النسخة العربية: 
تيط -١‏ دللا 7 0100 الال (6"]” ٠‏ عط] 10 266010128 502 | ن 20000 2 000000 الل ال 
11017 1001/1/1 0600 0 .05112 لامستططم أ في إيماننا المشترك. الصريح حسب ريمن تضيف لفظة: 


مه عليك النعية والسلا يلقداك د وداك ورحمة 20 
0م801 لهل امه[ | ويل نن© روت “8 | من الله الآب سين المشترّك: نِعمّة وَرَحْمَة ) ( 




















انه 1112 1 © مه أمتقط0© له ,تتعطته1 0 ا عن اله الا 0 
22 نامع 11 8 .535101 نان كتاوعل | يسوع مخلصنا. 0 السينائيه: 
لاله لا اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ لفظة(ورحمة) من أجل محاكاة أسلوب بولس في رسالة تيموثاوس الأولى -١‏ ؟ والثانية 1-١‏ » مما يدعم نسبة 


الرسالة لبولس وبالتالي تأخذ صفة القانونية (دعم أنانونية الرسالة ) 





١ 2 1 +‏ 7 
كمه 3 
| ع !ططخ كا إل111)21'11 140114111 اذا دلللعاع'1” 1210ل 1 “711710 
ذزقرء دام معمامها كا 110 002510 / 10 
ع0136 علاع8 01111011 مدورالمععة 01150119 عأنامع0 / -10 

م13 تدا 


١ 
طكية 111207 للا )]طالا»ا [خ»>ا 116026( للانمع6 110 انماع‎ 121:09 100/ 
تامأعارراء ناموع] ناو ناكا أقكا 0 نامع11 ؟ طملغعزاع‎ 101 
ع1 ناع 1 انلام 5لنا5غ2ل عع518ق!- +0 (الااشر ع1 رع 0300 عنيترعم‎ 
ا‎ 010 061 





561 















































رقم النص 
تيط١-؛‏ 
التعليقة 





نص السينائية 
بالونكن 
14 ون 1015 


بالتلاع 7 0100 |لا/ة 170 1' 
7107 (ا|1ل011/ كملا 
601/101 01 7/0016 
<< 1122 1© مره 
22 نوع 11 2 


الال رز 











نص السينائية 
بالإنجليزي 


111 1077 ,11115" 410 
عط 0 10125م0ع20 5012 
013 .طااتة1 تامستطامء 
6ك 

عط 00 2ه" ععوعم 
+5 تقطن 320 ,تتعطتة1 
.53510111 0111 كتاقعل 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


إلى تيطس ابني الحقيقي 
في إيماننا المشترك. 
عليك النعمة والسلام 


يسوع مخلصنا 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
:إلى تيطسء الابِنِ 
0 حَسَبَ ج الإيمانٍ 
5 مِنَ الله الاب 
وَالرَبٌ يَسُوعٌ الْمَسِيحِ 


8 


مُخْلْصنَا 


7 


أضاف النساخ لفظة(الرب) من اجل وصف يسوع بالألوهية (دعم ألوجية يسوع) 


7 1 111ل 1 00> 
مغعمامكا / 
001101 6109-0 مم36 

7 


لكا 


111:20 لامع 10آ< 
000 
مع رامع 


0ماع1 
011011 
0اأدات 


بأد تدعا جننمع نن عورم نن حرم 


02510 0 
ع7انامع90 2 0-11!05] 


نامع 200 
600 الاممعء 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 


(الرب ل01])م ك1 ( 
السينائية: 


.4 م __ 9 


اللفظة غير موجودة 


لازم رع 
عامعراع 
عمشقعم 


562 









































رسالة قليممون 
































رقم النص 


فليم ١-؟‏ 





نص السينائية 
بالبونائن 


ممع | زوم 7715 
:410ل انعا 1:2 
0 (082(041 

7/1770 مر 

ليل |1 070051011 010 
(0]1/01 نملا 51 001 )1 
اه 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط حتطممى 0غ 20د 2 
5 2201 ,1اعأم1ه 
,1110501011 :0111 
2201 

ما 15 أقط طاعستتء عط 
5 تقطا 





ترجمة نص السينائية 


بالعربي 


وإلى الكنيسة التي 
تجتمع في بيتك» وإلى 


أختنا أبفية وإلى رفيقنا 


في الجهاد أرخبس. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟وَإِلَى أَبْفِيَةَ المَحْبُوبَقَ 
وََرْخِبْسَ الْمُتَجَندِ مَعَنَا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تكتب : 

(المحبوبة 00000117 6 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 

(أختنا 0 7 ( 


قام النساخ بتغيير النص من (أختنا) إلى (المحبوبة) من أجل مطابقة مقدمة الرسالة لأسلوب بولس الذي كثيرا ما يستعمل مصطلح 
المحبوب والمحبوبة مثل فليمون 2 رومية5١-5١»‏ أفسس ١-16»كولوسي7-” ١‏ »تسالونيكي الأولى١-5‏ وغيرهاء وهذا يدعم 
قانونية الرسالة (دعم قافونية الرسالة) 


1011 1ط 1 2)لاء) (71'0 (111110 مجع 


831101 أك5ناه 10 
وطخ رامع 100211 ع1 


50101 نتزمااع1 


0ممتراعرق 
5نامماداء رثن 





564 















































رقم النص 


١7-١ فليم‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


ممع | زوم 7715 

01 7018 701 1:11 
ع6 الا نالا 07/01/0010 
املاع 01لا 001 01لا 

لاه 01[6010/(لاع 

إمى 12 بمللضرعجرعناته 
0 0غ 70105 0001 
لي ات 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


521 ع5 1 سمط 12 


ع0 قلط ,لستطحتامرو 10 


"تدع 10377 15 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
ده إليك, أرد ل 


6 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟ ١الّذِي‏ رَدَدْنَةُ. فَاقبَلَهُ 
الذي هو أخشائئ. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 
(فاقبله 2»600هدمم ) 
السينائية: 


.4 م __ 9 


اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(فاقبله) لأنهم لاحظوا حرص بولس على دعوة فليمون لقبول أنسيمس فكانت الإضافة لدعم مراد بولس 


(دعم الفكرة التي بريد بولس توضيحها) 


329 
حالكت <7 للاتعع 70/7 لل0ا لاج عه لا (1:12) كطيو اماع ررتعلرح 


13 18 
ذا <اإنلا 


ذل 1 
إحايلنا 


لامع 10101 
5 لازنا 


مأاة ‏ ع0 
الا لعل اذا 


نه (12342) 


7يق5م71م8306 


للااعكاع'1ذعا [(1'0"لأادذتازع 002ط11 111ك/ا0ج لاقع تن :"1 


لماع راعع لقا 


11 )!الاش | !-| 10-8-0001 


21311110-ع 10-0 


اقمع 005 
؟اع5لااا تاشخ /ا/ا0 1 


عام واناممع 


(اعلمع ما 





565 









































فلغ 7+6 ساحوة “7007 ,نان كاه ,لم0 وتنرعوع تلن برة 
0110 


“أرقعط اعلا ترم 5أ [مطته عه كتطنا بمتتط نامز 0غ علعقط ع3 1 مرمطب" 
03 


'1ئلط ققع11 :1111 ظفلة قلط نظ 8ع /13/11 للا فاكفا! 8517 /1كقل( /اك8 ع10/الكالة 
0لمع 70 0711© 70117 ,0107010 ع5 01 .0لإتلاع]1ع010 باه 


0070801م؟7 ,نا 011105 

#تتقعط لجعلا نزحم كذ [مطا0] عمه دلا تلط علااععع8 ناملا وزول! كلع قط ع5 1 ممطبك 
(ع5 نا0غه لمعاكمأ حدى *) (مرو) ]أ زقلا م © 

مسقكعم ان 101 


/1 6 
6161| 
لاللق 1611 
14110 1 
لاخلخ ! 20011111 


00000 


2 ومممءاتطط 
نآلا زلا 





566 


























رسالة العبرانيين 



































نص السينائية 
باليوناني 


3 5 الاع مات 1( 171175 
0ل 0107/06 ]07 001 06 
ال 8020/6 +71 

15 00657[6 م يمير 
01001 101000:66006 
0 70 75 0م02 
71 امل 01 70 
010010 6006| غ0 لال81 
لاله “0ل 7000016 
لاله) ]00ل :0 
7701100 
ع6 لاع ع016ملاع 
|1 8/0 ل 77/6 
0ن لاع 


أضاف النساخ لفظة 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط 125ع2 ,180 3 

قط 01 ععدعع 1 تلاء 
اعونت عط لحنه تتدماع 
5 01 111256 
85 ,51125121166 
آله 2150 21121:0ه0 

01 17010 عط بز وقصتطا 
1م2011 قلط 

2 ع220 20 عط معطت 
521 ك5 01 ع5 لمأقصمع[ء 
غ2 كم 

عط 01 ل صقط غخطعوةت عطا 
رلقق2 جه 7جاأو (123 


(دعم عقبدة الكداء والصلب) 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


هو بهاء مجد الله 
وصورة جوهره؛ يحفظ 
الكون بقوة كلمته. ولما 
لووقا من خطايانا 
جلس عن يمين إله 
المجد في العلى 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
«الّذِيء وهو بَهَاهُ مَمْدِه 
وَرَسُمُ جَوْهَرِهِء وَحَامِلُ كُلَّ 
الأشْياءٍ بكَلِمَةِ فُدْرَتِه بَعْدَ 
ما صَنَعَ بنفسه تطهيرًا 
لِخَطاياناء جَلن في بَمِين 
الأَعَالِي ؛صَائِرًا 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


(بنفسه 0مجريوع ”8 ) 


(بنفسه) من أجل التأكيد على عقيدة الفداء التي تسلتزم أن الإله نفسه يقوم بالفداء والكفارة 


568 



































وملتمض 
لع اطررع 


َ 


7111 1'[ اطلام تل:1” 1 لل<ذ1[1 دم 


بحو مجع" 
نامأناقع! 1ل نامأناة 
]|5 لا118 منن-ع0 


؟اع1105 اونامعطة 





569 























رقم النص 


/-1١ عب‎ 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
8 ورعرطه 91" | مغ اععمقع" اتن غتاظ 8 | أما في الابن فقال: ثوأمَا عَنْ الاْن:"كز سِيِّكَ | النسخة العربية: 


0 27 بمج ع8 عومج | ,عصمغطا ترط نصمة عط 0 507 0 م 
065 نامج +منزوم0 نه تتعوع 101 15 ,0600© © ((عرشك يا الله ثابت بَا أله إلى دفر الذفور. تكتب 














601 :0لا0:]00 7010 64اع 1 1 0 إلى أبد الدهورء قَضِيبُ اسْتِقَامَةٍ قَضِيبْ (ملكك رم وما 2مه8) 
0ه . ص وصولجان العدل ا 
1 01 001/06 ايه عط كذ ع0 تختاععم : ملكلك 500 
008806 قتط 06 نع ارععو صولجان ملكه 1 السينائيك: 
0001 80:617.810:6 م تكتب بدلا منها: 
(ملكه روجريه جماع3هه8 ) 


كام اللساح بتغير اللص من زملقه] إلى ومالك ) لمسين: 
- مطابقة الاقتباس هنا مع العهد القديم (مزموره5:: 0-1ا) 
إزالة الاخطراب الحادك في النمنء فالكلمة بيصيو الغافب طلقم تقل اكاام مح هيك الفخاطان :لقاب يشكل 


مفاجئ. (تحسين النص) (مطابقة الاقتباسات مع العمد القديم) 





)اع تالع0 (0) لار 2 )مط © 10لا يرإن'[” 
وزع 605 مآ 501 005 لطا للاناط 100 
0 00 غ11 ا70-ع0 عا180 عدم 5011 ع1 آع/7ة ناجيف/ا/ا10 


111" 6انراشطخمط + 111006[ لاوم لاع )ارال مطحم 006ل(نن0 اج 76ون'[1” ذلادن اخ 

15 005 غذا 105 انا أناع 005 20005 101 2003 

ع11ادع0 00 عا 01-5135 200 07 غدع0 00 
؟]عأمعع5 ع0نا ألاعع-01 )16أمع 50 





35300 












































رقم النص 


١7-١ عب‎ 





ص 





نص السينائية 
باليوناني 


دنا ]ةل 1015 
ا00 01 1:12 
ل00272:101 1م72 

06 01020106 0720:2614 
ال لام اما 

ناه ان نا0ن |ا/نه0 072 
اع 210/206 010 82 
01016 0010 |67 :50 7)0:1 
لان ناو للا لاع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


علأمقمط ح 35 320 12 
ماعط 011" تامطةا خلقطة 
]53112611 2 35 2220 جزلا 
عط القطة تإعغطخ له 

غ31 تامطخ غتاط يلمعم متقطاء 
37 2220 رعصصدة عط 
.لت غ20 القطاة متتدعو 


قام النساخ بحذف لفظة (كثوب) لسببين:- 
5 مطابقة الاقتباس هنا مع نظيره في السبعينية في العهد القديم (مزمور؟١٠: )١1١‏ حيث لا ينسب التغير للثوب 
- لاحظوا أنه لا توجد قيمة كبيرة للكلمة» فما قبلها يغني عنها. 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


تطويها طي الرداء 
فتتغيركثوبء؛ وأنت أنت 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟ اوَكَرِدَاءٍ تطويها 
فَتَتَعَيّرُ. وَلكِنْ أنتَ أنت» 


3 0 
2 عاعذ2 ادع الل اححم8امعم أععت احا دون 
نقد بم ٍ 


6 اا نادعق لات 7010-5 
مناحوواااهم-ع هلاق داك5-ناملا 


وأععواعط 


160ةا ممعم 
1شن-1نالمقشر 
ونامات_ م 


! أع5و0ا! لوكا 
ب *اسكثض ااا 


لا20ع 111 ع <<" اط)>)ا اع لاج 0 غك لان وتتغبراح :120001 احححمح 


501 


لاع 18 ها أع 
لاملا-0 كعطشعلا ع1 لالم عجار 


غااافه 1 اع 701 0 


6 لكان شا-1 لان-ع8سلافالاة 


أ305500148ا3 
ااا -86-28116-ااخاا5-لاع11 


401020 اعجعاع عالان 
لأكنام كماع اع عال01 

107 

ولاناواعل-عطلالواه 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
ليست فيها الإضافة 


السينائية: 


تضيف لفظة: 
(كثوب 0101ل ]ا نن) 


532/1 


















































رقم النص 


١١-7 عب‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


دنا 1ط 1 7715 
0م 86 7:2160 

010 :910 00].0010:6 )!م0 
56 28/011506 

127 نموم 40 لام ناته 
01 0:1 

ال 01/0 (2(7 هن عل 
1056 نان 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط طخت عط غتاط 21 
02 2ج 01 25 أتتدء5117 
521010 أقطخ مسقتط بوط 
عط1 سقط 

11 220 رعنتمدة 1010 
1 ,1 أعنزعوع 101 
اع7 :101 211651 313 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


وأما يسوع فأقيم كاهنا 
بيمين من الله الذي قال 
له: ((أقسم الرب» ولن 
يندم» أنك كاهن إلى 
الأبد)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١"لأنّ‏ أوليِْكَ بون قسّم 

كذ صّارُوا كَهَنةُ وما هذا 
بقَسَم مِنَ الْقَائِلٍ أ لَهُ:"أَقْسَمَ 

ارو يندم نت كان 
إِلَى الأب عَلَى رُ اكه يكن 
سادق" 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(عَلَى رُنْبَةٍ مَلِْي صَادَقَ 
لنا 70 ناز[ ممع 
( “«غةء16 11227 
السينائية: 


العبارة غير موجودة 


2 برس م 7 7 00007 
لتغير الشريعة وإلغاءها كما في الأعداد من ١١إلى‏ 18 مما يجعل مجيئ المسيح هو بمثابة إلغاء إلهي للشريعة 
(إلغاء الشربعة .دعم فلسفة بولس) 


11202 0(1106'اعم عنا > عد اع تددو لم0 جاع1١‏ عم 


005 180611108-- ندمل 


االاقه 
0-5310 


لمعه 


0021854 0 رما 
-- اشع 111-51 ث0 
170-01-311اقع بلاه 


نحللا ع0 
1/0/1111 [علا 





522 









































أقراءة الحذف تمت بواسطه 0لا أ بدؤم جأء +ناعمع] نان 
١‏ الناسخ الأصلي .سب ”جديدمم! :دعام 3 م20 ناور" 
85602781 نيزا 

7ل( 158 17لا فاط ظزل! ظع8 قالط /ا[لن] الل( طكهلذ اكع لكل( 851 ع10170ل( 


>اع8ع6اا(ع1[ 701 711 0170كا 00انه0 0 701 جاء +لاعمع] لاو 
“ماع14 ]0 5ع050 عا 10 يملل36601 تعلاع101 أ5ع1م 3 ع3 نام" 
الزة زقلا 1739 /213 ى 2زم 


” قراءة الإضافة تمت بواسطة / عه 111 1017 
9 1 ]سوا 


/ل1 ل 
6511| 
لالالق 1611 
110 لك 1 
الخلخت 1 0111610 


العبارة مكتوبة في الهامش 
بواسطة ناسخ متأخر زمنيا 


الل الا 





5213 





























رقم النص 


١١؟-8بع‎ 








نص السينائية 
باليوناني 


دنع 1 7715 
م6 061 8:12 
انايل| 600 

0 90600 10:16 00170 
ركاه ان الك 

9ل 010 لاله لابه 

0ن الال 


أضاف النساخ لفظة 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


8115 1 :ده*1 12 

عط مغ امكاء "عم 

111115116011512655, 20 
611: 5 

20 ناء الماع سدع" 1 المد 
1201 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


فأصفح عن ذنوبهم ولن 
أذكر خطاياهم من بعد. 


كل الرسالة مما يسهم في دعم قانونيتها (دعم قانونية الرسالة) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ الأني أكون صَفوحًا 
عَنْ آنَامِهِمْء وَلآ أذكد 
خَطَايَاهُمْ وَتَعَدَيَاتِهِمْ فِي ما 


2- 


بعد" 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(وتعدياتهم 


(لانة 0ه نان اس ولاه لان انما 


السينائية: 
اللفظة غير موجودة 


عاذاءااهد عاج احللوءء علوعما 62 


15 20115 


احم 


أ50178ع 
ع8سلاش 5 لك كيين لين 


0 
اع 110251110 
511 نعم رباعم ماثاعم-ع8-د انام 5 


/ 05عاتط نأمط 


انل الاج لزدل 1 '1" جاجح 


اق 


إرا" ييا 


02-6 خكطاباهم 5عددم 
م كله 





كت" لعايسا 


(وتعدياتهم) من أجل مطابقة النص هنا مع نظيره في العبرانيين ١7-٠١‏ لجعل أسلوب الكاتب متجانس في 


52/4 









































2 وتراع را 11 
لان 0107 1101م ملز نان 
“قمزة تاعما” 


01071017 'انالم|01/0 '01) 1 601 0101010 /01ا م00 نان)"7 
"لقع تا أناولما -) معدوع هدوع ادها تأعطا ممة كصاد تنعط“ 
زهاط 28220285 


060 


[ 6514311 ا 
لاللة 1611 
111510110 
لخلخ !011116 


١ )011 01‏ *! 1111م 





532015 





























رقم النص 


١-١ ٠١ عب‎ 





التعلية 


6 





نص السينائية 
باليوناني 


5 لاع ]من 1015 

0 اهكان 10:1 
لال 1/0006 0 0010 )(ع 
نه نال جنا0 7 (عنا 
61 (0101(1 01016 
701 :21760100 

نه 10ل 06ل 0:3 170 
6 0آنامالاع 
06 >0 0101 

6 لال 00 

6 70000600100117 
01 70 
0 0 لال81 0108575072 
201 

210200 0 
07 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


1357,,5 1 :101 1 
عط 01 522001 2 
,55 50001 010011185© 
عط 01م 

عط 01 1اع1]5 1122856 
طق تإعطاروعصتطا 
عله عط طخت تع ععم 
طعتطنة؟ روعع 52012 

27 تتوع72 ندع0]1 توعطا 
21137 متام نلوع:3 
12 ع105[ عكلة 10 
معطا م1 عمامء 

جاعع اعم 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

ولآن الشريعة ظل 
الخيرات الآتية ل« 

جو دن الحقائق ذانهاء 
فلا يقدرون بتلك الذبائح 
نفسها الذى يستمر 
تقديمها سنة بعد سنة أن 
يكمل الذين يتقدمون 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١لأنّ‏ النَامُوسَء إذ لَهُ ظِلٌ 
الْخَيْرَاتِ الْعَتِيدَةٍ لآ نَهْنُ 

صُورَةٍ الأشيّاءِء لا يَقدِرُ 

أبَدَا بنَفْسِ الذَّبَائِحَ كُلّ سَنَةِ 
الَتِي يُقَدْمُونَهَا عَلَى الذَّوَام 


أن كم الي يََقدمُوَ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
ريقدر ببمجوءدنة ) 
السينائية: 

(يقدرون ؛بمسبصمسىة ) 


قام النساخ بتغيير النص من (لا يقدر) إلى (لا يقدرون) لأن النص في السينائية ينسب عدم القدرة على تحقيق الكمال للكهنة(ا 
يقدرون) فقاموا بتغييره لينسبوا عدم القدرة للشريعة نفسها مما يوجد مبررا لإلغاءها (إلغاء الشريعة.د عم فلسفة بولس) 


506 









































ندل 26©)017 © م( درم رع 
<> لكر ل( 12> [<)() 4د () ير 
ن>بيع هج زظلم فى [ لدي 
(١1١4 1214|‏ وحور 
حروم رم ١‏ ! بلاط حجها ار 
>[ اي (ز لاج (ل ل كرتل [ 
الم 6 انمره 


روث 


213-13-١ ا‎ ١ 2-9 


ا لانن جاخ لزبن:1 ل( هدعم م 2140 0 ا« عق مخ" ] للج إاعاى © 
اناه 200000 لماعم ١‏ 100 5 0١م‏ ممع 03 مقلاء 
لكان (1 000 101 80خ ناعم 0-11 /الاشا 102 راكنا / 10 عأنافلاة 
0000-5 لاك رت» ينا ١‏ / لك 

7 1 

+)1آخ'1” [(0'[ لاج إلا 7 <ع٠‏ اح 1< ادم11 للادل "1 «ولروعزراع. /زن برنر ياج 

15 01 تاقالع لكا ١‏ 0001101 100 28 /7لعا اناق 

ع1 مغ اأقع/ا مأ-ومألمعء3 1 همهم ع ع0 “دللا 116 عاأراشرة 


0101 ”ىر عرروهتاء؟ 


ناماع للز[آث 510 باع 03 /لا0مطمع 112006 عذج 6ن اذاعيدهة عار< 1 لاج 
وعاعمع ال 10 وزع 05 2م005 35 5أوأعكناطا و" 5أأناة 


لالممضن-نا1 غ1 10لا مجعم معمو0 عم /ا 1‏ للع تالالا 5ع لمطعفةه “زاااضة 
لاتايانا ممنيعء 


أق05)اعاع1 005010 3181 نال عأممعلنناه 
710-1311 01 0-للطاخ//١0‏ 1 يعرم عخاقهة| امعطن-7-اع ١01-97‏ 
أعع1رعم-10 10ل03مم5-3ع016 15-30 -]] لحاتانل 





5_7 
































ص 


.- ٠١ عب‎ 


0-4 


رقم النص 


-* 





نص السينائية 
بالبوناتن 


دنا ]ةل 1015 
م0 لاعس ه018 10:30 
املاكا 0/لا10]ع 701 
مالع 7)81707[0816ع 

0 00 01/070600 
12 اعننام» لاجم 
01001 0010( 01 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


مسطئط لامجا ع1 :ه10 30 
ع220ع5 2ه :5310 أقطا 
,2337 18111 1[ رعصتمر 15 
0 ع1 :ستدعة 3120 
.ع1معم قلط ع1108( 111 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
فنحن نعرف الذي قال: 


((لي الانتقام وأنا الذي 
يجازي)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
النْعْمَة؟ ٠‏ "'فَِننَا ة نعرِفُ 
الّذِي قَالَ: "لي الانْتِقَامُ 
أَجَازِ ي» يَقُولُ الرّبُ". 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تضيف عبارة: 

(يقول يا رب عنمن مك2 
( 
السينائية: 

العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة (يقول الرب) من أجل مطابقة الاقتباس هنا مع نظيره في رسالة رومية؟ ١5-١‏ من أجل إيجاد تجانس في 
الاسلوب بين الرسالة وباقي رسائل بولس مما يدعم قانونيتها (دعم أنانونية الرسالة) 


16126كااكياء آمل <دندوطاك 71010 طاح :]1 


0ع 
١‏ 


أعملا 
06 ال-ع8-لافناة 


5أ5 لاع 
5119 ال-01ا0 
312110119 


ممع 
]10-1 


ناا 
وتنا 
1010 


لماع 
)| ازوجع 0 


100 
ع1 


031 
10 


اااكنام | نالا 


1 

1 

0 
مع «ا#اعبوعم- عابم لم_عرارا 


مع -ا8ساافلا5 


لا" الاج [إزرمهم لرإن'[1” 
نامأناة 300 100 
0-0 غاموعم ع1 





508 









































اد نل حك ريوع 
للع اب © اإزىعحع م7 
ا قراءة الحذف تمت بواسطة 


الناسخ الأصلي ١‏ يهم اسورد 101 قا امبر 
"ارجترعج لاسا [ :0112 5أ عع ممععمء١”‏ 

مرروعز 33 يلام غم #اجز ددرن دارو 

7ل 11518 11لا ظفاط 8[ك! ظعل! 1188 130177 1117 كملا 8517 21577 /851 ع1171لا 
.10م اع لدعب( ,)010710600 نالك ,1661 ا8كاء أميرء 
“.10ما عط وزقة /نزقمع؟ 1أأنا 1 بعصتم كا عممدعجومع”” 

6 متأخر زمنيا -- سيم و م ويب وجو نزداا :0 د 6 
ا 8 لذ الا 


قراءة الإضافة ت تمث بواسطة 


ع0 
ال 
ماله 162 
110121107 
اخ 001111 


1] ]11* ١ )011101 





5209 





























رقم النص 


١١-١١ عب‎ 





التعلية 


د 





نص السينائية 
باليوناني 


5 لاع ]من 11915 
71011 1070 11:13 
0001 لاو نيه 0ع ]0:1 

1ل 7101/26 

]0 10س 10 
0ه وما 0ع /(/(ه 7ع 
0106 لاع 71000000 
نا 1801/66 

0 01لاعسه] :0 061100 
01 0/56 0]107.07/1|0 
ان 1 ملاع 

له1 816 امد !710021167 
27/6 1ع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


طاته1 م1 1015525مععثى 13 
201 رعوعط لله 010 
عط لع تتععع ع لاتكقط 
17101155 

عل رعع5 ع متكقط غختاط 
220 عع2ة015 2 غ21 
220 ماعط لعختلوه 
200010 

عثاع1 توعطا خقطا 

220 511211515 
عط 12 507011105 
11 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وفي الإيمان مات 
هؤلاء كلهم دون أن 
نالو ا ماو عد اليف 
ولكنهم رأوه وحيوه عن 
بعد. واعترفوا بأنهم 
غرباء نزلاء في 
الأرض 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
*١فِي‏ الإيمّان مَّاتَ هوّلآءِ 
أَخِمَعُونَء وَهُمْ لَمْ يَنالُوا 
نَظرُوهَا وَصَدّقُوهَا 
وَحَيُوهاءوَأقرُوا بهم 
غْرَبَاءُ وَنْزَلآءُ عَلَى 
الأزض. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(و صدقوها 2 101 


( 


أضاف النساخ لفظة(وصدقوها) لأن بولس يتكلم في كل الإصحاح عن الإيمانح التصديق » وتكلم في الأعداد السابقة لهذا العدد 
عن إيمان إبراهيم وإسحاق ويعقوب وسارة بالوعد الإلهي دون أن يتحقق في حياتهم؛ لهذا كان مناسبا أن يضيف النساخ لفظة 
(صدقوهاح- أآمنوا بها) أي بالموعودات الإلهية » لأن بولس ذكر أنهم نظروها وحيوها لكن نسى أن يذكر أهم شئ له علاقة 
بالموضوع ألا وهو الإيمان بها..... فكان التدخل من النساخ ضروريا.(تحسين النص) (خدمة الفكرة المطروحة ) 


500 












































اودوع د الجو ار <ته؛ 62 


ءامد ع "اد 1 لوم 2-7 


561 









































رقم النص 


١/-1١7بع‎ 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 


دنع 1ط 1 7715 
00 0 12:18 
2021011010 
0 لالاع يل له © 0 .17ل" 
01 لالاع ل لان0ع(ع)7 
اع 20ل 101/10 


انعا لمع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


201 135 11م8 :1*0 18 
عط حتقء خهط7ل1 مأ عمطامء 
32010 ,لعطع1ام] 

01 ,11 1115تتتاط 
1ط 320 رووع دهاع ة1ط 
2 ,نوع ]01 

راقع ممع 


- التأكيد على إلغاء الشريعة» فالجبل الملموس يقصد به مثال لأحكام وأحداث العهد القديم » واستنكار بولس لها هدفه 
إلغاء ها ( إلغاء الشريعة) 


اذ)ا (ل014071 اجعا تل نيم[ 
أقكا 
لالض هد5ع0>لهثنا- 10‏ زاللض 5دع كلد ناا 


كا 5010 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وما اقتربتم أنتم من 
ملموسء من نار ملتهبة 


وظلام وضباب وزوبعة 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
7لنكُمْ لَمْ تآتُوا إِلَى جَبَل 
وَإِلَى ضَبَابِ وَظلام 


وزوبعةه. 


تج ابجع ع0مم صرع ع 


ع3 أناعاع05م 


03 لاه 


عا/ا00-رامخ//01 1 -عياشاماعما 
178-0مع-ع131ا-علا 


10م00و 2 أهك 


155 نا-10 


احط>ا [إاطمازز 


للع التجعاء ]1 


انام ممع لناقاع)ا 


تالالض غعهاع-ه1 (اعلالم زام-مععم- ]ام-0 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 
(جبل م8 ) 


السينائية: 


11 


العبارة غير موجودة 


502 


















































رقم النص 


عب " ١-.؟‏ 





نص السينائية 
باليوناني 


دنع 1ط 1 7715 
01م252 لانا0 12:20 
1/0١10‏ 

لاعس 61007200 
1/0 مم01 بتوك[ 
000106 701 
20060 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


غ20 010 تإعغطة 1م10 20 
طاعتط؟ أقط عستلممء 

11 :01223110160ام» 11735 
معو 

عط طعدامخ أموعط 

ع2 القطة ]1 1ن01122د1 
مه 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

لأنهم ما احتملوا هذا 
الإنذار: ((حتى البهيمة 
لو لمست الجبل 
لرجمت)) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


كَلِمَة ٠ ٠‏ لأنْهُمْ لَمْ يَحْتَمِلُوا 
مَا أمِرَ بِه: "وَإِنْ مَسَّتِ 
الْجَبَلَ بَهِِمَ تُرْجَمُ أو 


ا 


ترمى بسَهم" 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(أو ترمى بسهم 
للنة ل 
( المع 0707020170 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(أو ترمى بسهم) من أجل مطابقة الاقتباس مع نظيره في العهد القديم في الخروج ١7-١9‏ 
(مطابقة الاقتباسات ببعضها) 


لزن ] مريزهة 
مممعطا 


[مشع8-نا انالا #لعباعزع1]-رالام 


2 
اله مولع لد جيتع داه 


مقا 


١ 8010-1 أعباع-7‎ 
- 


2 
احاااع 96080811911 1م كن 1 
أقاع5وغ اع امام طانا 
اتشع-ءع 5101 )|لاعق-ع8- ل اذنا5 ]| 
165--] لالع أاعم-وراعم-عص- الوه ]ا 


*« 


لا" ارح ايع »| 10 
اح شعمممر 


3 1[ اكريما 


3 وموعمواعاهوته 2 1 


١‏ عبج 


1011772 


00 


1 كثالا 


عاعواععم5 


50 علقم 1] 


0 
لتقأمنمم كاتز1-ع0 
كمي 


المعع ملم 
ان أظطشعع 


عنام 
101 


031 00]عرامع 
107 (اعامطفن_لاعدمر 
أنا0 لع[ لقع-لزع 11 


101 


نمز | ل 5 





08 مع >171© (72-20 


68111 
1019 


503 









































رسالة بعكوب 





























رقم النص 


١؟-7”عي‎ 








نص السينائية 
باليوناني 


2 65 ول 171715 
الل 1/17 

01011 ناميل 082401 
7017/0010 720:6 

00 712(06ل :0 
0 0020064 

ل1ن(/ 010 علا 0:0 
06 :701100 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


277 ,رع 55-11 23 032 12 
2100112 ,ع تطاعغرط 

37 ,27126 :01 رقع0[1111 
ماع طتاء 1 

ماع31 5211 ملدء 

أ 5116 2100116 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

أتثمر التينة» يا إخوتي؛ 
زيتونا أو الكرمة تينا؟ 
وكذلك النبع المالح لا 
يخرج ماء عذبا. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١١‏ هَل تَقَدِرٌ يا إخوتِي تينة 
أنْ تَصْنَعَ رَيْتُونَاه أو كَرْمَةٌ 
تِينا؟ وَلآ كَذلِكَ يَنِبُوعٌ 
يَصْنَعُ مَاءَ مَالِحَا وَعَذْبَا! 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(ولأ كلك وغ تصنت 
مَاءَ مَالِكّا وَعَدْبا 
(71|3/1 نم اسع 0108 01006 
7 
( مسقنا مهام 


السينائية: 


(وكذلك النبع المالح لا 
يخرج ماء عذبا 
ل 1ن.3/7 0201010 01082 
( مسقنا انهه 17م 


قام النساخ بتغيير العبارة من (وكذلك النبع المالح لا يخرج ماء عذبا ) إلى (وَلآا كَذْلِكَ يَنَبُوعٌ يَصنعٌ مَاءَ مَالِحَا وَعَدْبًا ) لأن الفكرة 
التي أراد يعقوب توصيلها ابتداءا من النص رقم ٠١‏ هو أنه لا يمكن لمكان واحد أن يخرج منه شيئان متناقضانء» فنفي في النص 
رقم ٠١‏ إمكانية صدور البركة واللعنة من فم واحدء ونفى في النص رقم ١١‏ إمكانية أن يخرج من عين الماء الواحدة مياه عذبة 
ومرة في نفس الوقتء فرأى النساخ أن الأفضل للنص رقم ١١‏ لكي يتقاطع مع النصين السابقين أن ينفي هو ايضا صدور شيئين 
متناقضين من مكان واحد. فقاموا بهذا التغيير.(خدمة الفكرة التي يطرحها المؤلف) 
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011١©‏ “ايز عزيه 
ل رح احم ا 
>1( عا لاميةن مر ؤزن 
باش صل ا7[[)0جح)ل» 


. ب 0 
4 2 أ 
11 ادع 101 ع طا[ححع أكلالانى لاسر را ولمع هد خخ[ “خلللاث 41 
ع 2 أنهدغامم 5وأواءع عاناه لمم ار أمناماع80 
08 ؛) عنلهم-م7 01/65 ععتمعم علاع 0‏ ؟ 
١ 10-‏ 
١‏ 


عنملا اجى]ن زمر 
نط أ5غاهم 
ع3 53 710-131 

صمع ماع روى,مدة م 
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بطرس الأولى 
































رقم النص 


١-١ )1( بط‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


1 هنهم 0151 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


01 322051616 له ,ناعغاء2 1 


06 1127004 علا 10 رأمتتطن كتاومعل 
3 131 01 500111215 4 
6 
وهل 7027101 62 | روهط 02 جمتومعء دركتل 
110/01 910670006 | بقن 3200© ,6213858 
1 وتمتجطخز8 لمة 
اله 107700016106 
1 








ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


من بطرس» رسول 
يسوع المسيح, إلى 
المختارين المتغربين 
| شتتين في بنتس 


وغلاطية وكبدوكية 
وبيثينية 





النص في النسخة العربية 


١‏ بْطَرّسنُ» رَسُولٌ يَسُوعَ 
الْمَسِيحء إلى الْمتَعْربِينَ مِنْ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(وأسيا ودأوة ) 
السينائية: 


.4 م __ 9 


اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(وأسيا) لأنهم لاحظوا أن بطرس نسى أن يذكر المقاطعة المسماة آسيا والموجودة في غرب أسيا الصغرى 


(تحسين النص) 


كرام جنار 
1١ 0‏ افقحملة «رانامة /208 


ابام نت 


]| عجا تقداة 861 2170 أاقم 


01[ اال 6 أوام ن مداق 


بوه 10/7 


اال أق نالك م1 


| ابد 715510112 077 كهذة رفظ 3010 


1111: 11157 5510419[ 
0171 07 2401 


4015 | 3:4- 8 


0011 


205 15[او »6 
6 1713 سيت 


(أعاسسعار 1158| 25 00ت الا 


|[فجرقمع 86 نا 6517017 نرت 


كددأ< :7د ادب إناوم 
مج مر اممف 7 


50601151 
الاانات”! تلات 
زو وردان 





5058 



































--1019آهع 0 11 


0 


لع اهامر 


101[ ماعجعاع /7ضا0 01 ا مكة 1120197 11010806< عملم لع11 
5م ماعاناع ااام ناموع] 20005 1ت" 
10-1051 مع1ثامناخ م 5را5عل-ع0 601171551011 عععم 

01151 / 4 >اجوتانزد 


اس سس الى 


انه مطته ا 1" خخخ :]1 لير 2< 021102 
امم 1230015 | 201015 لأمع81م 


كبادو. كيقّهه0013دممه) 031315 
"فاع 0م خفممضع شااشاذن 05 0-+0م ونواا/501-نا18-ع0 ١‏ 5غ3113مياع 
١ 01-0520‏ 


* عذ ا اللاورع رحعر |'! عدارعح 
155 نط0 قا 1 3555 
5 شيزا 81117 دالا « شاكمر 


|و بيديبيه عه ] 0-ع06 


[1:1-11.0 12] 211.0 ]آنا 3131101 1:1 عط 1 


ج701 اعلا 010 0ام 3 17001 >010 0700 0م1162 


مساح 1 1101701 >810:0671000:6 >01ل|71 1م1710 
1 00 عت 00 1 


جا 1ن ا انه اول 1071706010 8 


3 999 945 927 489 218 69 35 33 1 049 نا ضر حر 24 4014 نل -0 5 166و لخر 


1244 1251 1315 1319 1448 1563 1573 1646 1735 1739 1751 18/4 91 
2374 2494 111 581. 11 << 


! قراءة الحذف تمت << *'للا 8 1 - ونماءم.ه 
بواسطة الناسخ << 2495 1505 2 ل ج:0ا0نة انمع 
الأصلي !|( #---. . #بزإو بز رم 
١10 0218001‏ نا “ا |اا ١1‏ | 
.46 
<< 1241 1[ 90 - له 


ددح 125و اقجو فقوو تدجو 0تيو 299 مدررهدا 


و ءاتسم نه مساك - -- مس 





5059 














رقم النص 


بط (1) ١-؟؟‏ 





نص السينائية 
باليوناني 

2 عجوم 570151 
لالإنا 10[/0:6/لا 10:6" 
50 لاع 160586 لا/|1 
6 10750017 
6 021/0104 
لنه 12082741 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


10 11351115 22 
مذ 501315 :320111 

عط مغ ععدع تلع طه 
10 م1 ,لأتاتة 
بتاعنتطاعطاط عط 1ه ع2و1[ 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

والآن» بعدما طهرتم 
نفوسكم بإطاعة الحق 


وصرتم تحبون إخوتكم 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
0 ١طهرُوا‏ نَفُوسَكُمْ في 
طَاعَةٍ الْحَقَّ بالرُوح 
لِلْمَحبَةٍ الأَحويَّة 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(بالروح 06 11/0 :814) 
السينائية: 


5 


اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة (بالروح) لشعورهم بضرورة أن يكون للروح دور في التقديس والطهارة وليس فقط الأعمال (طاعة الحق) 
(زواعة الروحانية في العهد الجديد) 


الحكة الأكرية 
عا 171"0131 مازح إلاح ] ودع دهم [] 





35310 















































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية ١‏ النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
13 مم 577151 عه 5م20 23 | فأنتم ولدتم ركاذ نانبق | 9امَولو رين ثأنية) لآ من | النسخة العربية: 


بط )١‏ ١”؟"‏ 0 7ل راع تع 3ن 0 1101 26 اع مم2 1 5 9 2 2 2 أ. أقاس اك 

0( له بملمعع5 1ط أمتتترمء ا لامنزرع يغلى؛ بل ندع يَفنىء» بَلَ مِمَا لا أضافت لفظة: 

عجقه ,مدان 6ط اقرع 7 الشتيء بي | لتىء كلم الى الكو (إلى الايد يمرهاه بنع واء) 
27 ,ع1 مت1مع 1 كلمة الله الحية الياقية. 0 2 














_012 6م2402 | عن ترم فطلا 04 مسدعصر الْبَاقيَةِ ل الأت! 50 
© جناي 20/010 هه دعتزا غقطة 00 7 السينائية: 
لعل 01 ا التنالنك اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ لفظة(إلى الأبد) من أجل إعطاء أحد صفات الألوهية للكلمة ألا وهي البقاء للأبد» مما يصب في تأليه المسيح الذي 





يعتبره المسيحيون هو كلمة الله حقيقة لا مجازا.(دعم ألوهية المسيم) 


حححح/ عنتدمروة عدموهن عك عبان إزويع بيجع نع -]ديرح 2 


3ل / 3165 لام 055 لاع انام أمواعمعممعوعوقمة 

أناط # عاط[ 7اطلا8 008 0معع5-+0 [ا0 01 معنهء دعوم برع همه ا« لاهلا 

- حم “يد 0ع]31 اع اع 0 -رععظ-ووالاها 
الباقية ' ا 


0 
--101[110لاع14 إاخ>ا لام 0171[11:026جم /7ا0" 01م شا م /1"017 مجه 
01 تنلا أقكا نامع11 201105 100010 013 ُ ل31101 1م83 

6" الالفاراع9 | لاض 0مق-ع0 رةه 19 لا18 عام 8ناههمع-انا-ع0 
1/010 أونامعطا ا عاطانامناممعم 1ه 


01011007 طولاخ خججرعكث طيخ[ [آخ)4ا 71:00 )6غ 
01م 31110 و00 38 أوكا 0 105 501 
نا-0 (لععزوع ‏ لامع/اخ (الازشر ع رانام0ء كم لوقعم 
0101 لك 0255 





5201 















































رقم النص 


بط(١)‏ ؟-؟ 


التعلية 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 


2 عجوم 1715-1 
0 001/81/17 006 
01 )20/17 70 802401 
ممع 08026 

لاع نولثا :871700100 
6 010270101 لابه 
ل0 01 0011 





نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
,2 كنا 58065 2.35 | وارغبوا كالأطفال | 'وَكَأَطفال مَوْلُودِينَ الآنَ 
عط عستوعل 7زاأمعموء 3-0 1 000 | 
لقتط مامه 00 في )00 اثنتَهُوا اللَبَنَ الْعَهلِيَ الْعَدِيم 
11111 و فى» حتى | .د" اع ٠‏ 7 
نامنز غ1 نط قط عللتصر | .. 5 آل 0 الغ لكي تنموا به 
0 510117 1113737 للعو 
5117 











وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تنتهي ب (تنموا به) 


السينائية: 


0 بذ لفظة. 


(للخلاص نمام مه جاه ) 


قام النساخ بحذف لفظة (للخلاص) لأنهم لم يفهموا ما معني أن يصف بطرس اشخاص مسيحيين قبلوا الخلاص بأنهم سوف 
ينمون للخلاص؟ (علاج المشكلات) 


ححح ] ال0كبوهح ١011‏ "امم 0 لزجعم8 <النالاك الهج عدو (2ع) 


033 
ااا معمناشوعياانا 
0ع31ع انال 


معط قاع ممطوقة 2 وم 
8565855 03160- 6517 م 
الس ناد 


اكرا0 80 


ممكانوما 10 
اقعزوما غم 


١ 
ع111 2216لا نل'1 اخ | لا هلنر ع 1106115 دك‎ 
1ع اناق 2531 أممامع‎ 
01-010 تن لاعمعم-لإشاما-علا عألا-‎ 6801/1 
1/6-131/-08-01011/ 110 


00 ممدمر 
15 80 اه اانا 
13 ع كا اننا 

00 اما 


0 121006ط1طكة 011 عوين ديب لاع:1 


7-0-6-4 





202 















































رقم النص 


بط(١)‏ ؟"-ه 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 


5 ,عزوم 1015-1 
ج00 >0 01001 انعا 
ج00 

00 200000 
111121 0106 
(0/01 ديلا لاع 06 م12 
و00 نا جيم عالاع لاع لاه 
2 © ورامجياع008م77ناع 
ا 11 عاة 








أضاف النساخ لفظة 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


5 3150 و5عتكاع8:0111:5 5 
:31 50265 115115 
2 ,نا 40ع0110اط 

2 و1015 1111121مه 

0 ,000لأدعاتام توامط 
125 جحرنا تتع ]01 
000 مغ م1طة أ مرعععة 
]0715 كناوعل دأعتام0تط] 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 
كوتو نك أيضنا مبتتين 


رُوحِيَّةِ مَقْبُولَة عِنْدَ الله 


2 


بيسُوع الْمَسِيح 


إضافة اللفظة من أجل إغلاق الباب نهائيا أمام عودة تشريع الذبائح في العهد القديم (إلغاء الشريعة) 


عق اع011406011 عع7لاللج أم0هام عن أودلاح احعرزء م2 
ع داعم هزه 
ع0 لاقعلا ن6 نومع كروب 


منا-اا بيد 


م جع 2 
ااا للعييح 
أق و3000 
/امشضن-مل-0 7 


20115 
انا 


مماووط 
/اا00 


منا- 10-0712 


1210 طيغ 112010 


نامأسلراء 
ناع1 ]ونام 


نام5عا 
5لا5عل 
21 


013 10 10 
دايا 
برا" ناكا 


0300 !1ه 


هنا 
51015 


]ناعأ قرعا 
أععررع-(اع مفو 
000 كعم 


0 [0أناق اوكا 
كثر عازافضة زالالش 
عبذ53:5 وواج 


/ 
1010 'آ< جإالاع :1ح مع ] كي ١‏ جا اباع ندم 


ناعم 
امه 


نا ع/ااعنع ناطيخ ]/الا0 املاع /الا] 5ع 0ن لوذه 


عاطق أامععء 05-5 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
6. بذ لفظة 
(روحية عن جمس دوم) 


السينائية: 


.4 م 0 


اللفظة غير موجودة 


(روحية) من أجل إزالة أي شبهة قد تخطر على بال القارىء بآن بطرس يأمر بتقديم ذبائح حقيقية» فكانت 


503 















































رقم النص 


86-7” )١( بط‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


8 ]ع5 1710151 
06 72706 86 10' 
0016 0.00 

16 01 
410062401 
اقلت 

و ل001 002/ ]170:1 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


ع0 01 للد عط ,تإللهسط 8 
210 عتططتوه 

98 اطغ مره 
بلتعنتطاء 2ط عط 
600012510112 
0ع [ تحط 





ترجمة نص السينائية 


بالعربي 

وبعدء فليكن لكم جميعا 
وعطف وإخاء ورأفة 
وتواضع 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١وَالنْهَايَةٌ‏ كُونوا جَمِيعًا 
مُنَحِدِي الرّأيِ بحسن وَاحِدِء 
ذوي مَحَبَّةِ أَخَوِيَةَ 
مُتفقين: لَطْفاة 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(لطفاء 1000 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 

(تواضع وعروممو مهجم ) 


لا يوجد سبب لقيام النساخ بهذا التغيير» وبالتالي فإن سبب المشكلة هو خطأ بصري نسخي سببه النهايات المتشابهة بين اللفظتين: 
(ج2/اهم0.64ا 2‏ - جعناومملتاججمج )2 وهذا الخطأ أدى لسقوط اللفظة الأخري 


لكن هذا الخطأ البصري نتائجه خطيرة ومؤثرة على الثقة في نص العهد الجديد لأنه أيا كان مصدر الخطأ فهو مدعوم بعدد 

ضخم من المخطوطات .» فلو كانت القراءة الخاطئة هي قراءة السينائية فهي مدعومة بجميع المخطوطات اليونانية المبكرة زمنيا 
التي تغطي القرون الستة الأولى وجميع المخطوطات السريانية وجميع المخطوطات القبطية» ولو كانت قراءة النسخة العربية هي 
الخاطئة فهي مدعومة بالأغلبية العظمى من المخطوطات اليونانية المتأخرة زمنيا. 


وبالتالي يصبح الخطأ قد تمكن من الدخول والانتشار في عدد ضخم للغاية من المخطوطات يغطي فترة زمنية كبيرة » والكتاب 
الذي يتمكن الخطأ العفوي من الانتشار في عدد ضخم من مخطوطاته لا يقدر أن يحمي نفسه من التحريف المتعمد.لأن الضمان 
لحماية الكتاب من التحريف ألا وهو الانتشار لم يتمكن من حماية عدد ضخم ومؤثر من المخطوطات من دخول الخطأ إليها. 

(الانتشار لم ينقذ الكتاب ) (عندما تكون الأخطاء العنوية خطيرة كالتحريف المتعمد) 


204 









































0 اح 1 ان لاع 


اللخ لإلخ]1 0102م 1[ لايعاخ>ز 11[ لخ [ز0) 
يليك 010030 ع ناماقا أأمة 


١ 
ٍ 





5205 





























رقم النص 


١4-4 )١( بط‎ 








نص السينائية 
باليوناني 


14 مم 177151 
00 الآ 

1 امل ولاه 

6 0150 101م لاملا 
01 860216 
010010 606 .ل :0 لال 
© نامج مع يمع 
مانا فوع ذلا 1 


01 07101 





أضاف النساخ عبارة(أمّا مِنْ حِهِتِهِمْ فَيْجَدّفْ عَلَيْه وَأَمَّا مِنْ جِهتِكُمْ فَيْمَجَدُ ) من أجل تة 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


:21 3011 غ1 14 

عطا مد لمعطعدمامع 
أققتطن) 01 2312 
01 316 مقط 

]0 غختتامة عط عدوتتوععط 
01500 320 تجتماع 
112012 5أوع1 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

١ 5‏ هنيئا لكم إذا 
عيروكم من أجل اسم 
المسيح» لان زوه 
المجدء روح الله» يستقر 


عليكم 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١إِنْ‏ غَيْرْثُم م يسم لْمَسِيح» 
فَطُوبَى لَكُمْ؛ ٠‏ لأنّ د 
الْمَجْدِ وَالْهِ يَحِلُ عَلَيِكُمْ. أَمّا 
مِنْ جِهَتِهِمْ فَيْجَدَفْ عَلَيْه 
وَأمّا مِنْ جِهَتِكُمْ َيِمَجّ 


بسبب تحملهم يتمجد المسيح (تشجيع المسبحيبن على تحمل المعاناة) 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تضيف عبارة: 

(أمّا مِنْ اجِوْتِهِمْ فَيْحَدَّفُْ 

عَلَيِهِ وو وأا من جِهَتِكُمْ 
6 لال يمع 

نكما ,مكاعد 62001 

( .لسجعراذؤ ه85 وقان 

السينائية: 


العبارة غير موجودة 


تشجيع المسيحيين على تحمل المعاناة لآن 


506 









































لها 
ع 
08 










01 101طحعلذلكط /1)2101طكاغز 1 


نأمط أومق 1ق لامتكلرء ع لاقع 0112 ع 
عزنا لاممقرم (اع7/زا0ااض-ع0 ]إلا 1 0 تع جلدم -عدمع/ | 
ع/ا-ع) 3-/مم8ا 01-2151 7 


اها و :7 7111 570 
قا 15 


أهع-105-ع77مع-هقا 


ع لرعهع 4]ز ولاع01مة ونين ع 112 111 106'[” طح 
5عامعاا ‏ ع 05م 505 ماع اع 35م ناا 15 1 
+غ11 08 ععهعمهنائنا كم ت07101/0اع-ع8-اعا #اناملماع 0‏ لايم 

! ومع نمع م زطنعا ع0 


5207 





























رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 

















باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
6 عه 1 11" | 35 نع ]تاد عط كا ختاط 16 | و لكنه اذا تألم لأنه 71و لكن إن كَانَ كَمَسِبِحَيّء | النسخة العربية: 
بط ) ١5-5 (١‏ 06 ع6 اع مستط غع1 ع0 3 0 85 0 . 53 وَلكنٌ .0 3 7 و 3 يي 7< اللجكا كريد 
غقاط ,0ع متقطفة وطخمم | نافع (خادم)» يخجل فلا يَخجّلء بَلَ يُمَجَد الله د 
عد اده سنط »1 | وليمجد الله بهذا الاسم. | م؛ هذا الْقيل (كمسيحي 
لذ كقطا مز 600 57تدماع مل 0 23 1 
01 ع8 لجع رأنه ه80 5 5 ( وؤنتماج وام ون 
امل 010 مع بع 11 © السينائية: 
0101 تكتب بدلا منها: 
(نافع 06 1 0062 ( 
التعلية اللفظة كما هي في السينائية تعني الشخص النافع أو المفيد وهو لفظ كان يطلقه اليونان على العبيد ' لذلك كره النساخ أن يصف 





بطرس المسيحيين بلفظ يطلق على العبيد فقاموا بتغييره من ( نافع"عبد" 21 5)0وع01)) إلى (مسيحي 011150121)) 
تإعط1” ".عد0 لاعتصتمصة عط" .مت صدعمم ("أمقطن") 2090ه0ام7/2 خقط لصدغكتتع لصن عمط 0ل دع لتنامع ,ذم ص17:36 ستمعء جمدم لعتعطاوع عط صق غقطن مرمرع" * 
"لناكء 5ن" عتتع17 مط" روع5135 101 [القععم5ع ,رعلتهط عاعع01 7012تطامك 2 1735 كتذأدع قطن .("عده لصن]" جه "عده لتاعدن" عستسدعمط أمىم ررم 21160 17135 كتادع[ غخطاع نمطا 
7 287112 ,201117111771747 2117514170017 712:27 '41/777 71711177751 ".25.4 2110© وكتاتطمغع1ا5 رع[مصطمت 101 رعءد) وتعصكده تتلعغط م16 
13 71 )1 


ع 0 ع0 ع0 آم 
ع0 003210 0اأكع ونااء داق 
71 4 االد عع اوع-ع6-رمزط-اعا ‏ تاعا ان الهم- عمق منزوداعا 
! وما ماو-عه-رمنتطا-اعا ! 35370و همعط رراطلاعا 





508 









































بطرسر الثانبية 
































رقم النص 


بط (؟) ٠١-١‏ 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 


0 زعم 177752 
لام ممعم ماك 
0000 
0 لاا ع5ي61:0108000 
001 /1مع 707010 لال 
0 لانيل نا 8200:1000 
ات ا 0 
70١‏ 7012100091 
ل01 7010101566 5/00 
8 7772075 [انلا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط عندمطع نع 117 10 

ع2 ,لاع نتطغع0اط ,لتعطلة1 
نام عكل223 مغ خمعع 0111 
ومتتللمء 

511:77 املاعع1ء 0ه 
101 : 101:15 50001 :310111 
55 ع 1265 00125 121 
ماع21 11[هط5 11من3 

.ع1 اتام 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


تضاعيوا 0 6 


دعر اماكد الك 


بأعمالكم الصالحة. فإذا 


فعلتم ذلك لا تسقطون 


أبدا 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
٠‏ لِذلِك بالأكثرٍ اجْتَهدُوا 
يُهَا الإِخْوَةُ أنْ تَجْعَلُوا 
دَعْوَتَكُم وَاخْتِيَارَكُم ابتئن. 
لأنَكُمْ إِذَا فعلنُمْ ذلك» آنْ 


َزنُوا أَبَدَا. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
بدون الإضافة 
السينائية: 
تضيف عبارة: 
(بأعمالكم الصالحة 

لال /3مع 2070010 لال :10 بولا 


) 


حذف النساخ عبارة( بأعمالكم الصالحة) من أجل طمس الأدلة التي تعادي فلسفة بولس القائلة (ليس من أعمال لكي لا يفتخر أحد) 
فالأعمال عند بولس غير لازمة للخلاص (دعم عانيدة الخلاص بالإيمان وحده) 


ناك مين 





27 
010 


مع نازشم ‏ ناعانان/ا- نا 
ع وأععع ا 


600 















































رقم النص 


بط (؟) 7-: 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 


4 عجوم 177152 
89 0 مم 11 

لاله (ع /( 0/7 

0101 007/001 011/0 0ل :0 
0 معمماطع 
6 0100164 
100001 

6 لا01)8 770028 
01013 

:]م |71 0106 لاع ل 0يأ:0 707 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


10م 600 11 :101 4 
2 قاءع325 عطة 201 
5 تغتاط ,5121160 

معطا 

0 1318115" 10 0112 
5 ]01 قتتقطاء 

0 مزنا ماعطا لع تع تحتاع0 
علتطنة؟ لعطك5 متام وستعط 
أممرع]آ 

,. "تع مدع از :101 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


فما أشفق الله على 
الملاتكة الذين خطئواء 
ل اطرحه ف الجدرم 
حيث هم معاقبون 
محروسون في الظلام 
إلى يوم القضاء 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 


5 لأنة إِنْ كَانَ الله لم يُشْفِقٌ 
فِي سَلاسِلٍ الظّلآم طَرَحَهُمْ 
مَحْرُوسِينَ لِلَقَضَاءٍء 


و 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
بدون الإضافة 
السينائية: 


تضيف لفظة : 
(معاقبون ورمرهرمئه02:) 


قام النساخ بحذف لفظة(معاقبون) لأنهم استنكروا أن يكون هناك عقاب قبل يوم القضاء (علاج المشكلات) 


0'تن اعقطع عيد0 لاه “للج 1 دمج برح لجع 11ج :)8660 0 طح[ 


ممع 


١107 5عمدععه*‎ 


القضاع ' 


للاااط) أاناع لاع عا نهعم 1ر1 


متكا 
019الال 


0306001 
1/5-ع نااوع8 


لاف ار او ناا 


/بواعووة 


وتككلم كمعماعد لع دعه 00 


065 51177 


605 ما 081 


03 غ8 10 


7 
)00 ماح :“مح 2040 ماعن 


12115 


#نا0ظام20 


5واع5 


وكناهخ1 م1 اامظيات 0 5المعناهع-ها 
1727م نا-قع 0 31305-117207 ١‏ حم أماء0 5157 ناراا 


محروسين 
721130 
2005 /عاع1 
1طع)»|-رعوعم-ن )| رافلا 





6001 









































١6-١ )؟(١طب‎ 





5 رعزعم 110152 
1600/70 
0801 انماع 0ناع 

777 0101/01 000 

ج00 /070(.01001 2ع 
101 س 06 إل 

01 .1] :150700 
600 م8200000 
77/077106 0017106 





عط ع1 كسمتكقط 15 
17 ,18337 خلاع 5131 
2510 111260 عتتقط 
عط 1011015 

عا مسمهلج8 02 :1133 
80 ,نامع8 01 لامع 
05 وع1138 عط 0م1011 
1111005 





تركوا الطريق المستقيم 
تحار وسار واف 
طريق بلعام بن . 

الذي اح 


أجرة الشر 





© ف تَرَكُوا الطريق 


الْمُسْتَقِيمَ فَضَلُواء تَابِعِينَ 


طرِيق بَلعَامَبْنٍ بص 
الّذِي أحَبّ أَخْرَةَ الإثم 





النسخة العربية: 
تكتب: 

(بصور م802 ) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 
(بعرصورم20م8600 ) 


قام النساخ بتغيير اللفظة من (بعرصور) إلى (بصور) لأن الأولى لا معنى لها » أما الثانية فمعناها بالكلدانية - جسد» وهو 
وصف يليق بسيرة بلعام بن بعور التي وردت عنه في العهد القديم » لهذا قاموا بتغيير اللفظة من الأولى للثانية 


(تحسين النص) 


لاخ )1611 للحم 11 08011 




















لق5ع اع موامع 
ماع لالش 51 عع اماع 
5131ة-لعا-ععع بالا يزع 11 


مواع انع معنا 
لاععشام- لاعلا ع 
51310111 


165ممالقاة - 
ااباوعا 


ع0 مومع 3 لاححخخة8 /وا1'0” 085000 111 نيح[ للج )1 زه لان منعاجدع 
05 0001 نا10 براحت ةا 101 000 ع 5ع وام »ع 
ا 0508 غع 0-1 الاخششظائة 0-1 لاكرلالاة اانه 7 اثاوااه-1 010 

ممم حلننا اناه و77 مالزوااه0؟ 





الجاعهلاء اند عع1 0ر10 ] مج تدع 25 


602 














رقم النص 


بط (؟) ١7-١‏ 





نص السينائية 
باليوناني 


7 موزعم 10152 
77/0 لها مجن 
000160 اليه 
0/1 
1111111 

0 016 الالاعيل ولانائ0 رع 
056 (701 60006 


انه |01 |1781 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


قلاع عنتة عوعط]1 17 
2 ,م1121 اتامط امد 
72( لعل 1515م 
101 راوع مرمرع 
95 11 مط 
5 55ع 037:12 01 
ست 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

هؤلاء الناس ينابيع بلا 
ماء وغيوم تسوقها 
الريح العاصفة» ولهم 
أعد الله أعمق الظلمات. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
هؤلاءٍ هُمْ آبَارٌ بلا مَاءٍء 
غْيُومٌ يَسُوقُهَا النّوءُ. الَذِينَ 
قَذْ حفِظ لَهُمْ قَنَامُ الظلآم إِلَى 


الأَبَدِ. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(إلى الأبد 


( انلام ع7 بملاتة |0 بأع 


531 


السينائية: 
العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(إلى الأبد) من أجل التأكيد على الفكرة التي أراد بطرس طرحها ألا وهي عقاب هؤلاء الضالين 


(خدمة طرم الموؤلف) 


ام 
110ححاهم 0لا اححعجع لا اكنجزيح بالارح 


للا أقاع معام 


ممناطا 
نوات 


م 


الظلام 


7 
2 
أك0سورة 
0 


[0307/1001 :00 


510105 
شنا 0-1 


نا10 


أ8وعم 
1ع/ا/ا- اانا “سترت 5001 


60011 ع1 ونه .*” 


اخ :11111 11 )1ع 019101 


ملواع أمأراما 


اع /1انا-تاةامهط 





603 















































رقم النص 


بط (؟) م8 





نص السينائية 
باليوناني 


8 عجوم 1015-2 
3ل 20100 02 لاك[ 
06ل نا مجع ناه 2/00 
هاس 051 7/00717[01ي0 
يه 11 مم7 بممعنالا 
0 ول 527 7/1210 
عام 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


152013111 201 ع8 أنا8 8 
رقطتطأ عه قتطا 1ه 
2037 أخقطخ رلعدم1اعط 
عط 10م 

2 25 15 عتكتاعع وعم 

5 5تتهع:3 101153120 
.7 026 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

تجهلوه أيها الأحباء» 
وهو أن يوما واحدا من 
منظور الرب كألف 


سنةء كيوم واحد.. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 
د وَلكِنْ لآ يَخْف عَلَيْكُمْ هذا 
التنَيْءْ الْوَاحِدُ أَيّهَا الأحِبَّاءُ: 
أن يَْمَاوَاحدًا عِْدَ ارب 
كَيَوْم وَاحِدٍ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب: 
(و ألف سنة ه201 انه ) 


السينائبك: 


0 0 


العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة (وألف سنة) لأنهم لاحظوا أنه لا معنى لعبارة (كألف سنة كيوم واحد) (تحسين النص) 


ح1اكذا 01:1 
5 لثمم 


موحينة نا 


1 
# ةا 


101عغم393 2 7355ناط 


ملاع نرج وام 

7 30210 مقا 

(مانا0/ا هنا-5 811/12 0عالاءم-ع8-]ع ا 
7 


ناكا مم 
»11351 غراوع8 
010 





604 















































رقم النص 


١٠١ )؟(١ بط‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


00 عوط 170152 
0 7 06 11261 
لاع 0.876 عله 121 
لاقل 00/01 010 |7 
007/601 
0 00 دا8.(/ 110:08 

ع 07017810 

0 6ل 010 100100 

ا 3/7 21001062701 
200 01011 لاع :70 
01 8 0601/0 لاع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط 01 :033 عطأا ختاظ 10 
2 35 عتمت 1111 101:0 
عط لاع تطمل صا ملعتل 
1060 

طخت تتدتاكة ككهم القطه 
ع 320 ,ع2015 دمع 2 
اعمط القطه 5أمعصسرع[اء 
الاين 

عط 0ه ,ختدعط خمعتكرع1] 
015 ع1 3120 طلتتوء 
ع6 القطة 1 حا ع:1ه خقطا 
.011 1011110 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


ولكن يوم الرب 
سيجيء مثلما يجيء 
السارق» فتزول 
السماوات في ذلك اليوم 
بدوي صاعق وتنحل 
العناضر بالتار 

وتظهر الاأرض 
والمصنوعات التي 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
٠٠‏ وَلكِنْ سَيَأتِي كُلِصّ فِي 
اللَيِلِ يَوْمُ الرّبَء الذي فيه 
تَرُولُ السَّمَاوَاتُ بضّجيج: 
ككل العناضر مكدر قة 

وَتَحْتَرِقَ الأضٌ 


وَالْمَصْنُوعَاتُ الَّتِي فِيهًا. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(تحترق يعمو ممعم ) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 

(تظهر بمجعه رم مدع) 


قام النساخ بتغيير اللفظة من (تظهر) إلى (تحترق) لأنهم لم يجدوا مبررا لظهور الأرض والمصنوعات التي بهاء فأضافوا لفظة 
الاحتراق للتناسب مع باقي النص الذي يتكلم عن زوال ودمار واحتراق. (تحسين النص) 


605 












































ا اعالال؟ لاع 1126 1[عهيعر عيه 0 ميم دمع ربا عه 


ع 3570 


تكانام مع دعامعاءز 02م ناوأعناكا دعام غ5 عل 
نالا "ا كف إعأهقخ!-0 الاكم عبم7 ع7“ 1# 
5 0500 د 
3 1 
عث ذاع< 0101 ١‏ 007 لاع م<11 2160113 امم 0لل<مطلان0 01 لرع 
ع0 قاع اماه 1 أقأومدنعاع,وم ‏ 31 01200 أ00ق]ناه أمط 5 لمع 
776 سبعي 01 ن- ع داوعم-ع8لافلاة 2 /زأوملمههط قمع لاقع 12 للعاثالالا لاا 


“املو لأعهقم-ع ما الوراةه ل كنك 







"كلاه لاع <<[ [إط>ا 11] اذخيمزا ا ع نز ام حلا “لان لا< > 
















غأياة مع 18 لهم 2و أوا / “كرنه اودوع انا اناق 
عط ئلا 182 طلالثك للضا طلالكظ 0ع005اعاثاعقير8-ااشناك الالنا8 
ع طتروع 550104 0-وواء مع اهمه 0ولأكناطام مع زط 


اعم 
أع0 نا 
ادا لأ جمععرع 2-1 (اع6-1005ااهم 
أكنا1 01-52502-ع رق اق 10-١!‏ 01550110 


606 


























بوحنا الأولى 
































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 














باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
7 (اطول 1151" 2 مط ,5610760 7 | لا أكتب إليكم؛ يا "أيّهَا الإِحْوَةٌ» لَسْتْ أكْتَبُ | النسخة العربية: 
يو(١)‏ 7 0101 ا 11 1ع تل حنة متططام» أكناة 5 3 000 7 0 تضدف عن 5 27 
اليم 16 لا 07 جلاع 010 2ش غتاط ,32011 10 1 0 لي»ء2 بو صو لوو إِليكم وَصِيَة جَدِيدَة يِل ا باره. 
,022 نةحتحده | بل بوصية قديمة كانت | - _ > 4ق 1 6هتث نه من البدء ‏ رمن *مرن 
0ه ليزن سطدم7 | رومن لفط حور اعخطور لكم ل وص صية 0 م عِذكم ) 6000 ( 
41 ه7507 لا( (0 لاع عط :قستصصنعءط عا 0 مِنَ الْبَدْءِ. الوَصِيَّةٌ القديمة 500 
5 07 817/852 لازا 4 | الوصية القديمة هي اكلم م ع 0.ي 202 |السينائية: 
ممم (1 رب( مجع زر ١‏ عط كذ اتعصصل سقصصصمء الكلام الذي سمعتمو ااه : ا الى العبارة غير موجودة 
لاه 7.0/06 0 لتاك6ع 20 ل مِنَ البَدْءِ 
١ 2101000‏ 
التعلية أضاف النساخ عبارة(من البدء) من أجل التأكيد على المعنى الذي أراد يوحنا توصيله وهو ان الوصية التي يكلمهم عنها ليست 


جديدة وإنما هي الوصية القديمة (دعم الفكرة الني بقدمها الموّلك) 





7, 
االزه0" لاع ححح لاثمالا نل ؤظن] [لإلزاجعا لالز نالع عالان [إلطجعهح 
معامامع اله لمانا 0طمةو”مر ‏ معمنظا معامفمع 
عق كناط (#اأنا0/ا-م 6/ لاله /لادالها ومناعع ال 
1م 80م 10-6 / أمعععمم 


17 
1 'اناع دتإاحخخ[11 11 الخرن'[ لزع 21 16زكاغ / آآج عأارع ةارع 1 لالح[ ححح1[ 
ملاوع ونقاقم غط عامامع غم وغعاعة ١‏ مر م8 عاعراعاع معط 0وأةواقم 
00 عنم 


نع لهج لزان 
5عاعاة ملاوع 50 لاط 00 
عنا8 1 15 لعاناناغة. 10/0 مالم الها 
10-6 





608 















































رقم النص 


يو(1) 58-7 





نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
8 مطول 50151 آله عط دعط0 :102 28 | حتى إذا ظهر المسيح ازالان انها لكر لان 
0001م لانو نانوج نولا] ع7 1510 مسقم عط 5 5 . 0 5 د 00 000 
01010 7506 لاعل لت /(ع ,655 لوط عتكقط 337 وانفين ولق تحخرى ١"‏ | انددوا فيفق حتى إذا أظهر 
4 5 204 320 | فى بعدنا عنه عند 0 خا 0 را نفك 
6 لطامت 3150337 ىح 5 ا ٠‏ 
لاع لاعبلنه0 نعرمايه 05 قلط صا مسلط 1 *” مِنة فِى مَحِييْه. 
]07 0105010 :7]0:0010010 0 
010010 











أضاف النساخ عبارة(وَالآنَ أَيّهَا الأؤلاك» اثبْتّوا فيه ) من أجل:- 
- إظهار لغة الأبوة على لسان بطرس الذي يعتبر المسيحيين أبناؤه فيقول لهم " أيها الأولاد" 
- التأكيد على ضرورة ثبوت المسيحيين في المسيح (اثبتوا فيه) 

(تحسين صورة بطرس) (التأكيد على المعنى الذي بطرحه المؤلف) 





وجه الاختلاف 
النسخة العربية: 
(والآنَ أَيّهَا الأؤلآك» اتْبْنُوا 
ل عكعلاغل نو أنتلاع؟ داثأنا مك1 
( 0010 
السينائية: 


العبارة غير موجودة 


609 









































0 9 
للبم بك باومجباح جرح عتعمححع ‏ لين جنيورمكا 70 عرعيب هودع 
لألتناط ‏ مع ناطاناة مة عاعمواع م دكت 10 ناآ أ 
الامطا_ "ا أمم الاممع 76-607 لاعانالةًا اعم مالم ع1 الاملا لالم 
عل ١‏ 0ع[ 310101 ع1 


1 1 
ااا لماعد هاه 11" لمن[ 6061 الداعم<ة لان إاجعا اعلزعلمر 
ناا أ عوو10ل 5 ولط عاأعلاعع لواع,راءع تاه أقكا أعمعم 
010 اال معاد عه بجداا ااا ث1 اناه اعم ماعلا لمع 101 لاخ 06 اللاشاراعم-وا 
1 


801/01 
1 


امطع11 تاذلللا اععانطحة آل دالا 1 مها "اسلاج 10 0006 ججح 
أع010351 ' ١‏ ماق 1 505 اله 
عغأزاشة ‏ عم كم لاط 


اذا [ظ11 تناع ناع لمخم 
أقكا للأوع 5عاعاة 
نااك 5 علا18 


لمعم ناا 
اا أت الااظااعم-ع8اافنكع 7‏ (عانا0م؟ 





610 
































رقم النص 


يو(١)‏ هم 





نص السينائية 
باليوناني 


7 وإاطمل 0151 
01 01015 0 02 
6 001 1610م:0ل] 01 


8 ططول 1 014" 
0 انها خاطآ 1 0 
010 50 01 اننا 
0 816 50816 01 10:1 
8161 لاع 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


دع أقطا تغط :ه10 7 
رععن7طا عندج 

ع 320 بأتتمة عطا8 
21000 عط مص ,تتعتوى 
ع0 عتتج ععنتطا عط ممه 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

""اوالذين يشهدون هم 
ثلاثة #الروح والماء 
هم في الواحد 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"فإِنَّ الَذِينَ يَسْهَدُونَ في 
السَّمَاءِ هُمْ ثلآثة: الآبْء 
وَالْكَلِمَةُ وَالرُوحٌ الْقُدْسُ. 
وَهِوُلآءٍ الدَّلتَةُ هُمْ 

وَاحِدُ. ١‏ وَالَذِينَ يَشْهَدُونَ فِي 
الأْضِ هُمْ ثلآثة: الرُوحُ» 
وَالغَاة؛ والذف والذلئانة لخد 
فِي الوَاحِدٍ. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(في السماء...الآبْ 
وَالْكَلِمَةُه وَالرُوحٌ الْقُمْسُ. 
وَهِوُلآءٍ الثلآتةٌ هُمْ 
وَاحِد١وَالْذِينَ‏ يَشْهَدُونَ 
فِي الأزض هُمْ ثلاثة 
6 ,م |لكه؟1 6 ,0م00 6 لاع 
لحو الج" 26 انها ,263/0 
أ0 0001 أندعا ٠م‏ ناءلا] 1 
6 053 لتاوأع لك 7016 
لم 6ع100001/1م 0ن أ0 الماع 
1 11 1 
السينائيه: 


العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ هذه العبارة من أجل خدمة عقيدة التثليث » حيث أنه لا يوجد أي نص في العهد الجديد يصرح بأن الاقانيم الثلاثة 
هم في السماء وهم واحد .وإضافة عبارة (والذين يشهدون في الارض ...) من أجل إيجاد مثال للتثليث (دعم عانيدة 


آله كلب ص ( 


611 









































لداع 
معلاقعطا ع1 لاا 1 1 تمر 
لامع 1 (أ101 قمع 


7 5 

ع)ا 122 01 07101 اها <االاع يج 107 5-1 10 آخ>ا :01ج 0 مز [اه1ر 

5اع1 أمط أمأنامطا زقكا .نموم 12000 10 وكا 005 ١م‏ "علوم 

ععهب عبرم 106 0-1 زمه لالط غ1 هللف وجابرهة ع/ز 1‏ #عبجمع 
اننا 


في السماء الأب“ والكلمة والروح القدس وهؤلاء الثلاثة هم يررعرع ين 
الصاح كط ف لو 0 


عهم علزان 


ان لارعك عرعمم احكرلة 2 
131101 50 مداع داع 1 نه 
اكع اندوع 07‏ غ1 عع 18 الث 
وماؤئدع ماعط عوعيعما 





612 
































رقم النص 


١١:ه‎ )١(وي‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


ل 751 
0 5:13 

10 لانانل] ذا :0 ليه م ع 
لا(00ي 051 07/78اع 
6 20/858 001/101 
6 /010011 لا6 710 
101لا 6010 يضلا 01/0 70 
6 ناوج 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


35 112855 ع5وع12 13 
131 377011 10 جاع111 1 
121 122011 11337 31011 
5270 

0ن رع 1[ لممتعاهء عتحتقط 
2212 عط جره عتم تاعط 
600 01 ه50 عط 1ه 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

أكتب إليكم بهذا لتعرفوا 
أن الحياة الأبدية لكم» 
أنتم الذين تؤمنون باسم 
ابن الله 


أضاف النساخ عبارة (ِوَلِكَيّ تَؤٌمِنُوا باسم ابْنِ الله) لسببين :- 
- مطابقة النص هنا مع نظيره في يوحنا ١-7١‏ حيث يتكلم النص في الموضعين عن سبب كتابة السفر مما يقرب 
أسلوب الرسالة من أسلوب يوحنا وبالتالي يدعم قانونيتها 

- التأكيد على ضرورة الاستمرار في الإيمان بابن الله(معم قانونية الرسالة )(دعم بنوة المسيم لله) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١ "‏ كَتَبْتَ هذا إِلَيْكُمْ أَنتمُ 
الْمُوْمِنِينَ باسْم ابْنِ الله 
ابْن الله 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
يكن ليتوا بالكو ابن 
الله 

6 وأع 77107210778 :ولثأ أ:0)ا 
(00© 00 ثأمانا نأم؟ يصلملا 


السينائية: 


- 


العبارة غير موجودة 


06)013 












































- 7 
ج0101 70 اع 1ت لاو لاع 71107 01 الللالا لإججمكء «جكلاح 2 











01023 10 3-3 (لكنامناع]5ام 1015 لأاناط ‏ كر قىمقنوع قأناة1 
ذاشلا زفلرنا الاعلاعقدوعه ع عانا0ا-مة؟ لتنا تتدازنا 
ولالاعأاعم-وعم0 ع/-10 قر 1658-1002 
ا 2 
3 
مد عا'اء 2ع | لالزينم 0-11 ع لداع ذلز] لامعه ب/ؤا7”0 /ا0 زايا ب/خنك7” 


2060 تأمط عأعلاع قملط نامع11 
علا +13 6 الااععمعمعم_لاذازااع اكنر 6000 


614 
























































رقم النص 


١ يو(؟)‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


4 طول 9152" 
0 لانم ك2 (1/1م 117/0 
لا00؟ ع :01[7)0 لاع 
001 لانرالا )ع7 

لاع 0101/06 017]0:5 772 
6 0/7/0610 
801 0ع 027011 لاع 
05 7017 :770:00 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


7لخهعنع 0م016( 1 4 
015 101120 عتتكقط 1 خمحا 
ع1 لالط تقطا 
ع 1 

عع 1 35 طأتمن 
6012110111611 
.تع طتة]1 عا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


كم سرني أن أرى 
بعض أبنائك يسلكون 
في الحق كما أخذدت 
وصية الآب 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
فْرِحْتٌ جدًَا لآني وَجَدْتُ 
من رافك نكا نكن 
في الْحَقٌء كمَا أَخَدْنَا وَصِيّةٌ 
مِنَ الآب 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب: 0002020 
(أخذنا لهسره86 224 ) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 


(أخذت ه228 ) 


قام النساخ بتغيير النص من (أخذت) إلى (أخذنا) لأنهم استغربوا من مسألة أن يوحنا قد تلقى وحيا من الاب 
(إزالة الأفكار الغريبة ) 


616 









































لآ يوجد 


























رسالة بهوذا 





























رقم النص 


١-١وهي‎ 








نص السينائية 
باليوناني 


1 معلل 5915 

11 عوقن10 

ع 0867406 86011206 
لاع 7016 8010 1220 
اميم 12 © 

اق 016 ]71/0717 
020 11 


ل اتنا 
2200606 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


01 غ1ه7ء5 2 ,110ل 1 
قاط ,15اقع ل 0171516 

10 رقع20و ل 01 نتعطاه1ط 
0ه عط 

طن ل0ع:107عط ع12ة خقطا 
2 ,تع طلغخة2 عط 000 
طن كتامعل :101 أمرعك]ا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


من يهوذا عبد يسوع 
المسيح وأاخي يعقوب 
إلى الذين دعاهم الله 
الآب والمحبوبين 
والمحفوظين ليسوع 
المسيح. 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١يهُوذاء‏ عَبْدُ يَسُوعَ 
الْمَدْعْوِينَ المَُنّسِينَ في الله 
الآبء وَالْمَحْفُوظِينَ لِيَسُوعَ 
المَسبيحٍ 





وجه الاختلاف 


كن تب لفظة: 
(المقدسين 01ل ل ويه /3) 


السينائية: 
تكتب بدلا منها: 


(المحبوبين ومنصد رصم ر) 





قام النساخ بتغيير النص من (المحبوبين) إلى (المقدسين) من أجل إلحاق وصف القداسة بالمسيحيين (مدم المسيحيين) 


010801 >ا< 1 


نام )!ةا 


05 هل- 0 


لف ثارت 0 


01-25 


دراه 
ماع 1 املاائر 
وتاوان»| 


ناموع] 
55ل 
ذناقعل-01 


00105 
ا/لاشاد 


اا 
أقكا 
ناا 


نامأكترراء نام5ع] 
720امالم ذنا5علع0 
ماع 


م1 <11 ننع8 برع 


10 مع 
000 


أأهم 
عا بشع 


100 
كشنانال 


7101) 
105 


انا دعممع ااه 


10-1112-1825 





619 















































رقم النص 


؛-١وهي‎ 


التعلية 


د 





نص السينائية 
باليوناني 


14 هلال 1715 

00 ناه 110208162000 
01 00101 0لته 66لا 
70/0 2001 
56 01لا لإيل| :7700/6/00 
00 70 70100 
01 (ا(1 0:6]3816 

لئام 0( لالمن] ( 1 © 

6 0:51081/586 81ل 
701 301 0:10 062/1 
الما (026701(1 لاو لاملا 
الآ الآ[ سم احلكك]1 
01ل 01 لام/0 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


1257 اعت عمتامة :101 4 
لاخلوعغ5 نط ا عمطامء 
50 1025 عتكقطا 10آتن1 

مععط 

01 ددع صو 

قط :1م10 لصقطاءع :ماعط 
6000001 
21 111218001377 
0 

00 0111 01 ععوتع عطا 
و55 111100 
02137 0111 م ”7ع 2120 
1010 320 1135161 
.0115 كتاقعل 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


لأن بعض الناس 
تسللوا إليناء وهم 
أشرار يحولون نعمة 
إلهنا إلى فجور 
وينكرون سيدنا وربنا 
الواحد يسوع | لمسيح» 
وعقابهم مكتوب من 
قديم الرمان 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


:أنه دَخْلَ خُلسَةً أناسنٌ قَدْ 


5 د 


الدَيْنُونَةَ فُجَّارٌ يُحَوْلُونَ 
ِعْمَةَ إلهنَا إِلَى الدَّعَارَةِ 
وَيُنكِرُونَ السَيْدَ اوجِيد: الله 


وَرَبّنَا يَسُوعٌ الْمَسِيحَ. 


أضاف النساخ لفظة (الله) من أجل وصف يسوع بالألوهية (دعم ألوجية بسوع) 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(الله ررؤع© ) 
السينائية: 


.- نهف 


اللفظة غير موجودة 


620 






































121013 مكنا 
لمتكلمء 

لاع 1 ماكر 
نان 


ا 
عاعقعع< أ طلزامع 70 ووم ١‏ [ ملاع لاج مجع ]مر 
5أعمعوة  /‏ قتمط 0 40 100 1 0037م 
710 ااع11ل«العموععؤرعءم عا الاهنا 
| قاع رمع ممع | بمررععف-ووانوا 

3 


7 
الداع الرعع< بقاع عع "الزرعه ر كد تعر 
مع لواو ب بأ مرزنا 








621 














رقم النص 


١؟-١وهي‎ 


نا 





نص السينائية 
باليوناني 


2 ع لال 17015 
ه8161 010701 
1/0/0 
001 نام اللتداعد 
1ل 0:10 0:6 ال (77101ع 
6 لاع 01لا8 ل 77008100 
لالنايل| نا 00/017016 
ج0710 

801ل 00[/010ناع 6101 
16 0003006 
0 لا]:0.ل] ]770 

001 لاه انما(ع علا 
لابلاع لاه 1700/1 

0 لا8 .ل 7]0:00:00500 
ع0 

0150060 ]400 
0001106 
000 لاه 017500 

يملع 0 سي املاع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


ع:31 عوع1' 12 
,5111121115 
5 ,15 0121م 

0 25ت10معع2 عتكا ماحد 
(مده) “اتعطا 

:35 خقطا توعطا. "دع زوع 0 
-101:6 :310111 12 ككاء10 
طأ؟ ع متأقدع1 ,ركأقدء1 
5170 

ع ,تدع ناملا 
5 زوع 17اع125ع 1 
ع1 ,مع 11721 اطلام 
121 لطت نز 13010137 
5 2111111111121 

11 ,نات اتام طاو 
حخامغ ,0620 

:0015 عط نط ملا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


هؤلاء المتذمرين» 
والشاكيق؛ الذي 
يعيشون وفقا لرغباتهم 
الخاسة للد عار في 
ولائمكم الأخوية. 
يتلذذون معا بلا حياء» 
ويشبعون نهمهم. هم 
غيوم لا ماء فيها 
تسوقها الرياح. هم 
أشجار خريفية لا ثمر 
عليهاء ماتت مرتين 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


١‏ 'هؤُلاءٍ صّخورٌ فِي 
وَلأَئِمِكُمْ الْمَحَبْيّة صَانِعِينَ 
وَلآَئِمَ مَعَا بلا خف 
رَاعِينَ أَنْفْسَهُم. غْيُومٌ بلآ 
مَاءِ تَحْمِلّْهًا الرّيَاحُ. أشجَّارٌ 


محاكنا. مكتلعة 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
الإضافة غير موجودة 
السينائيه: 
تضيف عبارة: 
(المتذمرين» والشاكين» 
الذين يعيشون وفقا 
لوركيائير الشاضة 

001 نال ]ا لأخل]ع ل 00:1 لا//03/ 

1( 0:10 0:6 اه 21181 0506 )1 


( ملعيل وناء م70 


ربما يكون سبب قيام النساخ بحذف الفقرة هو أنهم شعروا أن باقي النص كافي لطرح المعنى المقصود وأن الفقرة هي بمثابة 
تكرار (تحسيين النص) 
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|1 0للع011 لا م110 الجل 1 لاج ع < 1 نالا ١‏ لاع عح تطعا 1 طلاد] فرع لك حلت ]نر[ 


المتذمرين والشاكين الذين يعيشون وفقا لرغباتهم الخاصة 





هؤلاعء 0 
ععححدمااتك ‏ اللدللا عاحتتدعد عاج لارعدع 01كلاه|(2 1 
5ع130ام5 إرا ااانا 2020315 5 لملواع 1 
5 #أنامبدع0 0/5 
واعع] نشكا قأدوع1-عباوا 





نع'"10111! 1 <ل !1 110 06لا0 "الاج 80002 0ه ل ل1للوض 1 لطع ل زا كارن بتعيريون 


م سء ةشطل لس طاطض #طام لاه استصء لله ع عع سه مع طاات لالد ده صد نه 






023 

























الجهاز النقدي 
2-5 [1:12-3.0 0نال] 23.0 ]آنا 2120لا 1:12 نال 
86 :انال إن 0770:1101 014 لاع 01 لااكصاع 0013201 
10010 0 لإا 710 ج6010 نانع >0:0]300 ا0ناع ل إن01 /زضناء نآن01 
ملاع باناناع ل|0م0ع110:00:0 اربع 0:0 11110 الم ؤنانانه المعطعرا 
0 سناع 0ض يرامعكء :0 0:71000:10010 يا :110م0عان0 نانم ض 4011001 
3 999 945 927 489 223 218 35 1 049 '3ا 8 د 9272 -0 5 باأماء 013201 
1 1/39 1735 1646 1573 1563 1503 1448 1319 1315 1251 1245 1244 
<< 11 581 111 2495 2494 237/4 مس7 219 2191 1574 


لانن 010 ج:0المن1 1110© 0:6 :120:0 .01م الما تالماع | .1 07710ب + 


0 


١/ ١10 218001‏ /ا! 1اا 11 1 
6 4 
(المإنا تالماع | .01/61 /ة + 
0 8 00|161/01ا61م70 
<< *© 51 الآ ااه 


يج :10:50 .01م لمانا تالمع 07/7/1060 + 
<< ع 52 قم ا0ناعلر0 نم10 


<< *2197 ع 94 - ا/ا0 
<< 2356 1241 69 78و 9274 99 - ع3لناء3ا 


ل1نن ح 10 ج0 الى ن1 1718© :70 :606 1 
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رقم النص 


١:؛-_-١وهي‎ 




















نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
4 وونال 5" | 2150 0115656 غنا8 14 | و أنباً عنهم أخنوخ سابع .؛ اوَتَنْبَّاً عَنْ هؤّلآءٍ أيِْضًا | النسخة العربية: 
110087000756008 | بلاعمطط لعتقعطم250 | إبيى ب ن. 1 00 700077 3 2220-0 
000000 0 1 | الاباء من ادم حين قال | الحنوخ السَايم من 31 تكتب عبارة: 
0 101 65 20 انظ ١ ١‏ ا ١‏ كح ٍ 5 00 5 ا 5 
45 5 بسقلخ | ((انظروا! جاء الرب | قَابْلاً:"هْوَدًا قد جَاءَ الث | (قديسيه تمجزيه ويمابن) 
0010 600 ع ,10[مطعظ :533108 ألو مالتاتك 0 2 ١‏ 
100 لمنزع.2 )رم لك1 قلط ص عق 1020 ١‏ © 0 في رَبَوَاتِ قديسيه 000 
بع 2ك[ ه لع100 0157 02 1015305 القديسين. السينائيه: 
لالن/0 06110 ام ناتلا "22515 تكتب بدلا منها: 
لالنا(ع /( 0/7 (ملائكته القديسين 
( نوع لجيه لاله الزيه 














قام النساخ بتغيير النص من (ربوات قديسيه) إلى (ملائكته القديسين) لأن النص في سفر إخنوخ الأول 1-١‏ ليس فيه ذكر للملائكة 
إنما فيه (ربوات قديسيه) (مطابقة الآقفتباسات مع بعضها) 


1١ 
01121150 ء زوب اجا ىم امعو لاع كناوع‎ 
١ مقا عر لمعذناعاع امعمم‎ 10101 
مجع‎ 


-10 للش عبا 11 


كمع/اض_-عممعع8 
بيه 250 ١‏ 


1م00 


1 
لا عن1طلاعز ازعممنمر ث/ى لاهك1ا للتلاعم 
ناكا معطاع ‏ ث// نا100 مموعا 
351 ارا عالاضع معمع8 5500 
656 


عخ'1 لل11 اذخ" اعحدعع 
٠»‏ 
لاض ع005)ع-01ا10-0 
ع05م»ع-/إ1 10-111 


احعا لانن نالجر حكتذعا للا ص]ز | ادنر 1100 

أقعتوعاع يرع أقا ال" 55 ةا أهع5ع01م 

ااا الاك_-ع0 الا/001 70-00 
اله 3031056 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
52 5 مع نال 015 1 ا اك 5 | للإله الواحد مخلصنا | 5"الإلة الْحَكِيمُ الوَحِيدُ النسخة العربية: 
:/ 6 62 85 011153510111 : 0 0 
57 0 00 0 1 م01 مقط كتدوعل أ ليسوح المسيح ربناء مخلصناء تضيف لفظة: 
لانمنا 3 11 نامج 11 ' 3 5 ( 
اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ لفظة(الحكيم) من أجل مطابقة النص مع نظيره في رومية7١-77‏ وتيموثاوس الأولى١-77‏ مما يجعل أسلوب 
أسفار العهد الجديد متشابه مما يصب في صالح قانونية الرسالة (دعم نانونية الوسالة) 





أمعانة 
انامأ نافرع 


00 
ماوع 
ب0واو-ء0 


معط 
02-5 


عألرنا5 160310 نوكا 
وعع لغ 1ااع7-1006[شعوهمت رالااش 
لقع [013 


تاذ ل!00 اج ©الا1'0” 2اخ'[ للخ11 2)[ع 1« 
105 00011 
ع1 لاش 10]ما 


0 
0121م 
الن "ئلا 


513 نميرع لقا 
/تأ0لأناة للم 





626 



































رقم النص 


؟"ه-١وهي‎ 


0 





نص السينائية 
باليوناني 


5 ع نال 57115 
0 19 © لاملا 
11 ماة باسدرد 

ل لالم( 11 ناوج 
010101 0:7 /(ع سل 860 
0 0 700:06 
701 7500/06 1700 
0 لانالا 0:1 )3 01001006 
00106 ]0 70106 6اع 
لالم 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


تتلدده عط مغ غناط 25 
5 11101151 000 
2 ,1010 :0111 51 1ط 
و6655 ,510137 
0 ,101 

آله 1ه :جام طاناة 
.26565 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

5 الإلة الحَكيمُ الْوَحِيدُ 
و 1 ]1 بربنا يسوع 
المسيح » لَه الْمَجْدُ 
والطمة الفا , 
وَالسُلْطَانُ» الانَ وَإِلَى 
شه .ءلمو 5 

كَل الذهور. أمِينَ. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5"الإلة الْحَكِيمُ الْوَحِيدُ 
متلضتناء له لمق 

ا لَعَظَمَةٌ وَالْقُدْرَهُ 
وَالسْلْطَانُ الآن وَإِلَى كُلَ 
الدّهُورٍ. أمِينَ. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


الإضافة غير موجودة 


السينائية: 


4 


تضيف عبارة: 


(بربنا يسوع المسيح 


( لالهمالا 1ك[ ناه 21 11 :810 


حذف النساخ عبارة(بربنا يسوع المسيح) لأن النص بهذه الإضافة يجعل يسوع شخص آخر غير الإله الحكيم الوحيدء فهناك في 
النص شخصان: الأول هو الإله الوحيد الحكيم المخلص والشخص الثاني هو : الأداة التي استعملها هذا الإله الوحيد للخلاص 


وهو ربهم يسوع المسيح(دعم ألوجية يسوع) 


6027 














































0021 هج ' [اعلمر 
عونا5 20310 مقا 

حعع مقع ١اع006١1-افعمن‏ 
أكع 183 






0-5 ناما اكره 1/15 10-0107 


روبا يوحنا 


628 
































رقم النص 


١١-اور‎ 





نص السينائية 
باليوناني 


0ع 8 71717 
5 2 1:11 

0 واع 01ل[:0م 1 

لاه لضع 61821011 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


1 11713 :11-5371118 
2001 2 1 ع111 أوععه5 





ترجمة نص السينائية 


بالعربي 
١‏ ١قائلا:‏ اكْْبْ في 





النص 0 النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ ١اقَايْلاً"أنا‏ هُمَ الألِفُ 
َالْيَاءُ. الأول وَالآخِرٌ. 
وَالّذِي تَرَاهُ اكَْبْ في 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تضيف عبارة: 

(أنا هو الألف 

والياء.الأول والآخر و 
629 


















































رقم النص 


١ال-اؤر‎ 








0 10164 
6 721010:16(ع 

6 01 8001 لآ 
5 1ن 01ل :11203/0 
5 01 :078100 ل1 © 
56 701 010 لام لال |2 
انه :4102020410 
20800 جاع 














2 25 انعا لك 60 امراءٌ ن/ول” 

5 نهل 7000506 0" 
( نملا 

السينائية: 


007 


العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة (:"أنا هو الألِف وَالْيَاء. الأول وَالآخِرٌ) من أجل جعل يسوع يصرح بألوهيته بعد القيامة من الموت 
(دعم آلوهبة بسوم) 


اذعا [(0احظاع8 اع لزن طاحم [] 


موتاطلط داع 


داك 


نص السينائية 
باليوناني 
ماع 1015 
لاوماع ع+0 اه[ 1:17 


01001 518060: 6 
70106 70800:6 010010 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


20 1 تعطتوة لخ 17 
ققط غ لاع 1[ يستط جرععع 
عط لصة :20ع0 هه غمع1 
قط 1310 

21 1120121 12120 غخطاى 1 





قدميه كالميت» فلمسني 
بيده اليمنى وقال: ((أنا 


7 الى فر 0 
ع0 0 








النص 0 النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
* فلم رَأَيْتَهُ سَقَطْتٌ عِنْدَ 
الْيُمْتَء علي قَائِلاً سن 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
أضافت عبارة: 
زلا تخف .90809 «31) 


6230 



























































8000ل امن | أقلة1 عط صطة 1 :عستزةة | الأول والآخر)) تَخْفْء أنا هُرَ الأوّلٌ 


لانم ائّء5 داران؟ “ع2 7201ع بأققآ عط 0ضة والآخ” السينائية: 
ملاع ]7 0105010 1 العبارة غير موجودة 


0 لزاع مالك لامالزع/2 
0 0 7700006 
2|006 


أضاف النساخ عبارة(لا تخف) لأنهم استغربوا من تجاهل الرب يسوع لخوف يوحنا الشديد الذي وصل لدرجة السقوط كالميت » 





















1 7/7 
580 دععك الماح للمكراء عحه ه20 
م قععمع اناق وكللاع عمط ها 

















ع0 - هش الس راشع | مانا معناع عقر مع الاش 
: 3 0 
ُ / / 
مااع آااع ططاعكة لاض '[للاخ لاح الع لاي لاع عا لامعا احعار :)ماع1١‏ )دجن 
67 مع قامعا ناماناة مومعل م معاعااعمع 0 005 
اا 010 لللامنا ع0 ماه 11 مر 5ع شاط امع زالاث _م 
. / . 


018085-01 1 


0 1آخ»>ا 1100106 

نا أقكا 0 مآ 

ع1 الف )ق5مم-عممعع8 عن 
لقنا 


(1/1/0105 07110) :23 امنا .312لا 
> 0105015 70804 و01 يونم" ممعظ ,بنؤعنته بدوقاء عدة 1201 
“017 تق( غدرغ 22 ' تأمعنته انفيواّعة ؤم امدعم 26 ” 201 روؤماع1 


0 


لفعنانق) ‏ وه0كمبروة 0 01 و0550م ' ن سباع فر < -تامتامب رب" 


82 انمه 


6231 












































رقم النص 


رؤ"-ه 





نص السينائية 
باليوناني 


اننا 
لان01 0180| |1/11/1 2:5 
0 7721100126 71002 
0 1ن 0001/0010 61ل 
20/0 :7100050 
لم 88 ]2 7017160 
0 001 اصل0)(مع 
ل ا 
701010 7010 لاع 0010 
1ل :50 0105176 

16 01/01 6ل 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


تع برع ]1 5 

ععطعط 1 عنام]ع نعطلا 
220 ,تتعاللةظ1 أمقط نامل 
00 320 ممع 

1 رعداء :701:15 21516 علا 
رع 16 10 20121128 3121 
#تطا 2201 111 0ه 

15 01 ناه عاعتادع 1 مده 
31 121455 رعع13م 
جرع 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فاذكر من أين سقطت 
وتب وعد إلى أعمالك 
تتوب جئتك وأخذت 
منارتك من مكانها. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
دَفَاذْكْرْ مِنْ أَيْنَ سَقَطْتَ 
وَبْه وَاغْمَلٍ الأغْمَال 
الأولّى» وَإِلاً فَإِنْي آتِيك عَنْ 
قريب وَأَرْحْزِحٌ مَنَارَتَكَ 
مِنْ مَكَانِهَاه إِنْ لَمْ تَثُبْ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(عن قريب .عبان ) 


السينائيه: 


4 4 


العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(عن قريب) من أجل خدمة الطرح الذي يريده المؤلف ألا وهو تهديد كنيسة أفسس بضرورة العودة إلى 
المحبة وإلا فإن منارتها ستزول عن قريب (دعم طرم المولف) 


622 















































رقم النص 


١٠؟-؟ذر‎ 


| سن 0-4 
7 













1201 للج ' تعلخ اهما عحجاس “لاع دم لا7106 لدان ع لاعددمه لبس (3 6 
لرافي نايت حلينا أقكا ١‏ ممع مع امم انام عناع 00 لرعممم 
ماكر ااعامع-نامع/امدلا0/ا ععشام نع نم2 العم خاالااءممعمع-لا0 ع8 


نامثالا رعرع 
10 سل 0-0ع|181/8-13-لا 0لا 2 عم معطا ! واأ'ع اماعراع-نا يعم 
ٍ 1 


00طمغطزمم 3ع 01م 15 / أها 





00 5آعم أوممعممعع8 عن #لمالم 
!نام /إ-مق 17011721 ,/ 
<1ل(لالام يبرد اكلا 
ؤغآناة مقأماعنا مع مدعمكا 
ع0 0مةادط الها ع1 57158010/6-ع8-ا لافنرك 
0 ومالاممع اداه 
نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
]عه 1015 010 7616 12010 1 13 | أنا أعرف أين تسكن»ء | 5٠أنا‏ عَارف أَعْمَالَكَء النسخة العربية: 
01 :0180 2:13 عط عتتع طن ادع [اع حل هناك عد ث ؛ الشطاء: ل 1 :ضف لفظا 2212 
00 5 غ52 04 عممعط عرس السيكان. | وآينَ تسكن حيث كرسي أانضيف ١‏ 
8 موه ِ 5 (أعمالك ا 
0 0 0ع 0001/06 الشيطان ال 13/6910 
6 
السينائية: 
اللفظة غير موجودة 














أضاف النساخ لفظة (أعمالك و) من أجل دعم الفكرة التي يريد المؤلف توصيلها وهي أن الله يعرف حال كنيسة برغامس بشكل 
كامل» فليس فقط يعرف أين توجد كنيسة برغامس ٠‏ بل أيضا يعرف كل أعمال هذه الكنيسة.( دعم طرح الموّلف) 


060233 












































رقم النص 


١٠١-_ؤر‎ 








01101 


ناممهم! 


نامم 


عرعطس_جع 1 عاالانه ا الامم-عهمه امم | عرعدبس_د 
1 70نااع لالع ه-ناملا | 7 عرع ايلا 


عا-ععرع اين 


نص السينائية 
باليوناني 


م ماع يه 1015 
65 0105006 2:15 
001 03 7001 
لاله لا8180:767 نازر 
6 :11170070 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


2150 تامطا أققط 50 15 
105 :قط ]111 1 
عط 10مط غخقطط 

01 قستطعدع] 
.3 علطا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


وأنت عندك من يتبعون 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
5 هكذا عِنْدَكَ أنت أيْضًا 
النْقُولاَوِيِينَ الذي أَبْغْضْهُ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 


51 


السينائية: 


تكتب بدلا منها: 
(أيضا 6عاميرة ) 


قام النساخ بكتابة عبارة (الذي ابغضه) من أجل إيجاد إدانة في الكتاب المقدس لهرطقة النيقولاويين المنتشرة في تلك المناطق 
(زواعة نصوص للقضاء على الهرطقات) 


634 















































رقم النص 


؟٠٠١-؟ورر‎ 





"71 1111 متحةخ[اث 71111 2عاخ:1لؤان'1دم4) لان إاذعا 
100 معاع و01 إرتنا 


0-1 


نص السينائية 
باليوناني 


اع 8 7715 
سلزء 2هكى 2:20 

0 10710 0010 :يهلا 
00 لانا/ لا(1© 000216 
20 7 102608057 
:0 ا2 [100007 ((101ئ0 
املاع 


قام النساخ بتخ 


وواناعفع 7‏ عبر 





نأا لاع [لدكنا 
6 ااطامععمه ا70ا ‏ (الالهش جراخ ن-عهمت-لا70 


01145-11010110 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


طاعتتمة عتحكقط 1 ختاظ 20 
2ط معطا 1251تد28 
7011 أوع:1ع51111 تامط 
120 راعطاعجء ل عكت1 

2 15 عطد 21 5335 
م2100 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

٠‏ الكِنْ عندِي عَلَيِْكَ 
كثير: ٠‏ أَنْكَ 2 00 
إِيرَابَلَ ار َُ نها 


2-2 
تك 


5 


اعلاء حن دان 279 


وإعراعع كنا 
كناطا 


8318-9 


ادن ' 1 1 ححن»ع] ] لمر 
لراك كياللا 
5عغاطموقعموعلا 06010 
ماقام ١]‏ 

















النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
كت ُ تَسَيْبُ تفلك النذاء 57 


لم 2 


الي تو إِنهَا بيه 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(قليل عبد ) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 
(كثير دمج ) 


بتغيير النص من (كذير) إلى (قليل) لأنهم رأوا أن الاعتراضات التي ساقها الرب على هذه الكنيسة ليست كثيرة وإنما 


6035 












































رقم النص 


؟١-؟ؤر‎ 








هو اعتراض وحيد (جعل الفص أكثر منطفية ) 


111" 
مع 
11 6 اشع ا-عهف-لا0/ا 


نص السينائية 
باليوناني 


نص السينائية 
بالإنجليزي بالعربي 


ع 8 715 ن عكدع 1 لصث 21 | و أمهلتها مدة لتتوب 
مقع ج12 2:21 | تغط ]0 خدممع؟ مأعمطلا زر .. 
.وعمس | عن زناها 


0 70010 01017 
6 81 [000017[017 87ل 
6 06 ]01 710 











النص 0 النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ وَأْعْطيْنَهَا رَمَانا لكي 


َنُوبَ عَنْ زِنَاها وَلَمْ تَنُنْ. 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب عبارة: 
(ولم تتب 


لاع 8101ل 01 01 ( 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 


6236 





















































أضاف النساخ عبارة(ولم تتب) من أجل التأكيد على الفكرة التي يطرحها المؤلف وهي إدانة إيزابيل فهي ليس فقط تحرض على 
الزنا والوثنية بل أيضا أخذت مدة للتوبة فلم تتب (دعم طوح الموّلف ) 


١ك‏ بصع جنوي مهم نا مين نوع عي حصم 


1 ماع 
5 عله عأ5ع0 مقأ قملط 
0-111 [1لا0 6|اناملااا-ع5ه-عقطانامتراكعزه [شنا1 
0أمعمعم-ع6-لاناهامع-ع !5 


/ا1"0” [آاخطه>يا ل[11 ال( 1 عا اع 
10105 اوكا مامكا واع 
ع1 زالااثش العنامت 10]| 


الاج تادحزاعلزم1[10 
ؤغأناة 001 
ععد-ع60© 05171101جهم 


دسمححدة أته»ع ها أنا امه :6-2 


١‏ )ا انااعممعمعم 
!6 





0637 



































7 عا 07001نلو عير اعدع0 0 01 6010011 0 
؟(01071 >04]عن1م 7110 

”0120 1121 01 ألاعمع 70130416 010 532 300 ,1 لعل عله غ3ا” 
135 تعلطا 70101001 ع أعلدع8 ما كا 2053 زقاط ع 24 


70 71 عاع (0101[67 1647| 0 
ذا 
6 51 30 ,1012260011 عع 01 أمعمع7 111 


/1 6 
15104116101 
نالك 161 
851411001 1 
11 011161 


ل 02 





60238 





























رقم النص 


رؤذ"-؟؟ 








نص السينائية 
باليوناني 


ماع يه 1015 
م07 :1801 2:22 
(ه(1ة]702 6ع 0107/10 
01 01 
ةس 01006 لاع (امدا 
لتاللة0201 6]ع 010576 
إل لاتمع لاإ ا(ملزعدا 
7 0:1/01|00100 87ل 
1 لاله /مع لال 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


"تغط أهقء 1 ,10مطع8 22 
105 320 ,0ع 2 11110 
2017 تحدم أخقطا 
ططخم 

512 مغطآ نعط 

7 1101655 رحامتاء1 للج 
.7011 11 01 ممع 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


لذلك سأطرحها على 
الذين يزنون معها في 


لا يتوبون عن أعمالها. 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


”ها أنا ألْقِيمًا في فِرَاش» 
وَالذِينَ يَزنونَ مَعَهَا فِي 
ضِيفَةٍ عَظِيمَةَء إِنْ كَانُوا لآ 


سر ام 


يَتُوبُونَ عَنْ أَغْمَالِهمْ. 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
1000000001 


(أعمالهم 
( لاذم00 نال /زمةٌ لام 

السينائية: 

(أعمالها 


( 0011/6 لال /مع لال 


قام النساخ بتغيير اللفظة من (أعمالها) إلى(أعمالهم) لاستغرابهم من أن يتوب الأتباع من أعمال إيزابل » والأكثر منطقية ان 
يتوبوا من أعمالهم (جعل الأمور أكثر منطقية) 


كذ للجدعح 
عم 
10 باعباع-م] 


نااك 


إلحكا معماكا وزع 
عنامت 10]نا 


معاقوعمم 


احا 11 اللا )ا )1ع 1181 كلاج تلححهعم8 تن6اء 


معاناة 010 
1 !11 كعشن- اراك 


ؤغاناة 
)عم 


0ه 22201 
نا100 


١‏ الماع ممعمعم 
!10 


0 


لالنضخ :]ع4 2111 61 )اع تلاج 'لع4م ييخ[ ل[(0 لاع172<6 10م 
لأكمناطا 5ع 
شعت 011519101101 0[ثنا 


تنلا 
111 


035 ناء ا 101 
امع 1 انالا دععره0 
لصاع1نال111116010-3معوع ره 


11 )011200 للح عادر 
025051 لقاع 

!ع1 3-ع 0-8 انا 5-لاع 1 
1170عمع-ع6-ل اناه ١ك‏ لزع 11 





06039 















































رقم النص 


رو"-" 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 


اع ع8 7715 
01 1 3:2 

01 لانام 0/( |01 لاع 
710 70 لا0 ]071/0 
01( (عسإةء ه 

060 ذاه لاالائه 0700 
0 0010 :01/100 لاع 

بولاع يل 0م [1]21]07 :60/0 
1 © نامج نام املالاع 


نامل 


نص السينائية ترجمة نص السينائية 


بالإنجليزي بالعربي 
رلنععلة77 عمرمعع8 2 | | 6 
عط معطاعمع :5 0ه ا 0 2 
لتق طع غ18 مع صنطا من الحياه مابكي. 
35 034 | فأنا لا أجد أعمالك 
1[ :اه*1 .ع1 مغ غتامطة 500007 
37 101110 غ201 عتتقط ا دي نظر إلهي. 
ع1 11121160 101:1 


137000 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟كُنْ سَاهِرًا وَشَدّدْ مَا بَقِيَ؛ 
الذي هُوَ عَتِيدٌ أنْ يَمُوتَ» 
لأئي لم أَجِدْ أَعْمَالَكَ كَامِلَةٌ 
أَمَامَّ الله. 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


(الله 3مع8 تامع ) 


السينائية: 
تكتب بدلا منها: 


(إلهي دمن © نمم ) 


قام النساخ بتغيير اللفظة من (الهي) إلى (اله) لأن المتكلم هو اقنوم الابن يسوع الذي له سبعة أرواح الله » فكيف يقول يسوع "أمام 
إلهي" في حين أنه هو الله ؟ خصوصا أنه يقول هذه العبارة بعد القيامة والصعود وليس في مرحلة الدور الناسوتيء فكان التغيير 
ضروري لإزالة العقبات أمام تأليه يسوع (دعم ألوجية يسوع) 


011[15م 

53 3م10 18 00»طاعاة أقكا 

1/1/0 +25 غ11 لا0لا-54ه!-زالااث 51‏ الاثم 
(عاطع ناي (عأاوع] ! نا0/ز-لداطواعع 


خن'آاطع <<" لاض ظع[زملاع طالخ '] لا لراعلنخ1106< 


3ع 18 نامع قاع ناعطا 
5ثم غ11 لاملا-0 (الانامع-ع/تف ندا 


931 ناه 


1" 111612011 2) إخعيا لزنن من" [ررزم:] 
0101 
عق ا 


10 101 اا الانا- 0م +-ع10-8 


ارس ©6 
01001 
6 رامع0عم8ع8 
! ولأممععم-نم عط 


[عخحمعمر 
أعااعم 
8076م وا 
أناهماق-وماع6-وز 


203 


10-06-0119 


1010 11نلللع هلزع ادل منزم] 111 


0مأم ممع 
الاعا رالا 
11-01اواه-ع الما 


300 ع1 ع0 
ع1 


ااا ناحن/ا0 16 احعا 
أوكا 55ك5نامناع موا 5 معااع 

0 اثر جمشع 7010-1 لات ((ع6011-ع/ريش-لا0/ا 
3120 0-ع/31-نامل[ 


005 


لاا 





010 
دلينا 


23 ممعم 
معلا جععم-6 )امنا 
مع ع ممع رمعم -ووااقا 


عدذنرماك عم ربنون ع باع دده مهو (3 6) 


جتان يل يننا 
لع طرمعممع-ع8 
! للع ممع 7ع ]-نام لاع 


6040 












































رقم النص 


رؤ؛-م 








نص السينائية 
باليوناني 


7715 
0 اها 4:8 

لاع نولا :72060200 
01001 57)0:050 
0م72 لاه 7)010اع 
انما لاع 00.(لاناا يع 
01 نام لء / لاع0008ع 
0 لال 0:7 0020 

7 010100117 01 
01 2006| |1 لاه 200 
7.8/01 1706نالا 
0/0 06النه 06التر 
0/106 06اليه 003/106 

2 © بشكاآ ومالزه و0الزيه 
1١‏ 0 م نه نم 01 11010 
0 0ع لانن 0 0ع 


. 06لا8ل| 00م 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


5 10111 12 0 ةق 8 
05 طاعقهء روع*7تطوع01 
51 1357125 للاعط] 

1111155, 21 

010" ودعت 01 1311 
نط 20ج غختامطة 
237 أوع1 00 عتكقط 20ج 
خطع 21 3120 

,20137 ,110197 :5331108 
01710111 1ك 
1010 عط 15 ,لإامطرتواه 
راع تحطلة عطأ ,000 
220 ,1135 مطاتنر 

1870 210 ,15 مطتنة 
60 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


/ولكل كائن حي من 
هذه الكانقات الحية 
الأربعة ستة أجنحة 
مرصعة بالعيون من 
حولها ومن داخلها 
التسبيح ليل نهار : 
((قدوس» قدوس» 
قدوس 3 
قدوسءقدوسء.قدوس» 
قدوسءقدوس الرب 
الإله القدير كان وكائن 
ويأتي)) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
انار كه الكو انلك يكل 
وَاحِدٍ مِنْهَا سِنَّةُ أَجْنِحَةٍ 
حَوْلَهَاه وَمِنْ دَاخِلِ مَمْلْوَةٌ 
عُيُوناء وَلآ تَرَالُ نَهَارًا 
قدُوسنْء قُدُونء الرَبُ الإلة 
الْقَادِرُ عى كَُ شيع الَذِي 
كَانَ وَالْكَائْنُ وَالَّذِي يَأَتِي". 


قام النساخ باختصار عدد مرات كتابة لفظة(قدوس) من 8 إلى " مرات من أجل:- 


- أنهم رأوا أنه لا فائدة من هذه الإطالة 


- تم تكرارها ” مرات من أجل خدمة التثليث (تحسين النص) (دعم عقيدة التثليث) 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تكن تكتب لفظة (قدوسءومارر»ه ( 
السينائيه: 
تكتب لفظة(قدوسء مره ( 


611 















































خلاخ [(0فااع 0لاجع 


هجا لاك 
308 مملاعاع مأناوء 


63 <١ «مدرعععم7‎ 7< 
| 


203 1 هك 
8نامع الاش 









لوكا 2ع ت)عاخ' اللاطع:'1111 
ته 1١‏ م0ماقمامه 000001 1 دع عام 
نااك ١‏ وأععالاعا/اد-ع0 عاعامعه م ناعم ععشهام-10]ةا لاش عشام-0/(نا0 جم 506 لكتاننا 


0/105 31010110 





1 5 ٠. 
0 كما‎ 


1 
اذا دمعو[ ا إلا نياع >الا0 لاي لاح آخلالجح 
أقا ع (مأكنامتاعع عأنا0 نك 
الاك “اث نا-0 ]اث !ع2 ولاكشعن-مزا 





0 تلن :امعان :11/1 (0) 0606© 0020م دمر 
110 1010م مما 605 0طآ 
ع1 ,00 لحلاف غ1 600 عا 

16-0 لماش 


642 





























رقم النص 


رؤه-”؟ 





التعلية 


ص 





نص السينائية 
باليوناني 
17015 
01 0 101 5:3 
لاع جيبو لا لاع 
0158 011/12 


0 0/0126 3/16 77/6 
ع0 8182.101 


8727]6] 0 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


10 02 20 انلك 3 

ذه تعطأ21 ,اعتكوعط 
بلتتوءع عط 

عط جاعحره مغ ع1ط3 1135 
1001 مغ تمص ع[م0ط 

.1 مم1 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فما قدر أحد في السماء 
ولافي الأرض ولا 
تحت الأرض أن يفتح 
الكتاب وينظر ما فيه. 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 


'فْلَمْ يَسْتَطِعْ أَحَدْ في 


السْمَاءِ ولا عَلَى الأرضن 


وَلا تَحْتَ الأَرْضٍ أَنْ يَفْتَحَ 
السّفرَ وَلا أنْ يَنْظرَ إِلَيْه. 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(ولا تحت الأرض 
( 776 796 010140 غ000 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(ولا تحت الأرض) من أجل التأكيد على عجز الكل عن فتح السفر » حتى يصبح الوحيد القادر على ذلك هو 
يسوع مما يؤكد أنه الوحيد الصالح لإتمام الفداء والصلب وأنه هو الإله حيث تمكن من فعل ما عجز عنه الكل 


(دعم قدرة بسوع على الفداء والصلب دون غبره) (دعم آلوهية بسوع) (تحسين صورة بيسوع) 


05 
نالااشا 


لأعمعام 


لامما-ع10-8 (ع-1 نا 


1001170-31|-ع10-0 


0-11 
مقع ع 


زا ار | 
نالع 


أمع 0101300 10 


انل اع؟-1 0م 
ع /-601 


0نم مولاطام 
أ-508011 
عع لطاع 


اع لاقع 


ع1 


غاقضدوير 


12 عم نون 
0005 
عا01-اع 1-١‏ 0لا 





0243 












































رقم النص 


رؤه5-؛ 








نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 


17015 231161 4م1176 لسك 4 | فبكيت كثيرا لأنه تعذر فصر تت أنا 7 001 1 


00:0 7ع 01 >1 5:4 5 011 120 2602115 


د ٠.‏ . له ا ٠.‏ و 00 ا 7 0 
0001 جه زوم | 2عجه م لإتدو»؟ لطنام1 0 3 3 نخز 8 0 َمْ يو 
عط دل الكتاب وب ما هِ نْ يَفْتَحَ | اناميا عن ا وَل 
2100201060 05106 6ط عوط 3 د يَفْرَأهُ و 
0132101 0 عله ممم | * م ِلْيه 


01/52 32.8752] 0 











و ا ل ل ا 0 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 
(ويقرأه اله لان اليو لان 01 ) 


السينائية: 


اللفظة غير موجودة 
نفى القراءة أشد دلالة على 


عدم القدرة على الاستفادة من السفر أكثر من نفي مجرد النظر مما يدعم قدرة يسوع أكثر ود يثبت عجز الكل بشكل أوضح 


(دعم آلوهية بسوع)(د عم قدرة بسوع دون غبره على القداء والصلب) 


1[ أمعمالاع 0)2اجذج 6)[اعلان اين 
دااع ساعط 2205 5زع0نه .6" نأمط 
اانا ع-كعشنلا ‏ 0107لا ع01-اع اماي اا 


0'آللاج لزاع1([عمع 01 |0101 [اححظ]1 8 710 
ماق مأعمعام 01 لممناطاط 10 30*81 
1 4لالاناهما-ع10-8 جعطرنلودع01-8م 508011 عنمل إاعم0-ملن-10 
1170-34 م0ها-ع-10 ععطاعم م10-0 





04 


















































رقم النص 


١١_هؤر‎ 


6 





نص السينائية 
باليوناني 


ع 8 71717 
70 امكا 5:13 

0 ع 50 نهل 16 
5716 101 011/62 
0 لاع :70 0:1 3/1/6 
لاع :60 انها (01 002626 
70 :101/10 0105016 
0 0 1/7010 
71 نبالاعه 70001 10" 
00 101 0001/01 701 
:2070/10 7 نالام0 

0 0 للا |7 101 
60 
6 710/0100:50006 
لاله 0:1001/0:6 70106 
لال لا0ه) :0 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


2ع 7تاعته للك 13 
مآ 15 2ط قصتطا 

1105 220 بتاعتكوعط 
00 ع312 خقطل] 

ع1 زا 0ه بلسسدء علا 
0[ 1105 عع يوع5 
"تقعط 1 010 لله معطلا 
21 مطتط 10 :535208 
عتامنتط عطا دده مازه 

ع5 امآ عط 0غ 0ج 
,20201 320 رعصزووعاط 
2151 320 ,دهاع 2120 
.ع8 10 35 11012 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وسمعت كل خليقة في 
السماء والآارض وفي 
البحر والكون كله 
الحر كن واللسمل الحية 
والإكرام والمجد 
والجبروت إلى أبد 
الدهور)). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


حعوة 2 


السّمَاءٍ وَعَلَى الأرطن 
وَتَحْتَ الأرْضء وَمَا عَلَى 
قَائِلةٌ"لِلْجَاِسِ عَلَى الْعَرْشِ 
وَلِلْخَرُوف الْبَرَكَةُ وَالْكَرَامَُ 
را سس بي 
الآبيين" ْ 


كل خَلِيقَةٍ مِمّا في 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 


) 716 لا )ه01 انعا 


0 


السينائيه: 
العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(وتحت الأرض) من أجل التأكيد على أن تمجيد وتعظيم يسوع قد تم بواسطة كل المخلوقات مما يصب في 
صالح ألوهيته (دعم آلوهية بسوم) 


645 






































616 











رقم النص 


١/-كؤر‎ 








نص السينائية 
باليوناني 


]عه 1015 
7 لاع 128 )07 6:17 
[تممبرعم د ممعدر« 
0 903/76 71/6 
0 0 ل1ل81 214 1001 
0001/0 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


05 :033 غخدوعتع عط :101 17 
5 1طغأة "لاعلا 

15 0ط7لك 31220 رعختامء 
7 م1 م201 





قام النساخ بتغيير النص من (غضبهما ) إلى (غضبه) لسببين : 
- نسبة يوم الغضب للخروف يثبت المجيئ الثاني ليسوع 
- لفظة (غضبهما) تجعل الجالس على العرش والخروف المذكورين في العدد السابق تجعلهما شخصان مما يعني أن لدينا 

إلهان » فكان لابد من تغييرها لتجنب مشكلة الشرك 


(علاج مشكلة الشرك) (إثبات المج الثاني) 





متدينة انا 
لاكرن ع1 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
لأنة قَدْ جَاءَ يَوْمُ عَضَبه 


طزان وهس افر 18 ها 


. ومن يسنطد 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب: 

( تأمكثته ؟#بومة +79 
السينائية: 
تكتب بدلا منها: 


( سكناه 005 51/6 


لاع هه 011 6 


غط معطناع 
عاناضع 


انا 
إحانكا 


017 















































رقم النص 


رؤلا: 86-5 


0-4 0 ١ 
7 





نص السينائية 
باليوناني 


داع ع8 7717 
5 1 7:5_8 
م0 وؤل10 
000 

6 01لاعيل| 00/16 0ع 
ه81 ن2601 410076 
1 
20 وت (ناة لاع 

6 7/1210:026 0ع 88 
0 و1(ناق 

2 7/1210.026 ب0غة 88 
0:601 1/100 1/6(نا4 
20 له 
اعلا ط/ 1001/6 ماع 
00 800220 
م0 01لا باع 
0 20 له 
لاع 

0 200010720 
5 2ع 701210826 
0م66 الإنهالاع8 
6 82 721210026 
1007 
10 


60ل] 0/10 50000 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


01 عت عط 01 5 
عتكاعا طلملتال 

:1 12011521101 
01 عط عط 01 :0ع21ع5 
ملاعلا تدع طناع ]1 

61 عط 01 :15220امططا 
عتكاعا 030 01 
0]001ؤ 

01 عطق عطاخ 1ه 6 
عتكاعتل0ا “تعطامم 

ع1 عطاخ 01 :220كتامطل 
الدخطمرة 81 01 

01 :20 كتامطخ عتحاعون 
طع355 طتة]8 01 عت علا 
:50 عتكاعاا 

01 ع6 عط 1ه 7 
كلع 511116011 

1 عط 01 :20دكتامطل 
ملاع ااعن[ 01 

ع1 عط 01 :220كمتامطل 
عتكاع0 لقاع ة155 01 
60000 

05 ع1 عط 1ه 8 
عتتاعا د10 1اداع72 

ع1 عط 01 :220كتامطل 
طمع05ل 01 

01 :20ةكتامط عتحكاعمونا 
ستصة زصمعظ 01 عطق0 عطا 
0ط عتحاعونا 
5117 

انه 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
2700 انا 
عَشَرَ ألف مَحْنُوم. مِنْ 
1 اننا 
عَشرَألف. مِنْ سِبْط جَادَ 


0 حمل ساو 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


دَمِنْ سِبْطٍ يَهُوذا اثنا عَشْرَ 


رَأُوبِينَ اننا عَشرَ لت 
0-6 ا اثنَا 


علط اعين اننا نز الت 
اي شيك 


0 
اتنا عَشَرَ ألف مَخْنُوم. مِنْ 
ا ات 


3 


| اننا عر أنت مَخُْوم.مين 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية 
(مختوم اورؤدمارتهمههوغ ) 


تكتبها ١١‏ مرة في الأعداد 
من /ا-ه إلى /1-/ 
السينائية: 
الأولى في النص رقم © 
النص رقم / مع سبط 


أضاف النساخ لفظة (مختوم) عشر مرات إضافية لأنهم لاحظوا أن المؤلف ألحق الخلاص - بسبطين فقط وهما يهوذا 
وبنيامين» فكان لابد من إلحاق الخلاص بباقي الأسباط وتدارك الأمر (جعل الأموو أكثر منطفنبة ) 


6048 















































049 













نزم بح 
5ؤعاناحام 


اللإعلان | ادعمقمعع| ععحة اذاءا 18 لالزعلا0ه علزدرنة عا إوللعلان | الدمطجعع ععحح اذاكا 18 خحذلا10 عنزدلا4 عاع 
8 أممع1رذزوقامعع 5ع0ؤاات 1 مغطنام 1 
0-150 [1نا© 


5عانالام باع أ00ع30151ام5ع 5ع0ؤةزاات 16 نم1 5عانالام باع 
معافعه-مععم نا ااناخقا 05ااذ5لا110 12 ااعقناعم 0-0 01017 مع اشعت-رعع6-ت ١!‏ الفلا 05اذ5 11010 12 شلال ع0- 0 0107 
2-2 معطناع 01-8 لعاقع7-5عع1/100-2 005-11 له 
2-7 
8 






















:عش اخذاكا 18 ذخ :1 
5ع30 انا 16 930 
10565 12 لام 
01-0 


عخذطاذاءا 18 «لزعحج علزربح »6 
5ع30و اا 1 وك 5عانالام باع 


عخدلاة عع 
5عاناقام باع 
ع0غم-ع0 01017 






7 > 5عاناالين ع 
راض نامع|1 ”مر ع0 6101 












1 
| 05لف5 10 12 #عكف ‏ هعطزاع0 [آنان 
ا «الطراطم عاد مر عع عض ]1ه 
1 54 
ا 1 ا عشذاحاكا 18 الأععحلندثر 
7 م - 5ع0ةزنانط 2 لطا 0 
اال 1100565 12 لاعذكشااضالا 
ده / كم 01-1130855 
١‏ 0 سكم 
عسحياة عو 8 #الاعم عسسحلاة عن ععهذطاحاكا 18 االلعلرياكت عنزرياي »60 
دع باع ما اث أنعا 5عاناقم ‏ باع دع لوزلا 6 ناه 5غاناطم ‏ باع 
مك0 1ئا0 # الاعقا ‏ عطتمادع0 ]لاي 10545 12 م5116 ومتدع0 ]نان 
1 1 01-1600 


عش اخاكا 18 ططذعادىي|] 
5ع0ةاات 1 ؟قءع155 
لتك 












0 
1 
7 
/ 
7 
7 
/ 
0 
/ 





05ل56 101 12 #ثشزاءهد5وا 
71 
عا ععه< ادملعر_8 1 وننع نل ١‏ عتررنة عزع خذاخاكا 18 لان لا0ظذ7 علزربدق >© 63 
باع 5ع0وزاااء -2 لامعو ما 5عانالام باع 5ع30اناء 6 00نا2360 5عانالام باع 
0101 1105605 12 7 طزوع 05ل 0-0 0101 5605 ا 110‏ 12 0 الاقضه 0-0 0101 
م7105 


لماتاماع 01-2 


ا لللعلان | "احصطمعع أععهه اها 18 111 تلح الاء8 عنزدبدح4 





3015100 امو5ع. 5ع30ةااات 1 للموامعم ؤعاناحام 
علاشع5مرععم- تارتف 1101505 12 ااااك لااع8 عطمم-ع0 
لعاقع7-5/ععط-ومالاةا-5ع00 / لالمقزمع 01-8 


60 





























رقم النص 


رؤ/ : لا 








نص السينائية 


نص السينائية 


باليوناني بالإنجليزي 
مونتواع يه 915" | تعن[ زه عطخط عط ؤه 7 
اعناعط/ 7/6 (لاة عاة 7:7 ماع 
لق 001 عطاطخ 01 :15220امط 
عتكاعتط نتقطاع 155 01 
60 1 (نا لاع 158 
06 2ع 609 








ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


مِنْ سِبْطٍ لآوي اثنا 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
و ست نذا 
ال 

مح مَخْنَومِ. مِنْ سِبْط يَسَاكرَ 
اننا تر الك فختو 


2 
4. 


محدوم 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


6 لافعس د + (ناة مغ 
(01لاغ لو الهم 0ع 2021486 
السينائية: 


العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة( من سبط شمعون اثنا عشر ألف مختوم) لأنهم لاحظوا أن المؤلف ذكر ١١‏ سبط فقط ونسى سبط شمعون 


(تصحيم أخطاء المؤلف) 


عدن عرع 
5عانالامر باع 
عط-ع0 آنا 


8 طدكادطن] علزدلا عا [للزعللى | 'ادمططنع مععدداماعا 18 


م1 كقداء قذآا 
12 #اشااناكد5ا| 


5ؤعانانام 


باع 
02-0 1لا0 


3015201 امعع 
لاعاشعت-مععمق-ن]ا لفن 


5ع30ااات طا 
10565 12 


لعاقع5-لعع 8110-0 1ا-5قع01 





651 












































رقم النص 


٠١ رؤلا:‎ 





ص 





نص السينائية 
باليوناني 


اع ع8 7715 
010 700,010 0:1ع< 7:10 
007ل (1لاله 

1 وعجرامبوع2 

نس يهام/01ن0 
ناوم0 نه ؟ اموع نالنل] |( 
6 الام 700 01لا 
لان 0:6 0.1001 70106 
يفا تالكا 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


طلخت تجن توعط 20د 10 
:5 ,70166 210110 
00 0111 5017260110 
اتلد 

رع مقطا عطا دده مالم 
1210 اصطمرآ عطة مغ 0ه 
ر5 6 6 01 5ع38 عط 
"21261 





آمين! )). 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


١ك‏ لسرن يكرك 
عَظِيم قَائِلِينَ:"الخَلآصُ 
نهنا اليس على اعرش 
وَلِلِخْرُوف". 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
ليست فيها الإضافة 
السينائية: 
تضيف عبارة: 
(إلى أبد الآبدين آمين 

لاله 010:6 ]0 70106 6ع 


( تيه 0001/01 





ربما يكون سبب حذف النساخ للمقطع هو خطأ بصري من نوعية 105106046161101 سببه النهايات المتشابهة فوقعت عين 
النساخ على العدد الكاتي لهذا العدد وهو 353 )١7‏ و الذي ينتهي ينفس النهاية » وهذا الخطأ شديد الخطورة لأنه التشر فى جميغ 
المخطوطات مما ي (عندما تكون خطورة الخطأً العفوي كالتغيبر المتعمد) 


0 7 
جل7 1111 0ل 1] عع" للنناعم الهج ]اع41١‏ االايلة جرع" لزوعدم)) اجر 


م6 
1م 


ا8ااشا 10-188 


0110م /ؤض1'0” نل خذعاةع) لوعن 
ما11010 


5018 غم 
ولافه عار 


10 أقكا 
لالاابر 


لا10 ناكا 


عا180 ع0 (الازنام مضه 


حاننا 31010110 


نع 
الاقة 


بإراكواننا 
ع20801 عدمر-ع0 


عاقوع12 


ناما 


101 أمع 
01 


11 


ا لمع'1آج 


أما 300 
مع اع 5ع 


0و5ع)اعاوع 
510010-نمرنا 
5000 


00م 
اشعمت (ااان10-501 
عم 10-0 


0015 مقا 
06 (اآلااش 


إراسيرةانا 
0-5 


01 ب 7ن 5 
أمط أ 
ع1 





:1" إآخ»>ا /10ا0([0)م6 لان'1” ١‏ دمع برح تن" لاانل 4ض جنعه 
ممع مم 10 
)| التااعع م0 #عناته: 
19م-ع00 راع 


10 
000 


652 












































رقم النص 


١” رؤا:‎ 








نص السينائية 
باليوناني 
ماع 1015 
0ع 2060 1501 8:13 
0201 :1701000 


(01 لاع سل 7810 
اضر 0101م 010 6ع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


20 ,535 1 حتت 13 
85 عم 1ق38ه تنه 127:0 
22105101 عط مز 

باع تتوعط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


ونظرت فسمعت نسرا 
طائرا في وسط السماء 


"ثم نَظرْت وَسَمِعْتْ 
مَلآَكَا طَائِرًا فِي وَسَطٍِ 
لتقا 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب: 

(ملاكا روخبو وؤرة) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 

(نسرا رمعع» ) 


قام النساخ بتغيير النص من (نسرا) إلى (ملاكا) لأنهم رأوا انه من الأنسب أن يبلغ الرسالة الهامة ملاك وليس طائر 
(جعل الأمور أكثر منطقبة ) 





نالك تاع/ااع ممعم الاش 


053 












































رقم النص 


رؤة: " 








نص السينائية 
باليوناني 


ع 8 71717 
0/881 نا 9:2 

010 211 7)0:75106 
6 006 0020506 
كل نا0لااه] 10 

© 20101601 101 
“2 م277 0 إنمعا 1/2106 
(10:7]1/01 7010 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


011 21:05 عتتعطآ 320 2 
آم عط 1ه 

521201 عطآ 35 51201 
111126 أمع:81 2 01 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

فتصاعد منها دخان 
كأنه دخان أتون عظيم؛ 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؟فَفْتَحَ بِثْرَ الْهَاوِيَة فَصَعِدَ 
ذكان من البثر كذحام 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(ففتح بئر الهاوية 
6 مم2 6 نواهلا انهلا 
( دموونامنة 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة (ففتح بئر الهاوية) لأنهم رأوا أنه من غير المنطقي أن يخرج دخان عظيم من البئر قبل فتحه 
(جعل النص أكثر منطقية ) 


654 



































دمع :تخ للإعش5شاع [آذيع“ا د و د د 0 عن 
258 مملاع أ ' معدذزماوهعع ‏ / 
ءاناضع ات (اعلااعغعوع م راث 


: ظ 
نن'تلاه 1إع6نش5اع اغخيعا 1181 11181 باع 2< 7711710107 
َ 


د : 





655 














رقم النص 


ه:٠١ؤر‎ 








نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 


5701 1811 اعقصة عط لص 5 | والملاك الذي رأيته دَوَ الْمَلآَكُ الذي نَ أَيْتَهُ وَاقَكَا | النسخة العربية: 


مع 10:5 | عط له عستلصداهد تلكوة إ م 0 لاد 31 00 كاله . ثم 
21861 لان 66ب2عارصريع بطختوء عطخ دده لحنة دعه قائما على البحر والبر ع الْبَحرٍ وَعَلى الأرض» ليس بها الإضافة 


160 | رذ يده اليمنى نحو 1" 1 
15 2761 :265000 | وخ وصقط غطوتم خط متا 0 رقع يده إلى الْسَْمَاءِ السئائشة. 
7 01 00202:6031/6 116 2 الس سسكا !| 
لدو ك1 وز وز تضيف لفظة: 
((11 00010 :0 ما7/8 (اليمنى بمرؤعة بوم ) 


701 اع لانم ائ ع8 
01 :01000 


قام النساخ بحذف لفظة (اليمنى) لأن المؤلف استعمل كثيرا هذا المصطلح( يده اليمنى) في حق الإله يسوع مثل الرؤيا 2١5:١‏ 
٠١ ١‏ فأراد النساخ أن يميزوا بين الإله وبين الملاك (تمييز بسوع عن البافين) 














ار 

011 حدحده 10010 اكع 1001 2ع [طرم اا 0 ت)رنحح ]اج 0 ١ه(‏ 

11 لمر 00 مولع ممط 0 مط أوا 

معد عبد عق 01 "و0 كه االاهاا وعاععععما ااونالا ‏ #عالعودع)ا ع0 مالم 

سس إلى م 
للوتتحم/ا0ن ينبن | عارك اإلد/اج خمرع< برب | بعمير عبرم عورد روك إجمعر 
01210 أ نامأناة قأعء 10 مععع 965 15 أمع مقا 
١‏ لاهن تيلا 65لا للااشا 0-1 010 الاش 
ع1 





656 






































"١ 





5:١٠١ؤر‎ 





لماعي 1015 
ع6مإن انمع 10:6 
70106 814 1لالايا 700 
ل ناهن نت نال 0:6 0:01 
01 لاع 8116 06 

لاع 02> 1ن 001110011 
ل((1/ |61 01 ل نا0 
01 010517 لاع :20 انهلا 
801 010161 7001/06 





أضاف النساخ عبارة( 


- ' 7 
ا انل '1” ع<لايل1ذه لا1'0” جاع 11ر20 حل'1” لل للع 400انن اجعزر 


”قلط نط عندمودة 320 6 
10 35 مامنعظ دعكا خقطا 
عط لعأوعه 110ل رعقة 
عط مه معتتهعط 

رطا عنتة خقطا مقستط 
عط مه طلتتدء عط مه 
121 وعقستط 

0 أخقطا 11 ما عدج 

20 ل1تامطة 

رعط نتعع 10 





وأقسم بالحي أبد 
التقزرء الذي حل 
السماع .وها فيها والير” 
ومافيه ء أنه لا مهلة 
بعد الآن 





وَأَقسَمَ بالحيّ إِلَى أَبَدِ 


الآبدِينَ» الَّذِي خَلَقَّ السَّمَاءَ 
وَمَا فيهًا وَالأَرْضَ وَمَا فِيهًا 


ن 5" 
يَكُونَ زَمَانبَغْذا 





النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 


: 


51 


السبنائبك: 


) 


العبارة غير موجودة 


)لأنهم أرادوا التأكيد على المعنى الذي أراد المؤلف توصيله ألا وهو أن الحي إلى الابد هو 
خالق لكل شئ بما في ذلك البحر وما فيه (دعم الطرم الذي بقدمه المؤّلف) 


- 


10 ي«* 30035 5لا 10‏ وزع 


-11 


ل انتراح يبك ++ 


704 | عغأناة 
1 عع 
لحنلا 


وماباع ار 


10 مع 


و ع7 0 6 الاللء وه عبس انا 
"ليست بالمتطوة ) 4 


برام 


احا للح ميان 20 لاع 1 "كلع 


18 أقكا 
ع1 لاف 
014 
فيه 


اذا الجن ناح حخ6 111111" آحعر 


(عاع1 
والبحر وما 
اع 13 التكنا 


انا غ182 تلاش 
(ماع 1 


لع لاقع1 


رحتنا 10 3ك 


001 ل 
/ 
ع / 


مع5تلاع 





0105 إلمكنا 
كدشع 5 لامش 


607 


























لاه 


رقم النص 


١١ :٠١ور‎ 








نص السينائية 
باليوناني 


لماعي 1015 
12 10:11 
ع6 الا امل 110و نام ع2 
00 نا 1]00001/6 /11 170 
انعا 70016 1ع 

0 لتاوع 0ع 

م0 0:16 2/0000 
00 اوداع .800:617 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


533710 137 0لث 11 

2 121156 112011" :116 
28211151 16537م1:0م 
11107 

25 3201 65 1[رزمعم 
20 5عناع 0غ 2120 
1 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


فقالوا لي: ((يجب أن 
من الشعوب والأمم 
والألسنة والملوك)) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١‏ فَفَالَ لِي:"يَجِبُْ أنك تَتنبّأ 


َيْضًا عَلَى شعُوب وَأْمَم 





وجه الاختلاف 


اللسكة العريية: 

تكتب: 

(فقال لي ؛مم بعرة< ) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 

(فقالوا لي يمن سعنمبرع3) 


قام النساخ بتغيير الكلمة من (فقالوا لي) إلى (فقال لي) لأنهم لاحظوا أن صيغة الجمع خاطئة لأن المذكور في النص السابق 
مباشرة )٠١-٠١(‏ هو ملاك واحد فكيف يكتب المؤلف (فقالوا)؟ ! (علاج المشكلات) 


305 


أمع 
5عاممعم 011 


أوكناعاعذام 0م 
معيافض-عممعع10-8 
/ا1165م0م-10 





658 












































رح 


رقم النص 


١ا/:١١ور‎ 





0 





نص السينائية 
باليوناني 


0 8 71717 
72/06 11:17 
01 لاعنلا 10107/00106010 
ددم .اده( 

لال 0 0600 م )100001 
0 نهم لا(3 0 10:1 
206 رتاراع 

1/1 0010 لايل غ0 لان 
ا لا( (ي لزعلا 
20000010006 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


لع 11776 :53721118 17 
00 .كعكلصطقط ععطا 
اع تطلخ عط ,000 
20 ته ملت 

2603115 ,11351 0اتلة 
7 تعكلة أمقط تامطا 
غ125 320 01م أهع51 
6 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


وقالوا: ((نشكرك أيها 
الرب الإله القدير الذي 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
١ 7‏ قَائْلِينَ"نشكْرٌكَ أَيْهَا 
الرّبُ الإلة الْقَادِرُ عَلَى كُلّ 
شَيْءٍء الْكَائِنُ وَالَذِي كَانَ 
كُدْرَنَكَ الْعَظِيمَةٌ وَمَلَكْتَ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(والذيياتي 

( ومناعم فوم ة انم 


السينائية: 


٠. م‎ 


العبارة غير موجودة 


(تصحيم أخطاء الموّلف) 


0659 
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اذا لالط 'آع4ذ 71111 اللاي 1 4ازخلللاث 14[ 
أ معاقوعم 2 معأ نامع 010 2 لعا 
ملام اشعمت 111 ام-0 “ا الاقم 


]ع الوم 





660 





























3 


رقم النص 


١/:١؟وؤر‎ 





0-4 4 | 
7 





نص السينائية 
بالبونائن 


اع ع8 7715 
3/1601مه لمكا[ 12:17 
73 761 80070001 0 
201 1] :0 لانا/ة 
لامسإع.707 071.05 
لاله :0 عل 60:1 |7017 
01 لا10.01100؟7ع 
6 0506| 01120 
06 01 71/001010 لال 
0 نامج جيم 2م جلاع 
ه71 لاله 20601 100:1 
© نام؟ ناتمام ناحم مر 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط للث 17 
عط غ8 تتتقصة 11135 
خداع1 2110 ,110102212 
25702370 

عط طلخت توي عكلقمر 
بتاع لاتطء تتعط 1ه أوعر 
عطا مععع]ا خقط1ا 
)2 

010ص خقطخ مجه ,000 01 
00 01 037 ستاوةخ عطا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


المرأة وذهب يقاتل 
باقي نسلها الذين 
يعملون بوصايا الله 
وعندهم شهادة الله 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


الْمَرْأَوِِ وَذَْهَب لِيَصتَ 
حَرْبًا مَعَ بَاقِي نَسْلِهًَا الّذِينَ 
يَحْفَطونَ وَصَايَا الل 
وَعِنْدَهُمْ شَهَادَةٌ يَسُوعَ 


المسِيح 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب: 
(يسوع المسيح 
( .1600م3 000 /17* زه 
السبنائبك: 


م2 


تكتب بدلا منها: 
(الله © رمج ) 


قام النساخ بتغيير النص من (شهادة الله) إلى (شهادة يسوع ) لإيجاد دور ليسوع في حماية نسل المرأة من غضب التنين » فنسل 
المرأة معه شيئان )١(‏ وصايا الله (؟) شهادة يسوع وهذان الشيئان هما وسيلة نسل المرأة في مواجهة غضب التنين 
(تحسين صورة يسوم ) 


لاع 11186 آم 


عاراضع-ارامومع. 


معطلاعمة ‏ يلها 
0م 


/ا 006-11 


ع أمع 00 


ع1 011 


اامعهشم0ن عم 


احكا اعاا خلا ] 111" 111ع [(ننعاحمطهم 00 نزوي ١‏ عأجاين اا 
09003116 
كرا 0 /الا 


5 عأعاه0 2 أها 
1انخاا 197/016 لام 
هم 
/ 


كلاج >0 1 لامع رج 7101 500111001 لاتل'1” طأ'لاعكم لزنااعهن11 أإحعدرمم 


11" الل الزن ماع 
لت 
أ 


ؤغاناة + 
عع 


00 مماعع أهكا 
لافنا لالش 
0065-8119 


5615 نا10 
لمعه ع1-ع0 


نامع11 
00 0-71 


0000 100 
أوع] ع 


(مازوعم 


05عع 1ل 





حاننا 
1/11 


مم 
عا اشرق 


أق5عامم 
70-00 


/ 


اا لانمع6 /ا0ن'1” باجنالا 2اخ'1” ادل '1 انام اح + 
نا10 مكلت 15 
11 


0نامع ٍ 100 
امطعع» او ع0 ع ع0 


اناق 
تان ان 
125117011 


011 551000 ثالا] 
3-0 ا 


6061 












































ه؟ 


رقم النص 


ء:١ةؤر‎ 





التعلية 


د 





نص السينائية 
باليوناني 


ع 8 71717 
0 ]اع 00101) 14:4 
01016 (01 )0:17 لانا/ عل 

ليه 0 (007ان ملاع 

ل2]610 00ل 1ولاع 0م710 
000 

> 6ع-/0101 007.010 
0 01010 نالام0 
0101 1070/1 

0 لان 00:601[0 1/7/0 
07 00150010 ته لال 
انه 52 © ل؟ 0.0706 
الام 0 700 لاع 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


هط توعطا عنتج عوعط]1' 4 
طخ ل0ع71عل0 غمم عنرعوو 
:31 تغط :101 زعام 
ع1 11656 جك15ع 1711 

عط 101101 خقطا بوعطا 
ع ناعتكع 11111 المآ 
ع5ع102] زوع50 

مطامط لع ماععلع" عترم 
ع1 110112 ,1212 21220118 
320 000 مغ عتتسساعءط 
عطا 10 

1 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


هؤلاء هم الذين ما 
تدنسوا بالنساء» فهم 
أبكار. هؤلاء هم الذين 
يتبعون الحمل أينما 
سار» والذين تم 
افتداؤهم من بين البشر 
من البداية لله والحمل 


قام النساخ بتغيير النص من (من البداية) إلى (باكورة) لعدة أسباب :- 
د أنهغ لم يستوعيو| كيف ثم اشتراء التديسين واخفيازيهح منذ البداية قبل أن يت خلتهم أصئلا: 
- خوفا من فكرة القضاء والقدر 
- وصيف القدييون ناديم هم الباكور يهدفه إلى إلغاء الذباف في الغهذ القديدة قالكله كام باخ التاكور» من الحيواناك 

كذبيحة» فتم استبدال هذا الطقس بباكورة القديسين 
(إزالة الأفكار المستغربة ) (إلغاء العهد القديم) 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؛ هولاءٍ هم الذي لم 
يَتَنََّسُوا مع النْسَاءٍ لأَنْهُمْ 
أطهَارٌ. هؤُّلآءٍ هُمْ الَّذِينَ 
5 يَتْبَعْونَ الخَرُوف حَيْْمَا 
ذَهَبَ. هؤّلآءٍ اشْتُرُوا مِنْ 
بَيْنِ النّاسِ بَاكُورَةٌ لله 


وَلِلْخْرُوفِ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

3 ٍِ لفظة: 

(باكورة (#رمدمة ) 
السينائية: 

تكتب بدلا منها: 

(من البداية 0)0220) 


662 






































للح )1 زع ل الأحوااءع عالا0 لانن »ع] خلللا”1 طللاع14 01 ل[ «1انااع 00101 
112530 نامرع 0 013110 ق 1 أمط ملواع أمأرامطا 
مع نالا0م-عمعالا [01لم اع اما 1/11 املا عنام 1 


2ح:02068010011كاه 01 خا 1ع 010101 11ج طلخ ] [انلرعهم<1ر 


10 31010110015 أمط ملذاع أمأناما ملواع 031 أممع وم 
10-11 امام ععمه عنم عامم عم عهمث_لاع 10 5 
ع1 0لأ/اذماام؟-ععمه 5ع أومزاعء 
1ه للحن 21ج 11:0 010101 1511 للخ 01101 حل الزماح 
0م82 00351530 أمأنامط عوومناطا 3 نامم0] 200 
01م 117 860-عاخر عق12 )| االافع امع 0ةالا-ع8-لاذابلك- #علاع عرعطب؟-7-ع1 وللاقاناشها 

31 /0010-317-عه-/زون- ]ا : ععرع ار 
د الاطخط <1'0” آاه)>ا (زلن©06 <تل'1” 2611ة طح 1ةا[ج !00110 مرولزج لاادن'1” 
3010 10 قا 10 10 عداعقم3 راف كيلك 106 
0ا8اشا غع 10-18 (الاش 600 عذااحه1 أأنا!-51 111 ناا ع1 

الورفيينا 


6063 


"5 












































رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
0 مع رم 11915 0 ثم سمعت صوتا من سفنت صر نا عن النسخة العربية: 
رؤ؛ :١‏ 0 101 14:13 مع 00 ع1016 006 0 2 20016 لل ا 
0 0 0 0 0 ع السْمَاءٍ قايُلا لي: اكتبت: تضيف لفظة: 
ا عط عه 8165560 | هنيئا للاموات الذين 15> الكدداس كيه نعم )مره 
ايشا 0 | عط صز عل غقطا لدع مدال ف 2 3 مرات الِين (نعم ١‏ 
ممتملا مللنهم1 | .عونا دنا مرو سم[ ١‏ لغفاون مله اك 5 | يَمُونُونَ فِي الرّبٌ مُنْدُ 0 
2ك لاع 01 01ماعلا 01 غقط رتسام عط وترود | الرب! )) فيجيب ل و لوه السينائية: 
0:7 07601026 0171:0011 ف أوع1 7 0 الر وح: ((فيستر يحون اهعم كدو لروح: 
3 ,12015 611 5 58 3 ودج مه دهي و ١‏ 3 0000 1 
لطاسيين 1107 0ل مامه تغط ١‏ من متاعبهم» لان 8 0 0 اللفظة غير موجودة 
| أعمالهم 33 تَعَابِهمْ» وَأَعَمَالَهُمْ تتَبَعهُم". 
070 101 لاع لهم تتبعهم)) واد لهم مق 
:200 1/06 :70 لاله لابه 
0707000 لاله ]لابه 
لاله لا0 اعد 
التعلية أضاف النساخ لفظة(نعم) حتى يثبتوا استجابة الروح للطلب الذي طلبه الصوت السماوي ألا وهو كتابة تطويب الأموات منذ الآن 
ويقصد بهم المسيحييون » وهذا يضمن الحياة الأبدية المريحة الطوباوية لهم بعد الموت (دعم عانيدة الحياة الآبدية ) 











40 112 )ةاعم لانللجملان لان[ مزع 
0 5غعذنووعا 003010 نا10 باع 
عام الالاقةه معلاقع ع0-11 0101 


ا اا »ل نا لمع 
201-01 »1351 إلا 
0119 1010 16-065 
ماع 1 انل )لاخ [تطللخ طلذ] «وثالاع11!1 1'0'| اع0اعم 
باع 0011م قلط 
1لا0 شعنم نا-ع10-8ن1ا50-/ا 112‏ كنم 


25419 -ع0-6انا5110-لاع1ا 


6604 




















ط14:13 دمناداء186 


للإنا عن نج اعنوع1 ,رامنا لآلا تربلا 11 








0 قراءةٌ الإضافة نمت “العامة عطا وترهه بول" 
06 1 بم و2344 جنك 
الل ل را "“مشكز زندنا" ع” عت 51 
0 0 . لإناعنا؟1 10 اعلا كيك 
مكلك 61 ع 
1011101 -- د 
خخ 1 0111161 م 30 10 | وفيا 


11111” ١1/. 0111101 


د يات حي 


غير 





,1 
ار 
له 
” 
١‏ 


5827 


سوك ندا 





665 











ب" 


رقم النص 


٠٠١ :١ة؛ؤؤر‎ 








نص السينائية 
بالبوناكن 


اع ع8 7715 
2701/01 لمكا[ 14:20 
6 فوع 20/1/06 1 
22782 انمع جس70(6 
23/1/01 77/6 806 صل انه 
انثا 7ه نال 07/01 
0 لال117 لالم 
7101001 (001 ]0700 
لاله)1 610100 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط لحنثى 20 

5 11711621655 
عط اتام ططخ مع 00 مم0 
عححدء 210001 مه زتواك 
,1155 116 01 0111 
05 110145 عطة مغ معو 
عط مغ روء15مط عط 
2م015 

عتز5 31220 15320ا مط 2 01 
1١‏ 1م01 قاط 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


وديست المعصرة في 
خارج المدينة» فجرى 
لجم الخيل إلى مدى 
ألف ومائتي غلوة 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(ألف وستمائة غلوة 
(سأءمميووةة باحر 


531 


السينائية: 
تكتب بدلا منها: 
(ألف ومائتي غلوة 


( 810200110 لاله 0/01 





ربما يكون سبب الاختلاف هو خطا عفوي دخل إلى المخطوطات التي اعتمدت عليها النسخة اليونانية (النص المستلم )المترجم 
منها النسخة العربية » وخطورته أنه انتشر في الأغلبية العظمى للمخطوطات مما يطعن في عصمة النص 
(عندما تكون خطورة الخطأً العقوي كالتغيبر المتعمد) 


110ظه لاادن11111 
0م23 0ممماط 
0م 10855 


1108600) 


0-111 


ممم 15 
بات ]ع0 


0يبرع 
0101 


111" تلجع )لخ 8 16081 دااء 
ع اأعأومع 


05 غط 


ع علإعاناه 


"1" انل دكا لاادن 71 


100 اناق 


0-1 65 


100 رلاعة 


االانا 


ناممعا 


ع1 





01لا 180 ع 05-1١‏ 


2١ 


١820101‏ ع1 الع00ا 120 كشال الاش 


ا كاج /وضللالم 1112 كا دوإزاج 


15 باع نيتنا 
017ا0 81000 


اخضخ 01 
5000 
5303 


666 















































م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ا 7715 عا 563:0 1 لسك 7 | وسمعت المذبح بقول ١‏ "ار سمغت آكر عن الْمَدْبَح النسخة العربية: 
رؤ5١: ٠“‏ 0 اإ10 16:7 تتقالة قَائادَ اتكته 
01 1م 01001001 نا70 ١‏ (ألشو ع رفت ) 
السينائية: 

















العبارة غير موجودة 
2 أضاف النساخ عبارة(آخر من) لاستغرابهم من أن يكون المتكلم هو المذبح !(جعل النص أكثر منطنية) 








٠ 


1 ١ 
4+ 

اخلط 10 آعم |1010 م1 1 عاج انه 

لحلل 

شرع ا 


667 












































>31 


رقم النص 


١” روؤكاء‎ 





التعلية 


د 





نص السينائية 
باليوناني 


0ع 8 71717 
“ع 20001 1هك1 16:13 
7010 0506ل |0670 7010 
075000101 0ناع لله 
0 لذ 1[ ذ ]| 1[ 

ا 800 :0م:0 0/00 


00000 016 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط 01 غ011 3110 15 
1215 0126 1201111 
ع11] لكدد أعط مهام 
111 ,11115م5 دع1ء112 
. 11085 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

ومن فم النبي الكذاب» 
ثلاثة أروَاح نَجِسَّة شِبْه 
ضفادِع 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"' ١وَرَأَيِتْ‏ مِنْ فم التنين» 
َم فم الوَخشء وَِنْ فم 
النْبِيّ الْكَذَابء ثلآثْة أَرْوَاح 
نَحِسَةٍ شِبْه ضَفلوع» | 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(يذانك من فبالعين 
وَمِنْ قم الْوَحشٍ 
معت بقاع إمك1 
6 ا 0 0706ل 010 
0 ومصد 00 500 عاك اندلا 
( ناهام,6 
السينائية: 


العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة (وَرَأَيِتَ مِنْ فم التنين» وَمِنْ فم الوَخشٍ ) لأنهم استغربوا أن تخرج ثلاثة أرواح من فم النبي الكاذب ورأوا 
أنه من الأفضل أن يكون المقصود هم الشخصيات الشريرة الثلاثة المذكورة في الإصحاحات السابقة (تحسين النص) 


668 









































أمع 5 معام كر م أها 

لاه "متضعن 504 عن هالم 
خل' 

70 تزوالدعتئدعء اها االزتحطوبكء لزن أرجاع11 031 الوترح 01م ج70 


10 عا اأمقععيرع أقكا معأ ررامنع 100 م ليك “حاينا 100 00011 10 
عا معله 15-0‏ هام 5اشة رباع غ10 الإشعمه ‏ عبر كر تنا 
نسل ع001-وز / 1 
2 ' 
1 
لزوعذانما مدع ذلطخ1 /ا'[الاج ماجعحب؟ا 
قاط 


5010 1010 باع أقعا | 
1ا10! !0-1 [لا 0‏ زاكر 





669 





























رقم النص 


١4 :١5ور‎ 





0-4 م0‎ ١ 
7 





نص السينائية 
باليوناني 


0 8 71717 
00 لتاهاع 16:14 

لاله ل00:]]101 لل 1 كلال] 1 
:60ل |01 :0 الانا1 17010 
56 6000:1 2110081 
5 00610814 70106 
56 6014لا 017010 
0106 لاع /(0 /:0 61010 
لاملة.707 ل701 6اع 
675 ومعل1 
© نمع ورت(ملوعس 
710/106 7010 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


عط عنته تإعغطأ عده"1 14 
5 ]0 5011115 
320 ,قصعذة 00 غخقطا 
طختدم؟ مع ترعطا 

عط 01 دعقصكا عط 10 
101:10 ع1 مات 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

وهي أرواح شيطانية 
تصنع المعجزات 
وتذهب إلى ملوك كل 
المسكلة 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
؛ ١فإِنْهُمْ‏ أَرْوَاحٌ شِيَاطِينَ 

مُلُوكِ الْعَالَم وَكُلّ الْمَسْكُونَةٍ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 


(العالم و معد تار ءزت) 


السينائية: 


4 4 


اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(العالم) للتأكيد على المعنى الذي يطرحه المؤلف وهو خروج الشياطين ووصولها لكل مكان وكل ملك على 
الأرض (دعم طرم المؤلف) 


0م60 














































1 < 1910171 11011 حث <'[ ذإاطلاع!11 مرح :'] «رعاع 3 6) 
ع 5 001 1210010 نام 93 ملواع 


انا 
باع لازال 006 ار 0-0 انمه 566 عمش لاعن 
ٍ 1 7 99 3 
111”| اطعا "1 1112 إناعناناحظ 0لزا1"0” |اكاع ادل علاعم0 لما 
و1 035515 105 
لا10لاعخن11 71:01 اع يالان "لاخ لااع' اخ ' اذل الاع) )11خ | 1)2] 
مم 100 5ع ك5لامأناة نا 
عا1اتمة ع1 نلآلانا 1 )الانافع المع نازع 100-ع10-8 


0112109هنم-عم-10 





1م060 



































"١ 


رقم النص 


١٠" :١؟ؤر‎ 











نص السينائية 
باليوناني 


م ماع يه 1015 
اع 19:13 

06 82 102م72 
لاملا 

لا0 لاع نل|ط| :7720102009 
60 700 01ل 0 
0 010010 :0ل 01/0 
© نمع ومبوم2 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


5 126 0ننث 13 

طتتر لعطاملء 
لعلكلستتامة الع ممع 
2320 قتط لطتة :1000ط 
05 11700 عط" 0ع1لمه 15 
.6000 





ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية 
بالعر بي الشائعة (ثر جمة الفانديك) 
وهو يلبس ثوبا "' ١وَهْوَ‏ مُتِسَربِلٌ بثوب 








وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 

تكتب: 

(مغموس املاع :72010600 
تكتب بدلا منها: 
(مرشوش بمدفسس»ه8666) 


قام النساخ بتغيير اللفظة من (مرشوش) إلى (مغموس) لأن الثانية مأخوذة من الفعل اليوناني (غمس «مجم4ق ) ونطقها : بابتوء 
وهي اللفظة التي تعني : التعميد أو الغمس والتغطيسء فكان الهدف من كتابتها إثبات المعمودية وأن التعميد بالغمس وليس بالرش 
وهو الخلاف الدائر بين المسيحيين (دعم عنيدة التعميد) 


05معمغامع ممعم 18 


الفجدا 
لذن ١‏ "تهكم! عمل _برجوعع] مصعم 


1إاع اعفن | اككفع-1 نامقم خف مععقن ]اناف الاش 
“102-1031 120ماح-ررعع0-2 3111 !-ع00 


6072 












































حرم 


رقم النص 


١ا/‎ :١ةٌور‎ 





ص 


أو 
ماامش 


101 2ل1ا0ع1لم0 7016 للاعخج11 لالل ناعم الحح ]ع4 الاين لنععجحممع 


105 01205 105 لأ5قم مموع! عاقوع 00م لع2»دقماع 
ع 805 ع1 لاك-هة هه اشفعهن 10-5010١00‏ 5عامععد 
عمنع" اخلالان اجعا ع "[للاعث 1 ك1 لاج مالائعلم 
تليلت اراتك لقعا 1 
أعادمع تااع00 ملاعم علا-ع 8‏ للم 
! لمعععلأةو-وراعم-ع دعم 





نص السينائية 
باليوناني 


اع ع8 7715 
لاوقاع لهك[ 19:17 
مللعنوويه نامم(ه 
ل( 0؟ لاع :70760 0ع 
لاع لاع ج8700 اندلا 
007 إل (1لالم 
5 706111 لانن /7.8 
6 0018016 

لاع 016لا8.ل| 77810 
انملا (0001 186010 
0701 نالا 8056 ل 
0 لاولا8]1 70 جاع 
© نمه بمرعن 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


[ع2125 2ه 5331 1 0تتث 17 
:5111 عط ا تلاك 
2 طخت معت عط مه 
1010 

لله 10 533:15 رع101 

مذ ج11 خقطا ملغاتط عط 

رع د00 :لاع تتوعط-10م 
تعطادع 

عط مغ وعتكاءع3:0111:5 
600 ]0 "1ع مناه أوع:1ع8 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


ام 


فَصَرَحٌ بصت 57 
قَائْلا لْجَمِيع الطثور 
الطائر 5 في وَسَط 
السَّمَاءِ:"هَلّمّ انمي 
إِلَى العَشاءٍ العظيم 
للإله 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ور أنت ملكا واحذا 
مي فَصَرَخَ 

نت عَظِيم فايلا ِجَبيع 
السّمَاءِ"هَلْمَ الح ا 
عَشَاءٍ الإله الْعَظِيم 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(عشاء الإله العظيم 
701 لزعس 00+ نامرمراءع8 70 


(60ع6 


تكتب بدلا منها: 
(العشاء العظيم للإله 


101 ب0لعل| 70 911/01 70 
© 


قام النساخ بوصف الإله بالعظمة بدلا من النص في السينائية التي تصف العشاء بالعظمة لأنهم رأوا أن الإله أولي بوصف 
العظمة من العشاء (تحسين النص) 


مناعط 10 مع 
اناه 1١6‏ 


"انا 
6-5100 اائافنا 


احا نلاحزز يل نك <اتلاعع اللمحع"]اجح ذلك للمذاع اذعزر 570 
لماع قا 
165521688 غ010 معلااعموعم لامش 


809 ومعط 


58019 









06073 












































ورا 


رقم النص 


رؤ١5:‏ ه 








نص السينائية 
باليوناني 
موأتواعيرهم 1015 


للك 20:5 
7500011 [1 0060616 لائ0 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


2151 عط 15 قلط 
11000 0 122 





اضاف النساخ عبارة (وَأْمَّا بَِيَةَ الأمْوَاتِ فَلْمْ 


1 2 إاناخ'[ تا طلاخ 
عم يكت 
ع وواناالاف ]1 5-منا 
تامع اناقع] 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


دهذه هي الْقيَامَةٌ 
الأولّى. 








النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 
وَأمًا بي الأموات قَلَم 


تَعِشل حَنَّى نَيِمٌ الألفُ 
السّنة. هذه هي الْقِيَامَةُ 


الأول 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تضيف عبارة: 
(وَأَما بَِيةُ الأمُوَاتِ فَلَم 
تَعِثْن حَنَّى نَتِمّ الألفُ 


ثم انم 5 3 2 
لان6ُ6)0لا لان 201701 06 ]0 
67 ون نحن ةله لاناه 
4 1 
( لم عامايز نه 
السينائيك: 


العبارة غير موجودة 


تعش حَنّى تَتِمّ الألفُ السّنة.) لأنهم لاحظوا أن النص رقم ؛ تكلم عن حال الذين 
قتلوا من أجل الشهادة مع يسوع ويقصد بهم المسيحيون » لكنه لم يتكلم عن البقية الذين لم يقتلوا ويقصد بهم غير المسيحيين» 
فكانت الإضافة ضرورية لتدارك هذا الخطأ(علاج المشكلات) 


اعت 


نع ملام 





004 












































١ 








نص السينائية 
باليوناني 
اع رع 7715 
لخا 7027 لا/20 لم1 21:2 
لالط[ سمايقه 5 
001اع ‏ [الاع)1 








نص السينائية 
بالإنجليزي 


تتاصط عط 535 1 لجخ 2 
نعل تلك آل ونوك 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


وأنا رأيت المدينة 
المقدسة» أورشليم 
الجديدة, 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 
"وّأنا يُوحَنَا رَأَيْتٌ الْمَدِينَةٌ 
الْمُقَدَسَةَ أوَرْشْلِيمَ الْجَدِيدَةَ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(يوحنا وروصصوس1) 
السينائية: 

اللفظة غير موجودة 


اضاف النساخ لفظة(يوحنا) من أجل إثبات اسم المؤلف مما يعطي الرسالة صفة القانونية (دعم أنانونية الرسالة) 


نا10 
ع0 017 


نا10 
ع1 


0 


000 امم 


0-37 9 
ابث 
يما 
مملاع. 
(اعنااعمبوعم 


/1'01” باع للارمع6 لان" 10ج 40002[ طخ :تطعا انل ]جع لظ ديؤن مع ] 
لعا ةكنامعع] 
العاف نامعل 


315631015 
ممع 001-51 
0010ععدعع0 





6075 












































هه 


رقم النص 


رو١ا؟:‏ ؛؟ 








نص السينائية 
باليونائي 
1701 
اا 21:24 
8 انان كيه 1م772 


01> :10 0ع .70 
16 0000506 


نص السينائية 
بالإنجليزي 
25 عط 0مك 24 


عط نوط عللة17 القطاه 
1 01 غخطع 11 








ترجمة نص السينائية 
بالعربي 
نورها 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


0 , 2 بُْ 


المُخَلْصِينَ بنورها 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
قط تضيف لفظة: 
(المخلصين 


( لاس لاغ ميسن نانة > 


السينائية: 


46 


اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(المخلصين) من أجل توضيح أن الذين سيمشون في نور المدينة ليس كل الأمم كما يوحي النص بل فقط 
المخلصين (حصر الخلاص في المسبحبين) 


يكنا 


لأكناممع1ام 


1" 
ع1 4لا لاممهفععهدث راشا 
القع 





66 












































"5 








نص السينائية 
باليونائي 

ع ع8 7715 
امل لاقع 121 22:1 


00 ااهل :0 770 
01 م]7يل ]0 7 0076 





نص السينائية 
بالإنجليزي 
22 51010 عط حلت 1 


]0 17211 01 1151 2 
و11 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


ك أرائي الماك نهر 
الحياة كالبلور 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (تر جمة الفانديك) 
مَاءٍ حَيّاٍ لأمِعًا كَبَلُورِ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
(صافيا رنمه0م» ) 
السينائية: 

اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(صافيا) لمزيد من التوضيح للمعنى الذي يطرحه المؤلف وهو شدة نقاء وصفاء النهر (دعم طوم المؤّلف) 





0) 






































ين 





رو؟؟: 5 





اع ع8 7715 
امل لا7]6] 01>[ 22:6 
10/0 01 0001 
0ه انه 71001 
لاس 2 © 12890 م امع 
لاه 211 1'ذلاا 1 

لال 7100001 





:2 مغ 5310 عط للخ 6 
ع:31 110105 عوعط1" 
220 :عن 320 لتكطتتة1 


نْمَّ قَالَ ِي: "هذه 
الأَقوَالٌ أميئة وَصادقة. 


4 عط | وَالوَبٌ إلةُ 
01 كختتامه عط 1ه 000 | رركث عر 
سكاع طمهام عط المسدم 











نم قَالَ لِي:"هِذِهٍ الأقوالٌ 
أَمِينَة وَصَادِقَة وَالرَبُ إله 
الأنبيَاءِ 


النسخة العربية: 
تكتب لفظة: 
(القديسين ساربن ) 


السينائية: 
تكتب بدلا منها: 





(أرواح 2582017 ) 


قام النساخ بتغيير النص من (أرواح الأنبياء) إلى ( أنبياءه القديسين) من أجل إيجاد تعبير مألوفء حيث أن هذا التعبير الثاني 
تكرر في لوقا 7١-١‏ » أعمال الرسل :7١-7‏ أفسس 2-7.(تحسيين النص) 


آخ>عا 1681!!01طزخضخ [إخ)>ا 1112101 
أقكا أملاطااعاق أقكا أ0غوام 
علا18 الاك 09الاعلاع8 
أنا1 32-13 


نالااشر 


ك0 
701 للعجاع"تنع11< | لرمن 1 لزط0مر 
100 معاأعادعمة الاتبباعمم)عهمم.م 
ع1 1551015 ]| وبعمع/افض-عممعع8 


0 
ب 


5أ11م 0م[ 





/ 
01 101 لا0 آملكز لاع راع 


مط أمشنامط 2 أمم / 
185 طالاحه) 2 


القديسينئ 


04 


عماع 


لأقعك-عا 


#6 .2 / 7 
انل 1 "آذ لاتل'7 إأع0عه 6‏ ن إأ0ن[ مير 





6078 


























56 


رقم النص 


١5: رو؟”؟:‎ 








نص السينائية 
باليوناني 


اع ع8 7715 
01 1000101 22:14 
0 77/01/26 
0 لاله نيه 070/06 
0 500:17 
0 06 06 ناه 
8710 010 نامع 

0 ؟إ1لمي 776 ل01(ناءٌ 
7/11 7016 
لاا واع نتاو هس 62(6اع 
لم701 





نص السينائية 
بالإنجليزي 


105 ع:1ج 0مع5وع21 14 
قط 00 مطاتند 

1221 ,5غ21اع0120122110112» 
عتكقط2 تتقمط تغط 

01 عع عط ما اع 11 
عط خقطآ لله ,عا 
ع2 ا70115ط1 50 :1133 
1010 وعامع5 

.باك عطا 





ترجمة نص السينائية 
بالعربي 

هنيئا لمن يغسلون 
حللهم ليكون لهم 
سلطان على شجرة 
الحياة» وليدخلوا المدينة 
من أبوابها 





النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


طروي لين ينون 
وَصَايَاُ لِكَيْ يَكُونَ 
الْحَيَاِهِ وَيَدْخُلُوا مِنَ 
الأَبَوَاب إِلَى الْمَدِينَةِ 





وجه الاختلاف 


النسخة العربية: 
تكتب عبارة: 
(للذين يصنعون وصاياه 
0ل جين بع/701001 01 
( 001050 
السينائية: 
تكتب بدلا منها: 
(يغسلون حللهم 
7064 7771010126 01 
( لاله 006 


قام النساخ بتغيير العبارة من (يغسلون حللهم) إلى (يصنعون وصاياه) لأن العبارة الأولى تصرح بأن الشخص يخلص ويدخل 
المدينة العظيمة وينال سلطان على شجرة الحياة من خلال الإيمان بعقيدة الفداء والصلب حيث ان عبارة(يغسلون حللهم) تشير إلى 
غسل الحلل في دم الخروف كما الرؤيا 5-7 ١‏ » وهذه الفكرة لا ترضى البلاجونيين أتباع بيلاجوس الذين يعتقدون بأن الخلاص 


يحصل بالأعمال وليس بالنعمة الإلهية »فقاموا بتغيير النص إلى (يصنعون وصاياه) (دخول عفائد الهراطفة لنص الكتاب) 
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لكي يكون ‏ 
احروءء ذلا 
أقأقع قللط 
ع8-الاضا5 ]1 لشن 
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٠ ٠ 
الفصل الخامس أهداف التحريف وشهادات بالتحريف‎ 


رأينا عدة أهداف للتحريف ويمكن تلخيصها فيما يلي:- 


-١‏ دعم ألوهية يسوع 

-١‏ طمس النصوص المضادة لألوهية يسوع 
"- تحسين صورة يسوع 

5 - تحسين صورة بولس 

5- دعم عقيدة الفداء والصلب 

1- دعم عقيدة التثليث 

/ا- دعم عقيدة القيامة 

/- دعم عقيدة وحي الكتاب 

4- إيجاد خاتمة مناسبة للاسفار 


٠‏ دعم قانونية الأسفار 

1١‏ مطابقة الاناجيل ببعضها 

15 مطابقة الاقتباسات ببعضها 

7 دعم فكرة إلغاء العهد القديم 

-١5‏ زراعة البنوءات عن يسوع 

165 زراعة العبادات وسد الفراغ الروحي 
15 تشويه صورة اليهود 

1ك عد فكرة اللكؤلية الدائية لمريم 
14 رشق الوص بوايدا تداخر ينها 


18 - طمس أدلة الهراطقة وعقائدهم 


وغيرها من الأهداف 
واقامنيق وي القشسة طرف سيط مخ شهاذات العشناء قوس الاكتاذفاتك الواقعة والتهريقات الحاملة فى النخطوطات عيدما: 
٠ه‏ إبراهارد نستل : 


" جميع الهراطقة توجهت لهم تهم بتحريف نص الكتاب المقدس" 


228 


عطا 1215157108 01 2661150 1112 ما علاع:177 دعتاأعنتعط عطا لله تجانتدء [“ 


07 1ع هادع '1' تك[ عاعع 01 عط 1ه لكك 1ن 2[1نمعرع 1 عط مغ ممع 1المتم1] ,رع انوعلد 25 


621 


























اتهام إيرناوس لماركيون بتزوير نص الكتاب المقدس : 
-١‏ أنه قطع أوصال رسائل بولس فأزال منها كل ما يشير إلي أن الله هو خالق العالم 
؟- أزال كل النبوءات المأخوذة من كتب الأنبياء 
عط ع2220 770 000) غقطا ع تتاععم5ع1 ع0511م2 عط 577 5310 15 غقطا 211 22017125ع1 ,[نيد ]0 دعالأنامء عطلا لعناء طالمطاعمد5 01“ 


لمعتاعم0آ1م عط حطامنظ دعع 3553م ع505] 3150 ل0طة ,أمتتطن) كنتاوء[ 10مآ تتتاه 01 تتعطتة1 عطا 15 عط أهطا أععلاء عطا ما ,170110 
7 عط 1ه عصتصامه عط لمقطاءعم1عءط لععصتامصصة تزعطا أقطا كنا طاعدع؟ م1 1م080 صا روعأمنن علأدومة عط اعنطى دع متك 


ه بارت إيرمان : 


" الدراسات الحالية تشير من خلال المخطوطات بأصابع الاتهام للجهة المقابلة . النساخ المنتمين للتقليد الأرثوزكسي كثيرا ما غيروا النصوص من 
أجل التخلص من استعمال الهراطقة لها في خدمة عقائدهم؛ واحيانا من أجل اقناع هؤلاء الهراطقة بالعقائد الأرثوزكسية" 


ع 12 1ع8 112 غطا 001215 101211115011015 511111971125 0111 01 ععطع710ع عطا أقطا تتامطد عتكقط د5ع56]101 الماعمع 
111160116117 201 11520110 0115000 عط 111 25501210 علع:177 مانلا 50115 .102اعع01 05116مم0 
5 279 ”20151156“ تتاعطا 01 70551511157 عطا عأةمتلطتاء م1 م010 11 5ع17اع د50 ركاعا تتزعطا لعع مقطاء 
6 00115125 عطا 10 212221 ع1201 بطاعطا عكلقحط ما دعدسأعمده5 ممه 15ع1اعء6 لدعنع1عط عتمتن للج 


6م 70 11111 01 كطة1اكتتطن) 697 0ع00115م65 
ويقول: 
" لا يمكننا القول أن جميع الاختلافات التي تصل لمئات الألوف كانت تغييرات لأهداف عقائدية» لكن التغييرات التي سببها بوضوح أهداف عقائدية 
تصل لعدة مئات " 


01 01153205 01 كلع1لصطتاط عطا 01 2220117 عط 2211560 د5ع1ؤاء021107ه 1601051621 غ624 مستماء 177:011101 عده مم ع1تط/1ا" 
7" لع ملصتط لمنعتعة لع معلمعع مه تزاأتوعكك تزعغطا .كأصفتتة؟؟ [لمتاعرء) 
ويقول: 
"أمثلة لبعض الفقرات التي فيها مشاكل نصية هامة» والقرارات النصية أثرت بشكل كبير في تفسير هذه الفقرات :- 
(١)متى ١5:١‏ 
(١)متى ١8:١‏ 
(")لوقا :١‏ هم 
(4؟)مرقص ١٠١١‏ 
(5)لوقا : 7١‏ 
(1)يوحنا "4:١‏ 
()مرقص *54:١5‏ 
(8)لوقا 44-47:7١‏ 
(9)يوحنا 519* 
)٠١(‏ مرقص ١:١‏ 
)1١١‏ لوقا ": 7١‏ 


2 وؤهأوء1161 أسصتدع ل ركناعممع11 27 

3 ,2005 رقطذل[100م 1122 :11ملآ 1177 ركنادء[ 1/1501106128 بممصتتطظ تردق “3 

11/111171 11:5' 7111177 :17711101737 كط '11:51 11115 22 011421111 .115141011 001711111201157 151 '115171لش 1 11:5 11177 1111 01 111 1لة 
5 .28 .15111111311 .10 831 ,.117اللخآ1 111515 آلف "01 1115101697 500141 1111 اللخ 1150111215آالخالا 
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55:١ يوحنا‎ )١؟9‎ 

55401١5 مرقص‎ )١؟9‎ 

"5:١9 يوحنا‎ )١5( 

)١5(‏ يوحنا الأولي 5:”؟ 

7:١ العبرانيين‎ )١1( 

- مشكلة نصية‎ ٠٠١ التحريفات الغير غربية - عددها‎ )١09 


, 165م05ع عطا طتطا1 غ15از طه1واعع0 1هتناءرعا عطا 6 لعاعع211 5ع110اعداه50 15 5ع35538م أمدع لمع 51 01 0مللخماع1م 1011 ع1" 
11 ,.ع.ء) عك1لنا! لد تتاعطاحمط 01 2231126175 تلط عطا ,(1:15 ,.ع.ع) مامز 01 عناعه01]م عطا ما علجمط عطا مده ععمعمع]ع] 
0 72110115 166 320 ,(1:34 ططول :3:22 عكلنهآ :1:10 علتة/8 ,.ع.ء ) 12]15امع20 1512ام ةط عطا ,(1:35 عكلدسا :18 ,1:16 
.(19:36 ططول :22:43-44 عكلددا :15:34 علكة/8 ,.ع.ء ) 13112655 

عطا هه وعدعععغ6 320 115011325 أدع12161 10 16التأطم0ك أقطا 5عنا55آ1 01 عع 2ه 2 أعع]31 كأمفاكة؟1 01 تلع طالطتتط 2 ,اع 17تمع1/101 
"01021511م200 " طلة اعطااء 011ممتاد م1 0م15 اعع6 عتكقط 10نامء د5ع1م05ع عط تعطاعط؟7 25 01151005 تأعناك ع12لتاعم1 ,1ل 
0 1ع ]7765 عط ,.ع.ء) عناءعء321100 17135 أقطا عده 2ه (1:34 صطول :3:22 عكلنما :1:1 علمنة8ة ,.ع.ء) نوع10مأمقضطت 

01 5آمطاتتة عط 01 توه تتعطاعط؟ مه ,(4:3 معطمل 1 ,.ع.عء) اللاعمطعممنه 01 عمتاماء00 2 كقط عكلنا! تتعطاعط؟,(0126005م1ع1م1 
1 ماع ,.ع.ء)( "00" 35 كتاوءع ل 5ع712ع1اع2تقك 8/1 عطا 


٠‏ بيكرنج:- 
7 بأن الاختلافات الهامة تصل إلى 905 من إجمالي الاختلافات بين المخطوطات (أقل عدد قيل للاختلافات بين المخطوطات هو. ١5‏ 
ألف)مما يعني أن كل نص بالعهد الجديد فيه مشكلة هامة : 

أع7 320 6001 تتعطاه نتمه ع112! 111 عطلا عمتندع 101 1717-11 ع12ء1اتك 1 أقطا 6[ تاعمع]0515مه120 01 لع75تاععة ماععطا عتكقط 1" 
01 153125121551012 2011231 2 10 عطتتاع1اع1 ممه 1 :211 غ2 غأه0لظ .دع 1' 8512101317 عط 101 "25120155102ةا 1021مم" 2 مستقكء كاعد ودر 
اتنا .0ع 1مكمص1 عط م1 0ع8ع11ع6 تإعغطا مقطلا كدعا 2 5105زم0ه ذلء11287ء6 ما تع1ع1 1[ .0م 1معل 11-1 طاعتطام ,اكع 1 0ع11م105 مله 
217 20511101 107 0150115 521011519 عع .201 010 1187-81 مدع عط ,"11325102155102 320112131" 32 1726معمعع1 3150 1 
عط 01 7161 1057 10155-56211285 320 (404-058 .مم ,"1ن لخر ") 13251015510 021ت1مط26 عغطا 01 0151155102 105 1520118 
01]) 561028 ,11015ء 115225110110121 0515710115 ع1 ,731132015 عغطا 01 9546 غقطا 2010 1 .(399 .م ,.1010) 2م1دد تلطخمةا 21متامم 
0] 561018 ,773118115 515211123217" علا ,590 1120311185 عطا 01 ]1205 171161635 ,1225101551010 1011121 علا 10 (31م أومطط عطا 
77" .ماو تستكصةنا لممصتمصطة عطا 


٠ه‏ الفيلسوف الوثني كلسوس في القرن الثاني :- 


" المسيحيين قاموا بتحريف نصن الاناجيل ثلاثة مرات أو أكثر وقاموا بتغيير هويتها من اجل التغلب علي الانتقادات التي 
53> 
يواجهونها ". 


50011 :1111 راآللف 15 115)1112آاللشا/لا 1111ل 11:51 ' 111177 :17171/100177 كى 118:21 1111 22 11 طشطن ,.011 لف1858 017111120111657 11 1111 لش 1151 117ل1 111" 01 1211 1111" 32 
الهامش رقم365,17 .285 ,.1:1117217 .10 غ831 ,.417117آ1 011115 الفط "01 1115:1017 


الهامش 868 ,2014 . غطاع ترم 00 (0قطط آالط] رعستععاءخط ١1.‏ حداطلذ177 117 115:1 1151411171 211737 11115" 017 11271117 مجم 33 
7 15ا15[عن) ]25لدع ل ,عع 011 32 


6003 


























ه عدد المشكلات التي ناقشتها لجنة ال 11135 في جهازها النقدي - ١471‏ : 


01 63515 عط 2ه ععمع27710 01 7311121102اء عط ما داعلاك12 73210115 عط لع 1علع1 2150 عع أ لمستططمن0) ع1 
عط ما 0م11 كأمفتتة؟؟ 01 5اأع5 1437 عطا لاله 01 721112105 عطا ختتط]' . لاأمتمامعء 01 دععتنروعل ع11لو1اء]1 
مم1 1اع11 00ت رعع6 عتكهق1ط 32003136015 


ه دانيال ولاس: 
" لا توجد مخطوطتين متطابقتين » يوجد من 6 : ٠١‏ اختلافات في كل إصحاح بين أي مخطوطتين شديدتي القرب من بعضهما " 


عط :101 اع أمقطء 71 17311261025 طعا مله عتذد عع تاكاء6 ع1ة ماعطا باعة] متتواعاء1 مامه ععلع2 15ام1كه15امخمط 11 متكا 0م" 
".وام تك 5لالتقطط 00كا أوعوم1ك 


ويقول تعليقا على طرح بارت إيرمان: 


"الأطروحة الرئيسية- لإيرمان- أن النساخ الأرثوزكس حرفوا نص العهد الجديد من أجل أغراضهم الخاصة هي أطروحة صحيحة بكل تأكيد 
ويمكننا أنا نري ذلك في مئات من المواضع" 


5 ع0 15 011120565 0177 كلاعطا :101 دعا الاعمطماوعء'1' تتكء لظ عطا لع21]62 عتكقط دعطتء5 072ل60.ه أقطا وأوعطا عزوم“ 


"*.”وععوام 4ه ملع تلصسط مذ نط 4ه ععمعلتت عهد مد 1176 .عنما لإلمتماعء 


٠ 


ه جوردن في : 
" لا يوجد مخطوطتان يونانيتان متطابقتان » متوسط الاختلافات في أفضل الحالات يتراوح بين ٠١-5‏ اختلافات في الإصحاح؛ لم تنجو 
مخطوطة واحدة من الفساد" 


3277 لاع561576 105ط1260525ع1 أ5هء105ء عطا اعد ص[ .عكلتلة تإلاعدعء عه '1 ]8 عطا 4ه 55/طا عاعع01) كننلام-5340 عط 1ه 0ثكنا ملاح“ 
5 15 ]1 .61]م 3 نلع7 7723113215 طعا 10 :51 1مك عع داء102[011]5-257 عط 210018 معتاع-ع ]5215© 12 1155 0ثككا 
.ونام نتترم لأءموعق دقط 115 م تقطا عرملع نعط 


٠ه‏ أوريجانوس : 
" الاختلافات الكثيرة بين المخطوطات هي حقيقة معترف بهاء وسببها إهمال بعض النساخ أو حماقة البعض الآخر التي حملته على تحريف 
النص أو الإضافات والحذف الاعتباطي" 


7 ,1994 بأكقطء5[[ءوعع1[عط81 عطاءداناء10 :51115211 بم غتلء ده ذستتكع1 طاكنا10 تمع ستفغدع "1 بون[ عاعءع 02 ع1 35 
1116-004(-01111512,26) 131طعتع 1" خدع مدع !1 توع11 220 ,0ه كاعوع21 ,1200 أمكص1 56 
مك 6 21-1 عد مد اوع - تع-01 00-20 هتلع دع 0-01 2 كام مسصذرعك تتتد/ع:ه.ع اطاتمال/:وماغخط 


58 ,. عع1172113 .8 اعنصدطآ بوط ,. ععمع8110 اقطمجعهجخ لطة ,عناكتن 22 امت سنتصدا8 تامع صسمئعوع 1 بوعل عط 04 متام ناته عط عمل أوتوعع 37 

5 انع ا كطكدآ8! مقط لمع 1اطاظ عط غدعمم7آ مغ غأدوع01) 11:5 1[نان) :11131م20 12205118 :15ا5ع[ عقطتطمقخطاع7آ1 رعع1172112 .8 اعتصدح7آ لصه عاء0ظ8 .نآ ااعتتته نآ,. مكل عع5 
2.60 ,2007 رنهواعل1 

طععة]1 ,21:1 تجاعكه5 لدعنعه امعط لمعناءعصة1 عط 6ه [فمعناه[ مذ ”رقتطمععع1 عتمت 1 عط غه لدحتع8 عط لصة حسمن 036 لمنمعع 1 متعله]/8» عع .2 مرملرمن 38 
3 ,1978 
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,115 1]3152ع» 01 ؤ5وع2ؤوعاع315» عطا 09 تاعطاعط؟؟ ,ر5ع001© 0111 12 019715117 اأعتاحط 15 عنتعطلا غخقطا أعد] 0ع2172مع معع1 2 115“ 
01 20016105 311113197 12012121125 06001 عط2اه؟ 7( 01 راكاعا عطلا 01 2متاعع2»011 عطا طا دوعمطمةخ؟ ع[طدملنء عماهمد (إ6 نه 
01167 تأعطا مذ كمه 1ددتده 


٠‏ جيروم: 


" إن هناك اشكال مختلفة من النصوص بقدر ما هناك مخطوطات " 
51 36 عتغطا كه دعا 01 101105 لإتقطة 35 أومطلة عه عتعط]1" 


و في رسالته للبابا دامسوس يصرح بما يلي : 


-١‏ كثرة الاختلافات الملحوظة في المخطوطات اللاتينية للعهد الجديد 

-١‏ عدد النصوص المختلفة يساوي عدد المخطوطات المنسوخة نفسها 

*- من اسباب الاختلافات هي النساخ المهملين 

5 - من اسباب الاختلافات هي المصححين الجهلة 

5- من أسباب الاختلافات هي التغييرات العمياء بواسطة النساخ النائمين 

5- :المخطوطاك اليونانية للوسيان وهيز يكيورس لا يمكن.الوثوق بها 

'- التصحيح يجب أن يعتمد علي المخطوطات اليونانية فهي المنبع الأصلي الذي يجب الرجوع إليه لحسم الخلاف. 


" لو علقنا إيماننا علي المخطوطات اللاتينية فإنها ستخبرنا » إن هناك عدد من الأشكال المختلفة من النصوص بما يساوي عدد النسخ 
نفسها » ومن الجهة الأخري لو أردنا استجلاء الحقيقة عن طريق المقارنة بين المخطوطات فلماذا لا نعود للمخطوطات اليونانية في 
تصحيح الأخطاء التي حدثت بسبب النساخ المهملين وبسبب التغييرات العمياء بواسطة المصححين الجهلة » وأكثر من ذلك التغييرات 
التي أدخلت بواسطة هؤلاء الذين لا أدري هل كانوا نائمين أم متيقظينء أنا هنا لا أتكلم عن العهد القديم ...يجب أن نعترف بأن 
مخطوطاتنا اللاتينية مليئة بالاختلافات الملحوظة» وعندما يتفرع التيار لعدة قنوات فإنه يتحتم علينا الرجوع للمنبع الرئيسي » لقد تجنبت 
المخطوطات التي تحمل اسم لوسيان وهيزيكيوس فإنها نقلت بواسطة أشخاص غير أمناء...وهي غير مجدية في تصحيح ترجمات العهد 
الجديد" 
11 بطعتط1 15 لاع 10 0000215 0111 101 15 غ1 ركاءاعا طلاما عطا ما طالد1 11اه مام 10 عنته م17 11" 
0 ع3 77 رلتطقط تاعغطاه عطا زه ,1] .5ع1م0» عنته ماعطا 5 كاكاع] 01 101105 103237 35 ]005طله عثتهة عتعطا 
0 عاعع01) 81طاع011 عط م عاعدا مع ]20 1772357 ,/1021 01 311501م0150© 2 100 طالحنا عطا مدعاع 
5 01111011125 عط 320 ,2015 [قطةت عله 1تاععةم1ا 677 0ع100116ام1 دعكلهأختمط عطا أمع تمه 
7[ 0ع8 طقطكء 01 لعا1ء125 عع كقط أقطا 11 ,تتعط تن لله ,5ع تله خم 1ممع]1 غناطا لمعل خممء 1ه 
1[ 8357 77 35 121 00121655 أ5ق0اطط 7176 .. . الاعمتوادء 1 010 عطا 55108ناء015 201 متتج 1 #ععل352 قط مرعع 51 ع01ط2 15ا5715مم20 
177 وأعطمصفطآء اخمعنع 01111 100 0151110 15 متوع تناد عطا لطا 2077 عله ,دع 1عصدمعه015 :55 1221160 15 ]1 132511356 تناه 11 
0 ]0 231265 عطا 711 25501260 ع3 علط 15م 1كه15امقحط ع1605) م017 0355م 1 .20عط 12د طتنام1 عطا 6غ عاعد6 مع 11156 
5 ]1 .. .2615015 1162610115م015 01 3201111 2 ((5 20312131260 تإاعذاع 1م 15 لاأعتط7 01 010117اة عطا نه ,كتتتطءنزوعط لد 
>".م م5 01 1025كلء7 :101 ,تتكع لل علطا أعع:11م» م1 ووم1ه115 


4 .1/136 .تتقطهب) بمعم 01 ف 
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ه اغسطينوس : 


-١‏ الاختلافات لا تنتهي والمترجمين كثيرون جدا. 
؟- بمجرد ما يمتلك احدهم مخطوط يوناني يتخيل أنه يملك معرفة باللغتين اليونانية واللاتينية وبسرعة يقوم بالترجمة بمنتهي الجرأة 


نص كلامه نقلا عن العالم ابرهارد نستل : 
1 ,(354-430) 112 علتدد عطا نط2 2ع111خ 2[ 110 70 ,عملاكئناع تدك تاعلاعدء '1' اعتتتطن) خدعقع عطا مام مدع[ ع37)" 
,772116125 12112112 1112أ:101 1216 1261201112) 26015 1كطدغا 01 ع0 لتاحط له تكأاعتتة؟؟ 20155 مله 535 عتتعطا 
ع811 عطا 12251260 120 0آا 105 01 ناءططمتتاتط عطا أطنامء م1 ع055161م 35 غ1 عالط أقطا كنا 15[اعغ ع1 .(1111061051]05 
01 م328 كد عطا طا أخقطا ع21ظ1عمناصصا عتتع77 3251216015 للها عطا ,كاعع01) ماما تلاع1طعلط جامن] امعمصدادء 1 010 عطا .».1 
0ه ,ءزع000) عاعع01) 2 01 20556551012 5212 3235:0526 010 50021 120 ,(011115 ملعا 1ع110 كتمنتام) طاتة1] ممتأامتضستطكنت عطا 
أ25 3115115) ]1 325131 10 5010 2020 عط مقطا ,كعع 13ا1325 طامط 01 ععل0ع1]02011 تتمه ع تتقط ما كاعوسطتط عتحعتاءط 
2" (تتماء معام 


ه بروس مترجر : 
"المخطوطات المبكرة تحمل الكثير من الاختلافات والقليل منها فقط هو ما بقي محفوظا في النص القانوني " 


1 عط 1 لع ااعوع01 21 لاأعاط؟ 01 15 2 ,5ع162012 731123121 01 للتتتاععم5 ع1710 2 المعوع1م 15م 1كن15امتقطط تناع 1اتوء ع1“ 
"يعرم 0م12 ةماه 
ه بارت إيرمان : 


" الاختلافات بين المخطوطات أكبر من عدد كلمات الكتاب المقدس" 


“.أ اعمتهاوء'1' تهت81 عطا مز 70105 عت عذعطا مقطا كأمتتهء 10310115 0101 2100118 17311211015 10016 عتة ماعط 1 
0 ,كلآىء ل 15011/011112آ/ا[ ,1/11711011 19011 


ه هانز إيتزن يشرح أسباب التحريفات (5-15112©12©نه]1 دددنك1) : 


" أقبتت الدراساث أن العفية من التغييرات حدفك يواسطة الساخ لأهداق معادية لليهوذ» وأحيانا اهداق معادية للمرأة» .واهداف آبائية؛ 
وأهداف عقائدية وإلهية ." 


معء56 ع:225 م1 قوع220 20077125 01 ؤوع106م عغطا صا 5ع ع5 ((5 ع2220 دعع مقطآء متمامعه أقطا متتامطة عتكقط 5001015" 


017 0115 :170101 101310 201102051677 لمعه 2 :55 0ع12111162 مطععد كاعطا0 :كأ معط امعد طواتكاء ل اغمه :65 0ع0117726ل1 


2 ؛01115]0105816231) 12119ع6مق2 ,1260105121 577 لعمته1امءء ع6 صق 5اعطاه 56011 200 زخماععمهم» عناعع 010م2 


9 جعجم.1901 ,718101711 شآ .1.1 له .لاط ,ظاآ1 711:5 متظلطآ 18181 817 '115171/لش 1 11:5 1117ل 0811516 42 

73 101360115مآ 220 ,55102 لتاقطة1' ملع 011 تتغط]' باتمعصسمؤوع'1' علا عط 1ه كمماومع؟؟ بواجدكظ 6 4 

و00 ,تداع لآ 02010 011لآ تكع11 رع ممه تع اما مسمتامتتطان إ1تد1 01 5واعا تمتقصة؟]1' عط 0ه ,عه ,تإعد مع رآ 1[ 01 0113101325 ,11123 - دع طنه1] مم1 4ه 
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7 7 أمبروسيوس:‎ ٠ 
يعتبر نص مرقس 75:17" وَأَمّا ذلِكَ الْيَوْمُ وَتِلّْكَ السسّاعَةٌ قلا يَعْلَمْ بهمَا أَحَدّء وَلآ الْمَلَتِكَهُ الّذِينَ في السَّمَاءِء وَلآ الاْنُ إلا الآبُء نصا محرفا‎ 
: ويشهد أيضا بتحريف الكتاب المقدس عموما فيقول‎ 
مكتوب أنه ذَلِكَ الْيَوْمُ وَتِلْكَ المّاعَةٌ فلا يَعْلَمُ بهمَا أَحَدٌء وَلآ الْمَلَئِكَهُ الَّذِينَ في السَّمَاءِء وَل الابْنُ؛ إلا الآبْ . أو كل شئ فإن جميع‎ " 
" المخطوطات اليونانية المبكرة ليس فيها لفظة (ولا الابن). لكنه ليس من العجيب أن الذين حرفوا الكتب المقدسة قد حرفوا هذه الفقرة أيضا‎ 


6 مآ عتة طاعتط؟؟ 15[ع328 عغطا 1201 ,20 ,12015 ع00 20 تتتامط خقطا ممه :083 غهطا 01 غدظ- :533 تإاعطا ,ماع11 15 11" 
,05 116 6021312 ]201 00 15ام20221115011 عاعع01) اللاعاعصطة عط 11د 01 أكتاط ا.لالده تتعطتة 1 عطلا غناطا بحامك عط “تعطااعم 
5 532160 عطا 10112012160 عتتقط معطا نوعط ]1 غ2 0ع1ع75020 ع6 10 غ201 15 غ1 أتدظ |.(120155) همك عطا تعطااع- 


5 10285 50 ,01312 (19اعع0611 15 125110 عع عتكق1ط ما وطاعع؟ غ1 اعتط8 101 امموع؟ عط]' .عع35523م كتلط 12151110 2150 عتتقط 


7" لإسعطمكواط طعند 10مكمن م لعتاممة 15 از 


خلاصة القول أن ذ السينائية ينبت وجود اختلافات كبيرة بين الشواهد المبكرة من جهة والذ الحا الجديد من جهة أخرى,» 
و ن. نض السيدائيه ينبت وجو برة بين من جهة و : بد من جهه أاحرى 
تتراوح هذه الاختلافات بين أسفار كاملة مرورا بفقرات ومقاطع ونصوص وانتهاءا بكلمات وحروف .. 


سيهاة روزي الدذة عنا وضطفون ساد المر ليت +.والحمد فل رب العالمية 
ن ربك ر يصفون » وسلام بن و 5 : 


لع 0102.6». +0 رقع 2016.10 تتلتقط//:ماخط 


..لغتامصط عط اعنامغعط غتسام؟ نزآه110 عط ترط لعصتصعلممء عه مسمتهة عط" .25571 عام قط© ([2.10:691 "الجطلم) كه 
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